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    U bent altijd mijn schuilplaats geweest,


    een toren te sterk voor de vijand.


    Psalm 61:4


    


    


    


    

  


  
    Woord vooraf


    In de negentiende eeuw domineerde de staat Tennessee het paardenrennen in de Verenigde Staten, met Belle Meade in Nashville als meest toonaangevende stoeterij in het land. Klinkt de naam Secretariat u bekend in de oren? En Sunday Silence en Seattle Slew? De afstamming van deze kampioenspaarden en van ontelbare andere paarden voert terug op deze fokkerij waar mijn Belle Meade-reeks zich afspeelt.


    Na mijn eerste bezoek aan Belle Meade en mijn kennismaking met de familie Harding, ‘oom’ Bob Green en zovele anderen die in de negentiende eeuw op Belle Meade hebben gewoond en gewerkt, wist ik meteen dat ik verhalen wilde schrijven over deze mensen, dit geweldige landgoed en deze bijzondere periode in de geschiedenis van ons land.


    Hoewel deze roman wordt bevolkt door personages uit die periode en enkele beschreven gebeurtenissen daadwerkelijk plaatsgevonden hebben, komen hun karakters en daden in dit boek voort uit mijn verbeelding.


    Dank dat u mij uw tijd toevertrouwt. Van uw kant een flinke investering die ik waardeer en nooit als vanzelfsprekend beschouw.


    Met een groet van Belle Meade,


    Tamera
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    Nashville, Tennessee

    4 mei 1869


    ‘Rustig, dame,’ fluisterde Maggie, terwijl ze, met de teugels strak in de hand, vanaf haar uitzichtpunt naar beneden tuurde. Het geroezemoes van het publiek op het veld onder haar dreef op de frisse ochtendbries omhoog. Ze leunde naar voren om de hals van de volbloed te strelen. ‘Wacht,’ maande ze het dier, terwijl de lucht zinderde van spanning. ‘Nog even…’ Maar ondertussen begon haar eigen hart ook sneller te kloppen.


    Bourbon Belle stampte flink met haar hoeven, Maggie voelde dat de merrie bijna niet meer te…


    Het schot viel. De paarden op de renbaan onder hen schoten van hun plek, net als Bourbon Belle. De opwinding en vreugde stroomden door Maggies aderen.


    Belle kwam tot leven. Maggie gaf de merrie de vrije teugel, zodat ze zich volledig kon overgeven aan alle instincten in haar gespierde lijf om te rennen, zo hard ze kon.


    Belles hoeven dreunden op de egale ondergrond. Maggie kon zich voorstellen wat Willie ervoer wanneer hij met Belle op de renbaan daarbeneden draafde. Alleen woog de jongen half zo veel als Maggie, zodat hij en Belle nagenoeg over de baan vlogen. Ook later deze week zou dat tijdens de wedstrijd ongetwijfeld weer gebeuren.


    Tweeduizend meter, een wedstrijd van nog geen twee minuten. Het bonken van Maggies hart maakte echter pas op de plaats terwijl Belle de bekende bocht in het pad nam. De krachtige galop van de merrie verslond de weg onder haar.


    Ver voorovergebogen, zoals ze Willie had geleerd te doen, voelde Maggie hoe de wind de spelden uit haar haar trok. Ze genoot van de vrijheid die alleen deze manier van rijden kon brengen. En ook al wist ze dat dit gevoel van vrede slechts tijdelijk was, ze genoot er nu met volle teugen van.


    Belle denderde over het pad. Maggie spoorde haar aan, terwijl het beginpunt alweer in zicht kwam. Op dat moment steeg er een gejuich op op het veld onder hen. Maggie keek op en zag een volbloed daarbeneden over de eindstreep schieten. Belle rende op volle snelheid door tot Maggie de teugels aantrok.


    Buiten adem bleef Maggie staan en liet de zoete graslucht haar longen vullen. Ze reikte naar voren om Belle tussen de oren te krabbelen. ‘Goed gedaan, dame.’ Maggie haalde diep adem. ‘Mijn schuld dat we niet sneller gingen.’


    Belle hinnikte alsof ze het daarmee eens was, wat Maggie een lach ontlokte.


    Het prijzengeld van de aanstaande wedstrijd – als Willie en Belle wonnen uiteraard, maar daar was Maggie vrijwel zeker van – zou bij lange na niet genoeg zijn om de achterstallige belasting op Linden Downs te betalen, maar hopelijk zou het genoeg zijn om het belasting- en registratiekantoor – nogmaals – tevreden te stellen.


    Belle had de laatste vijf wedstrijden gewonnen en gezien het aantal nog te verrijden wedstrijden op Burns Island Track betekende dat voor de komende maanden een redelijk betrouwbare bron van inkomsten. Maar waar Maggie echt haar zinnen op had gezet – als Linden Downs het zo lang uithield tenminste – was de Peyton Stakes, de grootste wedren in het land met het hoogste prijzengeld in de geschiedenis, die dat najaar voor het eerst zou worden gehouden. Uitgerekend hier, in Nashville op Burns Island.


    Haar eigen Bourbon Belle, de driejarige merrie die ze van veulen af aan had verzorgd, zou die wedren winnen, tenzij er een onverwachte tegenstander zou opduiken. De tijden van de merrie lieten daar immers geen enkele twijfel over bestaan.


    Waarom had ze dan toch het gevoel dat de komende maanden een onneembare horde waren? Ze hadden het al zo lang uitgehouden. Daarom kon ze de gedachte dat zij en haar vader hun huis zouden kwijtraken niet verdragen.


    Maggie steeg af. Het was heerlijk om haar benen te strekken en Belle stoom af te laten blazen voor ze naar huis zouden rijden. Maar met het verglijden van de tijd en het wegebben van de opwinding van de wedstrijd beneden op het veld drong de werkelijkheid zich weer aan haar op.


    Hoe had het zover kunnen komen? Wat een afschuwelijk einde aan iets waarvoor ze zo hard had gewerkt om de boel bijeen te houden. Toch weigerde ze toe te geven aan de gevoelens van wanhoop. Zolang ze adem kon halen…


    En ze een jockey had die over vier dagen weer in staat was een wedstrijd te rijden.


    Ze zou het redden. Met Belle, en met Linden Downs. Ze had geen andere keuze. Al heel lang was haar vader haar schuilplaats en toren geweest; nu was het aan haar om dat voor hem te zijn.


    Maggie raapte het pakket op dat ze eerder, samen met haar geweer, op de grond had gelegd. Het pakket stopte ze in de zadeltas en haar geweer stak ze in de schede die eraan vastzat. Paardrijden en schieten op een en dezelfde dag. Het woord gelukzalig schoot haar te binnen, maar dat leek niet helemaal te stroken met wat ze had gedaan.


    Ze klom in het zadel en spoorde Belle aan huiswaarts te stappen. Maar al snel merkte ze dat Belle er weinig voor voelde om te stappen, en ook niet om te galopperen. De volbloed wilde doen waar ze goed in was.


    Met alle soorten van genoegen liet Maggie de merrie haar gang gaan.


    Op z’n knieën aan de oever van de rivier staarde Cullen McGrath in het troebele water van de Cumberland. Hij zag echter alleen de afgrond die zijn wereld geheel en al had opgeslokt. Nooit had hij aan zijn eigen oordeel getwijfeld, maar sinds hij hier een jaar geleden voet aan land had gezet, was hij vaker ten prooi gevallen aan twijfel dan hem lief was.


    Ook spijt was een wrede metgezel gebleken. Maar één ding wist hij zeker…


    ‘Ik houd mij aan mijn belofte aan jou,’ fluisterde hij in de vochtige morgenlucht, ‘hoe moeilijk het ook zal zijn.’ Zouden beloften, hardop uitgesproken hier op aarde, in het hiernamaals te horen zijn? Hij hoopte van wel. Op dit moment in ieder geval. Zijn grootvader had hem er vroeger van verzekerd.


    Zeker, Cullen, mijn jongen. Alleen dwazen geloven dat dit leven het enige is wat we ooit zullen hebben. Maar de wereld die hierna komt, zal veel geweldiger zijn. En in het licht van het leven dat hierna komt, moeten we het leven hier op aarde ten volle benutten. Vergeet nooit dat je…


    ‘Hé! Jij daar. Het paard staat klaar.’


    Cullen vertrok zijn gezicht bij deze plotselinge onderbreking van zijn gedachtegang. Het vette accent van zijn grootvader kleefde nog aan hem als een dikke laag mist boven het heideveld. Vroeger was hem vaak verteld dat hij net zo sprak als de oude man, maar pas de laatste jaren had hij die vergelijking op de juiste waarde geschat.


    Toen hij overeind kwam en zich omdraaide, zag hij vanuit zijn ooghoek een beweging in het veld aan de overkant van de rivier. Een paard en ruiter flitsten voorbij. Met de snelheid van een bliksemschicht. Maar klopte het dat…


    Hij kneep zijn ogen samen. Zag hij echt…


    De fladderende rokken van het tengere meisje – of was het een vrouw, lastig te zeggen op deze afstand – lieten daar echter geen enkele twijfel over bestaan. Ze reed met een vrijheid en hartstocht die hem verlangend deed denken aan een ander leven. Ze bleek schrijlings te paard te zitten. Hij voelde een glimlach opkomen. Een dergelijke snelheid en bevalligheid in de gangen van een paard had hij niet meer gezien sinds Bonnie Scotland het opnam tegen de wind in…


    ‘Hé! Heb je me soms niet gehoord, knul?’


    Knul? Inwendig briesend keek Cullen om en richtte zijn blik op de boomlange man die met de teugels in de hand stond te wachten.


    Het was niet de smid zelf, de eigenaar van de stalhouderij, die eerder met de nodige aarzeling op zijn aanbod was ingegaan – afgemeten aan de tegenzin tenminste waarmee de smid hem de hand had geschud. Toch herkende Cullen deze knaap. Enkele jaren jonger dan hij, en zo te zien behoorlijk eigenwijs. Hij was binnengekomen vlak nadat de smid zijn bod had aangenomen en had vervolgens aan de kant staan toekijken en luisteren.


    Cullen overbrugde de afstand, terwijl hij voelde hoe de man hem probeerde te tarten. Vroeger zou hij de knaap meteen een kaakstoot hebben toegediend, enkel en alleen omdat hij hem met een flinke dosis minachting aankeek. Cullen vroeg zich alleen af of één klap, zelfs als die goed gemikt was, voldoende zou zijn om een man met dit postuur te vloeren.


    Maar omdat hij zich qua gestalte en kracht met de man leek te kunnen meten zou hij met een goedgeplaatste uithaal op z’n minst enige schade kunnen aanrichten. En gezien de woede die zich de afgelopen maanden in hem had vastgezet, zou het hem een goed gevoel geven die dwaas bont en blauw te slaan. En daarmee die domme grijns van zijn gezicht te vegen.


    Hij kon zich dat vandaag echter niet veroorloven. Dus in plaats van toe te geven aan zijn oude instinct keek hij de man strak in de ogen. Hij haalde een stapel biljetten uit zijn borstzak en telde die uit, terwijl hij zijn best deed zich een beleefdheid aan te meten die hij de afgelopen maanden in de haven van Brooklyn nagenoeg was kwijtgeraakt.


    Hij stak hem het geld toe.


    De man schudde zijn hoofd. ‘Dit paard is tweehonderd dollar waard.’


    Cullen nam hem op. ‘En toch betaal ik er niet meer dan honderdvijftig voor, zoals ik nog geen uur geleden met de smid ben overeengekomen.’


    Er verscheen een donkere blik in de ogen van de man. ‘Dixon is van gedachten veranderd. Kennelijk wil hij het paard toch niet voor dat bedrag verkopen. Niet aan jou in ieder geval.’


    Vanuit zijn ooghoek zag Cullen de smid de boel vanuit de deuropening in de gaten houden. Hij had al snel door wat er aan de hand was.


    Hij was nog maar twee dagen in Nashville, maar had allang door dat de meeste inwoners de mensen uit zijn geboorteland allesbehalve hartelijk welkom heetten. En was hem dat op de een of andere manier nog niet duidelijk geworden, dan hadden de uithangborden bij vrijwel elke winkel – personeel gezocht: Ieren hoeven niet te solliciteren – boekdelen gesproken.


    De verhalen over de gastvrijheid hier die hij in Ierland had gehoord, leken ver bezijden de waarheid te zijn. Maar dit was de Nieuwe Wereld, een vrije wereld. Hij had alle recht hier te zijn. En hij was te ver gekomen om nog terug te gaan.


    Cullen keek van het geld in zijn hand naar de man. ‘Als het zo moet, vertel Dixon dan maar dat de koop niet doorgaat.’


    ‘Die koop interesseert hem niet.’


    Cullen deed net of hem dat verraste. ‘Toen hij mij de hand schudde, leek hem die koop wel degelijk te interesseren.’ Met de nodige moeite wendde hij de ogen af van het prachtige dier waar hij de afgelopen dagen in de stalhouderijen van Nashville naar had gespeurd. Een Percheron, een van de vele mooie paarden die hij had gezien. Alleen had geen enkel paard aan dit dier kunnen tippen. Een zwarte hengst met een schofthoogte van één meter negentig. En de pittige blik in de ogen gaf blijk van een schrandere kop met voldoende kracht om een droom tot leven te wekken. Daar hoopte Cullen in ieder geval op.


    ‘Of,’ ging Cullen door, om zijn geluk verder te beproeven, ‘kennen de heren hier in het Zuiden de betekenis van een handdruk soms niet.’


    ‘O, die kennen we heus wel. We komen alleen niet graag bedrogen uit.’


    ‘Bedrogen uitkomen?’ Cullen stootte een lachje uit. ‘Een behoorlijk gewaagde uitspraak om rond te bazuinen, vriend. Helemaal omdat u degene bent die op de afspraak terugkomt.’


    ‘Ik ben uw vriend niet. En we hebben geen afspraak. Die maken we niet. Niet met uw soort.’


    Opnieuw brieste Cullen inwendig. ‘Over welk “soort” heeft u het eigenlijk?’


    Snerend trok de man een van zijn mondhoeken op. ‘Jullie lijken precies op die zwarten, zo zie ik het. In een wat lichtere variant. Eropuit om te bedriegen en te stelen, om alles te pakken wat er te pakken valt. Maar wij zullen ze een lesje leren. Net zoals we dat bij jullie zullen doen.’


    ‘We lijken precies op die zwarten, zegt u?’ Cullen liet zijn adem duidelijk geërgerd ontsnappen, terwijl hij het geld veilig in zijn zak opborg. ‘Dus u bent niet alleen zo blind als een paard, maar ook nog eens zo dom als een koe? Of denkt u echt dat u aan de kleur van iemands achterwerk kunt zien wat voor vlees u in de kuip heeft?’


    Het lukte Cullen de eerste uithaal van de man – en de nerveuze stap opzij van de verschrikte Percheron – te ontwijken. Maar de tweede klap trof hem als een aambeeld in zijn maag, met als gevolg dat ook de lucht uit zijn longen werd geperst. De stomp deed hem denken aan die van zijn oudere broer, alleen hadden Ethans klappen altijd twee keer zoveel effect gehad.


    Buiten adem, maar nog stevig op z’n benen, slaagde Cullen erin zijn eerste vuistslag trefzeker te plaatsen. De man wankelde – wat zou Ethan trots zijn geweest – en er droop bloed langs zijn kin naar beneden. Hij knipperde met zijn ogen alsof hij evenzeer daas was van de klap als van degene die hem de klap had bezorgd.


    Op straat vertraagden voorbijgangers en ook een stel kinderen hun pas om zich aan het tafereel te vergapen. Een jong meisje keek met verschrikt gezicht en wijd open ogen toe. Cullen – met een nog steeds pijnlijke vuist – had er meteen genoeg van. Hij greep zijn kans om een einde te maken aan het gevecht en hoopte zo deze boerenpummel tot rede te brengen.


    Een snelle rechtse, bliksemsnel en met al zijn kracht – precies zoals Ethan hem had geleerd – en de boomstam viel met een dreun op de grond.


    Cullen zag dat de smid zich verder in de schaduw terugtrok. ‘Ik heb geen enkele behoefte aan ruzie, Dixon,’ riep Cullen hem toe, terwijl hij zijn hand bewoog, ‘ik wil alleen dit paard kopen. En wel voor de afgesproken prijs. Een man een man, een woord een woord. Kunnen we daar niet meer van op aan,’ zei hij meer tegen zichzelf dan tegen de ander, ‘dan blijft er niet veel over.’ Hij haalde diep adem en voelde aan de pijn in zijn zij dat hij de volgende ochtend nog de nodige last zou hebben. Hij keek nog een keer om. ‘Dus zeg het maar, komt u naar buiten? Of kom ik naar binnen?’


    De smid, klein van stuk maar stevig gebouwd, kwam sneller naar buiten dan je op grond van zijn lengte zou verwachten. ‘Dit was niet mijn idee, McGrath. I-ik…’ Stotterend wierp hij een blik op zijn vriend, die nog steeds buiten westen was. ‘Ik hoop dat u dat begrijpt.’


    ‘Ik heb alleen begrepen dat wij elkaar de hand hebben geschud.’ Cullen haalde de biljetten weer tevoorschijn. ‘Volgens mij betekent dat dat wij een overeenkomst hebben gesloten. Of denkt u daar anders over?’


    Dixon aarzelde. Zijn ogen schoten heen en weer, eerst naar zijn vriend, toen de straat op en neer. Uiteindelijk griste hij hem het geld uit handen en propte de biljetten in zijn smoezelige schortzak. ‘Het paard is van u. Maar u hoeft niet meer terug te komen.’ Zijn blik gleed opnieuw langs Cullen heen. ‘Ik doe in het vervolg geen zaken meer met u.’


    Cullen wierp een blik over zijn schouder om te kijken wat er aan de hand was, maar zag niets bijzonders. Zelfs de nieuwsgierige toeschouwers waren doorgelopen. ‘Waarom wilt u geen zaken meer met mij doen, Dixon? Mijn geld is evenveel waard als dat van anderen.’


    ‘Het heeft niets met geld te maken.’


    ‘Als dat het geval is, waar heeft het dan wel…’


    ‘Koopt iemand een paard…’ De smid gebaarde naar de Percheron, terwijl de frustratie in zijn stem het won van zijn aarzeling. ‘Dan is iemand van plan hier te blijven, een stuk grond te kopen, misschien een boerderij te beginnen.’


    ‘Nou, en?’ Cullen haalde zijn schouders op. ‘Stel dat ik dat doe? Dat zijn toch mijn eigen zaken.’


    Met een geërgerde blik keek Dixon naar hem op. ‘Dat heb je mis, beste Ier. Je bent hier in het Zuiden, knul. Hier bestaat niet zoiets als “je eigen zaken”. Niet voor mij, en al helemaal niet voor mensen als u. Neem dat paard mee en verdwijn voor ik van gedachten verander. En mocht iemand ernaar vragen…’ Dixon liep op zijn vriend af, die eindelijk bij bewustzijn kwam … ‘dan heeft u dat paard niet van mij gekocht.’


    De waarschuwing van de man zat Cullen flink dwars. Het zou nog knap lastig kunnen worden om in deze stad zaken te doen. Hij had echter geleerd dat je gebruik moest maken van het juiste moment – of dat nu ging om een fysieke confrontatie of om iets anders. Daarom deed Cullen wat de man vroeg. Hij nam de leidteugel van de Percheron in de hand om het trekpaard mee te voeren. Er was enige aandrang voor nodig, waardoor het woord koppig meteen aan de bewonderenswaardige eigenschappen van het dier kon worden toegevoegd.


    Hij ging op weg naar een zadelmakerij die hij eerder al eens voorbij was gelopen. Hij hoopte maar dat de eigenaar van die zaak ruimdenkender bleek te zijn dan sommige andere mensen die hij had ontmoet.


    Ook hoopte hij op een positievere houding bij ten minste een van de grondbezitters in deze stad. Hoewel hij dat tot nu toe niet had ervaren. Bij alle boerderijen waar hij gisteren navraag had gedaan naar de grond die te koop werd aangeboden, had hij dezelfde reactie gekregen: aan Ieren wordt niet verkocht. Toch was hij erop afgestapt. Zijn vastbeslotenheid had hem geen andere keuze gelaten.


    Maar vastbesloten of niet, hij stond nog steeds met lege handen. Tot twee keer toe was hij zelfs bedreigd met een geweer omdat hij als indringer werd beschouwd. Hij zuchtte gefrustreerd.


    Hij had hetzelfde geld op zak als zij, maar kennelijk was zijn geld niet goed genoeg. Gelukkig had hij geen lening nodig. Geen enkele bank zou immers geld willen lenen aan ‘mensen als u’, zoals Dixon had gezegd. Maar dat was niet aan de orde. Cullen had voldoende middelen om een van de kleinere percelen die hij in de krant had gezien te kunnen kopen – als ze maar aan hem wilden verkopen.


    Verscheidene van die percelen zouden binnen nu en veertien dagen geveild worden, maar zijn bezoek aan de rechtbank gisteren had hem snel geleerd dat een bod van hem niet geaccepteerd zou worden. Nee, hij moest iemand vinden die rechtstreeks aan hem wilde verkopen. Wat op dit moment schier onmogelijk leek.


    Maar misschien kon hij een van de eigenaren vlak voor de veilingdatum, als men wanhopig genoeg was, overreden om genoegen te nemen met minder dan de vraagprijs.


    Cullen vertraagde zijn pas toen zijn aandacht werd getrokken door gejuich, ver weg, en door een ander geluid waar hij zich in nog geen duizend jaar in zou vergissen…


    De veelzeggende, ritmische klank van hoefgetrappel.


    Als door een onzichtbare hand geleid dwaalde zijn blik naar het einde van de straat, naar een veld een eind verderop. Bij de aanblik van de metershoge banier boven de ingang werd hij overspoeld door een golf aan herinneringen. Hij bleef op de zondoorbakken weg staan.


    BURNS ISLAND TRACK, stond er op de banier te lezen, met daaronder in kleinere letters: Volbloedvereniging van Nashville.


    Alleen al het lezen van de woorden bezorgde hem de neiging het op een rennen te zetten nu het nog kon, ook al wenkte de vertrouwde omgeving hem dichterbij te komen. Maar hij wist wel beter. Trouwens, de keuze om het op een rennen te zetten had hij allang gemaakt. Daarom was hij immers van Engeland naar Amerika gereisd. Om opnieuw te beginnen.


    Er drong zich een vraag aan hem op die nieuw noch aangenaam was, maar waar hij desondanks graag het antwoord op wilde weten. Was wat gebeurd was onderweg, tijdens de oversteek over de Atlantische Oceaan, zijn straf voor wat hij had gedaan – en nagelaten – in Londen? Had de Almachtige het hem op die manier betaald gezet?


    Zo ja, dan was God wreder dan hij dacht. Kon men in de hemel niet zien dat hij geen andere keus had gehad?


    Cullen verstevigde zijn greep op de leidteugel. Als hij de waarheid had verteld, had dat geen enkel verschil gemaakt. Mensen hadden hun mening al klaar. Net zoals dat hier, in deze stad, het geval was zodra hij zijn mond opendeed.


    Hij had zich nooit voor zijn afkomst geschaamd, ook nu niet. Maar hij schaamde zich er wel voor dat hij jarenlang in de goedheid van God de Vader had geloofd waar zijn grootvader het zo vaak over had gehad. Naar bleek, had God de Vader misschien meer weg van zijn eigen vader dan van het welwillende en goedgezinde wezen dat grootvader Ian met zoveel trouw en genegenheid had gevolgd.


    Verderop in de straat zwol het gejuich aan tot gebulder. Cullen voelde een dorst opkomen die smeekte gelest te worden. Maar dat deel van zijn leven was dood en begraven. Net zo dood en begraven als zijn liefste Moira en hun kleine Katie…


    Hij voelde een felle pijn achter in zijn keel.


    Had hij die dag zijn leven kunnen geven om dat van hen te sparen, dan had hij dat gedaan. Hij slikte moeizaam. Maar God had niet naar zijn smeekbeden geluisterd. Niet in de kleine uurtjes van die ochtend, en niet in de donkere, lege uren de nacht erop, toen het kostbare leven dat hij in zijn armen had gewiegd, was overgegaan naar de eeuwigheid, op zoek naar de troost van haar moeder die haar was voorgegaan. Verscheurd van verdriet had Cullen de hemel om hulp gesmeekt. Maar God was doof geweest.


    De laatste mis die hij had bijgewoond, leek eeuwen geleden. Op een van zijn eerste avonden in Brooklyn was hij langs een kerkgebouw gelopen, had er de vertrouwde gebeden gehoord en was naar binnen gelopen, ook al wist hij diep vanbinnen dat het weinig zin had. Zittend in de bank had hij opgekeken naar de wazige figuur van de gekruisigde Christus en God opnieuw gevraagd – nee, gesmeekt – om hem te vertellen waarom. Om hem de weg te wijzen, om hem te vertellen wat te doen.


    Maar hij had geen antwoord gekregen. Geen fluistering, zelfs geen zuchtje, had de hemel hem gegeven. Bij zijn vertrek had hij zich daarom plechtig voorgenomen nooit meer terug te komen. De Almachtige wilde er het zwijgen toe doen? Prima. Dan hield hij zich ook stil.


    Naast hem bewoog de Percheron en klauwde met zijn hoeven op de grond.


    ‘Rustig maar,’ fluisterde Cullen, terwijl hij over zijn vacht wreef. Als hij in deze stad of elders een toekomst wilde opbouwen, dan was het aan hem om dat te realiseren. Zijn verleden mocht daarbij niet aan het licht komen.


    Maar was een oceaan breed genoeg om de last van zijn zonden verborgen te houden? Helemaal omdat een van de mannen die Ethan onrecht had aangedaan een Amerikaan was? Cullen had gehoord dat het schandaal in de krant had gestaan. Niet zo verrassend, gezien het paard dat erbij betrokken was geweest en hoeveel het de Amerikaanse zakenman had gekost. Cullen blies zijn adem uit om de bedompte lucht in zijn longen te vervangen door frisse lucht.


    Zijn vroegere kwelgeesten – en degenen die waarschijnlijk nog steeds achter Ethan aan zaten, waar zijn broer ook mocht zijn – hadden de strijd vast en zeker zo langzamerhand opgegeven. Zo niet, dan zouden ze Cullen, als ze hem inhaalden, met huid en haar verslinden tot er niets meer van hem over was.


    Vastbesloten om bij hen uit de buurt te blijven liep hij de straat in, de andere kant op, in de richting van de zadelmakerij. Hij was buiten bereik van de Londense vereniging voor volbloedpaarden, en dat wilde hij zo houden ook. Net zoals hij zo ver mogelijk bij volbloedpaarden – en de renbaan – vandaan wilde blijven.


    Hij wist bovendien precies hoe hij dat moest aanpakken. Zichzelf opbergen op een rustig boerderijtje aan de rand van de stad. Weg van de wereld. Alleen. Dat stond hem voor ogen. Zo hoopte hij de gezochte rust te vinden.


    In de zadelmakerij koos hij het mooie maar eenvoudiger leerwerk in plaats van  de rijkelijker  bewerkte  zadels die  minder goed gemaakt  waren. Een  prachtig  zadel  trok  zijn aandacht  en hij wist  meteen welk  zadel Ethan  zou hebben gekozen.


 Klaar om  te betalen  liep hij naar  de  toonbank, terwijl hij knikte in de  richting  van de  jongedame  die  hem nauwlettend in  de  gaten hield.


  ‘Goedendag,  meneer,’  zei ze  vriendelijk maar met een  overdreven  glimlach. ‘Kan ik  u verder nog  ergens  mee helpen?’


  Cullen controleerde  zijn tuig,  negeerde  de  uitnodiging in haar stem  en schudde zijn hoofd.  ‘Volgens mij heb  ik alles wat ik nodig heb, miss. Maar  toch bedankt.’


  Alsof er  een kaars  werd uitgeblazen, zo  snel verdween het  licht uit  de  ogen van  de  vrouw.  Ze  keek  hem  aan alsof  hij ineens een ander, heel  wat minder aantrekkelijk, hoofd  had gekregen.


  Terwijl  ze stilzwijgend de rekening  opmaakte,  dacht Cullen  terug  aan  die  avond  met Ethan in een  Engelse  pub  toen een  barmeid  nagenoeg  hetzelfde  had  gereageerd.


 Cullen, arme  drommel  die  je  bent.  Lachend  had Ethan zijn bierglas opgeheven.  Leek je maar  wat  meer  op  je  vader,  net  als ik,  en was  aan  je haardos  al  te zien  dat je Iers bloed  in je aderen  had,  dan  was  dit  niet  gebeurd. Zoals de  situatie er  nu voorstaat – Ethan  liet een  flinke boer  – heb je  die lichtgroene  ogen en donkere  krullen op je  kop  waar  de dames  op  afkomen  … tenminste, zolang  je je  mond niet opentrekt  …  aan  wijlen  je  moeder te danken!  Op  die woorden  was opnieuw schor  gelach  gevolgd.


  De  herinnering  deed Cullen inwendig glimlachen.  Maar  kennelijk dachten de  vrouwen  in het Zuiden net  zo over Ieren  als  Engelse  bardames.  Door de jaren heen  had Ethan hem  ongenadig  geplaagd met  het feit  dat hij geen ‘Ierse trekken’  had.  Maar afgezien daarvan konden  Ethan en hij voor  een tweeling doorgaan.  Toegegeven,  Ethan  had iets  meer bravoure,  maar  qua  uiterlijk  waren ze  duidelijk broers.


 Een halfuur  later  had Cullen  het paard  bijna gezadeld toen hij voelde, in  plaats  van hoorde, dat er  iemand achter  hem  stond.  Hij  wist meteen wie het  was. Had hij het gevecht  maar  beslecht  toen  hij  nog  in het voordeel  was.  Op alles voorbereid  draaide  Cullen  zich om.


 Maar  degene  met wie hij  oog in oog  kwam  te staan,  was niet degene die  hij had  verwacht.
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    De man, nogal gek op mooie kleding zo te zien, bekeek de Percheron. ‘Dat is een bijzonder dier dat u daar heeft. Maar heeft u niet liever een van onze mooie Tennessee volbloedpaarden in plaats van deze… Goliat onder de paarden?’


    Cullen nam het fraai gesneden pak en deftige hoed op. En de schoenen van de man – zo glanzend en bewerkt dat ze beter bij een meisje pasten dan bij een man. De man lachte gladjes, net zo glad als zijn donkere, keurig achterover gekamde haar. Cullen had er maar twee seconden voor nodig om zich een mening te vormen. En had hij zich eenmaal een mening gevormd, dan week hij daar zelden vanaf.


    Hij slaagde erin beleefd te knikken waarna hij verderging de stijgbeugels aan te trekken. Hij wilde die middag nog drie boerderijen bezoeken, en had daarom haast om op pad te gaan.


    ‘Omdat u hier nieuw bent, is het u misschien niet bekend,’ ging de man verder, waarop Cullen even wachtte. ‘Maar in tegenstelling tot andere steden zijn we in Nashville niet al onze bloedpaarden aan de oorlog kwijtgeraakt. Dus … mocht u geïnteresseerd zijn, dan valt er genoeg te kiezen.’


    De vreemdeling liet zijn hand laatdunkend over het achterwerk van de Percheron glijden. Als reactie spande het paard zijn spieren aan. Cullen richtte zich op en keek nog eens om. Gedroeg de man zich roekeloos – of was hij gewoon dom? Hoe dan ook, een plotselinge trap van dit beest kon zijn einde betekenen.


    Toch wekte de man niet de indruk dom te zijn. Daarvoor was zijn houding te fel en stond er een spoor van wreedheid in zijn ogen te lezen. Verwaand? Zeker. Opdringerig? Zonder enige twijfel. Maar dom? Nee, van zijn lang zal ze leven niet, zou zijn grootvader hebben gezegd.


    Cullen keek hem recht in zijn gezicht. ‘Dank voor uw belangstelling,’ zei hij vlak. ‘Maar ik heb precies het paard gekocht dat ik wilde hebben.’


    De glimlach van de man verbreedde zich. Hoe deden die mensen in het Zuiden dat toch? Zo vriendelijk glimlachen terwijl hun ware gevoelens, die duidelijk op hun gezicht te zien waren, zo tegengesteld waren.


    ‘En waar heeft u hem gekocht, vraag ik me af? Zelf ben ik ook al een tijdje op zoek naar zo’n dier.’


    Cullen wist precies wanneer iemand hem probeerde te provoceren. Dixons waarschuwing bij het afscheid schoot hem te binnen. Hoewel hij niet het gevoel had de smid iets verschuldigd te zijn, had hij hem het paard uiteindelijk wel verkocht. ‘Verschillende stalhouderijen in de stad hebben Percherons staan. Het zal u vast geen enkele moeite kosten er een te vinden die aan uw wensen voldoet.’


    De man deed een pas naar voren en kneep zijn ogen samen. ‘Over wensen gesproken, ik ben nieuwsgierig. Met het oog waarop heeft u dit dier aangeschaft? Toch niet om hem op Burns Island Track te gebruiken. Ik zou er’ … zijn bulderende lach klonk allerminst overtuigend … ‘heel wat voor overhebben om dat mee te maken.’


    Vier mannen, die terzijde stonden toe te kijken, lachten zachtjes mee. Cullen keek ze een voor een aan, waarbij het hem niet ontging dat een van hen zijn hand op het geweer op zijn heup had liggen. Cullen richtte zich weer op de man voor hem. Gezien de afkeer van de Ieren hier deden deze heren enorm veel moeite een praatje te maken.


    Cullen liet zijn hand over de stevige nek van de Percheron glijden. ‘Ik ben niet uit op snelheid, of op een van uw mooie volbloedpaarden.’ Hij deed een poging er een grapje van te maken. ‘Hier in het Zuiden kennen jullie toch wel het verhaal van de schildpad en de haas? Het zijn niet altijd de snelsten die winnen.’


    ‘Hier wel,’ antwoordde de man, enigszins nijdig klinkend. ‘Maar ik verwacht niet dat een… eenvoudige aardappelboer als u dat weet. Dat bent u toch?’ Nu hij zijn beleefde uiterlijk had afgelegd, werd zijn gezicht gekenmerkt door wreedheid. ‘Alleen niet bepaald succesvol, is mijn indruk, gezien de vloek die jullie heeft getroffen.’


    Cullen hoorde opnieuw gelach van de zijlijn maar schonk er geen aandacht aan. ‘De vloek?’ vroeg hij, zich afvragend of de man zou happen. ‘Over welke vloek heeft u het?’


    ‘De ziekte die de Almachtige twee decennia geleden over uw land heeft laten neerdalen. Als straf voor jullie mensen omdat ze Hem niet hebben aanvaard toen ze de kans hadden.’


    ‘Ah …’ Cullen knikte langzaam, alsof hij deze speculatie niet al honderd keer had gehoord. ‘U gelooft dus dat God protestants is.’


    ‘Ik geloof…’ de man wierp hem een giftige blik toe, ‘…dat God niet van heidenen houdt. En evenmin van witte negers.’ Hij spuwde de woorden uit. ‘U kunt dus maar beter verder trekken. Oostwaarts is nog heel wat grond om te ontginnen. Richting North en South Carolina, of naar het zuiden in Georgia. Mij maakt het niet waar u naartoe gaat, zolang u hier maar niet blijft. Ben ik duidelijk genoeg? Of wilt u dat ik het nog een keer uitleg?’


    Cullen keek hem strak aan, zonder met zijn ogen te knipperen. Hij wenste half dat Ethan erbij was. Vijf tegen twee zou de kans, met zijn broer naast zich, ongeveer gelijkmaken. Als die man tenminste geen geweer had gehad. ‘Uw woorden zijn me volkomen duidelijk.’


    ‘Mooi zo.’ De man gaf hem een klap op zijn schouder alsof ze goed met elkaar bevriend waren. ‘Ik ben blij met dit gesprek, meneer…?’


    ‘McGrath is de naam,’ zei Cullen, omdat hij wilde dat de man zijn naam goed onthield. ‘Cullen McGrath. En u bent?’


    Er trok een uitdagende trek over het gezicht van de man. ‘Stephen Drake. Een naam die u maar beter goed kunt onthouden. En voor de goede verstaander, McGrath. Hoe sneller u de stad verlaat, hoe beter. Er zijn de laatste tijd wat akelige voorvallen geweest, en ik zou het vervelend vinden als u in dat tumult verstrikt zou raken. Het is nauwelijks te geloven,’ zei Drake hoofdschuddend, ‘maar er zijn helaas mensen die u mogelijk kwaad willen berokkenen. En dat zien we niet graag gebeuren, toch?’


    Een zweem van vriendelijkheid, ook al kwam het bedrieglijk over, lichtte op in de ogen van de man. Toeschouwers zouden hebben gedacht dat ze de beste vrienden waren.


    Cullen keek de mannen na, terwijl hij zich afvroeg of Drake wel doorhad hoe weinig effect zijn toespraakje had gehad. In gedachten hoorde hij de plaagstem van zijn moeder. Wil je een Ier zover krijgen dat hij iets voor je doet, zeg dan tegen hem dat hij het vast niet kan.


    Hij nam de teugels in de hand en hees zichzelf in het zadel – geen geringe taak – meer vastbesloten dan ooit om een lap grond te kopen en een bestaan op te bouwen. Hij kon zich nauwelijks een tijd herinneren waarin zijn afkomst of religieuze achtergrond – ongeacht hoe ver hij ervandaan was geraakt – geen problemen had opgeleverd. Toen zijn familie op zijn vijftiende naar Engeland verhuisde, werd hij er dagelijks aan herinnerd dat zijn soort daar net zomin welkom was als in deze stad het geval leek te zijn.


    Maar hij was hier om een bepaalde reden en had alle recht hier te zijn.


    Hij liet de teugels klakken, waarop de Percheron in beweging kwam. Als hij de afgelopen bijna dertig jaar iets had geleerd, dan was het wel dat een ander, hoe beroerd de omstandigheden ook waren, er soms nog slechter voorstond.


    Nu was het alleen nog zaak die ander te vinden.


    Waar bleef Willie nou?


    Maggie keek opnieuw naar de openstaande staldeuren. Het was al halftwaalf geweest, en nog steeds was hij nergens te bekennen. Ze hadden afgesproken vandaag op Linden Downs aan de slag te gaan, zodat haar vader kon zien hoeveel vorderingen Willie en Belle samen hadden gemaakt. De jongen was nooit te laat. Misschien was hij het vergeten.


    Belle hinnikte en duwde tegen Maggies hand. Maggie leunde naar voren, terwijl ze terugdacht aan wat ze vorige week op de renbaan had gehoord, ondanks Belles recente overwinningen. ‘Niet naar luisteren, dame,’ fluisterde ze. ‘Sommige mensen zeggen dat je het niet kunt. Maar ze hebben het mis. Je bent hiervoor geboren, dat weet ik.’


    Net zoals ze wist dat zij hiervoor geboren was. Ook al zeiden mensen dat vrouwen dit niet konden. Of niet hoorden te doen. Ook wijlen haar moeder had dit vaker gezegd dan Maggie zich kon herinneren, en met een felheid die haar zelfs nu nog stak. Het deed pijn als een moeder niet trots was op haar enige dochter.


    Haar aandacht werd getrokken door voetstappen achter zich.


    ‘Ik dacht je zo een ritje te besparen, Maggie.’ Haar vader droeg een hooibaal naar binnen, op de hielen gevolgd door Bucket.


    Hoe was het toch mogelijk dat zij de zwart-witte collie had gered en de ziekelijke puppy had verzorgd tot hij beter was, om vervolgens te moeten aanzien dat de hond een innige band ontwikkelde met haar vader? Maar nu ze hen zo samen zag, en in de wetenschap dat Bucket na het overlijden van haar moeder veel voor haar vader had betekend, zou Maggie het niet anders hebben gewild.


    Haar vader tilde de baal in een van de stallen, waarna hij zwoegend ademend even halt hield. Hij zette zich schrap tegen de stalmuur. Ondanks de kou was zijn voorhoofd nat van het zweet. Hij wreef over zijn linkerarm, kennelijk protesteerden zijn spieren tegen de inspanning.


    Maggie maakte zich zorgen, helemaal na het gebeurde van afgelopen week. ‘Ik heb u toch verteld dat ik dat best zelf kan, papa. Ik vind dat niet erg.’


    ‘Dat weet ik. Maar dat geldt ook voor mij.’ Hij depte zijn voorhoofd droog met zijn zakdoek, waarna hij snel wegkeek. Hij pakte de hooivork. ‘Ging het rijden vanochtend goed?’


    Maggie had wel door dat hij van onderwerp wilde veranderen. Ze wilde de hooivork van hem overnemen, maar hij hield die stevig vast.


    ‘Ik voel me prima, Margaret.’


    Maggie wilde verder aandringen, maar toen ze de gebruikelijke vastberaden en tegelijk vriendelijke uitdrukking op haar vaders gezicht zag staan, zag ze er na enige aarzeling vanaf.


    ‘Ik weet dat ik niet meer zo veel kan als vroeger…’ Frustratie – of bezorgdheid – overschaduwde zijn lachje. ‘Maar ik kan heus nog wel een baal hooi voor mijn dochter optillen.’


    Hij keek haar recht aan, zonder met zijn ogen te knipperen. Bucket bleef stokstijf naast zijn voeten staan, alsof hij merkte dat er iets in de sfeer was veranderd.


    Haar vader was altijd gezond van lijf en leden geweest. Voor zijn lengte had hij behoorlijk brede schouders, waardoor hij langer leek dan hij in werkelijkheid was. Als klein meisje had Maggie op die schouders gezeten, en o, wat had ze genoten van het uitzicht daarboven. Hoog boven zijn hoofd had de wereld er zo heel anders uitgezien. Groter, avontuurlijker.


    Toch wist ze dat ze veilig was. Haar vader zou ervoor zorgen dat niets haar pijn kon doen. Hij was haar sterke toren. Alle mogelijke narigheid moest eerst langs hem, en dat zou nooit gebeuren.


    In ieder geval niet volgens de gedachten van dat kleine meisje.


    Maar de tijd had er een handje van dergelijke onschuld uit te hollen. En bij het ouder worden had Maggie vaak gewenst dat de wereld meer weghad van het bestaan dat ze vanuit die hoge positie had gezien.


    Ze nam haar vader op terwijl hij het hooi verspreidde. Hij was altijd even vriendelijk en vrolijk gestemd geweest als sterk. Haar vier broers, allemaal ouder dan zij en alle vier niet meer onder de levenden, hadden veel van hem weggehad – alhoewel ze misschien wat luidruchtiger waren geweest. Er ging geen dag voorbij zonder dat ze hen miste.


    En hoewel ze zich een wereld zonder haar vader wel kon voorstellen, deed ze dat liever niet. Hij was alles wat ze nog had.


    ‘Toen dokter Daniels gisteren bij u was, papa… Heeft hij echt gezegd dat alles in orde was?’


    ‘Dat heb ik je toch verteld. Niets om over in te zitten.’ Haar vader stak de hooivork in het hooi en schudde de boel op voor hij die beweging herhaalde.


    ‘Wanneer de dokter weer langskomt, wilt u hem dan vragen zich aan de afspraak te houden. Hij komt nu op de gekste momenten, en ik wil er graag bij zijn als hij u een bezoek brengt.’


    ‘Jij en Willie waren op Belle Meade met oom Bob aan het werk. Ik weet hoe belangrijk dat voor je is, helemaal met de komende wedstrijd deze week. Ik vond het niet nodig je te storen.’


    ‘Niet nodig mij te storen?’ Ze lachte licht spottend, maar legde haar hand op zijn arm om hem te laten merken dat het haar ernst was. ‘De volgende keer stuurt u Cletus op pad om me te halen. Of Onnie. Oké?’


    Hij gaf haar een zacht tikje onder haar kin zoals hij van jongs af aan bij haar had gedaan.


    ‘Dat zal ik doen, lieverd. De volgende keer.’ Hij wierp een blik op de openstaande deur. ‘Ik dacht dat je had gezegd dat Willie zou komen.’


    ‘Klopt. Maar ik vraag me af of hij de afspraak is vergeten.’


    ‘Heb je later op de dag nog meer afspraken?’


    Maggie weerstond de neiging om te zuchten. ‘Ja, nog drie. En allemaal nieuwe leerlingen.’


    ‘Dat is mooi.’


    Ze knikte. ‘Inderdaad.’


    ‘Maar… je zou liever iets anders doen.’


    Ze wist dat het niet als vraag was bedoeld. Toch schudde ze haar hoofd. ‘Maar we hebben het geld nodig, daarom ben ik er blij mee.’ Ze had de woorden nog niet uitgesproken of er stond wroeging in zijn ogen te lezen. Kon ze haar opmerking maar terugnemen. ‘Papa, ik…’


    Vriendelijk stak hij een hand op. ‘Als Belle de wedstrijd later deze week niet wint…’


    ‘Die gaat ze heus winnen. Daar ben ik van overtuigd.’


    ‘Maar als ze dat niet doet’ … hij liet zijn hoofd even zakken voor hij haar weer aankeek … ‘dan weet je wat ons te doen staat. We hebben geen andere keuze, Maggie. Stephen Drake liet daar geen misverstand over bestaan.’


    Stephen Drake… van het belasting- en registratiekantoor.


    Maggie had meer begrip verwacht van de jeugdvriend van haar oudste broer. Zeker, de heer Drake had hun uitstel van betaling verleend – twee keer zelfs – maar kon hij dat gezien de omstandigheden niet nog een keer doen?


    Ze herinnerde zich dat hij vroeger wel bij hen thuis kwam. Hij was twaalf jaar ouder dan zij, maar nog niets veranderd ten opzichte van toen. Hij zag er nog steeds goed uit, had succes en stond in aanzien bij iedereen die hem kende. Niet zo verwonderlijk, aangezien de familie Drake veel bedrijven had in Nashville. Vrijwel alle ongetrouwde vrouwen in Nashville, vooral de rijke dames, maakten jacht op hem. Bij sociale bijeenkomsten hingen deze dames regelmatig aan meneer Drakes arm.


    Niet dat Maggie dergelijke bijeenkomsten bezocht. Ruim drie jaar geleden waren dat soort uitnodigingen opgedroogd. Zo rond de tijd dat haar meisjesdromen niet langer pasten bij haar lagere positie in de maatschappij.


    De meeste mannen van haar leeftijd waren omgekomen in de oorlog, en degenen die het hadden overleefd, hadden ruime keuze uit rijke weduwen of uit jongere vrouwen dan zij, met verreweg meer beloften voor een goede toekomst.


    ‘In het ongunstigste geval,’ ging haar vader verder, zodat ze uit haar overpeinzingen werd gehaald, ‘mocht Bourbon Belle niet winnen… worden al onze bezittingen over twee weken geveild.’ Hij liet zijn blik naar Belle dwalen. ‘Al onze bezittingen,’ herhaalde hij zacht, terwijl hij zijn aandacht verplaatste naar hun huis dat vanuit de stal te zien was – een schim van wat het eens was geweest.


    ‘We zullen echt elke cent nodig hebben om’ … zijn stem brak en hij leek zich bijna niet meer goed te kunnen houden … ‘een huisje in de stad te kunnen kopen.’


    In zijn ogen zag Maggie jaren vol pijn en teleurstelling opwellen. Haar keel werd dichtgeknepen.


    ‘Het spijt me dat het zover is gekomen, Maggie.’ Er klonk leegte in zijn stem door. ‘Ik wilde dat ik er iets aan kon veranderen. Ik heb het geprobeerd, ik heb gebeden, ik…’


    ‘We vinden wel een oplossing, papa. Maakt u zich maar geen zorgen.’ Maggie dwong zichzelf vrolijk te kijken om haar al te optimistische maar leugenachtige woorden, die ze zelf maar wat graag wilde geloven, te maskeren. ‘Belle gaat winnen en we krijgen vast nog een keer uitstel van betaling. Ik zal deze keer hoogstpersoonlijk bij meneer Drake langsgaan.’


    Had haar vriendin Savannah Darby zich ook zo gevoeld toen ze enkele maanden geleden de grond van haar familie was kwijtgeraakt? Samen met hun huis en het merendeel van hun bezittingen? En Savannah stond er ook nog eens in haar eentje voor, met daarbij de zorg voor een jonger broertje en zusje. Maggie had Savannah omarmd toen haar vriendin moest huilen, en dacht haar toen te begrijpen. Maar achteraf was dat niet het geval geweest.


    Nu pas begreep ze haar emoties.


    Zo veel gegoede families, voormalige grootgrondbezitters, gezinnen die zich als eerste in Nashville hadden gevestigd, en nu nagenoeg berooid.


    Haar vader boog zich voorover om Buckets kop te aaien. ‘Ik heb al contact gehad met de eigenaresse van een pension. Daar zullen we naartoe moeten. Tijdelijk,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij weer overeind kwam, ‘tot we iets geschikts hebben gevonden.’


    Met iets geschikts, wist Maggie, bedoelde hij iets betaalbaars. De zorgelijke trek op zijn gezicht gaf haar een benauwd gevoel op de borst. Omdat ze zijn bezorgdheid niet groter wilde maken, deed ze moeite hem rustig toe te knikken. Maar de dreiging Linden Downs te zullen verliezen maakte dat ze zich verscheurd voelde.


    Niet zozeer vanwege haar liefde voor de grond zelf, hoewel ze zich er wel mee verbonden voelde, vooral met de hoge heuvel die uitkeek op de rivier in de verte. Het ging haar er vooral om dat de honderdzestig hectare sinds het ontstaan van Nashville in bezit van de familie Linden was geweest. Grond waar haar grootvader op had geboerd, samen met zijn enige zoon, en daarna haar vader en zijn zoons. Grond die – afgezien van het tuintje dat ze nog onderhielden – de afgelopen twee jaar braak had gelegen.


    Toch moest ze bekennen – anders kreeg ze last van haar geweten – dat haar eigen liefde voor Linden Downs niet geheel zonder eigenbelang was. Ze wilde het familiebezit redden omwille van haar vader, zeker, omdat het zo veel voor hem betekende. Maar ze vocht voornamelijk voor het behoud ervan omdat haar droom zonder Linden Downs verloren zou gaan.


    En datzelfde gold voor de kans om te bewijzen – was het niet aan haar moeder, dan wel aan anderen en misschien zelfs aan zichzelf – dat een vrouw wel degelijk kon paardrijden en kon deelnemen aan wedstrijden, en nog steeds een dame kon zijn.


    In het verleden had ze geprobeerd zich voor te stellen dat haar moeder vanuit de hemel glimlachend naar beneden keek hoe haar dochter door de velden reed, over hekken en kreken en alles wat maar op haar pad kwam sprong. Maar Maggie had geleidelijk aan aanvaard dat die dagdroom slechts een dwaze poging was een leegte te vullen die alleen kon worden gevuld door moedertrots. En dat zou nooit gebeuren.


    Maar afgezien daarvan, ze moest en zou de grond behouden. Wonend in een pension zou ze nooit en te nimmer volbloedpaarden kunnen grootbrengen, laat staan ze trainen voor de renbaan. Ze moest hier wonen, vlak bij Belle Meade en oom Bob. Ze hield van de grond omdat die haar in staat stelde Bourbon Belle hier te houden.


    En het geval wilde ook nog een keer dat Bourbon Belle het antwoord zou zijn op zowel het in bezit houden van de grond als het voortbestaan van haar droom. Als Belle de Peyton Stakes won.


    Ze wierp een blik op haar vader die met gesloten ogen en de hooivork in zijn hand geklemd stil was blijven staan. ‘Papa… gaat het echt wel goed met u?’


    Hij knipperde even met zijn ogen. ‘Ja, hoor… het gaat goed met me.’


    Er kwam een gedachte bij haar op. ‘Als u zich niet goed genoeg voelt om deze week de wedstrijd op Burns Island bij te wonen, dan kan ik misschien…’


    ‘Ik ga er zelf naartoe. Ik wil die voor geen goud missen.’ Hij keek haar aan alsof hij over de rand van zijn leesbril keek. ‘Trouwens, je weet hoe de verenigingsleden denken over vrouwen die zich met hun zaken bemoeien.’


    ‘Als ik me excuseer voor uw afwezigheid, misschien…’


    ‘Ik heb gezegd dat ik ernaartoe ga. Net als anders.’


    Maggie knikte dankbaar, maar had toch graag gezien dat de mannelijke leden van de Volbloedvereniging van Nashville wat ruimdenkender waren.


    In de boeken stond haar vader vermeld als eigenaar en trainer van Bourbon Belle, en hij was degene die Belle officieel inschreef voor de wedstrijden. De mannen binnen de vereniging hadden hem nooit vragen gesteld. Het deerde Maggie niet dat ze de waarheid niet kenden. Niet echt in ieder geval. Maar enkele mensen om haar heen waren er wel van op de hoogte.


    Hoewel haar vader haar steunde in haar ambities vroeg ze zich af of hij toch niet liever had gezien dat ze een andere weg was ingeslagen. Zelf wist ze echter dat ze hiervoor was geboren.


    Die bevestiging had ze opnieuw gevoeld toen ze vanochtend net buiten de stad op Belle had gereden.


    Haar vader liep naar de volgende stal. Bucket liep gehoorzaam achter hem aan.


    Omdat Maggie besefte dat het later en later werd, keek ze opnieuw naar buiten. Haar ongenoegen maakte plaats voor zorg. Waar bleef Willie toch?


    De jongen bracht net zo graag tijd door op Belles rug als Maggie genoot van de lessen aan hem. Hij was een natuurtalent, zoals oom Bob al zo vaak had gezegd. Willie, afgelopen maand negen geworden, was smal gebouwd maar taai en sterk. Hij zat als een veertje boven op Bourbon Belle, en samen flitsten paard en ruiter als een kogel over de renbaan.


    Andere volbloedeigenaren hadden Willie geprobeerd over te halen voor hen te rijden, maar de jongen had hun verteld op niemand anders dan Belle te willen rijden, en voor niemand anders dan miss Maggie. Ze waardeerde zijn trouw en beloonde hem daarvoor.


    ‘Ik heb de laatste brief van mevrouw Watson gelezen.’


    Maggie keerde zich om toen ze haar vaders stem hoorde.


    ‘Je had die op tafel laten liggen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Vandaar dat ik dacht dat…’


    ‘Geeft niet,’ knikte ze. ‘Die mag u gerust lezen.’


    ‘Het was heel vriendelijk,’ ging hij verder, ‘wat ze over je schreef. In de loop der jaren is zij veel voor je gaan voelen.’


    Maggie toonde een bredere glimlach dan ze in werkelijkheid voelde. ‘Net als ik voor haar.’


    ‘Ik ben er trots op dat je nog steeds contact met haar hebt, ondanks haar verhuizing naar South Carolina. Andere jonge vrouwen wier aanstaande in de oorlog stierven, hebben dat alles vaak snel achter zich gelaten en zijn verdergegaan.’ Hij lachte zacht. ‘Nauwelijks te bevatten dat je toen nog maar vijftien was.’


    ‘Mevrouw Watson kende verder niemand hier in de stad, en’ … Maggie liet haar hoofd zakken … ‘ik had het Richard beloofd. Zijn moeder woont nu bij haar zus aan het strand van Charleston. Dat zou hij fijn hebben gevonden.’


    Na een lange stilte nam haar vader zijn taak weer op, net als zij.


    Met lange, geoefende halen haalde ze de roskam over Belles vacht. Ze probeerde zich de kenmerken van Richards uiterlijk voor de geest te halen toen ze hem voor het laatst had gezien, vijf jaar geleden inmiddels, enkele dagen voor de Slag bij Franklin. Maar het enige wat ze zich van hem kon herinneren, was het portret dat bij Birdette Watson op de schoorsteenmantel had gestaan.


    En ze zag nog voor zich hoe hij als jongen met een hengel in de hand bij de kreek had gestaan.


    Mevrouw Watson had zowel haar man als haar enige zoon in die strijd verloren. Hoe was het toch mogelijk dat sommige vrouwen rouw droegen maar desondanks hun leven konden voortzetten, terwijl anderen, zoals haar moeder – Maggie voelde een steek bij die herinnering – gebukt gingen onder de zwaarte van het verdriet, tot ze er uiteindelijk onder bezweken?


    De dochter die ze nog had, was kennelijk niet voldoende om haar na het verlies van haar zoons gaande te houden. De gedachte maakte een oude wond open, en voor de duizendste keer vroeg Maggie zich af wat ze had kunnen doen om meer voor haar moeder te betekenen.


    Of in ieder geval om goed genoeg te zijn voor haar.


    Het was echter een zinloze gedachte om te onderzoeken, dat wist ze, en daarom verdrong ze haar herinneringen.


    Ze hoopte dat haar nieuwe paardrijleerlingen veelbelovend zouden zijn. Een van de meisjes had naar verluid geen paard meer gereden sinds ze er enkele jaren geleden af was gegooid. Voor de eerste rijles vandaag was dat geen goed vooruitzicht. Maar de beste manier om angst de baas te worden was die angst onder ogen te zien.


    Daar was Maggie in de loop der jaren wel achtergekomen.


    Ze deed een stap naar achteren om haar werk te bewonderen. Belles vacht glom diep roodbruin, de kleur van de whisky die Maggies grootvader bij bijzondere gelegenheden tevoorschijn had gehaald. Bij Belles geboorte had haar vader een vergelijking gemaakt tussen die drank en het egaal amberkleurige uiterlijk van het veulen. Zo was snel duidelijk welke naam de merrie moest krijgen.


    Bij de gedachte aan Belles geboorte en hoe hoopvol ze indertijd waren gestemd, dacht Maggie weer aan de grond en ze slaakte een diepe zucht.


    Na de oorlog had ze gedacht dat het leven geleidelijk aan opwaarts zou gaan. Maar dat was niet gebeurd. Een andere strijd had de plaats van de oorlog ingenomen. Een strijd die niet werd beslecht met kanonnen, geweren of bajonetten, maar met kogels die ongenadig op het hart werden gericht.


    Lege plaatsen aan tafel, die altijd leeg zouden blijven. Akkers die braak bleven liggen onder de hete zon. Gebrokenheid overal waar een mens maar keek. Al snel kwamen er mensen uit het Noorden die het land opkochten, die in verlaten winkels trokken om hun te dure spullen aan de man te brengen. Op de voet gevolgd door buitenlanders.


    Wanneer ze tegenwoordig in de stad liep, hoorde ze nauwelijks nog Engels. Overal om zich heen hoorde ze Duits en Italiaans. Dan had je ook nog de Ieren, die zogenaamd Engels spraken. Alleen niet al te best, van wat ze had gehoord. Ook waren ze lui en gewelddadig, dronken ze veel en vertoonden ze lichtzinnig gedrag. Tenminste, dat had ze in de krant gelezen.


    En in welk deel van de hemel was het toegestaan dat een buitenlander – voor een habbekrats nog wel – landbouwgrond opkocht die bijna honderd jaar lang door dezelfde familie was ontgonnen, bedwongen en bewerkt? Het was onterecht.


    En ze nam zich voor dat bij Linden Downs nooit te laten gebeuren.


    Een beweging buiten op het erf trok Maggies aandacht. Ze keek op en slaakte een zucht van verlichting. ‘Eindelijk…’


    Willie, nog heel in de verte. En tot haar genoegen zag ze dat de jongen er flink de sokken in had. Waarschijnlijk voelde hij zich schuldig omdat hij te laat was en…


    Maggie verstrakte en kneep haar ogen samen. Het kon toch niet waar zijn.


    Maar toen Willie dichterbij kwam, bleken zijn bloes en broek inderdaad onder het bloed te zitten. Ook was te zien dat hij tranen met tuiten had gehuild.
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    ‘Willie!’ riep Maggie uit. Ze rende hem tegemoet, gevolgd door haar vader, die op zijn beurt op de hielen werd gevolgd door Bucket. ‘Wat is er gebeurd? Gaat het?’ Ze knielde naast het hek van de paardenbak en voelde de jongen aan zijn hoofd, om daarna zijn gezicht, nek en borstkas te onderzoeken. Hij haalde schokkend adem. Op het eerste gezicht waren er geen verwondingen te zien. Toch zaten zijn bloes en broek onder het bloed.


    Haar vader knielde naast hen neer, terwijl hij bijna even moeizaam ademde als de jongen.


    ‘Ze hebben…’ Willie snikte het uit, terwijl er angst in zijn ogen stond te lezen. ‘Ze hebben hem vermoord, miss Maggie. Ze hebben hem opgeknoopt.’ Hij beet op zijn onderlip, maar er ontsnapte toch een kreet aan zijn lippen. ‘Daar… pal voor de barakken.’


    ‘Wie, Willy?’ Maggies stem klonk hard, maar vol angst over het antwoord dat de jongen zou geven. ‘Wie hebben ze gedood?’


    ‘M-meneer Rawl… de man die naast ons woonde.’ Willie huiverde. ‘Toen mijn vader ze probeerde tegen te houden hebben ze hem ook geslagen. Heel hard.’


    Maggies vader sloeg zijn arm om de jongen heen. ‘Wie heeft dat gedaan, Willie? Weet je dat?’


    De jongen schudde zijn hoofd. ‘Ik weet geen namen. Hun hoofden, die waren bedekt als geesten. Mijn moeder zei dat mevrouw Rawl niet ophield met gillen.’ Hij kneep zijn ogen dicht alsof hij de herinnering uit zijn geheugen wilde wissen. ‘Haar man hing daar. Heen en weer te zwaaien.’


    Maggie legde haar hand om zijn wang, terwijl Willies dunne schoudertjes schokten.


    ‘Wanneer is dit gebeurd?’ vroeg haar vader. De kalmte waarmee hij dit vroeg, was in tegenspraak met de woede op zijn gezicht.


    ‘Vanochtend vroeg, meneer. Ik was er niet bij. Ik was naar de winkel.’ Met trillende lippen maakte Willie zich los. ‘Met het geld dat u me gisteravond had gegeven, miss Maggie. Om de dingen op mijn moeders boodschappenlijstje te kopen. Maar toen ik thuiskwam, zag ik…’ Zijn gezicht vertrok opnieuw.


    ‘Kom mee naar binnen,’ drong Maggie aan, terwijl ze ging staan. ‘Dan zullen we de boel schoonmaken.’


    Willie bood weerstand. ‘Nee, miss Maggie. Dat kan niet. Mijn moeder zei dat ik meteen terug moest komen.’ Hij keek van haar vader naar haar. ‘We gaan weg, miss.’


    Zijn woorden landden als een mokerslag in Maggies buik. ‘Wat?’ fluisterde ze. ‘Jullie gaan weg?’


    ‘Het spijt me, miss. Echt waar. Maar mijn moeder zegt dat het nu genoeg is geweest. En mijn vader was het daarmee eens. Die mannen die dat hebben gedaan…’ Willie snifte. ‘Ze zeiden dat ze zouden terugkomen. Ze zeiden dat de mensen in de stad geen negers meer in de buurt wilden hebben, miss Maggie.’


    Hij keek haar aan met ogen vol onschuld, maar tegelijkertijd ook vol ellende.


    Ze dwong zichzelf aan de jongen en zijn familie te denken in plaats van aan haar eigen situatie en het lot van Linden Downs. Maggie voelde zich beschaamd dat dit haar enige moeite kostte. ‘Wanneer vertrekken jullie, Willie?’


    Hij boog zijn hoofd. Toen hij eindelijk opkeek, zag ze het antwoord op haar vraag.


    ‘Als het om mijn vader kan, dan meteen morgenvroeg, hebben ze gezegd,’ fluisterde hij, alsof zijn zacht uitgesproken woorden de klap zouden kunnen verzachten. ‘We gaan naar het noorden, miss. Naar een plaats genaamd Chicago. Er gaan nog meer families mee. Het spijt me, miss Maggie.’ Hij vertrok zijn gezicht. ‘Ik wil niet weg, maar …’


    ‘Ssst …’ Toen ze zag dat hij opnieuw begon te huilen, klopte ze hem op de rug. Toen hij zijn dunne armpjes ineens om haar middel sloeg, slaakte ze een gilletje. Ze keek op hem neer, niet wetend hoe te reageren. In het afgelopen jaar had ze dagelijks met Willie gewerkt, maar nog nooit had ze hem aangeraakt. En hij haar ook niet. Niet zoals nu. En het voelde op z’n minst… ongemakkelijk.


    Maar toch, bij het horen van zijn snikken…


    Maggie legde haar hand zachtjes op zijn hoofd. ‘Je moet doen wat goed is voor je familie, Willie,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Jullie moeten kiezen voor jullie veiligheid.’


    Gezien de gebeurtenissen de laatste tijd – het platbranden van scholen voor vrijgemaakte slaven, de middernachtelijke aanvallen op de barakken aan de rand van de stad – kwam hun veiligheid ernstig in het geding. Maar dit… en nog wel op klaarlichte dag. De gewelddadigheden werden steeds erger.


    Willie keek op. ‘Mijn vader zei dat we er geen geld voor hadden gehad als u me niet had betaald, miss Maggie.’


    De ironie ontging haar niet. ‘Je ouders willen het beste voor jou en voor je zusjes.’ Ze keek haar vader aan. ‘En dat geldt ook voor meneer Linden en mij.’


    Willie verplaatste zijn aandacht van haar naar de stal en weer terug naar haar. Omdat ze zijn stilzwijgende verzoek begreep, knikte Maggie, terwijl de gebeurtenis die hij had beschreven haar flink beklemde. Het geweld, de haat.


    Er was al zo veel bloed vergoten om deze kwestie, en het leek alleen maar erger te worden. De wreedheden namen zo’n ernstige vorm aan dat ze er het liefste voor weg wilde vluchten. Toch voelde ze ergens diep vanbinnen, een gevoel dat ze niet kon plaatsen, laat staan uitleggen, dat ze dat juist niet mocht doen.


    Ze keek opzij naar haar vader die, geknield naast Bucket, uitkeek over het land alsof hij het voor de laatste keer in zich op wilde nemen.


    Wat, vermoedelijk, niet ver bezijden de waarheid was.


    Bij de ingang naar de boerderij, de laatste op zijn lijst, wierp Cullen een blik op het bescheiden uithangbord waar ooit waarschijnlijk de naam van het landgoed op had gestaan. De kalkzandsteen muren die je in dit landschap vaak zag en die eens het perceel hadden omzoomd, waren her en der flink afgebrokkeld. In de gaten en kieren had het onkruid een plek gevonden waar het welig kon tieren.


    Een ingeving maakte dat hij de Percheron van de hoofdweg af leidde. Hij besloot eerst het land te bekijken voor hij het huis en de rest van de gebouwen bekeek. Hoewel hij zich afvroeg of dit bezoek meer succes zou opleveren dan de twee die hij zojuist had afgelegd.


    De percelen die hij eerder had bezocht – percelen die volgens berichten in de krant die ochtend te koop waren – bleken kennelijk toch niet beschikbaar te zijn. Hij ademde geërgerd uit, omdat hij besefte wat de eigenaren in werkelijkheid hadden bedoeld met de woorden: ‘Ik heb besloten de grond toch niet te verkopen.’


    Ze wilden wel verkopen, alleen niet aan hem.


    Terwijl hij zich afvroeg of hij er verstandiger aan deed toch verder te trekken, op zoek naar een stuk grond in een ander gebied, vervolgde hij zijn weg over het weiland tot hij uitkwam bij een veelbereden pad langs een kreek. Het pad leek hem te wenken en hij spoorde de Percheron aan het te volgen.


    Het mooie dier moest een naam hebben. Goliat kwam niet meer in aanmerking, dat was zeker, niet alleen om het gebeurde in de stad, maar ook omdat Cullen wist hoe het de reus die die naam had gedragen vergaan was. Verslagen door een jonge knul, en nog wel met een slinger en een steen.


    Nee, dit koninklijke dier verdiende een betere naam.


    De schoonheid van het bos – het bladerdak van de eiken en dennen boven zijn hoofd, het zonlicht dat tussen populieren en esdoorns heen piepte, het stromende water over de gladde stenen – was bedwelmend en bood hem een volmaakt gezelschap voor de stilte van de namiddag.


    Ik heb gelezen over een plaats genaamd Tennessee, Cullen. In de Nieuwe Wereld. Ze zeggen dat de heuvels er even groen zijn als thuis.


    Cullen verstevigde zijn greep op de teugels. Het was Moira’s droom geweest om hiernaartoe te gaan, niet die van hem. Ze was er vaak over begonnen. Maar telkens weer had hij haar verteld dat het hun zou lukken een leven in Engeland op te bouwen, ondanks de weinig hartelijke ontvangst.


    Toen ze het onderwerp eindelijk had laten rusten, was ze erom gaan bidden, wat hem nog veel meer zorgen had gebaard. Want als Moira McGrath bij de Vader te rade ging, dan stond de uitkomst nagenoeg vast. Uiteindelijk had God zijn vrouw verhoord, en terecht. Want een godvrezender vrouw was er niet te vinden. Waarom ze van hem had gehouden, dat wist Cullen niet. En hij had er ook niet naar gevraagd. Hij was er alleen dankbaar voor geweest.


    Maar toen het schandaal bekend was geworden en Ethan op de vlucht was geslagen en hij er alleen voorstond, had Cullen eindelijk naar haar geluisterd en waren ze vertrokken.


    Hij vroeg zich alleen af…


    Als hij eerder naar haar had geluisterd, als ze Engeland hadden verlaten voor al die ellende was gebeurd, hadden zij en Katie dan nog geleefd? Zou God dan nog steeds zo’n hoge prijs hebben geëist?


    Verderop maakte het bos weer plaats voor weiland. Door het gefilterde licht zag Cullen ineens een gestalte. Een man met een hond naast zich bij een oude eik – op z’n knieën.


    Cullen hield de Percheron in. Het verraste hem hier iemand tegen te komen. Vanwege het felle zonlicht knipperde hij met zijn ogen. Toen pas zag hij de graven.


    Zeven in totaal, netjes op een rij, met ruwhouten staken die stilzwijgend de victorie kraaiden.


    Hij trok de teugels aan en bleef op slechts enkele meters afstand toekijken.


    Met gebogen hoofd en ronde schouders zat de man geknield op de grond. Bij het omhoogkomen keek hij geen enkele keer om. Hij deed een paar passen, knielde weer en ging zo van graf naar graf, op de voet gevolgd door de hond. Iets in de houding van de man deed hem denken aan de zilte lucht, de boze golven tegen de boeg van de boot en zijn eigen bezwaarde gemoed. Terwijl hij de herinnering van zich afschudde, hield Cullen de teugels stevig vast. Hij wilde de man op dit moment niet storen, maar kon ook niet verder rijden.


    Uiteindelijk kwam de man overeind. Toen zijn oog op Cullen viel, bleef hij stokstijf staan.


    Cullen spoorde het paard aan naar voren te lopen en steeg af. ‘Goedendag, meneer,’ zei hij, zo rustig mogelijk.


    De al wat oudere heer – ruim de zestig gepasseerd, vermoedde Cullen – legde zijn hand op de kop van de hond en fluisterde hem iets toe. Daarna nam hij de Percheron van top tot teen op voordat hij zijn blik weer op Cullen richtte. ‘Heel even dacht ik Alexander de Grote te zien, gezeten op zijn machtige Bucephalus.’


    De humor in de stem van de man, samen met zijn onmiskenbaar zuidelijke tongval, ontlokte Cullen een lachje. ‘Meer dan ver bezijden de waarheid, meneer. Slechts een Ier die van uw prachtige bos geniet.’


    ‘Prachtig, dat is het.’ De man keek op, zonder een spoor van afkeuring op zijn gezicht. ‘Mijn vader vertelde altijd aan wie het maar wilde horen dat hij en mijn moeder daarom deze grond hebben gekozen. En als u dit al mooi vindt, dan zou u de weilanden bij het huis moeten zien. Of de heuvel die uitkijkt over de rivier.’ De blijdschap trok weg uit zijn gezicht. ‘Naar mijn mening zijn dit de mooiste hectaren in heel Tennessee.’


    Cullen knikte. De man was ongetwijfeld bevooroordeeld, maar tegelijkertijd was hij het ook met hem eens. ‘Het is inderdaad prachtig hier.’


    Terwijl hij nadacht over hoe nu verder viel Cullens blik op de rij graven achter de zeven die hij al had gezien, maar die eerder aan het zicht onttrokken was geweest. De familiebegraafplaats. Prachtig gelegen en netjes onderhouden. Precies wat hij zou hebben gekozen voor Moira en Katie, als God hem de keuze had gegeven.


    Omdat hij merkte dat de man hem aandachtig aankeek, stak hij zijn hand uit. ‘Cullen McGrath is de naam, meneer.’


    De man gaf hem een stevige handdruk, die echter kracht ontbeerde. Cullen vermoedde dat dat vroeger anders was geweest.


    ‘Gilbert Linden, meneer McGrath. Aangenaam kennis te maken.’


    ‘Fijn kennis te maken met u, meneer Linden. Mijn verontschuldigingen dat ik u zojuist heb laten schrikken.’


    De man schudde zijn hoofd. ‘Dat is het gevolg van het lezen van de klassieken voor het slapengaan. Ik zie hen in mijn dromen. Kennelijk zowel slapend als wakend.’


    Een hoogopgeleide man, merkte Cullen op. Toch probeerde hij daar niet al te veel hoop aan te ontlenen.


    Meneer Linden gebaarde naar de collie aan zijn voeten. ‘Mijn metgezel hier heet Bucket.’


    Bucket? Zich afvragend waaraan de hond die naam te danken had bukte Cullen zich. Hij stak zijn hand uit en liet de hond eraan ruiken. De bruine ogen van de hond kregen een warme gloed, waarna het dier zijn hand begon te likken. Meneer Linden grinnikte, duidelijk van genoegen.


    Cullen beschouwde dat als een goed teken.


    ‘Vertel me eens, meneer McGrath… Wat doet een Ierse jongeman als u in mijn prachtige bos?’


    Er klonk geen spoor van beschuldiging in de vraag door, alleen nieuwsgierigheid. ‘Ik was op weg om de eigenaar van deze boerderij een bezoek te brengen. Maar nu blijkt…’ Hij maakte een gebaar maar maakte zijn zin niet af.


    Gilbert Linden zei niets. Hij bleef hem rustig aankijken en bleek een geduldige, zo niet intimiderende man te zijn, ondanks het feit dat hij een kop kleiner was. Het deed Cullen denken aan hoe zijn grootvader hem opnam wanneer de man doorhad dat hij iets verkeerds had gedaan.


    Toen hem weer te binnenschoot hoe hij meneer Linden had aangetroffen, gebaarde Cullen in de richting van de graven. Hij was nu in staat de namen en data in de verschillende stukken hout te lezen. Op het hout het meest links stond de naam Laurel Agnes Linden en eronder de inscriptie Hart van mijn hart. Naar rechts kijkend las Cullen zes namen, allemaal mannen, en allemaal met verschillende geboortedata.


    Maar bij vier ervan stond dezelfde maand en hetzelfde jaartal van overlijden. December 1864. ‘Mijn deelneming met uw verlies, meneer Linden.’


    Lindens blik dwaalde over de graven. ‘Bent u bekend met verdriet, meneer McGrath?’ vroeg hij zonder achterom te kijken.


    Een vraag, zo plompverloren, tegelijk zo persoonlijk, van iemand die hij niet kende. Toch hoorde Cullen zichzelf antwoord geven. ‘Ja, meneer. Hoewel… niet in dezelfde mate als u.’


    Linden haalde diep adem, hield die vast, om daarna langzaam uit te ademen. Cullen had durven beweren dat de bomen om hen heen hetzelfde deden.


    ‘U heeft dus ook een kind verloren?’ vroeg Linden zacht.


    ‘Ja,’ fluisterde Cullen.


    ‘Een zoon?’


    De herinnering aan Katies geboorte drong zich aan hem op, net als de eerste keer dat ze hem papa had genoemd. Het duurde even voor Cullen zijn stem hervond. ‘Mijn dochter was drie. Ze is vlak na haar moeder gestorven.’


    De oude man nam de tijd om zijn hand op Cullens schouder te leggen.


    ‘Ik dacht vroeger dat iemand zijn hart maar één keer kon breken, meneer McGrath, en dat het daarna gemakkelijker zou zijn om de pijn van het leven te verdragen. Maar in werkelijkheid lijkt het verlies van geliefden op het telkens opnieuw terechtkomen op dezelfde pijnlijke plek.’ Linden slikte moeizaam, wat in de stilte duidelijk te horen was. ‘De pijn dringt elke keer dieper door. Dieper dan je voor mogelijk had gehouden en dan je had gedacht ooit te kunnen verdragen. Maar’ … achter de droefheid verscheen toch ook een sprankje licht … ‘dat blijk je toch te kunnen, en te doen. En ook al is het leven nooit meer hetzelfde, toch vind je weer geluk. Dankzij Gods barmhartigheid, uiteraard.’


    Linden gaf Cullen een vaderlijk kneepje in zijn schouder, maar Cullen keek weg.


    ‘Gelooft u niet in zijn barmhartigheid?’


    ‘Als Hij zo barmhartig is als mensen zeggen, dan had Hij mijn nederige vraag vast verhoord.’


    Terwijl hij hem opnam, knikte Linden langzaam. Op dat vlak heeft Hij mij ook teleurgesteld, jongeman. Heel vaak zelfs.’


    Cullen keek hem weer aan.


    ‘Maar daarmee hoort u mij niet zeggen dat ik Hem verwijten maak, meneer McGrath. Ik begrijp alleen hoe het voelt om een smeekbede tot Hem te richten waar geen gehoor aan wordt gegeven… telkens weer.’ Hij wierp opnieuw een blik op de graven.


    ‘En toch… heeft u ervoor gekozen vertrouwen te houden, meneer.’


    De oude man glimlachte. ‘Laten we het er maar op houden dat ik in de loop der jaren heb geleerd dat er altijd een gesprek gaande is. Maar dat ik soms te koppig ben om goed te luisteren.’ Hij richtte zijn blik naar beneden. ‘Of dat de wending van het gesprek me niet altijd aanstaat.’


    Met een wat verdrietige glimlach kwam Linden in beweging.


    Overspoeld door herinneringen liet Cullen zijn blik opnieuw over de graven gaan, terwijl hij een verwantschap met deze man voelde. Alleen niet wat betreft zijn uitspraak omtrent Gods barmhartigheid.


    Toen hij uiteindelijk opkeek, zag hij meneer Linden aanstalten maken om te vertrekken, op de voet gevolgd door Bucket. De man hield zijn pas in om achterom te kijken. Omdat hij in dat gebaar een uitnodiging proefde, volgde Cullen hem, het paard achter zich aan leidend.


    Hij haalde hem al snel in en liep met de oude man op. ‘Meneer Linden, ik zou u graag een vraag willen…’


    ‘U bent hier vanwege de grond,’ zei Linden tegen hem, zonder hem aan te kijken.


    ‘Inderdaad, meneer, dat klopt.’


    ‘U heeft de aankondiging van de veiling in de krant gelezen en dacht mij misschien een aanbod te kunnen doen. In de hoop de grond voor een zacht prijsje te kunnen kopen, vermoed ik.’


    Voor het eerst proefde Cullen enig ongenoegen in de houding van de man. Hij voelde een kans door zijn vingers glippen. ‘Nee, meneer Linden, dat is niet het geval. Wel zou ik graag de kans krijgen met u te praten over…’


    De knal van een zweep gevolgd door een oerkreet maakte dat Cullens nekharen rechtovereind gingen staan en dat zijn aandacht zich plotsklaps verplaatste.


    Op een weg langs het weiland reden twee mannen naast een afgesloten wagen. Ze schreeuwden tegen elkaar en tegen wie of wat er zich in de wagen bevond. Een van hen zwaaide met een zweep. Achter de wagen was een laadbak te zien waardoor Cullen wel kon raden wat de inhoud van de wagen was. Helemaal gezien de rechthoekige ramen aan de bovenkant.


    De man met de zweep liet die opnieuw knallen, met een tweede kreet tot gevolg. De merries voor de wagen probeerden op hol te slaan, wat werd verhinderd door de wielrem.


    ‘Wat een dwaze, onwetende…’ Gilbert Linden klemde zijn lippen op elkaar.


    Maar Cullen zat al op de Percheron.
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    De Percheron verslond de afstand als de Leviatan die de golven van de oceaan doorkliefde. Op de weg aangekomen trok Cullen de teugels aan en steeg af, terwijl de enorme hoeven van het paard stof en steentjes op deden werpen.


    De man met de zweep tilde die voor de derde keer op, maar Cullen verkocht hem een flinke klap die hem op de grond deed belanden.


    Met rood aangelopen gezicht keek de man naar hem op. ‘Wat denk…’


    Cullen trok hem aan zijn kraag omhoog en kneep zijn vuist samen tot de man het uitschreeuwde en de zweep liet vallen. Daarna trok Cullen hem dicht naar zich toe. ‘Gebruik nooit iets tegen een paard dat je ook niet tegen jezelf zou willen gebruiken.’


    Cullen duwde hem met kracht achteruit, om daarna te bukken en de zweep op te pakken. De andere man wierp hij daarbij een waarschuwende blik toe. Kennelijk was hij iets slimmer dan zijn kompaan, want de tweede man stak zijn handen in de lucht en deinsde achteruit.


    ‘We probeerden hem er alleen maar uit te krijgen, meneer. Hij is ergens van geschrokken en trapt voortdurend tegen de zijkant. De generaal zal ons ervan laten lusten als dat paard iets overkomt.’


    ‘Als dat paard daadwerkelijk verwondingen oploopt…’ Buiten adem kwam Gilbert Linden bij hen staan. Alle kleur was uit zijn gezicht getrokken. De collie, trouw als altijd, stond pal naast hem. ‘Dan zorg ik ervoor dat hij te weten komt wiens schuld dat is.’


    Cullen aarzelde even, bezorgd om de kleur op het gezicht van de oude man. ‘Gaat het, meneer?’


    Linden wuifde hem weg. ‘Niets aan de hand. Alleen… een beetje achter de adem, meer niet.’


    Zijn antwoord overtuigde Cullen niet, maar hij gaf hem de zweep en liep zelf naar de achterkant van de wagen, waar hij op veilige afstand van de laadklep bleef staan. Eén blik naar binnen zei hem dat zijn vermoeden juist was geweest, maar ook dat de situatie ernstiger was dan gedacht.


    De hengst – een geweldig dier, dat was meteen duidelijk – was vastgemaakt aan de voorkant van de wagen. Telkens wanneer de volbloed steigerde, schraapten zijn vetlokken langs het hout. Vanaf de plek waar hij stond, zag Cullen dat het dier bloedde.


    ‘Rustig, jongen,’ fluisterde hij, terwijl hij iets naar voren liep en zijn kansen afwoog.


    De hengst bokte en maakte meteen duidelijk hoeveel schade één enkele schop van zijn enorme achterbenen zou kunnen aanrichten. Cullen herinnerde zich als jongen gezien te hebben hoe een man een klap tegen zijn hoofd kreeg. Hij was op slag dood geweest. Het ene moment nog hier, het andere in het hiernamaals. Dat beeld zou Cullen altijd bijblijven.


    Hij liep naar het raam aan de andere kant zodat het alleen tussen hem en de hengst ging. ‘Je bent sterk en dapper, jongen,’ zei hij zacht. ‘Dat is goed te zien.’ Het paard keek op hem neer. Het wit van zijn ogen kwam in het flauwe licht in de paardenwagen goed naar voren.


    ‘Hoe heet hij?’ riep Cullen.


    ‘Wat doet dat ertoe?’ De man die de zweep in handen had gehad, kwam de hoek om, met ogen vol wraak. ‘Zij hebben net zo weinig verstand als jullie soort volgens mij heb…’


    Omdat zijn geduld op was, plantte Cullen zijn vuist in de ribben van de man. Niet eens zo heel erg hard, maar de man viel op de grond, zo slap als een jutezak.


    Cullen ging boven hem staan. ‘Hoe heet u, stuk verdriet…’ Toen hij meneer Linden vanuit zijn ooghoek zag, liet Cullen de andere bewoordingen snel achterwege. Het werk in de haven van Brooklyn had hem grotendeels beroofd van het fatsoen dat Moira hem had bijgebracht.


    ‘Uw naam,’ zei Cullen nog een keer.


    ‘Grady,’ bracht de man kreunend uit, terwijl hij zijn buik vasthield. ‘Grady Matthews.’


    ‘En wie is de eigenaar van deze hengst?’ vroeg Cullen.


    ‘Het paard behoort toe aan generaal William Giles Harding,’ antwoordde meneer Linden, terwijl hij naast hem kwam staan. ‘Van Belle Meade.’ Hij gebaarde naar het terrein aan de andere kant van de weg. ‘En deze man hier weet drommels goed hoe de generaal denkt over zwepen. En datzelfde geldt voor het stalhoofd van de generaal.’


    Zowel de naam van de man als van het landgoed klonk Cullen niet bekend in de oren, maar als deze generaal William Giles Harding inderdaad iets tegen zwepen had, dan steeg de man meteen in zijn achting.


    Grady Matthews’ kompaan kwam dichterbij. ‘Het paard heet Bonnie Scotland, meneer. Hij is vanochtend met de trein aangekomen.’


    Cullen kon niet anders dan staren. Bonnie Scotland. Dat kon niet waar zijn. Hij wierp opnieuw een blik naar binnen en zag dat de volbloed hem stond aan te staren.


    In een vorig leven in Engeland had hij een paard genaamd Bonnie Scotland zien rennen – en winnen. Maar wanneer was dat geweest? Dertien jaar geleden? Veertien? Hij was geen kind meer, maar ook nog geen man, toen zijn familie noodgedwongen van Ierland naar Engeland was verhuisd. En een van de eerste plekken waar zijn vader werk had gezocht, was de renbaan geweest.


    ‘Wat weten jullie van dit paard?’ vroeg Cullen, terwijl hij de hengst bleef aankijken.


    ‘Alleen dat ze zeggen dat hij vroeger heel wat gepresteerd heeft,’ antwoordde dezelfde man. ‘Volgens mij heeft hij in Engeland een paar wedstrijden gewonnen.’


    Cullen glimlachte bij zichzelf. Hij had het gevoel alsof hij naar een deel van zijn vroegere leven keek, levend en ademend pal voor hem. ‘Bonnie Scotland kwam als driejarige vier keer in actie, na in het jaar ervoor gewond te zijn geraakt. Hij won de Liverpool Saint Leger, werd vierde in de Great Yorkshire Stakes en slaagde er vervolgens in in Doncaster op een gedeelde tweede plek te eindigen,’ zei Cullen lachend. ‘Je zou dus kunnen zeggen dat hij er inderdaad een paar heeft gewonnen.’


    Misschien verbeeldde hij het zich, maar Cullen durfde te beweren een glimp van instemming in de ogen van de hengst te zien.


    En dan te bedenken dat hij eerder die ochtend juist aan deze volbloed werd herinnerd toen hij aan de andere kant van de rivier het paard en de berijder had gezien. Dat paard had net zo snel en bevallig gerend als Bonnie Scotland in zijn tijd.


    ‘Jullie twee…’ Hij gebaarde naar Matthews en de andere man. ‘Span de merries uit en zet ze op een steenworp afstand.’ Hij keek weer naar Bonnie Scotland. ‘Geen enkele man toont graag angst. En al helemaal niet in het bijzijn van een vrouw.’


    Zodra ze hadden gedaan wat hij had gevraagd – Grady Matthews met de nodige tegenzin, gezien de norsheid op zijn gezicht – liep Cullen naar het einde van de laadklep.


    Meneer Linden kwam naast hem staan. ‘U gaat niet naar binnen.’


    ‘Iemand moet het doen. Uiteindelijk. Bovendien…’ Hij keek opzij naar de man die hij voor zijn gevoel al beter kende dan wie ook in Brooklyn. ‘U heeft vast ook wel eens momenten in het leven gekend waarop u wist dat u er niet aan ontkwam iets te doen.’


    Gilbert Linden gaf niet meteen antwoord. ‘Ja,’ zei hij rustig. ‘Die momenten heb ik inderdaad gekend.’


    Als antwoord trok Cullen zijn schouders op en gebaarde de man opzij te stappen. ‘Mocht hij me doden… dan mag u mijn paard hebben.’


    Zonder met zijn ogen te knipperen knikte meneer Linden. ‘Hartelijk dank. Ik zal goed voor hem zorgen. Hoe heet hij?’


    Omdat hij doorhad dat het de man ondanks de humor ernst was, keek Cullen om naar de Percheron. Er schoot hem een naam te binnen. ‘Levi. Dat is een afkorting van…’


    ‘Leviatan.’ Linden knikte, waarna hij Bucket bij zich floot toen die richting de wagen kroop. Met tegenzin kwam Bucket terug. ‘Uit de Bijbel. Goed gekozen, meneer McGrath.’


    Kwam Leviatan uit de Bijbel? Cullen haalde diep adem en zette zich schrap voor wat er komen ging. Tegelijkertijd gaf het hem een goed gevoel dat er toch nog een beetje Moira in hem was achtergebleven.


    Nu de merries uitgespannen waren, hoefde hij er niet over in te zitten dat de wagen er met hem erin vandoor ging. Hij zou zijn handen al vol hebben aan de hengst. Hij ging aan de kant staan zodat Bonnie Scotland hem goed kon zien. De hengst draaide zijn hoofd en hield hem net zo nauwlettend in de gaten als hij het paard.


    Met zijn armen ontspannen langs zijn zij, maar wel met bonkend hart, zorgde Cullen ervoor het paard niet als een roofdier aan te staren. In plaats daarvan keek hij, terwijl hij naar voren schoof, naar beneden. Hij hield de achterbenen van het paard in de gaten voor het geval hij van plan was te bokken.


    ‘Dit is de laatste roos van de zomer…’ Zachtjes zong hij de ballade die hij al sinds zijn jeugd kende, evenzeer om zijn eigen zenuwen tot bedaren te brengen als die van de volbloed. ‘Eenzaam bloeiend en alleen… Al haar mooie vriendinnen… zijn verwelkt en heen.’


    Het paard steigerde en de wagen schudde heen en weer.


    Het lukte Cullen zijn evenwicht te bewaren, maar hij kreeg het gevoel of hij in een keer een glas bier achterover had geslagen. Iets wat hem trouwens lang niet slecht in de oren klonk. Hij stond al bijna in de wagen zelf, maar wachtte voor hij verderging.


    ‘Geen bloem om haar te troosten… geen rozenknop nabij.’ Grappig dat een lied dat zijn moeder voor hem had gezongen – en dat hij op zijn beurt voor zijn lieve Katie had gezongen – hem op zo’n moment te binnen schoot. ‘Om haar tranen te drogen… om heel dicht bij haar te zijn.’


    De volbloed worstelde en verzette zich tegen het touw waarmee hij was vastgezet. Daarna bokte hij zoals Cullen al vreesde. Maar hij stond inmiddels binnen, voorbij die krachtige hoeven. Toch kon het dier, als hij daar zijn zinnen op zette, hem nog steeds verpletteren.


    Hij kon nauwelijks geloven dat hij zo dicht naast een paard stond dat hij jaren geleden had zien winnen. ‘Liverpool Saint Leger,’ fluisterde hij. ‘Je rende die dag als een ware kampioen.’


    Uiterst langzaam, en steeds zo dat de hengst hem kon zien, stak Cullen zijn hand uit en legde die op de schoft.


    Meteen steigerde het paard, deed een stap opzij en perste Cullen tegen de wand. Zijn achterhoofd kwam hard in aanraking met de zijkant van de wagen, met sterretjes voor de ogen tot gevolg. In de verte hoorde hij een stem, maar het duurde een paar seconden voor de mist optrok.


    ‘Meneer McGrath, gaat het? Hoort u me?’


    Over zijn hele achterhoofd voelde Cullen een afschuwelijk stekende pijn in zijn hoofd. Na een tijdje drong tot hem door van wie de stem was. ‘Niets aan de hand, meneer Linden,’ zei hij met vlakke stem. ‘Buiten blijven.’


    Terwijl hij stokstijf bleef staan en zijn handen bij zich hield, ging Cullen zichzelf in gedachten langs. Voor zover hij kon zeggen had hij geen verwondingen opgelopen. Hij had alleen pijn. Maar dat ging wel weer over. Een tijd lang bleef hij bewegingsloos staan. De gespannen stilte voelde bijna als een derde aanwezige in de krappe ruimte.


    Ondertussen stond Bonnie Scotland te snuiven en met zijn hoeven op de bodem te klauwen.


    ‘Jij en ik, jongen,’ fluisterde Cullen. ‘Ik weet hoe het voelt om opgesloten te zitten.’ Hij zuchtte. Het moet rond ’57 zijn geweest, maar hij herinnerde zich in de krant te hebben gelezen dat deze volbloed aan iemand in Amerika was verkocht. ‘Ik neem aan dat je al die jaren als dekhengst hebt gewerkt. Al met al geen verkeerde baan, lijkt me. Al zal het op den duur best vermoeiend zijn.’


    De hengst keek om. Cullen kon niet anders dan glimlachen.


    ‘Je bent nu veilig,’ zei hij zacht. Terwijl hij centimeter voor centimeter opschoof, bleef hij die woorden herhalen.


    In de hoop dat de hengst geen bijter was, maakte hij het eerste touw los. Hij was zich er sterk van bewust hoe groot dit paard was. En hoe goed hij eruitzag. Niet zo groot als Levi, maar hij haalde toch zeker één meter vijfenzestig. En met een zeer lange schouder, de beste voorhand, de kortste rug en het krachtigste achterlijf dat hij ooit bij een volbloed had gezien.


    Toen hij ook het tweede touw had losgemaakt, hield Cullen de leidteugel vast. ‘Ik heb je die laatste keer Ellington zien verslaan. Je vloog over de baan. Als ik het stof niet had zien opwaaien, dan had ik durven beweren dat je hoeven de grond niet raakten.’


    De volbloed schudde met zijn hoofd.


    ‘Zo. Je bent vrij. En je nieuwe huis wacht op je.’ Wat een troostende gedachte. Huis. Maar ook een eenzame gedachte wanneer een dergelijke plek niet bestond.


    Cullen oefende heel licht druk uit op de leidteugel, waarna de hengst achterwaarts de wagen uitliep alsof hij dat al duizend keer had gedaan.


    Een halfuur later, met de merries opnieuw ingespannen en een veel rustiger Bonnie Scotland achter de wagen, stond Cullen samen met Gilbert Linden de wagen en de kostbare dekhengst na te kijken.


    Met een sigaar in de mond en een tartende blik in de ogen wierp Grady Matthews een blik achterom. Cullen had ervaring met zijn slag mensen. Het soort man dat een veel hogere eigendunk had dan goed voor hem was. Het soort man dat andere mannen graag een lesje wilde leren. Vooral wanneer dat lesje heel erg de moeite loonde.


    De wagen verdween om de hoek.


    ‘Tja…’ Meneer Linden slaakte een zucht. ‘Ik vrees dat dit betekent dat ik uw paard niet krijg.’


    Cullen lachte. ‘Ik denk dat ik hem voorlopig maar houd, meneer.’


    ‘Hij heeft wat schaafwondjes opgelopen’ … Linden hield zijn blik op de weg gericht … ‘maar het had heel wat erger af kunnen lopen. En dat was vast gebeurd, als u niet had ingegrepen.’


    ‘Ik heb het met liefde gedaan. En ik zou het zo weer doen, mocht dat nodig zijn.’ Cullen beende naar de plek waar Levi liep te grazen. ‘Heeft u er bezwaar tegen als ik hem laat drinken bij de kreek?’


    Linden gebaarde. ‘Geen enkel.’


    Ze overbrugden het korte stukje naar de kreek. Bucket kwam er als eerste aan, en terwijl de collie en de Percheron dronken, knielde Cullen om zijn hals en gezicht te wassen. Hij maakte een kommetje van zijn handen en dronk van het koele water tot zijn dorst was gelest. ‘Echt een prachtig stuk grond heeft u hier, meneer.’


    ‘Ja, inderdaad. En volgens mij had u daar een vraag over, meneer McGrath.’


    Toen Cullen ging staan, zag hij de man naar hem kijken. Het was niet zijn bedoeling geweest zijn woorden als aanloopje te gebruiken, maar…


    ‘Ja, meneer, dat klopt. U had het bij het rechte eind dat ik uw perceel in de krant had zien staan omdat het binnenkort geveild gaat worden.’ Hij keek weg. ‘Maar u had het mis over de reden van mijn komst hier. De reden waarom ik hier ben…’ Hij aarzelde.


    ‘Ga verder,’ zei Linden zacht.


    ‘Tja, meneer… Voor het geval u het niet gemerkt heeft, ik ben van Ierse afkomst. Daarom mag ik niet bieden, laat staan dat ik in aanmerking kom voor een baan in de stad. Maar ik wil geen baan in de stad. Ik wil graag een stuk grond. Ik wil graag een boerderij. Mijn vader was boer tot de hongersnood ons, en vele anderen met ons, fataal werd. Hij trok met zijn gezin naar Engeland, en daar hebben we er het beste van gemaakt. Maar…’ Cullen schudde zijn hoofd. ‘Uiteindelijk was dat niet de plek waar we thuishoorden.’


    ‘We?’ herhaalde Linden vragend.


    ‘Moira en ik. En onze Katie.’ Cullen boog zijn hoofd. ‘Tyfus. Tijdens de boottocht. Moira stief voor zonsopgang en Katie volgde haar in de loop van de avond.’


    Met een ondoorgrondelijk gezicht bleef Linden hem een tijd lang aankijken. ‘Kom mee.’


    Terwijl ze het veld overstaken, luisterde Cullen naar de geschiedenis van de boerderij, welke gewassen er in de loop der jaren waren geteeld en welk gewas het het beste had gedaan, maar ook hoe de boerderij na de oorlog in verval was geraakt.


    Het veld werd breder en verderop, midden op een weiland, stond een witte boerderij, een schuur, een stal en verschillende bijgebouwen. Cullen bleef staan om het idyllische plaatje te bekijken – de collie die huiswaarts rende, een melkkoe die vlak bij het huis stond te grazen, kippen die in het kippenhok liepen te pikken en wasgoed dat in het windje hing te drogen. ‘Net een plaatje uit een boek,’ fluisterde hij.


    Linden lachte zacht. ‘De hemel op aarde, mijn vriend.’ Ineens vertrok zijn gezicht tot een grimas en snakte hij naar adem, terwijl zijn schouders naar voren schoten.


    Cullen greep hem bij zijn bovenarm. ‘Meneer…’


    Beverig tilde Linden zijn hand op. ‘Het gaat zo weer over,’ zei hij, enigszins moeizaam ademhalend. ‘Ik heb… even wat tijd nodig.’


    ‘Kan ik iets voor u halen?’


    Hij schudde zijn hoofd, dat glom van het zweet. ‘Alleen graag… bij mij blijven.’


    De seconden verstreken en daarmee ook het probleem, wat het ook was geweest. Na een tijdje ging Linden makkelijker ademhalen. Met een glimlach keek hij Cullen aan, hoewel zijn grauwe uiterlijk er verre van geruststellend uitzag. ‘Zullen we onze reis voortzetten?’


    Tijdens het lopen keek Cullen hem zo nu en dan aan, om te kijken of er weer een aanval kwam. Maar hoe dichter ze bij het huis kwamen, hoe meer de omgeving zijn aandacht opeiste. Het plaatje dat er uit de verte zo idyllisch had uitgezien, kwam in een heel ander licht te staan.


    Het dak aan het uiteinde van de schuur hing scheef van ouderdom, net als dat van de stal, die voor zover Cullen kon zien leeg was. Talloze houten planken in de stalmuren hadden zich losgerukt van de spijkers die er ooit doorheen geslagen waren en hingen los. Ook het huis had flink wat onderhoud nodig. Luiken op de bovenverdieping hingen scheef voor de ramen. De reling langs de veranda was gebogen en vrijwel overal had de witte verf – lang geleden verslagen door de meedogenloze zon – plaatsgemaakt voor kaal hout.


    Maar toch, ondanks al het onderhoud dat zou moeten worden gedaan, was Linden Downs elke cent waard die Cullen in zijn zak had. En meer dan dat.


    ‘Ik zie u denken, meneer McGrath.’


    Cullen besefte dat de man hem stond te bekijken.


    ‘U denkt dat er heel wat te doen valt hier. En dat klopt. Ik kan niet meer wat ik vroeger kon. Na het verlies van mijn zoons, en nadat de slaven vrij waren geworden… tja, dat was het begin van het einde.’


    ‘Ik ben niet bang om hard te moeten werken, meneer Linden. Wat de moeite waard is om te hebben is de moeite waard om hard voor te werken.’


    Ergens achter hen klonk het piepende geluid van humeurige scharnieren. Linden stak een hand op als groet.


    ‘Cletus,’ riep hij.


    Cullen volgde zijn blik en zag een al wat oudere man, met gebogen schouders en voorzichtig lopend, uit de schuur komen. Hij had een slappe hoed op en op het eerste gezicht wekte hij bij Cullen de indruk een zwak iemand te zijn, ware het niet dat hij in elke hand een steen hield.


    ‘Goedemiddag, meneer Linden,’ antwoordde Cletus met een stem die even donker was als de kleur van zijn huid. ‘Was het een goed bezoek, meneer?’


    ‘Zeker.’ Linden bleef op de onderste tree naar de veranda staan, terwijl de collie hem al bij de voordeur opwachtte. ‘De laatste overblijfselen van de winter zijn van de graven verwijderd. Binnenkort zullen de voorjaarsbloemen opkomen.’


    Cletus knikte, waarna hij van onder de rand van zijn hoed een blik op Cullen wierp maar even snel weer wegkeek. ‘Mevrouw Laurel, zij hield ervan als alles er netjes bij lag.’


    Toen Cletus langs hen liep, proefde Cullen een stilzwijgende uitwisseling tussen beide mannen. Hij was ervan overtuigd dat Cletus degene was die de graven verzorgde. Net zo overtuigd als dat meneer Linden hem er zojuist voor had bedankt.


    Cullen zette Levi vast aan een paal en volgde meneer Linden naar binnen.


    Binnenshuis zag het er netjes en opgeruimd uit. Het meubilair was weliswaar oud, maar kon nog heel wat jaren mee. Maar dat zou meneer Linden bij zijn vertrek ongetwijfeld meenemen. Het huis had een behoorlijk formaat, maar wat zou het eenzaam zijn, zonder al die gezinsleden die waren overleden.


    Ze betraden een kleine bibliotheek met planken vol boeken die kennelijk zeer door de man werden gewaardeerd. Het prachtige Sharps-geweer boven de haard – een authentieke .52 kaliber achterlader met verlengde loop – getuigde van een andere voorliefde.


    ‘Gaat u zitten, meneer McGrath.’


    Linden nam plaats achter het bureau waar Bucket aan zijn voeten ging liggen. Cullen nam de stoel ertegenover, terwijl hij zijn best deed zijn hoop te temperen.


    ‘Zoals gezegd, meneer, heb ik belangstelling voor uw grond. Veel belangstelling zelfs.’ Hij stak zijn hand in zijn jaszak en haalde een dikke leren buidel tevoorschijn. ‘Ik ben bereid contant te betalen.’


    Er werd geklopt op de deur achter hem. Cullen wachtte met praten toen een vrouw met een dienblad in de hand de kamer betrad. Hij legde de buidel op het bureau.


    ‘Meneer Linden,’ zei de vrouw. ‘Thee voor u en uw gast.’


    Ondanks de hoge leeftijd van de vrouw diende ze de thee met snelle, vaardige bewegingen op. Cullen vroeg zich af of ze soms verwant was aan de man die ze buiten hadden gezien, Cletus. Waren die twee misschien met elkaar getrouwd?


    ‘Onnie, ik…’ Meneer Linden aarzelde, waarna hij zich naar voren boog en haar iets in het oor fluisterde.


    Nog voor hij zich weer achterover liet zakken, had de vrouw al een dubbelgevouwen papiertje tevoorschijn gehaald waarvan ze de inhoud in meneer Lindens kopje strooide. In de korte blik die ze wisselden, zag Cullen zowel dank als begrip.


    Zo heel anders dan hij gewend was, deze mensen!


    Hij was gewend te zeggen wat hij op zijn hart had en zijn emoties te tonen. Maar dat leek men hier niet gewend te zijn. Er werd zelfs op neergekeken. Maar wat men er ook van vond, hij gaf de voorkeur aan zijn eigen manier van doen. Dat was netter. Duidelijker. Ook al leidde dat soms tot redetwisten. Hij en Moira hadden nogal eens ruzie gehad. Maar o, het goedmaken erna. Dat was mooier geweest dan hij ooit had kunnen bedenken.


    Hij miste haar nabijheid. Haar aanraking. Haar kennen in al haar vrouwelijkheid. Zoals zij hem, op haar beurt, had gekend.


    Na haar overlijden, toen dat al wat langer geleden was, merkte hij dat zijn aandacht weer naar vrouwen uitging. Soms reageerde hij op hun al te indringende blikken, op hoe de vrijmoedige types zich voorover bogen en hem royaal uitzicht boden op het vrouwelijk schoon dat ze bezaten.


    Toch was hij na Moira niet met een vrouw samen geweest, hoezeer hij er van tijd tot tijd ook naar had verlangd. Hij wilde haar nagedachtenis niet bezoedelen. Niet na alles wat zij hadden gedeeld.


    Het sluiten van een deur bepaalde hem weer bij het moment. Onnie had de kamer verlaten en meneer Linden stak een kopje omhoog. ‘Zullen we?’


    Cullen dronk uit het tere porseleinen kopje, teerder dan hij ooit voor Moira had kunnen kopen. Het was een sterk kopje thee met daarin een kruid dat hij niet herkende, maar wel lekker vond.


    ‘U bent bekend met volbloedpaarden, meneer McGrath, klopt dat?’


    ‘Ik ben op een boerderij opgegroeid. Dus, jazeker, ik ben bekend met paarden. En zoals ik zei, mijn vader hield van paardenrennen. Iets te veel. En van gokken. Geen goede combinatie, die twee.’


    ‘Dat ben ik met u eens. Hoewel paardenrennen voor sommige mensen een lucratieve aangelegenheid kan zijn. Voor generaal Harding bijvoorbeeld. De man wiens volbloed u eerder vandaag hebt gered.’


    Cullen staarde hem aan, iets op zijn hoede nu.


    ‘Hij is de eigenaar van de paardenstoeterij Belle Meade.’ Linden glimlachte. ‘Ruim tweeduizend hectare iets verder naar het zuiden en de beste stal met volbloedrenpaarden die u in het zuiden van de Verenigde Staten zult vinden. Als hem ter ore komt wat u vandaag voor hem hebt gedaan, dan zal hij vast zijn dank laten blijken.’


    Cullen verschoof op zijn stoel. ‘Dat is echt niet nodig, meneer. Ik heb het voor het paard gedaan, niet voor de man.’ En het laatste wat hij nodig had, was een relatie met de wereld van de paardenrennen.


    Met een klein lachje op zijn gezicht pakte meneer Linden pen en papier en schreef iets op. Daarna schoof hij het papier Cullens kant op. ‘Dit is mijn vraagprijs voor Linden Downs.’


    Cullen las het bedrag. En daarna nog een keer. Vijftienhonderd dollar? Hij had bijna het dubbele in de buidel zitten en was bereid het grootste deel ervan te bieden. Lindens vraagprijs sloeg nergens op. Volgens de advertentie in de krant was het eigendom ruim drieduizend dollar waard. ‘Ik begrijp dit niet, meneer. Ik heb alle boerderijen die in dit gebied te koop staan gezien – op papier of persoonlijk – en uw land is…’


    ‘Meer waard dan dat. Ja, dat ben ik met u eens.’


    ‘Maar waarom vraagt u er dan zoveel minder voor? Als het op een veiling aankomt, kunt u er vast meer voor krijgen.’


    Linden keek hem nadenkend aan. ‘Als u me toestaat, meneer McGrath, ik zou graag een… voorwaarde aan de koop willen verbinden.’


    Een voorwaarde? Nu werd Cullen pas echt nieuwsgierig. ‘En hoe luidt die voorwaarde?’


    Linden leunde naar voren. ‘U bent een goed mens, Cullen McGrath. Ik heb vier zoons grootgebracht. Goed, oprecht en sterk, stuk voor stuk. Ik ben goed in het doorgronden van iemands karakter. En zoals mijn dochter zegt…’


    ‘U heeft een dochter?’


    Er lichtte vreugde op in de ogen van de man. ‘Zeker. Margaret is mijn jongste kind, en het enige familielid dat ik nog heb.’


    ‘Vandaag bij de begraafplaats, door wat u eerder over uw zoons vertelde, heb ik…’ Cullen probeerde zijn gedachten behoedzaam te verwoorden. ‘Heb ik aangenomen dat u al uw kinderen had begraven.’


    ‘Op één na. En zij is me zeer dierbaar, dat zult u vast begrijpen.’


    ‘Zeker,’ zei Cullen zacht.


    ‘Zoals ik zei… mijn dochter Margaret zegt dat paarden dingen aanvoelen die ons mensen ontgaan. En datzelfde geldt voor honden.’ Linden bukte zich om de collie over zijn kop te aaien. ‘Bent u dat met mij eens?’


    De denkwijze van de man maakte hem verschrikkelijk nieuwsgierig, maar omdat hij zich kon vinden in de conclusie van de dochter knikte Cullen.


    ‘Nog één laatste vraag aan u, meneer McGrath, dan vertel ik u wat de voorwaarde is. Zou u ook alles wat in uw vermogen lag hebben gedaan om uw dochter te redden?’


    Omdat hij zichzelf die vraag al duizend keer had gesteld – en er antwoord op had gegeven – reageerde Cullen zonder enige aarzeling. ‘Ja, meneer. Ik zou mijn eigen leven hebben gegeven in ruil voor dat van haar. En voor dat van mijn vrouw.’


    Een blik vol begrip trok over het gezicht van de oude man. ‘Zo denk ik er ook over, meneer McGrath. Dankzij uw woorden ben ik des te zekerder van de koers die ik neem.’ Met een flauw lachje op zijn gezicht leunde hij opnieuw naar voren. ‘Het bedrag dat ik heb opgeschreven is de belastingschuld die op dit moment op mijn boerderij rust, plus rente, plus een lening die ik heb gesloten om ons de afgelopen twee jaar op de been te houden. Als u dat bedrag betaalt, is Linden Downs schuldenvrij, en dan is het land en alles erop – het huis, de bijgebouwen, de dieren – van u… op voorwaarde dat u met mijn dochter trouwt.’
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    ‘Maggie!’


    Maggie keek richting het huis waar Mary Harding woonde. Ze zag haar vriendin aan de rand van het gazon staan. ‘Mijn vader wil je nog graag even spreken.’


    Maggie kromp ineen. Ze wilde graag naar huis om te kijken hoe het met haar vader was die haar had beloofd ’s middags te gaan rusten. Maar ze wist dat ze geen keus had. Wanneer generaal William Giles Harding aangaf iemand te willen spreken, dan was er slechts een antwoord mogelijk: ‘Dank u, ik kom eraan.’


    Toen ze zich weer omdraaide, zag ze Martha Blankenship, de moeder van een van haar nieuwe leerlingen, Lucy, uit het rijtuig stappen, met een tas in de hand geklemd.


    ‘Dank u, miss Linden, dat u met mijn dochter aan de slag wilt gaan. Ik vrees dat ze zich van tijd tot tijd nogal dramatisch kan gedragen.’


    ‘Het is aan mij om u mijn dank te betuigen, mevrouw, voor uw vertrouwen.’ Maggie wierp een blik op het meisje dat al in het rijtuig zat. De rode randjes om de ogen van het meisje waren nog steeds te zien. ‘De les is goed verlopen, zeker omdat dit voor haar de eerste keer was. Ik heb er alle vertrouwen in dat ze er na verloop van tijd weer plezier in krijgt.’


    ‘Ik hoop van harte dat u gelijk krijgt, miss Linden. Maar het is al een enorme prestatie dat u haar weer in het zadel hebt weten te krijgen!’ Mevrouw Blankenship drukte haar het geld in de hand. ‘Wat extra’s voor uw moeite. En voor uw geduld. Zelfde afspraak volgende week?’


    Maggie knikte. Ze had ervan genoten de dochter van deze vrouw les te geven. Lucy Blankenship, elf jaar oud, was klein voor haar leeftijd. Zelfs de kleinste merrie op Belle Meade deed haar kleine gestalte nog kleiner lijken. Daarom begreep Maggie hoe groot de uitdaging voor haar was.


    Toen het rijtuig wegreed, leunde Lucy uit het raam om nog even te zwaaien. Het deed Maggie goed haar te zien glimlachen.


    Ze haastte zich in de richting van het grote huis, terwijl haar gedachten teruggingen naar Willie en zijn familie. De gebeurtenis die hij had beschreven, kreeg ze maar niet uit haar hoofd. Soms leek het of er niets van de wereld overbleef. Al die haat, al dat geweld. Zou Willies familie ooit een plaats vinden, vrij van al die ellende?


    Toen ze de trap naar het huis had bereikt, liet ze haar blik over de enorme stenen pilaren dwalen – zes in totaal. Terwijl ze omhoogkeek, klopte ze op de iets geopende deur. Het bovenraam was uitgerust met robijnrood glas dat waarschijnlijk meer had gekost dan Linden Downs in zijn geheel.


    ‘Mary?’ Ze tuurde naar binnen.


    Omdat ze al van jongs af aan bevriend was met Mary Harding voelde Maggie zich op Belle Meade nog steeds op haar gemak, ondanks het besef dat er een steeds groter gat was ontstaan tussen haar positie in het leven en die van Mary.


    ‘Kom binnen, mallerd!’ Haar vriendin verscheen om de hoek. ‘Mijn vader zit in zijn kantoor.’ Mary haakte bij haar in. ‘Hoe ging het met je leerlingen vandaag?’


    ‘Het merendeel deed het erg goed. Ik ben er heel blij mee dat ik van je vader de rijlessen hier mag geven.’ Ze hoopte dat generaal Harding haar over iets anders wilde spreken en niet hierover. Ze hoefde nu geen paarden te zadelen. En bovendien waren de stallen en de paardenbak op Linden Downs lang niet zo goed als de voorzieningen op Belle Meade.


    ‘Heb je Savannah deze week nog gesproken?’ vroeg Mary op gedempte toon.


    Maggie schudde haar hoofd.


    ‘Ik zag haar vandaag in de stad.’ Mary opende de deur naar een veranda die leidde naar haar vaders kantoor. Ze bleef bij zijn deur staan. ‘Ze had bericht gehad dat haar ouderlijk huis onlangs is geveild.’


    Maggie voelde een steek vol meeleven. ‘Weet ze aan wie? Iemand hier uit de buurt?’


    Mary schudde ontkennend. ‘Maar ik dacht dat we misschien iets konden afspreken, wij met z’n drieën. Misschien volgende week een keer in de stad lunchen. Om haar een beetje op te vrolijken. Ik trakteer,’ voegde Mary er snel aan toe, alsof ze Maggies gedachten kon lezen.


    Maggie kneep in haar hand. ‘Je bent een schat, Mary, maar ik vind het niet prettig wanneer je voor mij betaalt.’


    Ze wist dat Savannah hetzelfde dacht over de ongelijke positie tussen Mary en haar, ook al waren ze beiden dol op Mary en mochten ze haar familie graag.


    Met het oog op de aanstaande veiling van Linden Downs had Savannah haar vorige week een alleraardigst briefje geschreven. Maggie waardeerde alle bemoedigende en geruststellende woorden… maar bad ook nog steeds voor een uitweg.


    ‘Waarom komen jullie niet naar mij toe?’ vroeg ze. ‘Onnie zal met alle plezier een lunch voor ons bereiden.’


    ‘Nou, zolang Onnie maar voor ons kookt, en niet jij.’ Mary gaf haar vriendin een plagerig duwtje.


    ‘Mary? Ben jij dat? Heb je miss Linden meegenomen?’


    Toen ze generaal Hardings stem door de gesloten deur hoorde, werd Maggie snel ernstig. ‘Waarom wil je vader me eigenlijk spreken?’ fluisterde ze.


    Mary haalde haar schouders op, om vervolgens te grinniken. ‘Veel geluk!’


    De deur ging open voor Maggie kon antwoorden.


    ‘Miss Linden!’ Generaal Harding gebaarde haar binnen te komen. ‘Neemt u plaats. Dit zal niet lang duren.’


    Maggie gaf gehoor aan zijn uitnodiging. Haar omgeving – en deze man – vond ze echter tamelijk intimiderend. Ze deed haar best niet naar zijn baard te staren die bijna tot aan de rand van zijn broek reikte. Hij had plechtig beloofd die niet af te scheren tot de Confederatie de oorlog had gewonnen. Ze vroeg zich af of hij die baard nu tot aan zijn dood zou laten groeien.


    Op het bureau van de generaal zag ze een portretje staan van wijlen mevrouw Harding. Ze kon nauwelijks geloven dat het in augustus al twee jaar geleden was.


    ‘Miss Linden, ik zal het kort houden.’ Generaal Harding liet zich in de leren stoel achter zijn bureau zakken. ‘Twee van mijn stalknechten hebben vanochtend problemen ondervonden bij het vervoer van een zeer kostbare volbloed van het treinstation naar Belle Meade. Een heer is hen te hulp geschoten en heeft de volbloed – en mijn investering – gered.’ Hij stootte een lachje uit. ‘Ik ben vastbesloten de naam van deze heer te achterhalen om hem te kunnen bedanken, en heb gehoord dat hij in het gezelschap verkeerde van uw vader.’


    ‘Mijn vader? Maar dat kan onmogelijk het geval zijn. Mijn vader was de hele dag thuis… om te rusten.’


    Hij tuurde naar haar ineengevouwen handen. ‘Volgens mijn mannen, die uw vader goed kennen, miss Linden, stond hij samen met deze man op de weg naar Belle Meade.’


    ‘O, ik begrijp het.’ Ze deed haar best niet te laten merken dat ze nijdig werd op haar vader. ‘Ik zal mijn best doen de naam van deze heer te achterhalen.’


    ‘Uiterlijk eind deze week graag, miss Linden.’


    Toen hij uit zijn stoel opstond, ging zij ook staan.


    ‘Ik hoop dat de rijlessen hier op Belle Meade nog steeds naar wens gaan?’


    ‘O, zeker, generaal. Zeer naar wens. Ik ben u erg dankbaar dat u mij in de gelegenheid stelt uw faciliteiten te gebruiken.’


    ‘Het doet mij genoegen dat alles naar wens gaat. En… dat u zich deze kleine moeite voor mij wil getroosten.’


    Maggie knikte, terwijl ze tussen de regels door hoorde wat hij zei, en wat hij niet zei.


    Hij hield de deur voor haar open. ‘Schrijft uw vader Bourbon Belle in voor de wedstrijd later deze week?’


    Maggies gedachten gingen weer uit naar Willie en zijn familie. ‘Nee. Ze zal deze keer niet meedoen.’


    ‘Nou… misschien maakt Belle Meade dan kans om te winnen.’ Generaal Hardings baard trilde van het lachen.


    ‘Onze jockey is…’ De beelden die de jongen had beschreven, stonden haar weer levendig voor ogen. ‘Hij en zijn familie hebben besloten naar het Noorden af te reizen. Ze vertrekken deze week.’


    ‘O…’ De man werd meteen ernstig. ‘Dat spijt me zeer. Een goede jockey vind je niet zomaar.’


    ‘Weet u toevallig iemand die werk zoekt?’


    ‘Op dit moment niet. Maar ik zal mijn oren openhouden. Ook al betekent dat meer tegenstand op de renbaan.’ Hij bleef haar een tijd lang aankijken. ‘Ik neem aan dat uw vader niet bereid is Bourbon Belle te verkopen? Ik zou zo’n mooi merrieveulen maar wat graag hebben, een dochter van mijn eigen hengst Vandal.’


    Hoewel zijn woorden Maggie niet verbaasden, kreeg ze toch hartzeer van de gedachte afscheid te moeten nemen van Belle. ‘U was zo goed afgelopen jaar onze paarden te kopen, generaal Harding. En daar ben ik u erg dankbaar voor. Maar nee, generaal, Bourbon Belle is niet te koop.’


    ‘Neem van mij aan, miss Linden, mijn gebaar had niets met goedheid te maken. Ik zie gewoon of ik met goede paarden te maken heb. Net als uw vader kennelijk. Hij heeft enorm goed werk verricht met Bourbon Belle.’ Glimlachend knikte hij haar vluchtig toe. ‘Dan zie ik u dus einde van de week, miss Linden. En doe uw vader de hartelijke groeten.’


    Cullen wist zeker dat hij hem niet goed had verstaan. ‘Wat wilt u dat ik doe?’


    Meneer Linden keek hem begripvol en geduldig aan. ‘Zo ongebruikelijk is dit niet, meneer McGrath. In Ierland worden huwelijken ongetwijfeld ook geregeld, deels in ieder geval, door de ouders van het paar?’


    ‘Zeker, maar…’ Cullen wierp hem een blik toe. ‘Deze… voorwaarde, zoals u het noemt. Dat is niet niks!’


    ‘Ja, dat realiseer ik me,’ stemde meneer Linden bescheiden toe. ‘Maar ik weet uit eigen ervaring dat een man en vrouw een goede verbintenis kunnen krijgen, ook al kenden ze elkaar nauwelijks, en een eenheid kunnen gaan vormen. Dat gebeurt niet een-twee-drie. Daar is tijd en toewijding voor nodig, geduld en volharding, maar het is wel degelijk mogelijk.’


    Bij de herinnering aan de inscriptie op het grafhout van meneer Lindens echtgenote – Hart van mijn hart – waagde Cullen het niet tegen de man in te gaan. Maar Moira en hij hadden elkaar op een totaal andere manier leren kennen.


    Bijna vanaf de eerste ontmoeting had hij van haar gehouden. En zij had hetzelfde gevoeld, ook al had ze hem dat pas een tijd later verteld, lief en verlegen als ze in het begin was geweest. Na twee maanden had hij haar gevraagd met hem te trouwen, en ze had zijn aanzoek bijna aangenomen voor hij uitgesproken was.


    Het trok hem dus niet aan om met een geheel onbekend iemand te trouwen. Niet na wat hij had meegemaakt.


    ‘Zoals u heeft gemerkt,’ ging Linden verder, ‘verkeer ik in slechte gezondheid. Ik ben al ouder dan mijn vader is geworden, evenals zijn vader voor hem. Het is dus zacht uitgedrukt wanneer ik zeg de noodzaak te voelen mijn zaakjes op orde te stellen. Ik heb me vast voorgenomen, meneer McGrath, om ervoor te zorgen dat mijn dochter goed verzorgd achterblijft.’


    ‘Daar kan ik inkomen, maar…’ Cullen hield het niet langer uit op zijn stoel. ‘Mij vragen met haar te trouwen? Iemand die zij nog nooit heeft ontmoet, en iemand met wie u vandaag voor het eerst heeft kennisgemaakt?’ Cullen moest lachen om deze absurde situatie. ‘U kent mij niet eens, meneer Linden. Ik kan om het even wie zijn. Een bandiet, een ploert. Een schurk zelfs.’


    Linden keek hem lichtelijk geamuseerd aan. ‘U bent geen bandiet of ploert, Cullen McGrath. Hoewel ik me wel kan voorstellen dat u in het verleden enige… schurkenstreken heeft uitgehaald. Maar ik denk dat die karaktertrekken – in grote mate door uw overleden vrouw, vermoed ik – getemd zijn.’ Hij sprak die woorden zacht uit. ‘En misschien zelfs door uw lieve dochter. Het vaderschap verandert een man, want het wordt hem dan duidelijk waar het in het leven echt op aankomt. En datzelfde geldt voor de liefde van een goede vrouw.’


    Lindens woorden raakten een gevoelige snaar bij Cullen. Toch moest hij de man tot rede zien te brengen. ‘Ik ben heetgebakerd, meneer. Daar bent u al getuige van geweest. Een dergelijke karaktertrek vindt u vast niet wenselijk voor de echtgenoot van uw dochter.’


    ‘Ik was vandaag getuige van gerechtvaardigde woede, meneer McGrath. Woede vanwege onrecht. Daar mag u zich op voor laten staan, in plaats van u ervoor te schamen. Ik wil zeker weten dat mijn dochter na mijn heengaan nog steeds bescherming geniet, samen met de boerderij. Haar toekomst is verbonden aan dit land op een manier die zij zelf nu nog niet begrijpt. U wel. U weet hoe belangrijk het is grond te bezitten. En ik ben ervan overtuigd dat u meer dan in staat bent beide te beschermen.’


    Cullen meende dat de man hem meer probeerde te vertellen dan hij hardop zei. ‘Heeft u met problemen te maken gehad, meneer?’


    Het ritmische tikken van een klok telde de seconden terwijl de vraag tussen hen in bleef hangen.


    ‘Bij wijze van spreken. Het begon een jaar of twee geleden. Ik werd in die tijd benaderd met de vraag of ik een oude jachthut op mijn grondgebied – een stuk grond dat aan Belle Meade grenst – wilde doneren om er een school voor vrijgemaakte slaven van te maken. Daar stemde ik in toe. Niet lang daarna stak iemand het gebouw in brand… met de onderwijzeres en de vrijgemaakte slaven – mannen, vrouwen en kinderen – nog in het gebouw.’


    Cullen luisterde, terwijl hem allerlei vragen te binnen schoten. Maar hij wist dat het beter was eerst geduldig te luisteren.


    ‘Daarna’ … Linden nam een slokje thee … ‘verdwenen er af en toe dingen. Dieren, vooral varkens en kippen. Ik dacht dat een wolf ze had opgegeten.’ Hij trok zijn voorhoofd op. ‘Maar toen begon er ook gereedschap te verdwijnen. De afgelopen maanden is het echter rustig gebleven. Waarschijnlijk omdat er niet veel meer te halen valt, of misschien omdat… ik sowieso op het punt sta alles kwijt te raken.’


    ‘U weet niet wie het vuur heeft aangestoken? Of wie verantwoordelijk was voor de diefstal?’


    Linden schudde zijn hoofd. ‘Maar vele anderen hebben veel ernstiger verliezen geleden dan wij, ondanks de problemen die wij het hoofd moeten bieden.’


    De man liet zijn blik dwalen naar een raam dat uitzicht bood op het zojuist overgestoken weiland. Cullen had het gevoel dat de man doelde op iemand die hij kende.


    Het duurde even voor Linden verder sprak. ‘Er komt een tijd, meneer McGrath, of eigenlijk is die al gekomen, dat een mens vurig moet opkomen voor zijn mening, anders wordt alles wat hem lief is van hem afgenomen. En van degenen die hij liefheeft. Ik wil niet dat mijn dochter er in een dergelijke wereld alleen voor staat.’


    De woorden van de man en zijn innige liefde voor zijn dochter ontroerden Cullen. Hij masseerde de pijnlijke spieren in zijn nek. Hij wilde dit land graag hebben. Het lag binnen zijn bereik, dat voelde hij. Maar trouwen om…


    Door het open raam dreef een namiddagbries naar binnen, samen met het getsjirp van een eenzame krekel die de avond inluidde.


    ‘Meneer, u heeft ongetwijfeld de borden in de stad gezien: Ieren hoeven niet te solliciteren. Mijn landgenoten worden hier niet geaccepteerd. Als mijn vrouw zou uw dochter hier ook niet langer worden geaccepteerd. Zij zou buiten de samenleving komen te staan. Wilt u dat laten gebeuren?’


    Voor het eerst vertrok Linden zijn gezicht en boog zijn hoofd. Cullen zag dat zijn argumenten eindelijk tot hem doordrongen.


    ‘Mijn dochters positie is allang niet meer wat die geweest is, meneer McGrath. En hoe pijnlijk het ook is kinderen aan de dood te verliezen, het doet ook bijzonder veel pijn om te zien hoe het leven van je kind in duigen valt en beknot wordt. Om te zien dat haar keuzes, haar toekomst… stukje bij beetje van haar afgenomen worden.’


    Cullen liet zijn adem ontsnappen. En hij dacht nog wel dat de man zijn kant van de situatie begon in te zien. Hij voelde hoe Linden naar hem keek, wilde dat hij ja zei, maar zelf wist hij niet wat hij ermee aan moest.


    ‘Het spijt me, meneer Linden, maar dit kan ik niet doen. Het voelt niet juist. Trouwen met een vrouw enkel en alleen om haar land te krijgen.’


    ‘Maar dat is niet de bedoeling, meneer McGrath. Dat hoeft niet het geval te zijn. Maak eerst kennis met mijn dochter en neem daarna een beslissing. Ze kan elk moment thuiskomen. Margaret is een lieve meid. Hoewel…’ Er trok een melancholieke blik over zijn gezicht. ‘U moet bedenken dat ze is opgegroeid met vier oudere broers. Twee van mijn zoons overleden vlak na de geboorte,’ voegde hij er zacht aan toe. ‘Maar Oak, Ezra, Ike en Abe – ze waren gek op hun kleine zusje, ook al leerden ze haar hoe ze in bomen moest klimmen en kon ze dankzij hen paardrijden en schieten als de beste.’


    Een jong meisje dat in bomen had geklommen en met een geweer wist om te gaan? De beschrijving van de man klonk niet erg aantrekkelijk. Maar Cullen zorgde ervoor dat niet te laten merken.


    ‘Toen Maggie nog een jong meisje was, vroeg haar moeder zich bezorgd af of onze dochter zo losbandig zou opgroeien dat geen enkele man haar wilde hebben. Maar dat was niet het geval. Er is wel degelijk iemand in haar leven geweest. Ooit.’


    ‘Wat is er gebeurd?’ Normaal gesproken zou Cullen zo’n persoonlijke vraag niet zomaar hebben gesteld, maar gezien de omstandigheden…


    ‘De jongeman is omgekomen in de oorlog. Zoals zo veel jongens met wie Maggie is opgegroeid. Verdwenen. Allemaal.’


    Hoe hij ook zijn best deed, Cullen zag niet voor zich hoe deze situatie goed zou kunnen uitpakken.


    Langzaam ging meneer Linden staan, terwijl hij het bureau als steuntje gebruikte. Ook de collie ging op zijn poten staan. ‘Meneer McGrath, ik zie dat geen van mijn argumenten erin is geslaagd u te overreden. Maar u heeft willen luisteren naar het verzoek van een vader op leeftijd, en dat waardeer ik. Die waardering geldt ook voor de tijd die ik in uw gezelschap mocht doorbrengen en de kans die ik heb gekregen u te leren kennen. Sta mij toe u uit te laten.’


    Cullen kon geen woorden geven aan zijn ongemakkelijke gevoel. Hij stak de leren geldbuidel in zijn zak en volgde meneer Linden en de hond door het huis, dat hij nu met heel andere ogen bekeek dan eerder. Hij betrapte zichzelf erop de familieportretten aan de muur onderzoekend te bekijken, maar hij zag geen enkel portret van een jonge vrouw hangen.


    Niet dat het ertoe deed hoe Margaret Linden eruitzag. Toch was hij nieuwsgierig.


    Buiten keek Cullen naar de plek waar hij Levi had vastgemaakt, maar het paard was verdwenen.


    ‘U hoeft zich geen zorgen te maken, meneer McGrath. Uw Leviatan is bij Cletus in goede handen.’


    Alsof hij hun gesprek had gehoord, verscheen Cletus om de hoek van het huis. ‘Ik haal uw paard voor u op, meneer.’


    ‘Hartelijk dank dat u dat wilt doen,’ zei Cullen, terwijl hij Cletus nog even achterom zag kijken.


    Cullens blik werd opnieuw naar het land getrokken. De zon zakte langzaam weg achter de heuvels en wierp een gouden gloed op de velden.


    ‘Prachtig, vindt u ook niet?’ vroeg meneer Linden gevoelvol.


    Iets te gevoelvol, naar Cullens mening. Hij nam de man naast zich op. ‘U heeft het nog niet opgegeven?’


    ‘Er zijn verschillende vormen van overreding, meneer McGrath. Je zaak bepleiten is er één van.’


    Cullen moest glimlachen om de listige manieren van de man.


    Hij zuchtte. Dit alles kon van hem zijn. Niemand in deze stad – of in deze staat – zou hem een perceel willen verkopen. Dat was hem inmiddels wel duidelijk. Maar één ding wist hij niet…


    ‘Wat gebeurt er, meneer, als ik nee blijf zeggen?’


    Linden keek hem voorzichtig hoopvol aan, maar ook nog steeds zichtbaar bezwaard. ‘Het perceel zal geveild worden zoals in de advertentie vermeld stond. Het land gaat waarschijnlijk aanzienlijk meer opbrengen dan het bedrag waarvoor ik het u heb aangeboden. Hoewel je nooit weet wat er gebeurt, aangezien er een overvloed aan percelen te koop wordt aangeboden en mensen een lege buidel hebben. Wat er overblijft na de achterstallige belasting te hebben betaald, zal hopelijk voldoende zijn om een ander onderkomen in de stad te regelen voor mijn dochter en mij.’


    De teleurstelling in zijn stem evenaarde de teleurstelling die Cullen voelde. Toen kreeg hij ineens een ingeving.


    ‘Stel dat ik uw land zou kopen maar afspreek dat u en uw dochter hier mogen blijven wonen zolang u wilt. Van wat ik gezien heb, is het huis groot genoeg en zijn er meer dan genoeg kamers. Na verloop van tijd kan ik het me misschien veroorloven een blokhut te bouwen om daarin te wonen.’


    Meneer Linden keek hem recht aan. ‘En wat als ik er niet meer ben, meneer McGrath? Blijft u dan onder hetzelfde dak wonen als mijn dochter zonder getrouwd te zijn? Of naast haar in een blokhut? Jullie samen hier. Wat zou dergelijk laakbaar gedrag betekenen voor mijn dochters reputatie?’


    Cullen had nog nooit zo’n oorverdovende stilte gehoord als nu. Evenmin kon hij zich heugen na zijn jeugd ooit nog zo’n ernstige berisping te hebben gekregen. En terecht, nu hij goed over zijn voorstel nadacht. Maar ondanks het verwijt proefde hij bij de man nog steeds welwillendheid en aanvaarding.


    Wat zou het hebben betekend om een man als hij als vader te hebben gehad? Een integere en vriendelijke man, in plaats van iemand die zich inliet met drank en gokken.


    De gedachte aan vroeger maakte dat hij zich afvroeg… stel dat zijn verleden op de een of andere manier de oceaan overstak en hem inhaalde? Maar hoe groot was die kans als hij zich schuilhield aan de rand van de stad en zich alleen met zijn eigen zaakjes bemoeide?


    Ik wil niet dat mijn dochter er in een dergelijke wereld alleen voor staat.’


    Lindens smeekbede voor zijn dochter schoot hem weer te binnen en plaagde Cullens geweten. Hij wist wat het was om een beschermer te hebben. Hij wist ook hoe het voelde om vader te zijn en niet in staat te zijn bescherming te kunnen geven.


    ‘Heeft u erover nagedacht, meneer, wat uw dochter zou zeggen over uw voorstel aan mij?’


    ‘O, ja …’ Meneer Linden zuchtte moeizaam. ‘Daar heb ik uitgebreid over nagedacht, meneer McGrath. En het zal haar niet aanstaan. In ieder geval niet meteen. Ze kan heel koppig zijn, net als haar moeder. Maar ze is ook heel praktisch ingesteld. Ik denk dat ze uiteindelijk zal inzien dat dit de beste manier is. De enige manier.’


    Stilzwijgend bleven ze staan terwijl de eenzame krekel ergens in de heg beneden anderen bleef roepen mee te tsjirpen. Meneer Linden leek met de minuut vermoeider te raken en zocht steun bij de reling. Cullen keek uit over datgene wat zijn toekomst zou kunnen zijn, als hij zich in de voorwaarden kon vinden.


    Had hij nog geloofd, dan zou hij de Almachtige om een teken hebben gevraagd. Net als die avond in de kerk in Brooklyn. Of hij zou een priester hebben bezocht in de hoop een wijze kijk op de zaak te krijgen.


    Maar zijn biddende en priester bezoekende dagen lagen achter hem. Het was nu aan hem, en aan hem alleen, om een beslissing te nemen.


    Cletus kwam de stal uitlopen, met Levi achter zich aan. En Cullen – terwijl zijn gedachten alle kanten uitschoten – stak meneer Linden zijn hand toe.


    ‘Meneer, bijzonder fijn u ontmoet te hebben.’


    ‘Insgelijks… Cullen McGrath. Ga met God, mijn zoon.’


    Vanwege een vreemd gevoel vanbinnen aarzelde Cullen even, maar meteen daarna gaf hij de collie een laatste aai voor hij de verandatrap afdaalde. Hij nam de teugels van Cletus over en zwaaide in het zadel. Hij bleef nog even staan om zijn omgeving nog één keer in zich op te nemen.


    Ze zeggen dat de heuvels er even groen zijn als thuis.


    De bries langs zijn nek voelde als een fluistering van de eeuwigheid, die zich tastend een weg baande langs zijn ruggengraat. In de hoop dat hij de juiste beslissing nam, steeg Cullen snel af, nam de treden naar de veranda met twee tegelijk en bood opnieuw zijn hand aan.


    ‘Mijn antwoord is ja, meneer Linden. Ik trouw met uw dochter. Als zij daartoe bereid is.’
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    Maggie liet haar vork op haar bord zakken, haar vader tegenover zich glimlachend aankijkend. Ze wachtte tot het binnenpretje dat hij soms zo listig wist te verbergen rond zijn mondhoeken op zou krullen. Toen dat niet gebeurde, verdween haar eigen glimlach.


    ‘Een overeenkomst?’ Ze hoorde zelf hoe behoedzaam haar stem klonk. ‘Wat bedoelt u precies met de “overeenkomst” die ik met deze man zou moeten sluiten, papa?’


    ‘Precies het soort overeenkomst waar ik volgens jou op doel.’ Haar vader legde zijn servet naast zijn bord. Hij had zijn eten nog maar half op, maar het gebaar maakte duidelijk dat hij klaar was. Bucket wilde opstaan van zijn plekje in de hoek van de kamer, maar een enkele blik van haar vader overtuigde de hond ervan te blijven liggen. ‘Ik stel voor dat jij met hem in het huwelijk treedt, Margaret. Ik heb hem ervan verzekerd dat jij dit plan serieus in overweging zou nemen.’


    Ze wilde lachen, vanwege de absurditeit van dit plan. Maar de ernst en liefdevolle zorg in de ogen van haar vader weerhielden haar daarvan. Net als de grimmige situatie waarin ze verkeerden.


    ‘Dus de man met wie u op de weg naar het landgoed van de familie Harding hebt gestaan, de man die de wilde volbloed heeft getemd, dezelfde man die…’


    De deur naar de keuken ging open. Onnie kwam binnen met een kan water. Maggie keek glimlachend op en besloot het gesprek na haar vertrek voort te zetten.


    Terwijl Onnie hun glazen bijschonk, zag Maggie de bezorgde blik die ze eerst op haar vaders bord en toen op haar vader zelf wierp. Maggie herinnerde zich dat ze Onnie ooit een keer had gevraagd hoe oud ze was. De vrouw had gezegd dat ze niet precies wist wanneer ze geboren was, maar op grond van de leeftijd van haar broers en zussen moest ze minstens vijftig zijn. En dat was ruim tien jaar geleden.


    Nu ze de vrouw – deels familie, deels bediende – zo aankeek, vond Maggie dat haar jaren haar aan te zien waren.


    Onnie nam haar vaders half leeggegeten bord weg maar draaide zich nog niet om. ‘Ik kreeg net bericht, meneer Linden.’ Ze liet haar hoofd zakken. ‘Miss Maggie. Van mijn jongste zus. Ze zei dat Willie en zijn familie vanavond vertrekken. Met een stel anderen. Marna en haar man en kinderen reizen ook met hen mee. Ze kwam afscheid nemen.’


    ‘Je zus en haar gezin vertrekken?’ vroeg Maggie. Ze keek haar vader aan om zijn reactie te peilen, maar kon niet goed zien wat hij ervan vond. Marna en haar gezin hadden jarenlang op een naburige boerderij gewoond en gewerkt.


    ‘Ja, miss. Marna zegt dat het in het Noorden beter is dan hier. En ik denk dat ze gelijk heeft.’


    Geen van drieën zei iets. De verschrikking van wat er ’s ochtends was gebeurd, van wat er tegenwoordig maar al te vaak gebeurde, vulde alle hoeken van de kamer.


    De stilde hield aan tot haar vader zijn hoofd optilde.


    ‘Onnie.’ Na de stilte klonk zijn diepe stem vreemd broos. ‘Zoals je weet, is onze situatie hier… op z’n best onzeker. Als jij en Cletus met je zus en haar gezin mee willen gaan, weet dan dat je onze zegen hebt.’


    Maggie wist niet of de pijnlijke bobbel in haar keel werd veroorzaakt door de emotie in haar vaders stem, de glinstering in Onnies donkere ogen of het feit dat ze zich geen leven kon voorstellen zonder deze vrouw die er altijd was geweest.


    ‘Ja, meneer,’ antwoordde Onnie zacht. ‘Dat weet ik. Maar ik ben te oud om ergens opnieuw te beginnen. Ik denk dat ik hier blijf zolang ik kan. Trouwens, wie moet er voor u tweeën zorgen als ik wegga?’ Ze lachte, maar het klonk niet overtuigend. ‘Cletus denkt er net zo over. Ik ben op Linden Downs geboren. Cletus en ik zijn hier getrouwd. Wij zijn van plan hier te blijven, zolang God dat wil.’


    Haar vader deed zijn mond open alsof hij nog iets wilde zeggen, maar in plaats daarvan klemde hij zijn lippen stevig op elkaar en knikte. Onnie deed de keukendeur achter zich dicht, waarna er een grimmige realiteit in de kamer achterbleef.


    ‘In vervolg op ons gesprek,’ ging Maggie zacht verder, omdat ze haar vaders plan snel wilde afhandelen, ‘de man met wie u op de weg naar de familie Harding stond, dezelfde man die u eerder op de begraafplaats heeft gesproken… dat is de man met wie ik volgens u zou moeten trouwen?’ Ze stootte een vreugdeloos lachje uit. ‘En dat alleen omdat hij hier vanmiddag verscheen met een zak geld en beloften. Als een avonturier of buitenlander die denkt dat hij…’


    ‘Nee, Margaret. Daar heeft het in de verste verte niet mee te maken.’ Haar vader klonk ongewoon scherp. ‘Het gaat erom dat over twee weken de boerderij van mijn vader, de grond die hij heeft gekocht en heel zijn leven heeft bewerkt, het land dat ik niet in de familie heb weten te houden’ … hij vertrok zijn gezicht toen zijn adem stokte … ‘het gaat om jou. Hoe ik ook mijn best heb gedaan, dat land en alles wat erop staat, zal worden geveild. Ik kan mijn dochter niet langer een dak boven haar hoofd bieden. Heb je enig idee wat dat met me doet? De wetenschap dat ik je zo verschrikkelijk tekort heb gedaan?’


    ‘Papa, nee…’ Maggie zakte naast zijn stoel door haar knieen. ‘U heeft me niet tekortgedaan. U heeft hier geen schuld aan.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Bourbon Belle raken we kwijt. Alles waarvoor we hebben gewerkt, zal…’


    Hij haalde diep adem en trok een grimas, terwijl hij naar zijn borst greep. Hij leek geen lucht te krijgen.


    Maggie sloeg haar arm om zijn schouders. ‘Rustig ademen, papa. Gewoon rustig ademen.’


    Hij werd bleek. Zijn lippen bewogen maar er kwam geen geluid.


    ‘Onnie!’ gilde Maggie. Ook Bucket stond naast de stoel. Met trillende handen probeerde ze haar vaders kraag los te maken.


    In een mum van tijd stond Onnie naast haar, met een kop water in de ene hand en een poeder in haar andere.


    ‘Wat is dat?’ Maggie keek toe hoe ze het poeder oploste.


    ‘Meneer Linden.’ Onnie hield de beker tegen zijn mond. ‘U moet dit medicijn opdrinken, meneer. Zoals de dokter heeft gezegd.’


    ‘De dokter heeft hem dit gegeven?’


    Onnies veelzeggende blik zei genoeg. ‘Kijk eens, meneer. Zo gaat het goed, goed zo.’


    Haar vader dronk de oplossing op, maar er gleed ook wat langs zijn hals en bij zijn kraag naar binnen.


    ‘Nog een beetje, meneer, dan is het op.’


    Met hulp van Onnie dronk haar vader de beker leeg. Met betraande ogen keek Maggie toe.


    Later die avond zat Maggie naast haar vaders bed, terwijl Bucket vlakbij de wacht hield. Ze keek toe hoe hij lag te slapen, en hoe zijn borstkas moeizaam op en neer ging.


    Ze hadden dokter Daniels laten halen, die meer poeders bij zich had gehad. Digitalis had hij het genoemd. Maggie had hem bestookt met vragen, maar de antwoorden hadden haar niet aangestaan.


    ‘Het zal helpen voor de pijn, en de terugkerende aanvallen,’ had hij voor zijn vertrek verteld. ‘Hij zal goede dagen hebben en slechte. Maar het spijt me, miss Linden. Verder is er niets aan te doen. Rust is van groot belang. Rust, en een rustige en ontspannen omgeving. Wat gezien uw huidige omstandigheden lastig te verwezenlijken is, dat begrijp ik. Ik zou willen dat we meer voor hem konden doen, maar zijn hart laat het eenvoudigweg afweten.’


    Haar vaders ogen gingen even open, maar zakten ook meteen weer dicht.


    ‘Papa?’ Ze leunde naar voren en legde haar hand in zijn hand. ‘Bent u wakker?’


    Hij kreunde. Of was het een zucht? ‘Nu wel, Maggie.’


    Ze glimlachte, maar meteen welden de tranen in haar ogen op. ‘Waarom heeft u me dit niet verteld?’


    Hij gaf een kneepje in haar hand. ‘Om hoe… je stem nu klinkt.’


    Ze drukte een kus op zijn voorhoofd en streelde zijn dunnende haar. Het achter de adem zijn, de vermoeidheid. Zij dacht dat hij zich te druk had gemaakt. Hij was immers al een dagje ouder. Maar dit…


    ‘Het is een goed mens… Maggie.’


    Het duurde even voor ze begreep over wie hij het had.


    Hij zuchtte. ‘Ik zou deze koers nooit hebben gekozen als… dat niet het geval was geweest.’


    ‘Laten we het hier nu niet over hebben, papa. We…’


    Hij verstevigde zijn greep. ‘Beloof me dat je dit zult doen.’ Hij keek haar aan. ‘Beloof het me.’


    Omdat ze hem niet verder van streek wilde maken, knikte ze. ‘Ik beloof u… om hem te ontmoeten. Om met hem te praten. Ik zal hem morgen in de stad een bezoek brengen en…’


    ‘Dat hoeft niet, liefje. Hij komt hier morgen op bezoek.’ Hij sloot zijn ogen, terwijl de tranen langs zijn slapen naar beneden gleden.


    Met een schone doek depte Maggie de nattigheid van zijn gezicht. ‘Heeft u het hem verteld?’ vroeg ze zacht. ‘Over Belle en onze plannen voor haar? En… over mij?’


    Haar vaders schaapachtige lachje zei haar genoeg. ‘Dat was ik wel van plan, maar…’ Hij vulde zijn longen met lucht om daarna langzaam uit te ademen. Een handeling die Bucket de oren deed spitsen. ‘Hij heeft geen positief beeld van… paardenrennen, liefje. Dat heeft hij duidelijk laten blijken. Het schijnt dat zijn’ … tijdens het hoesten, met een reutelend geluid in de longen tot gevolg, hield hij zijn borst vast … ‘zijn vaders gokgedrag op de renbaan… daar debet aan is geweest.’


    Maggie depte zijn voorhoofd met een koele doek. ‘Maar het feit dat je je bezighoudt met paardenrennen betekent nog niet dat je gokt. Integendeel zelfs. Met zoiets kostbaars gokken, dat kun je je niet veroorloven. Alleen een dwaas zou zoiets doen.’


    ‘En hij is geen dwaas, Maggie,’ zei hij met verrassend krachtige stem, terwijl hij naar haar opkeek.


    En ik ook niet, wilde ze zeggen.


    Haar vader pakte haar hand vast. ‘Soms moeten we, wanneer iets net buiten bereik ligt… en de grond onder onze voeten wegzakt, ons vastgrijpen aan de dichtstbijzijnde tak.’ Hij kneep zijn ogen dicht. ‘En ons daaraan vastklemmen.’


    Maggie voelde hoe haar keel werd dichtgeknepen. Haar vader kon zo nu en dan heel poëtisch worden. En dat was slechts een van de dingen die haar ongelooflijk dierbaar waren. ‘Papa, ik…’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Luister naar me, mijn kind. Je droom ligt nog steeds binnen handbereik. Alleen moet je… een andere weg zien te vinden om die te realiseren.’


    Hij vertrok zijn gezicht toen een nieuwe hoestaanval zijn longen verscheurde. Maggie hielp hem te gaan zitten en hield hem vast tot de aanval voorbij was. Uiteindelijk liet ze hem weer tegen de kussens zakken. Zijn ogen gingen open en dicht alsof hij hard zijn best deed wakker te blijven. Zelf werd ze ook overmand door vermoeidheid.


    Ze wilde dat ze kon aandringen op meer informatie, maar ze wist wel beter. Hij had nu rust nodig.


    Omdat ze erop aandrong, dronk hij nog een paar slokjes van de kruidenthee die ze van malrove en koninginnekruid had gezet. Daarna zakte hij weer in slaap. Ze leunde naar voren en sloeg haar armen om zichzelf heen. Zo bestudeerde ze de krachtige trekken op haar vaders gezicht, hoewel ze ook duidelijk de tekenen van ouderdom zag.


    Neem hem alstublieft niet weg. Niet nu. Nog niet.


    Het was eerder een wanhopige smeekbede dan een gebed. Maar eigenlijk verschilden die twee nauwelijks van elkaar.


    Uiteindelijk sukkelde ze in de stoel naast hem in slaap, tot Onnie haar kwam aflossen.


    Toen Maggie in haar eigen bed lag, wilde de slaap niet komen. In het donker ging ze alle redenen langs die haar vader had genoemd toen hij aan tafel had verteld over deze ‘overeenkomst’. Ze deed haar uiterste best de argumenten te weerleggen. Maar dat lukte niet.


    Stel dat ze meer tijd hadden gehad. Maar dat hadden ze niet.


    Stel dat ze een jockey kon vinden. Maar dat was nog niet gelukt.


    Stel dat Richard er nog was geweest. Maar…


    Stel dat, stel dat, stel dat.


    Ze besefte dat haar vader dit evenzeer voor haar veiligheid en zekerheid als voor haar plannen met Bourbon Belle had gedaan. Daar was ze hem dankbaar voor. Waarom dan toch dat gevoel van verontwaardiging? Niet jegens haar vader. Maar wel jegens die man, wie hij ook moge zijn.


    Hij had meteen de kans gegrepen een dochter van een van Nashvilles grootgrondbezitters te trouwen, hoezeer dat grondbezit op dit moment ook gevaar liep. Waarschijnlijk was de naam van de familie hem ter ore gekomen, waarna hij had besloten erop af te gaan en aanspraak te maken op de grond nog voor die geveild zou worden.


    En hij was niet op de hoogte van Bourbon Belle…


    Stel dat hij Belle zag en haar, in plaats van de kampioen die de merrie was, beschouwde als een snelle manier om geld binnen te halen voor de boerderij?


    Maggie rolde op haar rug en schopte de lakens weg, omdat ze het ineens warm kreeg. Omdat ze wist hoe mannen doorgaans dachten over vrouwen en paardenrennen, zou ze voorzichtig te werk moeten gaan. En nu, nu ze wist dat deze man de sport minachtte, tja… Ze zuchtte.


    Hij was eerder getrouwd geweest, had haar vader gezegd. Betekende dat dat hij al op leeftijd was? Twee keer zo oud als zij? Misschien nog ouder zelfs? Ze voelde er niets voor met een oude man te trouwen. Ze had er altijd over gedroomd een echtgenote te worden, geen verzorgster. De gedachte bezorgde haar meteen een schuldgevoel. Met alle liefde zorgde ze op die manier voor haar vader.


    Maar voor een echtgenoot? Dat was heel wat anders.


    Hoe had haar vader hem beschreven? Een trots iemand, maar in de beste betekenis van het woord. Wat wilde hij daarmee zeggen?


    ‘Sommige mensen vinden hem misschien een ruwe bolster,’ had haar vader eraan toegevoegd. ‘Maar hij is iemand die respect afdwingt, zelfs als mensen hem liever geen respect zouden willen tonen.’


    Hij was dus op leeftijd én een bullebak. Maggie harkte door haar haar en staarde naar het plafond.


    Ook al kende ze deze man niet, haar vader kende ze wel. En haar vader – haar schuilplaats en haar sterke toren zolang ze zich kon heugen – zou haar nooit een kant op sturen waar hij zelf niet zeker van was.


    Maar stel dat dit besluit werd ingegeven door wanhoop of door zijn afnemende gezondheid? Aan de andere kant, zoals hij zelf ook had gezegd, hadden ze nog een andere keuze?


    Ze had zich haar leven zo heel anders voorgesteld. En hoe graag ze ook wilde geloven dat het Gods wil was dat ze hier bleven wonen en dat zij Bourbon Belle hield om datgene te bereiken wat ze voor ogen had, ze was er niet meer zo zeker van. Zo veel mensen hadden hun vertrouwen op Hem gesteld, en waren toch aan lagerwal geraakt.


    Waarom meende zij aan een dergelijke afloop te kunnen ontsnappen?


    Maggie draaide zich op haar zij, klemde een tweede kussen tegen haar borst, en deed wat ze altijd deed wanneer ze niet kon slapen. Ze probeerde zich de gezichten van haar moeder en al haar broers voor de geest te halen, terwijl ze wenste dat de wereld – en haar toekomst – er nog net zo uitzag als toen ze een ritje maakte op haar vaders schouders.


    Pas toen ze de volgende ochtend wakker werd en de zon al roze aan de hemel kleurde, realiseerde ze zich dat ze haar vader niet eens had gevraagd hoe haar aanstaande heette. Ach. Ze zou de man meer dan duidelijk te verstaan geven hoe ze over hem dacht en wat ze vond van zijn plannen om Linden Downs te bemachtigen. Voor ze met tegenzin … Ja, ik wil zei.
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    Cullen spoorde Levi aan de weg naar Linden Downs te nemen, terwijl hij het land deze ochtend met heel andere ogen bekeek. Dit alles was van hem. Dit alles zou binnenkort van hem kunnen zijn. Als Margaret Linden tenminste ‘ja’ zei.


    Hoe moe hij gisteren ook was geweest, hij had onrustig geslapen en kon maar niet tot rust komen. Hij had voortdurend liggen denken aan deze dag, aan wat hij aan het doen was en hoe zijn leven op het punt stond te veranderen.


    ‘Ik houd me aan mijn belofte, hoor,’ fluisterde hij, terwijl hij opkeek naar de blauwe lucht en terugdacht aan Moira’s laatste wens. Beloof me, had ze met zwakke stem gezegd, terwijl de tranen langs haar slapen gleden, dat je samen met onze Katie onze dromen gaat waarmaken. Niet opgeven, Cullen.


    Hij gaf niet op. Maar het viel hem niet gemakkelijk om zich aan zijn belofte te houden. Bovendien kreeg die belofte een heel andere invulling dan Moira zich ooit had kunnen indenken toen ze erover was begonnen.


    Als ze hem kon zien, dan hoopte hij op haar begrip. Maar misschien kon de sluier tussen hemel en aarde maar beter ondoorzichtig blijven.


    Het sloeg feitelijk nergens op, maar een groot deel van de nacht had hij aan miss Linden liggen denken. Had hij gisteren in het huis maar beter zijn best gedaan een afbeelding van haar te ontdekken. Van haar als enige dochter was er ongetwijfeld een portret gemaakt. Hoe zou zij eruitzien?


    Kort van stuk? Of lang? Slank? Of mollig? Belangrijke aspecten voor een man die in het huwelijk ging treden. Sowieso belangrijke aspecten, maar in het bijzonder bij een echtgenote.


    De waarheid van die uitspraak verbleekte snel toen de realiteit zich aan hem opdrong dat dit huwelijk in niets leek op zijn eerste. Deze verbintenis kwam immers niet voort uit liefde. De beloften tijdens de plechtigheid, wanneer die ook zou plaatsvinden, en de band als man en vrouw die erop zou volgen, zou een heel ander karakter hebben.


    Hoewel miss Linden en hij, na verloop van tijd en naarmate ze elkaar beter leerden kennen, ongetwijfeld iets met elkaar zouden krijgen.


    Als ze ‘ja’ zei tenminste.


    Hij was zojuist langs het belasting- en registratiekantoor gereden. Later op de dag zou hij er met de ondertekende papieren naartoe gaan om de schuld af te betalen. Hij verheugde zich erop de kwitantie ‘Voldaan’ aan meneer Linden te overhandigen. Maar die stap zou betekenen dat het definitief was. Dat er geen weg terug mogelijk was.


    Toen de boerderij in zicht kwam, trok hij de teugels aan.


    Hij keek op zijn zakhorloge, een geschenk van zijn grootvader voor hij overleed. Halfnegen. Vroeger dan hij had gedacht. Linden had hem gevraagd ’s ochtends om negen uur te komen.


    Omdat hij niet wilde aankomen voor de familie Linden klaar was hem te ontvangen leidde hij Levi een andere kant op dan het pad dat hij gisteren had genomen. Waar hij ook keek, zag hij glooiende heuvels en velden, omzoomd door rijen dennenbomen en populieren.


    Hij beeldde zich in hoe het braakliggende land er in juli bij zou liggen, met kniehoge stelen maïs of bedekt met overvloedig groeiende zoete aardappelen, waarvan de groene bladeren zich vertakten en de akker in bezit namen.


    Linden had verteld dat ze in het verleden ook gewone aardappelen hadden verbouwd, maar – Cullen snoof geërgerd – na wat zijn familie met hun aardappeloogst in Ierland was overkomen, voelde hij er niets voor goede grond te gebruiken voor aardappelen die rotten zodra je ernaar keek.


    Linden zei dat ze ook katoen hadden verbouwd, maar daar had Cullen geen ervaring mee. Daarbij moest hij dus vertrouwen op de kennis van Gilbert Linden.


    Een eind verderop zag hij een heuveltop en hij herinnerde zich dat Linden daar iets over had gezegd. Hij spoorde Levi aan meer snelheid te maken, waarop de Percheron de afstand in een mum van tijd overbrugde. Zelfs de steile helling heuvelopwaarts kostte hem geen enkele moeite.


    Het uitzicht vanaf de top was inderdaad adembenemend – en verschafte hem de nodige informatie.


    Dit uitzichtpunt bood namelijk zicht op de ligging van de velden en de verschillende akkers. En het klopte inderdaad wat Linden had gezegd, in de verte, een kilometer of tien oostwaarts, kon Cullen ook de rivier de Cumberland en de stad Nashville zien liggen.


    Als meneer Linden hier al een tijd lang niet meer was geweest, dan zou Cullen aanbieden hem hier mee naartoe te nemen. Konden ze mooi plannen bespreken voor…


    Net op dat moment, op de kam richting het zuiden, kwam een ruiter in razende vaart aangereden. Cullen kon het vreemde gevoel dat hij ditzelfde tafereel gisteren bij de rivier had gezien niet van zich afschudden.


    Hij leunde in het zadel naar voren, keek naar de bewegingen van het tweetal en heel even, toen het meisje het paard de vrije teugel liet – haar rokken wapperend achter zich aan – waande hij zich weer op de renbaan in Londen, waar hij Bonnie Scotland met dezelfde snelheid en schoonheid had zien rijden als de wind. En had zien winnen.


    Een minuut later verdwenen ruiter en paard over de heuvel, de kant op van Belle Meade. Zeker iemand van de familie Harding met een van hun kampioenspaarden. Hij leidde Levi de heuvel af en koos de richting van de boerderij.


    Afgelopen nacht had hij ook veel aan generaal Harding liggen denken. Het feit dat ze buren waren, betekende hopelijk niet dat ze nauwe contacten met elkaar moesten onderhouden. Hij nam zich namelijk voor Belle Meade op dezelfde manier te behandelen als de Volbloedvereniging van Nashville.


    Met een grote boog eromheen.


    Bij aankomst verkeerde het huis in rust. Na meneer Lindens enthousiasme gisteren had Cullen half verwacht dat de man hem zou staan opwachten. Hij zette Levi vast aan een paal en nam de treden naar de veranda. De verweerde planken voelden al enigszins vertrouwd en brachten hem in de verleiding te dromen over een plek waar hij thuishoorde.


    Hij klopte aan. De eerste keer zacht, de tweede keer wat duidelijker. Er klonken zachte voetstappen, waarna de deur openging.


    ‘Mister McGrath.’ De bediende van gisteren was kennelijk zijn naam te weten gekomen.


    ‘Miss Onnie.’ Cullen glimlachte toen haar wenkbrauwen omhoogschoten. Het verbaasde hem echter dat ze niet teruglachte, maar ernstig bleef kijken.


    ‘Mister Linden, hij ligt nog in bed, meneer. En miss Linden, zij…’ Onnie keek langs hem heen, en tegelijkertijd hoorde Cullen hoefgetrappel. ‘Zij komt er net aan, meneer.’


    Cullen liep naar de rand van de veranda en richtte zijn blik op de ruiter die richting het huis reed. Was dat miss Linden? Alsof hij iets wazigs ineens scherp in beeld kreeg, zo keek hij toe hoe de vrouw en de prachtige volbloedvos over het veld galoppeerden. Dezelfde volbloed die hij haar eerder die ochtend had zien berijden en, naar bleek, ook gistermorgen bij de rivier.


    Hij was er niet over uit wie bevalliger was – het paard of de berijdster. Miss Linden liet het paard overgaan in een langzame galop om bij de veranda de teugels aan te trekken. Ze nam hem nieuwsgierig op, even nieuwsgierig als hij haar stond aan te kijken.


    Haar blik dwaalde over hem heen op een manier die voor een dame zeer ongebruikelijk was. Maar het deerde hem niet, helemaal niet toen er een glimlach om haar mond verscheen. Toen haar ogen die van hem weer ontmoetten, verscheen er een blos op haar wangen. Hij vond haar bestudering – en kennelijke goedkeuring – meer dan bemoedigend.


    Toen ze afsteeg, begreep hij meteen waarom hij haar had aangezien voor een tenger meisje. Dat was ze namelijk, helemaal nu ze zo dicht naast de volbloed stond. Maar de aanblik van nabij liet over één ding geen enkele twijfel bestaan.


    Margaret Linden was in allerlei opzichten wel degelijk een vrouw.


    Moira was lang en blond geweest, terwijl deze jongedame bruin haar had en fijngebouwd was. Moira had stevige rondingen gehad, die bij Margaret Linden minder uitgesproken waren. Maar dankzij haar tengere gestalte maakten de rondingen die ze had flink indruk.


    Cullen probeerde snel aan andere dingen te denken en liep de trap af. Hij had erover nagedacht wat hij wilde zeggen. Cletus kwam eraan om het paard over te nemen en Cullen wachtte tot hij de volbloed wegleidde.


    Tot zijn genoegen maakte miss Linden een reverence en bood hem haar hand aan. Hij pakte die vast en had toen pas door hoe nerveus ze was. Haar slanke hand beefde en hij verstevigde zijn greep iets om haar gerust te stellen.


    Toen zij het gebaar beantwoordde, ontroerde de mengeling van vrees en hoop en van paniek en opluchting op haar gezicht hem meer dan hij op dat moment zou hebben verwacht.


    ‘Miss Linden, ik begrijp dat dit voor een dame als u een lastige positie is.’ Ze fronste haar wenkbrauw. Hij sprak snel verder, omdat hij niet wilde dat ze zijn woorden verkeerd opvatte. ‘Maar ik wil u graag zeggen dat ik beloof…’


    Ze trok haar hand weg. ‘U bent een Ier?’


    De manier waarop ze het woord uitsprak, was verre van beleefd. En weinig veelbelovend. De warmte trok zo snel uit haar ogen weg dat Cullen zich afvroeg of hij zich haar eerdere reactie misschien had verbeeld.


    ‘Dat klopt, miss, ik kom uit Ierland.’ Hij bestudeerde haar. ‘Ik begrijp dat uw vader dat detail niet heeft vermeld.’


    ‘Nee.’ Ze slikte moeizaam, terwijl ze haar kin iets omhoog stak. ‘Dat heeft hij er inderdaad niet bij verteld.’


    Ze keek langs hem heen naar de deur. Het stond duidelijk op haar gezicht te lezen dat haar gedachten alle kanten uitgingen. Ze bedacht vast een manier om hier onderuit te komen en haar reactie stak zijn trots. Maar hij had het gevoel in het voordeel te zijn, omdat hem iets duidelijk was wat zij kennelijk nog niet doorhad. Namelijk dat ze geen andere keuze had.


    Toen haar blik eindelijk weer zijn kant op gleed, zag hij dat dat besef ook tot haar was doorgedrongen.


    Ze boog haar hoofd.


    ‘Heeft u daar problemen mee, miss Linden?’ Zijn stem klonk beleefder dan de woorden die uit zijn mond kwamen.


    Als hij haar antwoord moest afmeten aan het uitblijven van haar reactie, dan had hij Levi onmiddellijk losgemaakt en was hij vertrokken. Maar de gespannen houding van haar schouders, de verkrampte handen tegen haar middenrif en de spanning die daaruit sprak, maakten dat hij rustig op zijn plek bleef staan – ook al stemde haar manier van reageren hem niet milder jegens haar.


    Toen ze haar hoofd optilde, keek ze met betraande ogen naar het huis en naar de stal. Uiteindelijk richtte ze haar blik op hem, met een gezicht alsof ze zich flink beroerd voelde.


    ‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Daar heb ik geen problemen mee, meneer…?’


    ‘McGrath,’ zei Cullen, die begreep waarom Gilbert Linden die informatie achterwege had gelaten. ‘Cullen McGrath.’


    ‘McGrath,’ herhaalde ze, alsof ze de naam uitprobeerde. De neerwaartse hoek van haar mond maakte hem duidelijk hoe ze erover dacht.


    Zonder iets te zeggen liep ze naar binnen, de deur open latend. Dat was tenminste iets, dacht hij. Hij liep haar achterna, maar bleef op de bovenste tree staan. Als er een andere manier was geweest…


    Terwijl Onnie Maggies mooiste jurk dichtknoopte, hield Maggie haar adem in, vastbesloten om niet te huilen. De predikant was gekomen, vlak nadat ze van haar rit was teruggekeerd. Cullen McGrath had even verbijsterd op de aanwezigheid van de man gereageerd als zij. Haar vader had Cletus eerder die ochtend naar de stad gestuurd om de man te halen.


    ‘De jurk mag dan niet wit of chic zijn,’ zei Onnie, die nog steeds bezig was met de parelknoopjes op de rug. ‘Maar ze kan er goed mee door.’


    Maggie had de crèmekleurige mousselinejurk al een hele tijd niet gedragen. De jurk bleek ook niet meer goed te passen. Het lijfje sloot niet aan en daar waar de katoenen stof eerst haar heupen had omspannen, hing de stof nu los langs haar lijf.


    Ze staarde naar buiten. Haar kamer keek uit op de stal en de wei, maar zij zag op dat moment alleen haar leven en haar droomhuwelijk in duigen vallen.


    Ze vond haar vaders vertrouwen in de juistheid van deze afspraak en zijn zekerheid dat zij ermee in zou stemmen tegelijk geruststellend en afschrikwekkend. Hij zou nooit iets doen wat haar pijn kon berokkenen, en dit was inderdaad hun laatste redmiddel.


    Maar betekende dat ook dat het juist was?


    Ze had geprobeerd haar vader te overreden boven te blijven. Had hem zelfs voorgesteld de ceremonie op zijn slaapkamer te houden. Maar toen het hem was gelukt overeind te komen en iets te eten, had hij erop aangedrongen beneden in de salon bijeen te komen.


    ‘Op dezelfde plek als waar je moeder en ik zijn getrouwd,’ had hij gezegd. ‘Ook al is dit een heel andere dag dan ik mij had voorgesteld.’


    Ze had hem geholpen zich klaar te maken voor de plechtigheid. Toen ze samen met hem de trap naar beneden afliep, had meneer McGrath hun zijn hulp aangeboden. Voor wat het waard was, maar uit alles bleek dat de man zich oprecht leek te bekommeren om het welzijn van haar vader.


    ‘Kijk eens aan, miss Linden.’ Onnie gaf een tikje op haar schouder. ‘Draait u zich eens om, dan kunnen we het resultaat bekijken.’


    Maggie draaide zich om en zag aan Onnies knikje dat het haar goedkeuring kon wegdragen. Het deed haar goed haar erbij te hebben. Maar haar vader had gelijk. Deze dag – haar trouwdag – leek in niets op hoe ze zich die dag had voorgesteld.


    Een Ier. Haar vader had een Ier voor haar gekozen.


    Toen ze vlak bij huis was geweest en die man op de veranda had zien staan, had ze met haar ogen geknipperd om zich ervan te vergewissen dat die haar niet voor de gek hielden. Deze man bleek namelijk meer dan knap te zijn. Meneer McGrath had iets over zich wat maakte dat een vrouw bleef staren. Wat haar, tot haar grote ergernis, inderdaad was overkomen.


    De mannen in het Zuiden die zij kende, hadden vaak zachtaardige, beschaafde trekken, maar zijn trekken waren woester. Hij zelf kwam over als woester. Ze merkte dat hij haar fascineerde. Met zijn donkerbruine haar, langer dan gangbaar, lichtgroene ogen en gespierde gestalte leek Cullen McGrath eerder in het wilde westen thuis te horen dan in Nashville. En dan in Linden Downs.


    Vijfentwintig jaar, vermoedde ze, misschien iets ouder. En het type man waar vrouwen op straat naar bleven kijken. Maar alleen omdat ze nooit eerder zo iemand hadden gezien. Op feesten zouden ze nooit over hem fluisteren omdat zijn type nooit werd uitgenodigd. Eerder geschikt voor een knokpartij in een kroeg dan voor een dansfeest.


    Toch had ze meer dan geboeid naar hem staan kijken. Tot hij zijn mond had opengedaan.


    Ze kromp ineen. Iedereen wist hoe die Ieren waren. Niemand in de stad wilde ze aannemen, laat staan in hun gezelschap verkeren. Ze waren lui, gingen snel op de vuist, hadden geen waarden en normen. Linden Downs aan die man verkopen betekende niet de redding van de boerderij; het was uitstel van de onvermijdelijke ondergang. Maar toch…


    Hij was de dichtstbijzijnde tak, zoals haar vader het had genoemd. En zij greep zich eraan vast.


    Maggie ving een glimp op van zichzelf in de spiegel. Niet het beeld dat ze in haar dromen over haar trouwdag voor ogen had gehad. Geen witzijden jurk met hooggesloten lijfje, geen tere sluier van tule tot op haar voeten. Geen krans van rozen met oranjebloesem op haar hoofd. Niets van wat ze bij een echt huwelijk zou hebben gehad.


    Maar feitelijk was dit ook geen echt huwelijk.


    Ze pakte haar parfum van het dressoir. Het flesje was al een tijdje leeg. Ze haalde de stop eraf en hield het flesje onder haar neus. Iets van sering en iets wat te zwak was om het zich nog te kunnen herinneren was nog vaag te ruiken. Parfum was een luxe. Een luxe waar ze het inmiddels ruim drie jaar zonder had moeten doen.


    De meeste dagen rook ze naar vers hooi, leervet en paarden. Niet bepaald een vrouwelijk luchtje, laat staan een luchtje dat bij een bruid paste. Ze zat er niet over in wat Cullen McGrath ervan vond. Maar toch…


    Ze drukte de binnenkant van haar pols tegen de fles en wreef eroverheen. Daarna deed ze hetzelfde met haar andere arm, en rook eraan. Nauwelijks een spoor van geur. Ze zette het lege flesje terug op het dressoir en dacht terug aan de laatste keer dat ze de jurk had gedragen. En aan wat ze toen had gedaan. Dansen. Met Richard… Ze klemde haar kaken opeen om haar emoties te bedwingen.


    ‘Niet huilen, miss Linden. Daar is het nu niet het moment voor.’


    Verrast door Onnies ongebruikelijke waarschuwing keek Maggie de vrouw in de spiegel aan.


    Onnie kwam dichterbij staan. ‘De dag waarop ik Cletus ontmoette, is de dag waarop ik met hem ben getrouwd.’ Ze knikte alsof ze Maggies verrassing wilde pareren. ‘Cletus en zijn familie, zij zijn door uw grootvader gekocht en ver voor uw geboorte naar Linden Downs gehaald. Meteen toen mijn vader Cletus zag, heeft hij de vader van Cletus opgezocht en een afspraak met hem gemaakt. De volgende dag zijn we over de bezem gesprongen. Ik was feitelijk nog een kind. Maar Cletus was al wat ouder.’


    Maggie staarde Onnie in de spiegel aan, om daarna haar hoofd te buigen. Ze was bekend met het ritueel dat de vroegere slaven voltrokken. Als meisjes hadden zij, Savannah en Mary hun moeders bezem geleend en er in de stal mee gespeeld. Terwijl ze over de bezem heen en weer sprongen, hadden ze verhalen verzonnen over de mannen met wie ze op een dag zouden trouwen.


    Tot nu toe was geen van hun dromen uitgekomen. Ook vandaag niet, op haar trouwdag. Savannah en Mary wisten het niet eens. Wat zouden zij zeggen wanneer ze ervan hoorden? Als ze eenmaal wisten met wie zij getrouwd was.


    Langzaam tilde Maggie haar hoofd op. ‘Ik heb altijd gedacht, als ik jou en Cletus samen zag, dat jullie…’


    ‘Ik weet wat u dacht. Hetzelfde wat anderen altijd hebben gedacht. Maar dat maakt nog niet dat die gedachten kloppen. U voelt zich nu opgesloten. Alsof u de heuvels in zou willen vluchten, maar uw voeten diep in de modder vastzitten. U kunt zich niet bewegen. En er is niemand om u eruit te helpen.’


    Omdat het onontkoombare van haar situatie in Onnies stem doorklonk, voelde Maggie haar tranen weer opkomen. Onnie had precies omschreven hoe zij zich op dit moment voelde.


    ‘Ik ken dat gevoel, miss Linden. Ik heb daar mijn hele leven mee te maken gehad.’


    De tranen bleven Maggie in de keel steken. Ze hield van deze vrouw maar worstelde tegelijk met alle veranderingen die de oorlog had gebracht. Er waren dagen waarop ze nog steeds niet goed wisten hoe ze met elkaar om moesten gaan.


    Onnie kreeg een zachte blik in haar ogen. ‘U bent altijd een lief kind geweest, miss Linden. Ook als jong meisje was u al nadenkend en vriendelijk.’


    Maggie voelde een glimlach opkomen.


    ‘Maar het is u nog niet eerder overkomen dat het leven u voorschrijft wat u moet doen. Zoals u dat vandaag overkomt.’ Ze kreeg een ernstige trek op haar gezicht. ‘Ik was erbij toen uw moeder haar laatste adem uitblies, en ik neem aan dat zij u, als ze er vandaag bij was geweest, van alles en nog wat zou hebben verteld. Maar ze is er niet, miss Linden. Daarom ga ik u vertellen wat mijn moeder op mijn trouwdag tegen mij zei. Zij zei: ‘Kind, vooral op moeilijke momenten moet je goed onthouden dat de Heer de maker is van zowel de vreugde als de pijn.’


    Er rolde een traan over Maggies wang die ze snel wegveegde.


    Onnie streek de achterkant van haar jurk glad. ‘En wat Cletus en mij betreft…’ Ze lachte zachtjes. ‘Ik heb de Heer gevraagd mij weg te nemen, lang voordat hij die man wegneemt. Want wanneer hij sterft, blijft er van mij weinig over.’


    Onnie draaide zich om en begon de rok en bloes die Maggie ’s ochtends had gedragen netjes op te vouwen.


    Omdat ze niet in staat was iets te zeggen, hield Maggie zich bezig met het op z’n plaats duwen van plukjes haar. Ze was heel dankbaar dat Onnie en Cletus elkaar na zo’n begin zo na waren gekomen. Maar ze herinnerde zich ook wat haar moeder meer dan eens over negers had gezegd. Zij zijn anders dan wij, Margaret. Niet alleen qua temperament, maar ook in hoe ze over dingen denken. Over hoe ze tegen het leven aankijken.


    Dus ook al meende Onnie te begrijpen wat het betekende om met deze man te trouwen, in werkelijkheid was dat niet het geval. Onnie vatte het leven immers anders op. De vrouw kon onmogelijk begrijpen hoe drastisch Maggies wereld zou veranderen.


    En niet ten goede.
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    ‘Geliefde aanwezigen, wij zijn hier bijeen voor Gods aangezicht, en ten overstaan van deze mensen, om deze man en vrouw in de huwelijkse staat te verbinden…’


    Maggie klemde het boeket pas uitgekomen magnolia’s in de hand, ervan overtuigd dat de stevige stelen elk moment zouden breken. Ze sloeg haar ogen neer en zag de witte bloembladeren trillen in haar hand. Toen ze meneer McGraths blik opving, realiseerde ze zich dat hij ook naar de bloemen keek.


    Snel richtte ze haar blik op de dominee. Een jongeman die onlangs was aangesteld, na het overlijden afgelopen zomer van hun aloude predikant. Ze had de man een enkele keer in de kerk gezien, maar vanwege haar vaders gezondheid woonden ze nog maar sporadisch een kerkdienst bij. Deze predikant kende haar familie nauwelijks, iets wat haar op dit moment goed uitkwam.


    Maggie keek naar haar vader in zijn stoel naast de haard. Bucket lag aan zijn voeten en Onnie en Cletus stonden elk aan een kant van hem. Allen keken op dezelfde manier, niet echt glimlachend, maar ook niet fronsend. Het leek wel of ze wachtten wat zij aangaf.


    ‘Deze verbintenis, ingesteld door God…’ De papieren van de predikant gleden vanuit zijn bijbel op de grond. ‘O, neemt u mij niet kwalijk.’ Met een rood gezicht bukte hij zich om ze op te rapen. Daarna moest hij ze eerst op volgorde leggen. Uiteindelijk schraapte hij zijn keel en begon opnieuw. ‘Deze verbintenis, ingesteld door God, moet niet gedachteloos aangegaan worden, maar eerbiedig, oordeelkundig, bedachtzaam en plechtig.’


    Naast haar maakte meneer McGrath een beweging.


    Maggie boog haar hoofd en waagde een blik opzij. Ze zag hoe hij zijn hand langs zijn zij tot een vuist balde, zo stijf dat zijn knokkels er wit van werden. Was hij nerveus? Ze liet haar blik omhooggaan, wat gezien zijn lengte lastig was om steels te doen. Ze zag hoe hij zijn kaakspieren strak aanspande.


    Cullen McGrath was niet nerveus. Hij wekte de indruk boos te zijn. Haar voornemen om dit plan tot een goed einde te brengen nam iets verder af. Getrouwd zijn met een slechtgehumeurde man…


    De predikant had hun niet eens gevraagd te knielen, wat wel gebruikelijk was. Aan de andere kant, er stond ook geen altaar in de salon, er waren geen bruidsjonkers, geen bruidsmeisjes. In alles werd afgeweken van de normale gang van zaken. Misschien maar goed ook, dacht ze.


    ‘Wie geeft deze vrouw weg?’


    De vraag van de predikant deed haar opschrikken, maar de blik vol genegenheid en oprechte hoop in de ogen van haar vader toen hij met een knik toestemming gaf, deed haar bijna in tranen uitbarsten.


    ‘Het huwelijk is de verbintenis van man en vrouw, één van hart, van lichaam en geest…’


    Maggie voelde haar knieën bibberen. Met twee van die verbintenissen – hoe oneindig ook – kon ze, gezien de omstandigheden, leven. Maar die van het lichaam? Ze haalde diep adem. Ze kon net zomin intiem zijn met deze man als met een willekeurige voorbijganger op straat. Bovendien was hij eerder getrouwd geweest, wat betekende dat hij alles wist van…


    Tja, alles wat daarbij kwam kijken. En zij wist vrijwel niets.


    Aan de andere kant, als Ier, had hij er voor het huwelijk waarschijnlijk ook al weet van gehad.


    De predikant ging maar door, en hoe langer hij sprak, des te meer realiseerde Maggie zich dat het niet ging. Ze had gedacht dat het wel zou gaan, maar het ging echt niet.


    ‘Ja, ik wil,’ hoorde ze een lage stem naast zich.


    Wat? Meneer McGrath had zijn belofte al gegeven? Nu al? En wat had hij precies beloofd? Ze had niet geluisterd.


    Toen ze naar hem opkeek, bleek hij met zijn lichtgroene, bijna grijze ogen op haar neer te kijken. Tot haar verrassing stond er echter geen spoor van boosheid in te lezen. Alleen… begrip?


    ‘Miss Linden?’


    Maggie draaide zich om.


    De glimlach van de predikant maakte duidelijk dat hij haar een lief maar nerveus bruidje vond. Ten dele klopte dat. ‘Ik ga nu uw beloften voorlezen, en het enige wat u hoeft te doen om die te aanvaarden, is “Ja, ik wil” zeggen.’


    ‘Neemt u, Margaret Laurel Linden, Cullen Michael McGrath aan als uw wettige echtgenoot, om samen te leven volgens Gods verordeningen…’


    Meneer McGrath maakte opnieuw een beweging, maar veegde nu langs haar arm. De aanraking bezorgde haar een rilling over haar rug. Wat niet prettig voelde. Had ze eenmaal ‘Ja, ik wil’ tegen deze Cullen Michael McGrath gezegd, dan kreeg hij zeggenschap over Linden Downs en over haar. Wie weet wat hij allemaal zou eisen.


    ‘Belooft u hem lief te hebben, hem nabij te zijn, hem te eren, in ziekte en gezondheid, in armoede en rijkdom, in goede en kwade dagen, in verdriet en in vreugde…’


    Waren dat dezelfde dingen die hij had moeten beloven? Maar al had hij dat gedaan, hij had het vast niet gemeend. Dat kon immers niet. Hij kende haar niet eens. Zonder Linden Downs zou hij nooit naast haar hebben gestaan. Hij trouwde alleen met haar vanwege de grond.


    Als zij een einde maakte aan deze poppenkast, wist ze precies hoe het met haar en haar vader zou aflopen. De veiling, daarna de verhuizing naar de stad. Maar staand naast deze man leek dat alternatief met de minuut wenselijker te worden. Maar zei zij ‘nee’ tegen dit huwelijk, dan raakte haar vader zijn familiebezit kwijt. En alleen al dat hartzeer, om nog maar te zwijgen over de verhuizing op zich, zou waarschijnlijk het aantal maanden – of weken? – dat hem nog restte bekorten.


    Door Ja, ik wil te zeggen gaf ze gehoor aan haar vaders wens, en zouden ze het huis, de grond en haar Bourbon Belle houden. Ze worstelde met beide mogelijkheden tot haar een uitspraak te binnen schoot waar ze wat aan had. Want hij die vecht en vlucht, krijgt de kans opnieuw de strijd aan te gaan. Ze wist niet wie dit had gezegd en ook niet meer waar ze dit had gehoord, maar ze was er wel blij mee, omdat de woorden haar deden beseffen dat haar vader gelijk had. Dit was de enige weg.


    ‘… en hem trouw te blijven tot de dood u scheidt?’


    Ze besefte dat het moment was gekomen. Maggie deed haar mond open om te reageren, alleen liet haar moed haar ineens in de steek en bleek haar stem niet mee te werken. Ze kreeg de woorden er niet uit. Ze deed haar ogen dicht, probeerde rustig te ademen en het vervolgens opnieuw te proberen. Met hetzelfde resultaat.


    Om moed te verzamelen keek ze haar vader aan. Deze keer zag ze tranen in zijn ogen staan. Ze draaide zich weer om.


    ‘Ja, ik wil,’ fluisterde ze. Ze had durven beweren naast zich een zucht van opluchting te hebben gehoord.


    ‘Heeft u een teken van uw liefde om uw bruid te geven, meneer McGrath?’


    Maggie schudde haar hoofd, in een poging iedereen een paar ongemakkelijke momenten te besparen.


    ‘Jazeker.’ Meneer McGrath haalde iets uit zijn zak en stond haar al aan te kijken toen zij zich omdraaide. Hij stak zijn hand uit. ‘De ring van uw grootmoeder,’ zei hij zacht. ‘Voor u naar beneden kwam, kreeg ik die van uw vader… om aan u te geven.’


    De ring van haar grootmoeder van vaders kant. De ring die haar moeder ook had gedragen.


    ‘Heel mooi,’ zei de predikant vrolijk. Hij bladerde door zijn aantekeningen. ‘Ah, hier zijn we.’ Hij schraapte opnieuw zijn keel. ‘Meneer McGrath, wilt u de ring om miss Lindens vinger schuiven en mij de volgende woorden nazeggen.’


    Meneer McGrath hield zijn linkerhand op en Maggie, ook al wilde ze het eigenlijk niet, legde haar hand erin. Hij verstevigde zijn greep iets toen hij de ring aan haar vinger schoof. Ze beging de fout om naar hem op te kijken. Heel even kreeg ze weer datzelfde gevoel toen ze hem voor het eerst bij het huis had zien staan – voor hij iets had gezegd.


    Ze was zich erg bewust van de warmte van zijn hand. Ze dwong zichzelf haar ogen neer te slaan terwijl de predikant de beloften voorlas.


    ‘Met deze ring,’ echode meneer McGrath, ‘neem ik, Cullen, u… Margaret, tot vrouw.’


    Zijn lage stem klonk bijna als een fluistering, wat Maggies hart sneller deed kloppen. Ze hield haar blik echter op de ring gericht. En op zijn handen – handen waar die van haar in verdwenen. Handen die, afgemeten aan de eeltplekken aan de binnenkant, verrassend genoeg gewend leken te zijn aan hard werken.


    Zijn gebruinde handen, met een wit litteken over zijn knokkels, en onderarmen staken donker af tegen haar blanke huid.


    ‘En schenk ik u…’ Hij pakte haar ineens steviger vast en aarzelde voor hij het laatste deel van de belofte herhaalde. ‘… al mijn wereldse goederen,’ eindigde hij, terwijl zijn stem aan het eind bijna wegviel.


    Maggie tilde haar gezicht op, omdat ze hem in de ogen wilde kijken, maar hij keek ergens anders naar. Voorzichtig trok ze haar hand los.


    ‘Goed gedaan,’ zei de predikant, een tikkeltje opgelucht. Hij sloeg de bijbel met een zwierig gebaar dicht. ‘Krachtens het evangelie van Jezus Christus dat ik mag verkondigen verklaar ik u man en vrouw. En nu, meneer McGrath, als u wilt’ … de geestelijke lachte nerveus … ‘mag u van deze gelegenheid gebruikmaken om uw bruid te kussen.’


    Cullen McGrath richtte zich tot haar, waarop Maggie verstrakte. Hij bukte zich, terwijl zij enkel en alleen kon denken aan haar eerste en enige kus, en dat ze niet wilde dat…


    Hij drukte een vluchtige kus op haar voorhoofd. Maar ook nadat hij zich had losgemaakt, bleef ze de onverwachte tederheid van zijn lippen op haar huid voelen.


    Ze wist echter wat voor type man hij was en waarom hij hier stond, en dat ze hem maar beter niet kon vertrouwen. Ze was van plan hem dat bij de eerste de beste gelegenheid duidelijk te maken.


    ‘Dat heeft me uitstekend gesmaakt, miss Onnie.’ Cullen legde zijn servet naast zijn bord. Op het gebied van de etiquette lette hij goed op meneer Linden, die hij zopas hetzelfde had zien doen.


    Cullen keek naar miss Linden tegenover hem aan tafel – hij kon zichzelf er niet toe brengen haar mevrouw McGrath te noemen, ongeacht de plechtigheid eerder die dag. Maar zoals ze sinds de ceremonie had gedaan, zorgde ze ervoor haar blik op andere zaken te vestigen – op haar plaats aan tafel, op het tafellaken of op iets in de kamer…


    ‘Dank u wel, meneer McGrath,’ zei Onnie zacht, terwijl ze zijn bord weghaalde. Ook zij keek hem niet aan. Kennelijk waren ze het zo gewend hier. Hij kon het hun moeilijk kwalijk nemen.


    De hond van de familie leek als enige blij te zijn met zijn komst. Bucket hield hem vanuit de hal nauwlettend in de gaten en zwaaide met zijn staart, telkens wanneer Cullen zijn kant op keek.


    Cullen keek opnieuw naar de overkant van de tafel. Als hij in miss Lindens schoenen had gestaan, dan had deze situatie hem ook niet hebben kunnen bekoren, daar was hij van overtuigd. Vanochtend, toen hij naast haar stond en de predikant maar bleef praten, was hij zelfs even bang dat ze ervan af zou zien.


    Het doen van zijn beloften had hem meer moeite gekost dan hij had verwacht. Helemaal toen hij terugdacht aan het moment waarop hij die beloften tegen zijn vrouw had uitgesproken. Indertijd had hij ze met heel zijn hart, geest, ziel en lichaam gemeend. Vandaag was het hem ook ernst geweest, alleen niet met dezelfde geestdrift. Of emotie.


    Maar dat kon immers ook niet? Hij kende de vrouw niet eens. Bovendien hadden haar ogen een grote mate van terughoudendheid uitgestraald.


    Hij had het fijn gevonden dat een predikant hen had getrouwd en niet een priester. Had een priester de trouwbeloften voorgelezen, dan had deze situatie hem nog meer moeite gekost.


    ‘En, meneer McGrath…’ Meneer Linden betastte de rand van zijn waterglas. ‘Cullen,’ voegde hij er glimlachend aan toe. ‘Heb je genoten van je rit over het landgoed vanmiddag? Ik wilde dat ik me goed genoeg had gevoeld om je te vergezellen.’


    ‘Ja, meneer, ik ook. Linden Downs is net zo mooi als u had gezegd, nog mooier zelfs.’


    Meneer Linden schonk hem een tevreden blik, maar miss Lindens gezicht gaf geen enkele blijk van voldoening.


    Cullen had haar gevraagd hem te vergezellen op zijn rit, vanuit de gedachte dat ze dan in de gelegenheid waren met elkaar te praten. Dat had hem een goed idee geleken, aangezien ze nu man en vrouw waren. Op papier in ieder geval. Maar ze had zijn uitnodiging afgeslagen.


    Cullen haalde wat papieren uit zijn zak. ‘Tijdens mijn rit heb ik een plan bedacht voor de aanplant op de akkers, zoals u had geopperd, meneer. Misschien kunnen we daarnaar kijken.’


    Miss Linden keek hem fronsend aan.


    ‘Zodra u zich beter voelt, uiteraard,’ voegde hij er snel aan toe.


    Meneer Linden had er na zijn middagslaapje heel wat beter uitgezien, maar Cullen deelde miss Lindens zorg om haar vaders gezondheid. Linden had hem het ‘incident’ van gisteravond beschreven en Cullen wist dat het voor beiden een beangstigende ervaring moest zijn geweest. De zorgen over de achterstallige belasting en de aanstaande verkoop van het land hadden zijn zwakke hart ongetwijfeld geen goed gedaan.


    Maar als alles verliep zoals Cullen zich had voorgenomen, en als hij er getuige van kon zijn dat zijn boerderij weer tot bloei kwam, dan zou Gilbert Linden hopelijk weer aansterken.


    ‘Ik heb hier het eigendomsbewijs voor de grond, Cullen.’ Linden haalde iets uit zijn jaszak. ‘Ik zal dit tekenen en aan jou overdragen, en dan…’


    ‘Papa, is het niet verstandiger dat morgen te doen? Nadat meneer McGrath de kwitantie kan laten zien als bevestiging dat hij de achterstallige belasting heeft betaald?’


    Cullen keek naar de overkant van de tafel, waar miss Lindens eerdere afwezige blik nu op hem gericht was en ze de suggestie wekte hem niet te vertrouwen. Dacht de vrouw echt zo min over hem? Dat hij na dit alles het land zou proberen in te pikken om… ja, om wat eigenlijk? Om het op de veiling te verkopen en er met de winst vandoor te gaan? Alsof de autoriteiten in de stad een Ier de gelegenheid zouden geven met iets dergelijks weg te komen.


    ‘Margaret.’ In meneer Lindens stem klonk afkeuring door. ‘Ik geloof niet dat dit erg bijdraagt aan…’


    ‘Dat is niet erg, meneer,’ onderbrak Cullen hem, terwijl hij hem een geruststellende blik toewierp. ‘Ik vind het niet erg om te wachten. En misschien wil m…’ Hij had haar bijna miss Linden genoemd, maar dat leek hem niet erg gepast op dit moment. ‘Misschien wil Margaret met mij meegaan. Dat lijkt me zelfs een heel goed idee.’


    Ze kneep haar ogen licht toe. ‘Ik zal je met alle genoegen vergezellen… Cullen.’


    Het begin is er, dacht hij bij zichzelf. Hij voelde geen neiging om te lachen, ook al vond hij haar antwoord grappig. Ze had zijn naam uitgesproken alsof het een onfatsoenlijk woord was. Aan haar manier van rijden had hij al gezien dat de vrouw vechtlust had, en niet graag verloor. En dat stond hem wel aan, want daarin had ze haar gelijke gevonden.


    ‘We hebben knechten nodig, meneer Linden.’ Cullen schudde zijn hoofd toen Onnie terugkwam en hem meer water aanbood. ‘Sommige gewassen hebben meer zorg nodig dan andere, maar op grond van de cijfers denk ik dat we minstens twintig man nodig zullen hebben. Het liefst mannen met ervaring. Maar een hardwerkende, eerlijke knecht zonder ervaring zou ik niet wegsturen.’


    Aan de overkant klonk een spottend geluidje. Cullen keek miss Lindens kant op, maar zij hield haar blik op de tafel gericht.


    ‘Goede knechten zijn moeilijk te vinden, Cullen.’ De man kwam iets overeind om zijn stoel naar achteren te schuiven. Alleen al deze eenvoudige handeling maakte dat zijn ademhaling gejaagder klonk. ‘Ik kan je namen geven van mensen in de stad om contact mee op te nemen. Mannen met wie ik in het verleden zaken heb gedaan. Gezinnen die we al jaren kennen. Ik weet zeker dat ze je willen helpen. Ons willen helpen,’ voegde hij er opgewekt aan toe.


    Cullen bedankte de man, maar wist op grond van eerdere ervaringen dat de mensen met wie meneer Linden sinds jaar en dag zaken had gedaan geen prijs zouden stellen op contact met hem. Hij deed er verstandig aan meteen naar de bron te gaan van de meest hardwerkende mensen die hij ooit had gezien. Mannen die zonder te klagen van zonsopgang tot zonsondergang werkten.


    En hij wist precies bij wie hij hier op Linden Downs moest zijn.


    ‘Nou, het was een lange dag. Ik denk…’ Meneer Linden wilde gaan staan maar leunde zwaar op de tafel.


    Zijn dochter schoot hem te hulp, tegelijk met Cullen.


    ‘Ik help hem wel!’ Ze legde een arm om haar vaders middel.


    ‘Laat Cullen dit maar doen, liefje.’ Haar vader klopte haar op haar rug. ‘Vanochtend moest hij me bijna naar beneden dragen.’


    Miss Linden deed uiteindelijk een stap naar achteren. Cullen nam de man bij de arm, maar zag pijn en boosheid in haar ogen staan.


    


    Toen Cullen een tijd later naar beneden liep, was miss Linden nergens te bekennen. Hij was langer boven gebleven dan verwacht, omdat haar vader nog graag even wilde praten. Hij genoot van het gezelschap van de oude man, dus dat was wederkerig. Maar…


    Hij en Margaret Linden hadden ook het nodige te bespreken. Bij voorkeur voor het slapengaan. Hij wilde haar enkele dingen vertellen. En op grond van haar gezichtsuitdrukkingen was hij ervan overtuigd dat zij hem ook iets te vertellen had.


    Hij wilde haar geruststellen over zijn bedoelingen; haar vertellen dat hij hoopte dat ze na verloop van tijd om elkaar zouden gaan geven, ondanks het allesbehalve liefdevolle begin. Dat het hun net zo zou vergaan als veel andere echtparen in soortgelijke situaties, zoals haar vader had aangegeven. Ook al kon hij zich dat op dit moment niet voorstellen.


    Hij had nooit gedacht een huwelijksdag als deze mee te zullen maken. Evenmin een huwelijksnacht waarop zijn bruid niet eens te vinden was.


    De zon was al weg, toen hij de veranda opliep. Hij snoof de geur van lavendel op die op de wind meedreef. De weilanden en de akkers lagen er in het maanlicht bleek, bijna geelwit, bij, terwijl boven hem miljoenen sterren flonkerden.


    Waar komen de sterren vandaan, papa?


    Cullens keel werd dichtgeknepen. Hoezeer hij zijn herinneringen ook koesterde, soms wenste hij zich ervoor af te kunnen sluiten, zo pijnlijk waren ze. Helemaal gezien zijn huidige situatie en het feit dat hij nauwelijks welkom was in dit huis. Degene om wie het ging, had hem weinig hartelijk ontvangen.


    Nou, mijn lieve Katie, de sterren zijn diamanten die God over de hemel heeft uitgestrooid, zodat jij, ik en je moeder ernaar kunnen kijken als we ’s avonds op deze deken liggen.


    Hij kneep zijn ogen dicht en zag bijna weer voor zich hoe ze om zijn verhaal had gelachen. Hij was terug in de tijd toen Katie haar hoofd op zijn schouder had gelegd en ze haar handje veilig bij hem…


    ‘Zoals u ongetwijfeld duidelijk is, meneer McGrath, is mijn vader kwetsbaar en wanhopig, en meer dan bereid u te vertrouwen. Bega alstublieft niet de vergissing mij diezelfde eigenschappen toe te dichten. Zeker de laatste niet. Ik heb precies door hoe de situatie ervoor staat.’


    Cullen rukte zich los van zijn herinneringen, iets waar hij haar half dankbaar voor was. Hij keek naar beneden, waar hij miss Lindens silhouet onder aan de trap nauwelijks kon ontwaren. Ondanks het feit dat haar stem hartelijk klonk, oppervlakkig bezien tenminste, voelde hij dat zijn lieftallige bruid popelde de strijd met hem aan te binden.
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    ‘Verder lijkt het me het beste als we het van meet af aan eens kunnen worden. We zijn ons er beiden van bewust dat de…’


    Cullen tilde zijn hand op om een verzoenend gebaar te maken. Hij had het gevoel midden in een gesprek te zijn beland dat begonnen was voor hij het in de gaten had. ‘Iets rustiger aan graag, miss. Over welke “situatie” heeft u het, als ik zo vrij mag zijn? De situatie die u precies doorhebt nog wel?’


    ‘Dit.’ Ze ademde hoorbaar uit en gebaarde van hem naar haar. ‘Ons… huwelijk. Het is absurd om net te doen alsof dit meer is dan een… een zakelijke afspraak.’ Ze stootte een lachje uit, maar er klonk geen spoor van vreugde in door.


    Cullen knipperde met zijn ogen. ‘Een zakelijke afspraak?’ Hij hoorde zelf hoe verrast zijn stem klonk.


    ‘Dat is precies wat het is, meneer McGrath,’ zei ze op vlakke toon. ‘U zou niet met mij zijn getrouwd, en ik zou zeker niet met een man als u zijn getrouwd, als u niet uw zinnen had gezet op Linden Downs.’


    ‘Hoe doet u dat toch?’ vroeg hij bijna gedachteloos.


    ‘Hoe doe ik wat?’ Ze klonk behoedzaam.


    ‘Op zeer beleefde toon iets nijdigs zeggen. Het moet iets zijn wat jullie mensen elkaar op jonge leeftijd leren.’


    ‘Jullie mensen? Probeert u me soms te beledigen?’


    Nu was het zijn beurt om te lachen. ‘Maar dat deed u zojuist toch bij mij? U zou nooit en te nimmer met een armoedzaaier als ik hebben willen trouwen. Dat is precies wat ik heb gehoord.’


    ‘Eh, maar… dat heb ik niet gezegd.’


    ‘Wat heeft u wel gezegd dan? Of nog belangrijker, wat zou u graag tegen mij willen zeggen, miss Linden? Misschien moeten we daarmee beginnen. Even alle beleefdheden achterwege laten en zeggen waar het op staat.’


    Ze lachte spottend. ‘Zo zijn uw mensen dat zeker gewend te doen.’


    ‘Inderdaad. We kunnen goed ruziemaken. Maar we doen dat recht voor zijn raap, miss. Zonder messteken in de rug.’


    Hij had het gevoel dat ze haar rug rechtte.


    ‘Meneer McGrath.’ Ze stak haar kin omhoog, en haar stem bevatte slechts een flinterdun laagje beleefdheid. ‘Ik geloof dat we er beiden baat bij zullen hebben als we…’


    ‘Bent u dan in het geheel niet kwaad op me?’ De vrouw had duidelijk enige aansporing nodig, iets wat hij met alle genoegen deed. Liever meteen maar uitpraten, zodat de boel kon helen. Als die mogelijkheid überhaupt bestond. ‘Waar wij beiden baat bij zouden hebben,’ zei hij, terwijl hij zijn best deed haar arrogante toon na te bootsen, ‘is dat u mij niet langer vernietigend aankijkt, telkens wanneer u mijn kant opkijkt. Ga uw gang, richt uw pijl op mij en schiet.’


    Ze deed een stap naar voren. ‘Ik stel het niet op prijs op zo’n neerbuigende manier te worden aangesproken.’


    ‘Stelt u het op prijs dat ik hier sta op een veranda die binnenkort mij toebehoort?’


    Dat was een voltreffer. Op de plek waar hij stond, voelde hij haar woede op zich afkomen.


    ‘U was uit op onze grond, meneer McGrath. U zag een mogelijkheid die van ons af te nemen. Dus, inderdaad, ik ben boos. U beschouwt zichzelf waarschijnlijk als weldoener, dat besef ik. U koopt het land en laat vervolgens de arme weduwnaar en zijn berooide dochter in hun eigen huis wonen.’


    Ze sprak met de bezieling van een straatspeler in Londen, maar dan met zuidelijke tongval. Dit was echter niet het juiste moment om daar een opmerking over te maken.


    ‘Wanneer ik naar u kijk, meneer McGrath, dan zie ik iemand die misbruik heeft gemaakt van mijn vader, die er, dat klopt, wanhopig zijn best voor doet om zijn dochter verzorgd achter te laten. Ik zie een man die de gelegenheid heeft aangegrepen om te trouwen met een vrouw uit een geslacht van grootgrondbezitters. Met de gedachte dat zijn aankoop van een dergelijk bezit zijn eigen gebrek aan afkomst teniet zal doen en zijn sociale positie zal verhogen.’ Ze haalde diep adem. ‘Maar ik kan u nu al vertellen dat uw plan, wat dat laatste punt betreft, niet zal slagen. Hoe u het ook wendt of keert, in deze stad zult u nooit geaccepteerd worden.’


    Haar woorden bevatten een kern van waarheid en deden hem pijn. Cullen was dankbaar dat meneer Linden al in bed lag. Nog maar kortgeleden had de man hem verteld dat hij het vandaag goed vond gaan en dat zijn dochter na verloop van tijd wel zou bijdraaien. Cullen kneep zijn ogen dicht.


    En dan te bedenken dat hij diezelfde hoop had gekoesterd. Helemaal bij het zien van haar gezicht toen ze vanochtend samen voor de predikant hadden gestaan. Zeker, ze had een nerveuze, zelfs angstige, indruk gemaakt. Maar na de ring aan haar vinger te hebben geschoven, toen hij zich bukte om een kuise kus op haar voorhoofd te geven, meende hij te zien dat…


    Ach, laat maar. Hij had gehoopt dat Margaret Linden meer weg had van haar vader en minder van alle anderen hier in de stad. Maar die hoop leek vals te zijn. En als hij zich gekwetst voelde door wat ze zojuist had gezegd, dan had hij dat aan zichzelf te danken. Hij had haar immers opgehitst.


    In één opzicht had ze overigens gelijk. Ze moesten het over enkele dingen eens zien te worden. En nu was hij aan de beurt. ‘Miss Linden…’


    Hij liep de trap af, waarop zij snel een stap naar achteren zette. Was de vrouw bang voor hem? Cullen bleef staan.


    ‘Voor alle duidelijkheid, miss, ik heb uw grond niet van u afgenomen. Ik heb die gekocht, zoals u zelf heeft gezegd. Of eigenlijk, dat ga ik morgen doen. Wat het huwelijk vandaag betreft, u heeft gelijk. Was deze grond er niet geweest, dan hadden u en ik elkaar nooit ontmoet, daar ben ik van overtuigd. En corrigeer me als ik het mis heb, maar ik was vandaag niet de enige die “Ja, ik wil” heb gezegd.’


    ‘Ik had geen enkele keuze in deze kwestie.’


    ‘Als ik iets heb geleerd, miss, een les die mij overigens duur is komen te staan, dan is dat dat iemand altijd een keuze heeft. U heeft ervoor gekozen om met mij te trouwen omdat u anders over twee weken alles kwijt zou zijn. Men zou dus ook kunnen zeggen dat u mij – en mijn geld – heeft gebruikt. Nu houdt u echter uw huis, uw paard, al uw spullen. Volgens mij hadden wij er vandaag allebei belang bij om te trouwen. En voor ons beiden woog dat belang zwaarder dan de kosten die dit huwelijk met zich meebrengt. Zo simpel ligt het…’ Hij aarzelde. Durfde hij het aan? Ja, hij had het gevoel van wel. ‘Mevrouw McGrath.’


    Haar ademhaling klonk een stuk gejaagder, alsof ze stoom verzamelde voor de tweede ronde. ‘U heeft gelijk, meneer McGrath, deels in ieder geval. Ik wilde mijn huis en de grond van mijn familie niet kwijtraken. Ook mijn paard niet,’ voegde ze er zacht aan toe. ‘En ik ben… dankbaar dat u ons toestaat Linden Downs te blijven bewonen.’ Ze bracht de woorden met moeite uit. ‘Maar wat ik vandaag heb gedaan, heb ik vooral voor mijn vader gedaan. Na hem gisteravond… zo gezien te hebben, besefte ik…’ Haar stem stokte. ‘Besefte ik dat mijn vaders zorgen, als ik dit niet zou doen, als ik niet met u zou… trouwen…’


    De woorden kwamen er fluisterend uit. Niet minachtend, zoals haar stem eerder had geklonken, maar eerder intens spijtig. Wat hem eigenlijk nog meer pijn deed.


    ‘… dat mijn vaders zorgen over mijn toekomst wanneer hij niet langer voor me kan zorgen, hem te veel zouden worden. En dat samen met het verlies van de grond die hij zo liefheeft… Ik denk niet dat hij dat zou overleven. En hij is het enige wat ik nog heb.’


    Ze boog haar hoofd en ook al maakte ze geen geluid, Cullen wist dat ze huilde. Zij was degene geweest die bonje had gezocht, toch voelde hij zich een lompe vlegel.


    ‘Miss Linden, ik…’


    ‘Alstublieft…’ Fluisterend kwam het eruit, terwijl ze opkeek. ‘Behandel me niet uit de hoogte. En denk alstublieft niet dat u en ik gelijk zijn. Dat zijn we namelijk niet.’ Ze haalde bibberend adem.


    Cullen hield zijn mond, hoewel hij graag zijn gedrag had willen verdedigen. Ook had hij graag haar misvatting willen rechtzetten omtrent het aangrijpen van de gelegenheid om met haar te trouwen. Maar al zijn woorden zouden nu tegen dovemansoren gericht zijn. Ze was gekwetst en boos, en dat kon hij haar moeilijk kwalijk nemen. Maar hij kon evenmin zeggen dat ze haar eigen weg maar moest zien te vinden. Hij had meneer Linden immers zijn woord gegeven om, in ruil voor het land, zijn dochter te beschermen. En die belofte gold ook haar huis en al het andere.


    Het was zijn bedoeling zich aan die belofte te houden. Wat er ook gebeurde. Net zoals hij zijn belofte aan zijn eerste vrouw wilde houden.


    Maggie liep hem snel voorbij, maar hoorde Cullens voetstappen vlak achter zich.


    Haar hart bonkte ervan; ze kon niet geloven dat ze dat allemaal had gezegd. Toch was ze blij dat ze het had gedaan. Maar aan de andere kant… het speet haar dat ze haar gevoelens zo had blootgelegd tegenover hem. Ze had zichzelf opgedragen niet te huilen, niet te huilen, maar had haar tranen niet tegen kunnen houden.


    Het was een zware dag geweest en ze verlangde ernaar alles achter zich te kunnen laten. Wat een narigheid om je zo te voelen na wat een vreugdevolle gebeurtenis had moeten zijn.


    Ze bleef in de hal staan. Het was stil in huis en het voelde leeg.


    Net als anders wanneer Maggie tot laat in de stal aan het werk was, had Onnie alle lampen op de benedenverdieping gedoofd, op één lamp bij de trap na. Maggie had nu graag gewild dat Cletus en Onnie ook hier in huis woonden, en niet in een hut een eind verderop die sinds de oorlog leeg had gestaan. Hun gezelschap zou haar goed hebben gedaan.


    Haar vader lag al te slapen, dat wist ze, met Bucket aan het voeteneind. Ze voelde zich plotseling heel alleen met Cullen McGrath. En het was nog wel hun huwelijksnacht.


    Gezien de omstandigheden, en helemaal na hun gesprek zojuist, verwachtte de man vast niet het bed met haar te delen. Maggie bloosde bij de gedachte alleen al. Zij had in ieder geval geen plannen in die richting!


    Gelukkig hadden haar vier oudere broers haar het nodige bijgebracht. Een van hun lessen was het feit dat de gedachten van een man maar één kant op gingen – vrouwen, om het beschaafd uit te drukken. Mocht je er ooit aan twijfelen welke kant de gedachten van een man opgaan, had Oak haar gewaarschuwd, vooral toen ze eindelijk vrouwelijke vormen had gekregen en zijn vrienden aandacht aan haar gingen schenken, neem dan van mij aan dat het inderdaad die kant is, zusje van me.


    Vastbesloten om Cullen McGrath de pas af te snijden pakte ze de lamp van het tafeltje en snelde de trap op. ‘Ik wijs u even uw kamer, meneer McGrath.’ Ze wachtte zijn reactie niet af.


    Op de overloop sloeg ze meteen linksaf en bleef voor Oaks kamer staan, de kamer die ze Onnie ’s middags had gevraagd in gereedheid te brengen. Het was de grootste kamer van de twee niet-gebruikte slaapkamers, maar ze had die vooral gekozen vanwege de locatie – het verst van haar eigen slaapkamer.


    Oaks kamer grensde aan die van haar vader. Onlangs had ze nog overwogen er zelf te gaan slapen. Maar ze liet haar deur ’s nachts altijd op een kier staan zodat ze kon horen of hij iets nodig had.


    Er brandde een lamp op het nachtkastje en de weinige bezittingen die meneer McGrath vlak voor het avondeten uit zijn kamer in de stad had gehaald, stonden naast het bed.


    ‘Hier is uw kamer, meneer McGrath.’ Ze sprak zacht om haar vader niet te storen. ‘Ik hoop dat alles naar wens is.’ Ze knikte. ‘Welterusten.’


    Ze was halverwege de gang toen ze hem hoorde fluisteren: ‘Waar slaapt u, miss Linden?’


    Toen ze omkeek, bleek hij nog op precies dezelfde plek te staan als waar ze hem had achtergelaten. Ze voelde paniek opkomen. ‘Waar ik slaap?’ Stel dat hij verwachtte dat zij haar… echtelijke plichten vervulde?


    Het koude zweet brak haar uit. Meteen dacht ze terug aan die keer toen Savannah en zij ‘per ongeluk’ in een van de slaapkamers van haar broers hadden gesnuffeld en zij daar een stapel tekeningen hadden gevonden. Tekeningen van schaars geklede vrouwen. Waarom haar broers daar in vredesnaam belangstelling voor hadden, ontging haar. Het openhartige gesprek dat Oak later met haar had gevoerd, stond echter in Maggies geheugen gegrift. Mama kennende zal ze hier waarschijnlijk nooit met jou over praten, en het wordt tijd dat je op z’n minst iets weet.


    Omdat Maggie op een boerderij was opgegroeid, had ze vaak genoeg gezien hoe dieren met elkaar speelden. Maar pas na het verhelderende gesprek met haar oudste broer was de volle omvang van het woord spelen tot haar doorgedrongen.


    Maar zelfs nu, tien jaar later, waren nog lang niet alle vragen beantwoord.


    Cullen McGrath deed een stap haar kant op. ‘Ja,’ zei hij zacht. ‘Waar u slaapt. U weet wel, de kamer waar u ’s nachts slaapt en ’s ochtends wakker wordt? Ik neem aan dat uw vader daar slaapt.’ Hij knikte naar haar vaders iets geopende deur.


    Ze slikte moeizaam. ‘I-ik slaap aan de andere kant van de gang. Ze nam niet de moeite aan te wijzen welke van de drie dichte deuren haar kamer was, omdat ze dat liever in het midden wilde laten, in ieder geval vannacht. ‘Hoezo?’ vroeg ze, maar wenste meteen dat ze dat niet had gedaan.


    Zelfs in het flauwe lamplicht bespeurde ze een glinstering in zijn ogen. Hij had iets – zijn laconieke gedrag misschien, of het feit dat andermans mening, die van haar inbegrepen, hem niet leek te deren – wat iets in haar losmaakte. Ondanks het feit dat hij een Ier was.


    Hij stond haar aan te kijken alsof hij alle tijd van de wereld had en zich nergens druk over maakte. En die ogen. Ogen die te veel zagen, vreesde ze. Soms, wanneer hij haar kant op keek, had ze de indruk dat hij haar toelachte, hoewel er geen glimlach op zijn gezicht te zien was.


    Zoals nu bijvoorbeeld.


    Hij deed nog een stap naar voren. ‘Ik wil graag weten waar u slaapt… voor het geval uw vader u gedurende de nacht nodig heeft. Mijn kamer ligt pal naast die van hem. Mogelijk hoort u hem niet en ik wel.’


    Maggie wilde antwoorden dat ze haar deur open liet staan, maar besloot snel die informatie voor zich te houden. ‘Mijn kamer is de laatste deur aan de rechterkant.’ Ze wees die kant op. ‘Maar maakt u zich geen zorgen, ik kan mijn vader goed horen. We hebben het tot nu toe uitstekend zonder hulp gered.’ Met tegenzin moest ze bekennen dat zijn zorgzaamheid goedbedoeld was, ook al had ze het niet van hem verwacht.


    Meneer McGrath zei niets. Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar aan. En daar was het weer – dat gevoel dat hij haar toelachte.


    Maggie verzamelde moed. ‘Het is al laat, meneer McGrath. Ik stel voor dat we naar bed gaan. Elk in onze eigen kamer,’ voegde ze er snel aan toe, waarna haar ook nog iets anders te binnen schoot. ‘Het lijkt me verstandig morgen bijtijds naar de stad te gaan. Ik heb ook nog een aantal boodschappen te doen, net als u wellicht.’


    ‘Ik kan op elk gewenst moment vertrekken.’


    Ze knikte. Als ze vroeg op pad gingen, liepen ze minder kans samen gezien te worden. Ze kon hun huwelijk niet voor eeuwig verborgen houden. Dat zou hier in de stad echt niet lukken, maar ze wilde eerst graag zelf aan het idee wennen voor anderen met hun mening klaarstonden. Het belasting- en registratiekantoor stond aan dezelfde straat als Miss Hatties Stoffenzaak, waar Savannah werkte. Het was daarom beter vroeg op de dag te vertrekken en huiswaarts te keren.


    Ze nam zich voor zowel Savannah als Mary in te lichten over meneer McGrath. Maar dat deed ze liever niet in het bijzijn van Cullen McGrath, anders kon ze de honderd en één vragen die Savannah en Mary op haar zouden afvuren niet beantwoorden.


    Mary …


    Maggie was bijna vergeten dat generaal Harding meneer McGrath wilde spreken. Met zijn opmerking over haar rijlessen op Belle Meade had de generaal duidelijk gemaakt dat ze zijn verzoek maar beter niet kon negeren. Aan de andere kant…


    Stel dat meneer McGrath generaal Harding ontmoette, en stel dat het gesprek op volbloedpaarden, Linden Downs en Bourbon Belle kwam, dan – Maggie voelde haar wereld de helft kleiner worden. Nee, dat mocht niet gebeuren.


    Zij moest eerst het nodige in de week leggen voor meneer McGrath te weten kwam dat zij Bourbon Belle liet meedoen aan wedstrijden. Hoe, dat wist ze nog niet. Maar dat kwam vast goed, als ze er de…


    ‘Anders gaan we nu vast op pad. Dan zijn we voor zonsopgang in de stad.’


    Beseffend dat hij haar plaagde – en dat hij bewust wachtte tot zij als eerste haar kamer opzocht – negeerde Maggie zijn plagerijtje. ‘Goedenacht, meneer McGrath.’ Ze beende naar haar slaapkamer en deed de deur achter zich dicht.


    Vlak voordat die in het slot viel, hoorde ze: ‘Slaap lekker… miss Linden.’


    Ze had durven beweren dat ze hem hoorde lachen.


    Met een glimlach op zijn gezicht deed Cullen zijn slaapkamerdeur dicht. Tegelijk voelde hij zich bezwaard, ook al kon hij niet goed aangeven waarom precies.


    Het was buiten flink afgekoeld, maar de warmte hing nog in zijn kamer. Hij duwde het raam iets verder omhoog, waardoor het tsjirpen van de krekels luider werd. Hij was maar wat blij met de kan water en het glas op het dressoir en schonk het glas vol. Toen hij zijn dorst gelest had, kleedde hij zich uit tot op zijn onderbroek, deed de lamp uit en liet zich uitgeput in bed vallen.


    De lakens waren heerlijk koel tegen zijn blote borstkas en rug, maar hij deed zijn ogen nog niet dicht of de hele dag trok aan hem voorbij. Al na een minuut kreeg hij het warm en hij gooide de lakens van zich af. Hij stond op en liep naar de deur.


    Stilletjes draaide hij de klink om en zette de deur op een kier. Ah… Het bovenraam boven de balkondeur aan het einde van de gang stond gelukkig open en maakte dat er frisse lucht naar binnen kwam.


    Hij wilde weer in bed kruipen toen het veelzeggende gepiep van een scharnier hem deed opschrikken. Hij schrok even, maar begon toen te glimlachen. Kon het zijn dat miss Linden…


    ‘Cullen?’ hoorde hij iemand zacht fluisteren.


    Zijn glimlach verbreedde zich, niet van vrolijkheid, maar om zijn eigen dwaasheid. ‘Ja, meneer?’


    Hij liep de gang op waar de oude heer in de deuropening van zijn kamer stond, gekleed in eenzelfde soort nachtgewaad als Cullens grootvader had gedragen. De collie stond pal naast hem.


    Cullen sprak op gedempte toon. ‘Heeft u iets nodig, meneer?’


    ‘Ik had het warm. Het leek me goed mijn deur nog iets verder open te zetten.’


    Cullen knikte. ‘Dat heb ik net ook gedaan.’ Hij wierp een blik de gang in, maar zag dat de deur van miss Linden nog dichtzat.


    ‘Mag ik… u vragen beneden wat water voor me te halen? Mijn kan is leeg en die duizendbladthee die Onnie had gezet, maakt me altijd erg dorstig.’


    ‘Natuurlijk, meneer. Maar ik denk dat ik nog wat water heb.’


    Cullen haalde de kan uit zijn kamer en nam die mee naar meneer Lindens slaapkamer, waar hij dankzij het zwakke maanlicht zijn weg wist te vinden. Voorzichtig stapte hij om Bucket heen die op de grond naast het bed lag.


    Cullen vond een glas op het dressoir, schonk het vol en overhandigde het aan zijn schoonvader, toen hem opviel dat…


    Het raam van meneer Linden wijd open stond – en zich pal boven de veranda bevond waar hij en miss Linden slechts enkele minuten geleden hun verhitte gesprek hadden gevoerd.


    Cullen draaide zich om.


    Meneer Linden reikte hem het lege glas aan en veegde zijn mond af. Daarna ging hij weer in bed liggen. ‘Dankjewel, jongeman. Erg fijn.’


    ‘Graag gedaan, meneer.’ Hij dacht terug aan alles wat hij en miss Linden tegen elkaar hadden gezegd – dat hij het land had afgenomen, dat hij had gezegd dat ze op elkaar leken en dat zij juist het tegendeel had beweerd, dat dit een zakelijke afspraak was.


    ‘Meneer…’ Cullen zuchtte. Het was al laat, en zijn vermoeidheid begon flink op te spelen. Toch kon hij niet net doen of de man niets had gehoord. ’s Ochtends voor de plechtigheid had Cullen hem immers dingen beloofd. ‘Wat u eerder op de avond van ons gesprek beneden heeft opgevangen, meneer Linden… U moet niet denken dat ik van gedachten ben veranderd of terugkom op mijn belofte aan u. Want dat is niet het geval.’


    Misschien was het de combinatie van de stilte en het donker, maar het stilzwijgen leek eindeloos te duren.


    ‘Dat weet ik,’ fluisterde meneer Linden uiteindelijk. ‘En ik weet dat het de nodige tijd zal duren. En toewijding. En… geduld.’


    Cullen kromp ineen bij de herinnering aan de toon waarop hij mevrouw McGrath had gezegd. Kon hij zijn woorden maar terugnemen! ‘Ja, meneer, dat realiseer ik me. Ik ben toegewijd en zal geduld betrachten. Meer dan ik vanavond heb getoond, dat beloof ik u. Opnieuw,’ besloot hij, met samengeknepen keel van de emoties die hem ineens overvielen.


    Na een tijdje lichtte het duister op dankzij zacht gegrinnik. ‘Ik zei toch dat ze koppig was, net als haar moeder.’


    Cullen voelde een glimlach opkomen, maar kon er niet aan toegeven. ‘Ik zal u niet teleurstellen, meneer. En ik zal haar ook niet teleurstellen. Niet opzettelijk in ieder geval. Voor mij is dit geen… zakelijke afspraak. Voor mij is dit een huwelijk. Een huwelijk waar ik mij voor in wil zetten.’ Ook al was het huwelijk niet ingewijd, zoals bij zijn eerste wel was gebeurd.


    In het flauwe licht zag Cullen meneer Linden zijn hand uitsteken. Hij pakte de verzwakte hand van de man vast.


    ‘Jongen, bij mij sta je allang in de gunst. Nu hoef je dat alleen nog maar bij haar zien te bereiken.’
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    Al voor zonsopgang had Cullen zich aangekleed. Ook vannacht had hij onrustig geslapen. Hij had met zichzelf overhoop gelegen en zich in zijn nieuwe omgeving slecht op zijn gemak gevoeld. Hij had zich afgevraagd of hij het juiste besluit had genomen. Helemaal bij de gedachte aan wat meneer Linden gisteravond laat tegen hem had gezegd. Hij stopte de leren buidel in de zak van zijn bloes, en al doende was hij zich bewust van de zwaarte van zijn dromen.


    Op weg naar beneden wierp hij een blik op miss Lindens gesloten slaapkamerdeur. Ongetwijfeld veilig op slot, dichtgespijkerd misschien, wat zijn twijfel alleen maar deed toenemen.


    Het had hem een groot deel van de nacht gekost om te achterhalen wat hem na hun welterusten gisteravond had dwarsgezeten. Hoe meer hij erover had nagedacht, hoe bozer hij was geworden.


    Hij was in het geheel niet van plan geweest miss Linden in zijn bed uit te nodigen. Waar zag ze hem voor aan?


    Margaret Linden was een prachtige vrouw en ondanks de wetenschap dat er gisteravond niets zou gebeuren, had hij er uiteraard wel over nagedacht hoe hun huwelijksnacht had kunnen verlopen als de omstandigheden anders waren geweest.


    Zeker met haar slaapkamer op slechts enkele meters afstand, en met de herinnering aan die crèmekleurige jurk die haar bruine ogen mooi had doen uitkomen. En dat was niet het enige wat hem was opgevallen. De vrouw was tenslotte zijn echtgenote.


    Of nee, zijn zakenpartner.


    Opnieuw nijdig wordend zocht hij zich een weg naar de eetkamer. Na drie koppen van miss Onnies zwarte koffie, samen met een bord roerei met toast en ham, alles stilzwijgend maar vriendelijk door de vrouw opgediend, was zijn stemming er een stuk op vooruitgegaan.


    Miss Linden was nog steeds nergens te bekennen, maar hij ging vast naar de stal om de paarden voor de wagen te spannen. De zon kwam net boven de horizon uit en het was nog fris. Hij trof Cletus buiten aan. Die was al bezig in de moestuin waar de groenten onlangs in keurige rijtjes waren geplant.


    ‘Goedemorgen, Cletus.’ Cullen knikte in het voorbijgaan.


    ‘Goedemorgen, meneer McGrath.’


    Cullen draaide zich nog even om. ‘Ik zou je iets willen vragen.’


    Met de schoffel in de hand bleef de man staan. ‘Ja, meneer.’


    Cullen liep naar het hek om de moestuin heen, waar hem het rottende hout en ontbrekende planken opvielen. Hij voegde deze zaken toe aan het lijstje in zijn hoofd. ‘Ik ben op zoek naar ongeveer twintig mannen. Sterke, goede knechten, die bereid zijn hard te werken voor een eerlijk dagloon. Ik heb zo het idee dat jij weet waar zulke mannen te vinden zijn.’


    Cletus wreef met zijn hand over zijn kin, terwijl hij zijn blik over het braakliggende land liet glijden. ‘Zeker. Wilt u dat ik navraag voor u doe, meneer?’


    ‘Nee, ik ga ze zelf vragen. Als jij me de namen geeft en me vertelt waar ik ze kan vinden, uiteraard.’


    Cletus nam hem op. ‘In dat deel van de stad komen weinig blanken, meneer.’


    ‘Nou, dan kost het ze vast weinig moeite mij te zien aankomen, denk je ook niet?’ Cullen glimlachte. Gelukkig kon de oude man er ook om lachen.


    Cletus wierp een blik op de schuur. ‘Ik ken ook een paar mannen die wagens kunnen maken, meneer. En gereedschap. Beter en goedkoper dan wat in de stad te krijgen is.’


    ‘Goed. Geef me hun namen ook maar.’ Cullen aarzelde. ‘Hoor ik ze later van je, of…’


    ‘Ik vraag Onnie ze op te schrijven, meneer. Mijn vrouw is heel slim. Zij heeft al jong leren rekenen en schrijven. Ik…’ Hij lachte. ‘Ik heb er nooit aanleg voor gehad.’


    ‘Daar hoef je je niet voor te schamen. Genoeg dingen waar ik ook geen aanleg voor heb.’ Vanuit zijn ooghoek zag Cullen een beweging achter een van de bovenramen. Aan de gestalte herkende hij miss Linden.


    ‘Ik zorg ervoor dat u die namen krijgt, meneer McGrath.’


    ‘Dat zou ik zeer op prijs stellen, Cletus.’


    Cullen ontdekte dat Cletus Levi al verzorgd had. Hij spande de Percheron meteen voor de wagen, omdat miss Linden gisteravond duidelijk te verstaan had gegeven vroeg te willen vertrekken. Tot zijn vreugde bleek de wagen van de familie Linden meer dan bruikbaar te zijn, hoewel die kleiner was dan hij graag had gezien. Hij zag echter geen dekzeil en liep terug naar de stal om er eentje te zoeken.


    De volbloed van miss Linden bleek van dichtbij even uitzonderlijk te zijn als hij had gedacht.


    ‘Wat ben je toch een mooie dame,’ fluisterde hij, terwijl hij de merrie aaide en genoot van de manier waarop ze haar neus tegen hem aanduwde. ‘En je mag graag rennen, of niet soms? Dat heb ik je buiten al zien doen.’ Samen met je berijdster, voegde hij er in zichzelf aan toe. Vreemd dat de familie Linden een dergelijk paard heeft gehouden. Ze had flink wat geld kunnen opleveren. Waarom zouden ze zo’n mooie volbloed hebben gehouden terwijl ze die goed aan iemand in de paardenwereld hadden kunnen verkopen? Waarom hadden ze geen trekpaard gehouden dat gewend was aan boerenwerk?


    Natuurlijk kon deze prachtige dame – hij wreef de merrie zacht over haar neus – dat werk ook doen, als haar dat werd geleerd. Maar dat zou jammer zijn van haar ware talent. Ach, eigenlijk wist hij wel waarom meneer Linden de volbloed niet had verkocht.


    Zijn dochter was gek op het dier. Meteen die eerste keer dat hij haar had zien rijden, had hij gevoeld hoe sterk de band was die ze met de merrie had.


    ‘Ik ben zover, meneer McGrath.’


    Toen Cullen zich omdraaide, zag hij de vrouw zelf in de deuropening staan. Haar nauwsluitende blauwe jurk herinnerde hem eraan waar hij de afgelopen nacht als kersverse bruidegom niet van had genoten. De frustratie waarmee hij wakker was geworden, kwam weer naar boven, helemaal omdat zij er goed uitgerust uitzag.


    Toch nam hij zich voor zich aan zijn belofte aan haar vader te houden om geduld te hebben, en zijn best te doen de weg tussen hen te effenen. Waar die hen ook zou brengen.


    ‘Miss Linden! Ik stond net uw paard te bewonderen. Wat een schoonheid!’


    ‘Dank u. Het is inderdaad een prachtpaard.’


    ‘Hoe lang heeft u haar al?’


    Ze keek hem recht aan. ‘Ik heb haar als veulen gekregen en grootgebracht, meneer McGrath.’


    ‘Indrukwekkend. Hoe heet ze?’


    Ze verplaatste haar blik van hem naar het paard. ‘Bourbon Belle.’


    Hij knikte, terwijl hij Bourbon Belle over de rug wreef. ‘Een goede naam. Waar komt ze vandaan?’


    Verbeeldde hij het zich of kneep ze haar ogen iets dicht?


    ‘Van de naburige stoeterij, Belle Meade.’ Ze glimlachte vluchtig. ‘En nu, als u het niet erg vindt…’ Ze betastte de tas aan haar arm. ‘Zullen we gaan? Het begint al laat te worden.’


    Verbaasd over het ongeduld in haar stem keek Cullen naar buiten. Het was nog maar net zeven uur geweest. Het kostte minder dan een halfuur om de stad te bereiken en hij twijfelde eraan of de winkels voor acht uur hun deuren zouden openen.


    ‘Zeker, als u dat graag wilt, dan gaan we nu.’


    Buiten wilde miss Linden in de wagen klimmen, maar Cullen gooide snel het dekzeil achterin, ging achter haar staan en gaf haar een – iets te enthousiast – zetje.


    Ze kwam hard neer en keek hem aan alsof ze zich afvroeg of hij ooit eerder een dame had geholpen.


    ‘Neem mij niet kwalijk,’ mompelde hij, terwijl de vlammen hem uitsloegen. ‘U bent nog lichter dan ik dacht.’


    Hij had dit slechts als observatie bedoeld, maar kon aan de frons van haar wenkbrauwen zien dat ze het verkeerd opvatte.


    Met een strak gezicht beende hij naar de andere kant van de wagen. Hij dacht terug aan haar woorden over zijn ‘gebrek aan afkomst’. Waarschijnlijk dacht zij daar op dit moment ook aan. Wat hem helemaal frustreerde, was het aangename gevoel dat die aanraking, hoe gering ook, hem bezorgde. Zijn handen om haar middel, de druk van haar tengere gestalte tegen hem aan. En haar geur – zoeter dan lavendel in volle bloei.


    Hij ging naast haar zitten, terwijl hij erg zijn best deed niet te laten merken hoe ongemakkelijk hij zich voelde. Het bankje bleek echter smaller te zijn dan hij had verwacht, en de druk van haar dijbeen prikkelde zijn gedachten des te meer.


    Zij leek zich echter nergens iets van aan te trekken.


    Ze staarde recht voor zich uit, terwijl ze die mooie tas van haar in de hand geklemd hield. Zijn ergernis nam alleen maar verder toe.


    Hij haalde de wagen van de rem, klakte met de teugels, waarna ze met een schok in beweging kwamen. De Percheron zette meer kracht dan nodig was. Er krulde een meesmuilend lachje om Cullens mondhoeken. Hij was niet de enige die een verkeerde inschatting maakte.


    Toen ze langs het huis reden keek hij omhoog. Hij zag meneer Linden voor het slaapkamerraam staan. De oude man tilde bij wijze van groet een hand op en Cullen, in de hoop dat hij de man geen belofte had gedaan die hij niet kon houden, knikte als antwoord.


    ‘Waar moet u zijn, miss Linden? Na ons bezoek aan het belasting- en registratiekantoor?’


    Maggie deed er een tijd over om antwoord te geven. Ze had nog steeds last van zijn opmerking toen hij haar op de wagen had geholpen.


    Op haar vijftiende had ze eindelijk rondingen gekregen. Lang nadat de andere meisjes ruimschoots waren uitgebot en vrouwelijke vormen hadden gekregen. Ze kon zich nog goed herinneren dat ze samen met Mary en Savannah naar huis liep en dat haar vriendinnen al de nodige aandacht van de jongens kregen. Op een dag liepen ze langs de kruidenierszaak waar de jongens op een kluitje stonden. Omdat ze ook graag opgemerkt wilde worden, had ze haar lange haar naar voren getrokken over haar borsten heen. Ze hoopte met het draperen van haar krullen de indruk te wekken dat ze heel wat te verbergen had, terwijl er in werkelijkheid nog niets te zien was.


    Haar broer Abe had haar later plagerig verteld: ‘Wat je niet hebt, kun je ook niet verbergen, kleine Maggie.’


    Maar dat Cullen McGrath ook iets in die richting meende te moeten zeggen…


    Met opeengeklemde kaken richtte Maggie haar blik op de weg onder de wagen. Haar vader had verteld dat meneer McGrath eerder getrouwd was geweest, en ze vroeg zich af… hoe had zijn eerste vrouw eruitgezien?


    Ze wierp een blik opzij en vulde in gedachten de lege plekken in. Ongetwijfeld was ze een weelderige Ierse schone geweest, met flinke rondingen, vuurrood haar en een blanke huid, net als de vrouwen in de stuiverromannetjes. Een vrouw die nooit voor jongen zou worden aangezien. Hoe jong ook.


    Hij draaide zijn hoofd opzij en keek haar aan. Snel keek Maggie weer voor zich uit.


    ‘Ik heb een paar spullen nodig bij Mulholland vandaan,’ zei ze. ‘En daarna wil ik naar de stoffen- en kledingzaak.’


    ‘Geen probleem. Ik weet waar de winkel van Mulholland is. Maar naar die andere zaak moet u mij de weg wijzen.’


    Ze had al een plan bedacht in welke volgorde ze de verschillende boodschappen die ochtend wilde doen. Eerst de achterstallige belasting betalen. Maar ze besloot te wachten met het ontvouwen van haar plan tot ze dichter bij de stad waren.


    De aanhoudende regenval van de afgelopen weken had de natuur eerder groen gekleurd dan gebruikelijk. De bomen zaten al flink in het blad. En de dennenbomen waren goed te ruiken. Maar de ongenadige nattigheid, in combinatie met langsrijdende wagens, had flink wat sporen nagelaten, waardoor de houten wielen hotsend en botsend hun weg zochten.


    En bij elke hobbel werd Maggie zich meer bewust van de man naast zich.


    Haar hele leven had ze op deze manier naast haar broers gezeten. Het was dus niet nieuw voor haar, op een bankje dicht tegen een man aan en een gespierd been langs haar been te voelen. Toch…


    Was dit een geheel nieuwe ervaring.


    Want naast Cullen McGrath zitten was niet hetzelfde. Het voelde ook volkomen anders dan naast Richard, de enige jongen die ze ooit had gekust.


    Haar omgang met Richard was als haar omgang met haar broers – hetzelfde vertrouwde gevoel en dezelfde speelse plagerijtjes. Zijn lieve inborst had hem alleen anders gemaakt en ervoor gezorgd dat ze zich bij hem veilig en op haar gemak voelde.


    Cullen McGrath gaf haar allesbehalve het gevoel veilig te zijn. En een lieve inborst was een eigenschap waar ze de man onmogelijk van kon betichten.


    U bent nog lichter dan ik dacht. Zijn woorden spookten haar door het hoofd. Ze keek langs haar borst naar beneden.


    Waarom gaven mannen toch de voorkeur aan vrouwen met een groot voorkomen? Op de tekeningen bij haar broers op de kamer hadden al die vrouwen boezems gehad waarmee je een klein kind kon smoren. Vrouwen met heel smalle tailles en strak aangesnoerde korsetten zodat alles aan de bovenkant eroverheen puilde als brood dat te lang had staan rijzen. Tja, als Cullen McGrath dat graag zag bij vrouwen, dan kon hij…


    ‘Ik heb de universiteit bezocht, miss Linden. Twee jaar lang.’


    Maggies gedachten kwamen abrupt tot stilstand. ‘Waar kwam dat ineens vandaan, vroeg ze zich af. Ze keek zijn kant op. ‘Hebben ze in Ierland… universiteiten dan?’


    Hij lachte. Te laat besefte ze wat een domme opmerking dat was geweest.


    ‘Ja, wij hebben universiteiten. En hoewel ik er al in geen jaren meer ben geweest, heb ik gehoord dat er binnenkort zelfs paarden en wagens op het eiland rondrijden.’


    Hij moest er zelf zo hartelijk om lachen dat ze geen weerstand kon bieden. Maggie voelde een glimlach opkomen. En voor ze het wist, ontsnapte er een lachje uit haar mond.


    Hij keek haar kant op, met een warme blik in zijn ogen die ze nog niet eerder gezien had. Opnieuw realiseerde ze zich wat een aantrekkelijke man hij was. Ook al was hij ruig. En Iers.


    ‘Wat heeft u gestudeerd, meneer McGrath?’


    Lachend haalde hij zijn schouders op. ‘Landbouw. In Engeland, waar mijn familie toen woonde. Alleen was het geen… gewone universiteit.’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Het was een school in de Ierse wijk, die werd geleid door professoren die vroeger in Ierland hadden lesgegeven. Aan de Engelse universiteiten waren zij niet welkom. Dat gold voor alle Ieren.’


    Hij zei het alsof het iets vanzelfsprekends was, maar in de stilte die volgde, en in de manier waarop hij de teugels steviger vastpakte, proefde ze enige verbittering.


    ‘Wanneer hebben u en uw familie Ierland verlaten?’


    ‘Toen ik bijna zestien was,’ antwoordde hij na een tijdje. ‘Bijna veertien jaar geleden dus.’


    Ze wist niet wat haar meer verraste. De ontdekking dat hij bijna tien jaar ouder was dan zij, in plaats van de vijf of zes jaar die ze had gedacht, of dat hij al zo lang geleden Ierland had verruild voor Engeland. ‘Maar u praat nog steeds met een accent,’ merkte ze op.


    Hij draaide zich om. ‘Een accent?’


    Hij keek zo serieus dat ze hem bijna geloofde. Ze keek hem strak aan.


    ‘Zoals ik al aangaf, woonden we bij elkaar in de wijk. Dat beviel ons – en hen – het beste.’


    Ze probeerde zich in te denken hoe hij er als jongen van zestien had uitgezien, en tot haar verrassing lukte dat. Vreemd genoeg kwam het beeld van Oak in haar op, en ze besefte ineens dat Cullen McGrath net zo oud was als Oak nu zou zijn geweest, als hij nog had geleefd.


    Ze wierp een blik op haar grootmoeders ring aan haar linkerhand. In gedachten zag ze die om haar moeders slanke vingers. Op grond van de traditie binnen de familie Linden had Oak de ring moeten krijgen om aan zijn vrouw te geven. Het bezorgde haar een vreemd gevoel dat die ring nu om haar vinger zat.


    ‘Ik heb mijn studie alleen niet afgemaakt.’


    De doffe klank in zijn stem trok Maggies aandacht. De strakke trek om zijn mond gaf aan dat hij er niet trots op was, en ze vroeg zich af waarom hij het dan toch aan haar vertelde.


    ‘Ik heb u verteld dat ik de universiteit heb bezocht, maar… ik wil niet de indruk wekken dat ik de studie heb afgemaakt. Want dat is niet zo.’


    Ze keek hem aan. ‘Wat is er gebeurd?’


    Hij wilde antwoorden maar wierp eerst een blik opzij. ‘Ik neem aan dat uw vader u iets over mijn pa heeft verteld?’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Uw…’


    ‘Mijn vader.’


    De ernstige uitdrukking op zijn gezicht, samen met zijn onderzoekende blik, maakte dat ze het liefste wilde wegkijken. Helemaal bij de herinnering aan wat ze over zijn afkomst had gezegd. Maar ze deed het niet.


    ‘Ja,’ antwoordde ze zacht. ‘Dat heeft hij gedaan. Hij zei dat uw vader… gokte, en…’ Ze probeerde zich te herinneren wat haar vader precies had gezegd. ‘Dat u geen positief beeld heeft van paardenrennen. Dat zijn gokgedrag op de renbaan daar debet aan is geweest.’


    Hij begon opnieuw te lachen, alleen klonk het deze keer heel anders. ‘Dat is een bijzonder vriendelijke manier om iets akeligs te beschrijven, maar daar komt het wel op neer, ja. Hij keek ook vaak te diep in het glaasje, wat het gokken des te erger maakte. Of misschien was het andersom. Moeilijk te zeggen, wanneer de situatie steeds verder bergafwaarts gaat.’


    Maggie deed haar mond open om nog een andere vraag te stellen, maar zag toen ineens dat ze de rand van de stad al hadden bereikt. Er waren al rijtuigen en voetgangers te zien. Zo vroeg al. Haar plan om zich aan de aandacht van bekenden te onttrekken was dus wellicht lastiger uit te voeren dan gedacht.


    Voor het belasting- en registratiekantoor bracht Cullen de wagen tot stilstand, waarna ze snel van de wagen klom en net deed of ze zijn geërgerde blik niet zag.


    Maar toen ze de klink wilde vastpakken, was hij haar voor.


    ‘Sta mij toe,’ zei hij zacht, en dichter bij haar oor dan de etiquette toestond. Tenzij de man haar echtgenoot was natuurlijk…


    Terwijl ze als eerste naar binnen ging, vroeg ze zich af of het opschrift boven de deur hem ook was opgevallen. NEGERS EN IEREN HOEVEN NIET TE SOLLICITEREN. Ze had altijd al een hekel gehad aan die borden. Nu vond ze ze helemaal akelig om te zien.


    Ze hoopte dat nog niet al het personeel aanwezig was, want één medewerker in het bijzonder wenste ze te vermijden. Toen ze een blik wierp op het kantoor van de directeur en de gordijnen dicht bleken te zitten zuchtte ze opgelucht.


    Het kantoor maakte dat ze aan haar vaders bibliotheek moest denken – de geur van gedroogde inkt op papier, misschien, de verzameling woorden die steeds ouder werden.


    ‘Kan ik u helpen?’ De medewerkster, een al wat oudere vrouw met zilverdraden in haar haar, stond op van haar bureau. Haar bril hing halfstok, en datzelfde gold voor haar glimlach.


    Maggie kon zich herinneren haar eerder gezien te hebben, maar was haar naam vergeten.


    Cullen deed een stap naar voren. ‘Zeker, mevrouw, dat kan. Graag.’


    De vrouw nam hem op terwijl hij een leren buidel uit zijn borstzak haalde. Haar onderzoekende blik ging vergezeld van een opgetrokken wenkbrauw.


    Cullen haalde een dubbelgevouwen vel papier uit de buidel en overhandigde die aan de vrouw. ‘Dit verklaart het doel van onze komst hier vandaag.’


    Maggie fronste haar voorhoofd toen de vrouw het document aannam. Ze vroeg zich af wat erop stond. Ook Cullens gebruik van onze zat haar behoorlijk dwars. Ze werd zich ineens sterk bewust van haar moeders ring aan haar linkerhand en legde haar rechterhand er steels overheen.


    ‘Mmm hmm…’ De vrouw las met samengeknepen lippen verder. Ze wierp een blik op Cullen voor ze Maggies kant op keek. ‘Dit betreft Linden Downs, meneer…’ Ze keek opnieuw naar het document. ‘McGrath.’


    ‘Dat klopt, mevrouw.’ Cullen knikte. ‘De heer Gilbert Linden heeft dit eigenhandig opgeschreven.’


    Had haar vader het geschreven? Maggie moest haar uiterste best doen het papier niet weg te grissen om zelf te lezen wat er stond.


    ‘En heeft u de benodigde fondsen bij u, meneer McGrath, om de uitstaande schulden te voldoen? Want we geven geen leningen aan…’


    ‘Dat heb ik.’ Hij raakte de buidel aan. ‘Ik zal dus geen lening nodig hebben.’


    Ze keek van hem naar de brief. ‘Ik zal moeten nakijken of het genoemde bedrag inderdaad de vereiste hoeveelheid geld is. En of de handtekening van meneer Linden overeenkomt met de handtekening in ons dossier.’


    Toen de vrouw opnieuw Maggies kant opkeek, zag Maggie een blik van herkenning. En van iets anders.


    ‘Miss Linden…’ De vrouw knikte. ‘Fijn u te zien, miss. Gaat het goed met uw vader?’


    Omdat ze meende een vraag in een vraag te horen aarzelde Maggie. Ze wilde graag eerlijk antwoord geven, maar tegelijkertijd wilde ze geen uitspraken doen die de reden voor hun bezoek zouden doorkruisen. ‘Mijn vaders gezondheid is de laatste tijd verslechterd, wat ook de reden is dat hij er vandaag zelf niet bij is. Hij zou de eerste zijn geweest om u te vertellen dat hij, zeer tot zijn ongenoegen, niet meer zo kwiek is als vroeger.’


    Er trok een blik van mededogen over het gezicht van de vrouw, gevolgd door begrip. ‘Helaas kan ik daar volledig over meepraten. Doet u hem alstublieft de hartelijke groeten. Als u even hier wilt wachten, dan ga ik de benodigde papieren erbij halen.’


    Zodra de vrouw verdwenen was, pakte Maggie het papier dat ze op het bureau had laten liggen.


    ‘Vertrouwt u me niet?’ fluisterde Cullen.


    ‘Dat heeft u mij niet horen zeggen.’


    ‘Nee… dat klopt. Dat heb ik u inderdaad niet horen zeggen.’


    Vastbesloten deze keer niet te happen las Maggie de brief. Haar vaders handschrift, even vertrouwd als dat van haarzelf, bevestigde de echtheid van dit document. Het bevatte een korte en eenduidige boodschap.


    Alle achterstallige belastinggelden en uitstaande leningen met betrekking tot het landgoed Linden Downs zullen volledig worden afbetaald door Cullen Michael McGrath. Het landgoed Linden Downs zoals hieronder beschreven – inclusief al het vee en de paarden – zal nu alle uitstaande schulden zijn voldaan, onverwijld onttrokken worden aan de afgesproken veiling en overgedragen worden aan de rechtmatige eigenaar.


    Die laatste zin was omzichtig geformuleerd. Er stond niet met zoveel woorden wie de rechtmatige eigenaar zou zijn. Maggie vroeg zich af of haar vader die woorden bewust had gekozen. Om te voorkomen dat het nieuws zich door de stad verspreidde misschien. Ze hoopte eraan te denken hem ervoor te bedanken.


    Achter hen hoorde ze de voordeur opengaan. Maggie draaide zich om en zette zich schrap.


    Een man, ongeveer van haar leeftijd, stapte naar binnen. Maggie liet haar adem opgelucht ontsnappen. Hij knikte hun kant op toen hij de deur achter zich dichtdeed, om vervolgens naar een bureau in de hoek van het kantoor te lopen. Ineens realiseerde ze zich hoe gespannen ze was. Hoe sneller deze transactie afgerond was, hoe beter.


    ‘Kijk,’ zei de vrouw toen ze terugkwam. Ze vouwde een document open op het bureau. ‘Het genoemde bedrag hier moet nog betaald worden. Als u dat bedrag volledig voldoet, meneer McGrath, dan tekenen we de papieren en is de schuld afbetaald.’


    Cullen overhandigde de vrouw een stapel biljetten die ze begon te tellen. Maggie had haar leven lang nog nooit een dag honger geleden, maar zoveel geld tegelijk op een plek had ze nog niet eerder gezien. Hoe kwam een man als Cullen McGrath aan dat bedrag? Had ze er maar aan gedacht dat te vragen.


    Alhoewel, misschien wilde ze dat helemaal niet weten.


    ‘Ik houd de brief van meneer Linden hier en stop die in de map. Als u hier wilt tekenen, meneer McGrath,’ wees de vrouw aan, ‘en hier, dan is het geregeld.’


    Toen Cullen de papieren tekende, kreeg Maggie het gevoel dat haar wereld verschoof en werd ze overvallen door een sterker gevoel van eindigheid dan ze had verwacht. Ze staarde naar de man naast zich. Een vreemdeling. En tegelijk… haar man.


    Jarenlang had ze geprobeerd een goed mens te zijn en zo te leven als een godvrezend iemand behoorde te leven. Maar wat had dat haar opgeleverd? Zag God haar eigenlijk wel? Zag Hij haar hier nu staan? Of was dit bedoeld als straf, omdat ze er indertijd bij haar vader op had aangedrongen hun beste merrie te laten dekken door Vandal, een Belle Meade-kampioen? En om haar toestemming te geven Bourbon Belle te laten meedoen aan wedstrijden?


    Haar moeder was het er absoluut niet mee eens geweest, maar haar vader had haar verteld dat ze leek te zijn geboren om paard te rijden. En om paarden te trainen. Over dat laatste had hij er wel bij gezegd: Iets te vroeg geboren, misschien.


    Cullen McGrath koos precies dat moment om haar kant op te kijken. Ze was ervan overtuigd een blik vol triomf in zijn ogen te zien staan. Maar toen hij met zijn ogen knipperde, was die weg.


    Als hij dacht met het aflossen van de familieschuld en het tekenen van dat papier niet alleen eigenaar van Linden Downs te worden, maar ook het recht te krijgen haar de toekomst voor te schrijven, dan kende zij een zekere Ier die bedrogen uit zou komen.


    Want zij was namelijk nog steeds van plan Bourbon Bell in het najaar mee te laten doen aan de Peyton Stakes. En ze was ook nog steeds van plan die wedstrijd te winnen. Ze wist alleen nog niet precies hoe.
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    Eenmaal buiten hielp meneer McGrath haar op de wagen, nu alleen heel wat behoedzamer. Vanuit een bakkerij dreef de geur van versgebakken brood hun kant op, wat het gevoel gaf dat het ontbijt verder achter hen lag dan in werkelijkheid het geval was.


    Maggie had het gevoel dat mensen naar hen keken en wist zeker dat ze het zich niet verbeeldde. Bij het zien van het uithangbord van Miss Hatties Stoffenzaak beeldde ze zich weer in dat ze in gezelschap van Cullen McGrath Savannah tegen het lijf zou lopen. Ze kreeg het er beurtelings warm en koud van, maar probeerde toch haar stem terloops te laten klinken.


    ‘Waar moet u vanochtend zijn, meneer McGrath?’


    Hij haalde de rem van het wiel en leidde de Percheron de straat in. ‘Naar de zadelmakerij, daarna naar een zaak waar ze veevoer verkopen. Ik zou ook graag bij een bank langsgaan, als de andere boodschappen niet te veel tijd in beslag nemen.’


    ‘Ik weet zeker dat we dit allemaal gedaan krijgen,’ zei ze opgewekter dan ze zich op dat moment voelde.


    De zijdelingse blik die hij haar toewierp maakte duidelijk dat hem dat ook was opgevallen.


    Vanuit een steeg sneed een goederenwagen hen de weg af. Cullen trok de teugels hard aan, waardoor Maggie naar voren schoot. Hij stak zijn arm uit, voor haar borst langs, om haar tegen te houden. Het bankje had haar al het gevoel gegeven dicht opeengepakt te zitten, maar Maggie ontdekte een nieuwe betekenis van nabijheid.


    ‘Gaat het?’ vroeg hij een paar seconden later.


    Ze knikte, maar bleef strak voor zich uit kijken, zich scherp bewust van zijn aanraking. ‘Ja, hoor.’


    Hij haalde zijn arm weg en zodra de straat leeg was, spoorde hij het paard aan. Hij had er niets mee bedoeld, dat wist Maggie wel. Maar haar lichaam beleefde het moment telkens opnieuw.


    Omdat ze er behoefte aan had afstand te scheppen, en omdat ze graag de blikken van de voorbijgangers op straat wilde ontwijken, nam ze de gelegenheid te baat. ‘Als u iets verderop halt houdt, dan stap ik uit.’


    Hij keek opzij. ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Ik ga doen wat ik moet doen en tref u straks hier weer. Dan kunt u ook uw gang gaan, en zijn we des te sneller klaar.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen enkele haast, miss Linden. En de winkel van Mulholland is niet ver van de zadelmakerij waar ik…’


    ‘Het is maar een kleine moeite. Heus.’ Ze raapte haar rokken bijeen en klom al naar beneden nog voor hij de wagen helemaal tot stilstand had gebracht. Aan de vier broers met wie ze was opgegroeid had ze te danken dat ze in dit soort dingen heel behendig was. Ze lachte hem toe, maar haar gezicht stond strak. ‘Ik zie u hier weer over… twee uur?’


    Hij staarde haar aan, zonder iets te zeggen. Ze kreeg de indruk dat hij haar goed doorhad. Zijn blik verflauwde eerst, om daarna donker te worden. Het schuldgevoel dat haar bekroop, maakte dat ze zich des te ongemakkelijker voelde. Maar wat verwachtte hij van haar? Dat ze zomaar aan de arm van een Ier in de stad zou verschijnen en al haar vriendinnen vriendelijk zou begroeten? Als dochter van een van de eerste families in Nashville?


    De gebeurtenissen van de afgelopen jaren hadden haar heel wat gedaan. Meer dan ze besefte. Eerst het verlies van haar familie, op haar vader na. Daarna het gestage verval van Linden Downs. Het was zwaar je plaats in de maatschappij, je positie in het leven, te verliezen. Helemaal wanneer iedereen toekeek…


    Toen kwam Bourbon Belle. De droom hun huis te kunnen behouden werd daarmee nieuw leven ingeblazen. Om vervolgens een voortijdige dood te…


    Hij klakte met de teugels. ‘Ik zie u over twee uur.’


    De wagen reed weg. Zij bleef staan om Cullen na te kijken die stram op de bok zat. Nu ze daar alleen achterbleef, had ze het gevoel dat er weinig van haar overbleef. Maar dat vormde een aansporing voor haar om zich lang te maken. Hij begreep niet hoe dit voor haar was. Hoe kon hij ook? Ze kwamen immers uit twee verschillende werelden.


    Ze deed haar moeders ring af en liet die in de zak van haar rok glijden. Ze nam zich voor haar boodschappen te doen, en vervolgens op een onopvallende plek haar tijd uit te zitten tot hij terugkwam. Ze wachtte tot hij de hoek om was voor ze de straat inliep. Maar die moeite had ze zich kunnen besparen, want hij keek niet één keer om.


    Wat een verschil met Moira!


    Moira en hij waren bijna even oud geweest; Margaret Linden was aanzienlijk jonger. Moira was een rustige, liefdevolle en wijze vrouw geweest; miss Linden was scherp, vijandig en ongeduldig. Terwijl de verschillen zich aan hem opdrongen, probeerde Cullen die meteen ook weer af te zwakken, wetende dat ze hem in de huidige situatie niet verder zouden brengen.


    Toch viel niet te ontkennen dat miss Linden hem nauwelijks verdroeg. Toen hij enkele minuten geleden intuïtief had gehandeld en zijn arm had uitgestoken om ervoor te zorgen dat ze niet van haar plaats viel… Tja, haar ongenoegen was bijna even tastbaar geweest als zijn intuïtieve gebaar. Zeker, het was een tenger gebouwde vrouw, dat leed geen enkele twijfel, maar ze was op en top vrouw. Alleen had het weinig zin daar ook maar enige gedachte aan te wijden. Het was nog een lange weg naar haar hart, die haar vader hem vriendelijk had opgestuurd. Het voornemen om haar hart te winnen was echter nog steeds aanwezig.


    Ze kende hem immers onvoldoende om te weten of ze hem al dan niet mocht. Daar was minstens een maand voor nodig. Misschien wel twee.


    Om de een of andere reden deed die gedachte hem glimlachen.


    Twee uur later, na alles te hebben gedaan wat hij graag wilde doen – met dezelfde weerstand van de winkeleigenaren waar hij eerder ook tegenaan was gelopen – kwam hij aan op de plek waar miss Linden zo ongeveer van de wagen was gesprongen. Ze was nog in geen velden of wegen te bekennen. Hij zag weer voor zich hoe ze van de wagen was geklommen. Het was duidelijk dat de vrouw was opgegroeid met vier broers. Maar dat ze met een rok aan zo behendig was geworden!


    Was hij niet zo gefrustreerd geweest over haar gedrag, dan was hij er misschien van onder de indruk geweest.


    Het was druk op straat. Hij moest wachten tot een rijtuig en goederenwagen voorbij waren voordat het lukte de wagen aan de kant te zetten. Op dat moment zag hij haar staan, een eindje verderop, voorbij het belasting- en registratiekantoor en vlak bij de hoek waar enkele winkels dichtgespijkerd waren. Hij was niet gek. Hij wist dat ze niet met hem gezien wilde worden. Maar toen hij van de wagen klom om haar op te halen, trok hij zich daar niets van aan.


    Hij had meteen door op welk moment ze hem in de gaten kreeg. Ze keek namelijk onmiddellijk om zich heen, waarschijnlijk om te kijken of ze bekenden zag. Haar gedrag maakte dat hij haar het liefste als een zak aardappelen over zijn schouder wilde gooien om haar zo naar de wagen te dragen. Eigenlijk heel geen slecht idee, en heel geen onplezierige gedachte. Maar hij betwijfelde of het hem iets zou opleveren.


    ‘Miss Linden.’ Hij weerstond de neiging haar een arm aan te bieden. ‘Bent u zover?’


    Ze tuurde langs hem heen. ‘Waar staat de wagen?’


    ‘Iets verderop in de straat. Op de plek waar u eerder van de wagen sprong en mij opdroeg u daar op te halen.’


    Ze perste haar lippen samen. ‘Ik besloot een eindje te wandelen en ben hier aanbeland.’


    Hij knikte, maar geloofde er niets van. Toen hij de twee pakjes aan haar voeten zag, bukte hij zich om die te pakken.


    ‘Ik draag ze zelf wel.’ Het lukte haar er eentje op te tillen voor hij de kans kreeg, waarna ze haar hand uitstak om de andere van hem over te nemen.


    Hij trok zijn hand terug. ‘Ik help u graag.’


    ‘Heel aardig van u, meneer McGrath. Maar ik heb uw hulp niet nodig.’


    De zoetigheid die van haar stem droop, bezorgde hem flink wat jeuk. ‘Nu doet u het weer.’


    Ze keek naar hem op.


    ‘Die beleefde gemeenheid waar u zo goed in bent.’


    Ze zette donkere ogen op. ‘Tja, als u nou eens gehoor geeft aan mijn wensen en mij mijn eigen…’


    Hij liet het pakje vallen. Met een plof kwam het op straat terecht. ‘Ga je gang.’


    Haar mond gleed open, maar even snel klapte ze die weer dicht. ‘Als u wist wat…’


    ‘Valt deze man u lastig, miss Linden?’


    In de stem achter Cullen klonk een waarschuwing door, maar dat deerde hem niet. Wat hem wel deerde, was de grote verlegenheid op Margaret Lindens gezicht.


    ‘M-meneer Drake…’ Miss Linden knipperde met haar ogen, waarna ze met trillende hand haar haar fatsoeneerde.


    Het duurde even voor de naam tot Cullen doordrong, maar toen hij zich omdraaide bleek hij het goed te hebben gehoord. De ogen van de man glommen veelzeggend. Drake keek Margaret Linden overdreven lang aan, waarna hij zijn blik weer tartend op Cullen richtte.


    ‘Dat we elkaar alweer zo snel tegenkomen, meneer McGrath.’ Drake bukte zich om het pakje op te rapen en aan miss Linden te geven, waarbij hij tegelijkertijd dichter naar haar toe schoof. ‘En ik dacht nog wel dat wij een afspraak hadden dat u zou vertrekken.’


    ‘Een afspraak. Ik kan me geen afspraak herinneren.’ Cullen zag de andere mannen terzijde staan. Deze keer waren het er maar twee. En zo te zien hadden ze geen geweer bij zich. ‘Maar naar ik heb gehoord, mocht u geïnteresseerd zijn, dan is er oostwaarts nog heel wat grond om te ontginnen. Richting North en South Carolina misschien. Of naar het zuiden in Georgia.’ Glimlachend keek hij toe hoe Drakes gezicht betrok toen hij de woorden van de man vrijwel letterlijk herhaalde.


    Verward en met een angstig gezicht keek miss Linden hen beiden aan. ‘Er is niets aan de hand, meneer Drake,’ antwoordde ze. Ondertussen, alsof ze Cullens ongenoegen kon merken, nam ze iets afstand van hem. ‘Nu dan, als u mij wilt verontschuldigen, dan…’


    ‘Nergens voor nodig om te gaan, miss Linden.’ Drake legde haar hand in de kromming van zijn elleboog. Met moeite lukte het Cullen zijn handen bij zich te houden.


    ‘McGrath, heeft u hulp nodig de stad uit te komen’ … Drake maakte een gebaar … ‘dan zijn mijn mannen hier maar wat graag bereid u te helpen.’


    De twee mannen deden een stap naar voren. Cullen merkte dat ze ineens meer ruimte kregen. Een handvol mensen was blijven staan kijken, maar de meeste mensen liepen met een flinke boog om hen heen, zonder nog een keer om te kijken. Cullen wist hoe hij dit zou hebben afgehandeld als miss Linden er niet bij was geweest, maar haalde nu diep adem. In haar ogen zag hij een glimp van verontwaardiging. Maar zo te zien was die niet voor hem bedoeld.


    ‘Niet nodig, Drake. Ik weet de weg… mocht ik besluiten te vertrekken.’


    ‘Wat hopelijk snel zal gebeuren. Want bedenk wat er zou kunnen gebeuren als u blijft.’


    Cullen hield zijn mond bij het zien van miss Lindens verlegenheid. Maar de aanblik van haar hand op Drakes arm wekte heel wat woede op.


    ‘Mooi.’ De arrogantie droop van Drakes lachende gezicht af. ‘Ik ben blij dat we het eindelijk eens zijn. Nu dan…’ Hij maakte een gebaar. ‘Wegwezen. En waag het niet miss Linden nog eens lastig te vallen.’


    Cullen glimlachte. ‘Haar lastigvallen?’


    Drake verstrakte. ‘Dat is precies wat ik zei. Of vindt u horen net zo lastig als praten?’


    Zijn blik kruiste die van miss Linden. Cullen had nog nooit zulke expressieve ogen gezien. Drakes gedrag stond haar niet aan, dat was wel duidelijk. Toch hoorde hij haar bijna smeken de situatie niet erger te maken dan die al was. Maar als zij verwachtte dat hij voor een man als hij met zijn staart tussen de benen…


    ‘Ik vertrek. ‘Zodra u miss Linden loslaat.’


    Drake lachte. ‘Haar loslaten? De familie Linden en ik kennen elkaar al heel lang. U, McGrath, bent degene die hier niet welkom is. Ik denk dat de dame dat duidelijk heeft laten blijken.’


    ‘Is dat zo?’ Cullen keek haar afwachtend aan. Hij zag de strijd in haar ogen. Misschien had ze het niet door, maar hij wist hoeveel een moment als dit betekende. Het leven was er vol van. Keerpuntjes, zo had zijn grootvader ze genoemd.


    Een moment waarin een leven werd bepaald. Richting kreeg. En was die richting eenmaal gekozen, dan was er geen terugweg mogelijk. In ieder geval geen gemakkelijke terugweg. En zelfs dan, als je op je schreden kon terugkeren, dan was het uitzicht nooit hetzelfde. Ook de weg zou anders zijn. Want elke stap deed het uitzicht veranderen. Die waarheid had hij met vallen en opstaan geleerd. Hij was vastbesloten deze keer recht door zee te gaan. Geen leugens. Geen halve waarheden. Hij wilde geen tijd meer verspillen aan een manier van leven die anderen hem opdroegen.


    Hij had maar één leven, en met – of zonder – Gods hulp wilde hij proberen daar het beste van te maken.


    ‘Zoals ik al zei, Drake, zal ik gaan.’ Hij keek miss Linden recht in de ogen. ‘Zodra u mijn vrouw loslaat.’
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    Vier dagen verder, en ze keek hem nog steeds nauwelijks aan.


    Cullen tilde de bijl op en liet die met zoveel kracht neerkomen dat het stuk hout in één keer in tweeën spleet. Meteen zette hij het volgende blok op de stomp, iets wat hij vrijwel de hele morgen bleef herhalen. De lichamelijke inspanning deed hem goed en hij hoopte dat het zijn frustratie zou doen afnemen.


    De zomer hing al in de lucht en het rook naar vers uitgespreid hooi. Badend in het zweet trok hij zijn bloes uit en depte zijn gezicht en hals droog. Als hij het nog eens over moest doen, zou hij de situatie met Drake dan anders aanpakken? Het scheelde niet veel of de man had hem uitgedaagd met hem te vechten. Wat had hij moeten doen? Weglopen zonder iets te zeggen? Wat zou miss Linden hebben gewild dat hij had gedaan? Een vraag waar hij het antwoord niet op wist, omdat ze er het zwijgen toe deed.


    Hij gooide zijn bloes over het hek en harkte met zijn handen door zijn haar.


    Een doodse stilte had hen tijdens de rit naar huis vergezeld. Miss Linden had haar rug gerecht, kaken opeengeklemd en de ogen naar voren gericht. En hij had durven beweren dat het bankje ineens breder was geworden. Of ze had over de rand gehangen – alles om hem zo min mogelijk aan te raken. De vrouw was zijn echtgenote, weliswaar alleen op papier. Maar welke vrouw had respect voor haar man als die toegaf aan een dergelijke arrogantie? En een dergelijke onwetendheid?


    Nee, hij had juist gehandeld, ook al weerhield haar schaamte haar ervan dat te begrijpen. Elke vrouw wilde toch dat haar man voor haar in de bres sprong.


    ‘Meneer McGrath?’


    Toen Cullen zich omdraaide, bleek Onnie met een glas in de hand op de veranda te staan, terwijl hij Bucket recht op zich af zag komen.


    ‘Voor u, meneer. Mocht u dorst hebben.’


    Na de collie begroet te hebben liep hij naar de veranda. ‘Dank je, miss Onnie.’ Hij goot de zoete thee meteen achterover.


    Ze had het glas van tevoren kennelijk in de ijskast gezet. Hij hield het tegen zijn voorhoofd en genoot van de weldadige koelte.


    Met een knikje naar de stapel hout pakte ze het glas van hem aan. ‘Dat lijkt me al voldoende voorraad voor twee winters.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben graag op alles voorbereid. En het gaat altijd harder dan je denkt.’ Helemaal gezien de plannen die hij voor dit huis had. Hij keek even naar de deur. ‘Is ze al terug?’ vroeg hij, omdat het tegen het middaguur liep.


    ‘Nee, meneer. Maar soms duren haar rijlessen op Belle Meade behoorlijk lang. Heeft u die brief van Belle Meade ontvangen?’


    Tot nu toe had hij die brief uit zijn hoofd weten te zetten, maar hij knikte bevestigend. Cullen had niet veel op met generaal William Giles Harding en had geen enkele haast iemand die tot over zijn oren in de paardenwereld zat te ontmoeten. Generaal Harding zou snel genoeg vergeten wat hij had gedaan.


    ‘Gaat u dadelijk nog naar de stad, zoals u van plan was, meneer? Met die lijst?’


    Cullen knikte. ‘Nadat ik me bij de kreek heb opgefrist.’


    ‘Ik haal schone kleren en leg die hier op de veranda.’


    Samen met Bucket verdween ze in het huis om even later terug te keren met een stapeltje kleren, een handdoek en een stuk zeep. Cullen liep door het bos naar de kreek waar hij de rest van zijn kleren uittrok. Hij liep naar het diepere gedeelte, zeepte zijn haar in en dook verscheidene malen met zijn hoofd onder water.


    De familie Linden en ik kennen elkaar al heel lang. De woorden van Drake schoten hem weer te binnen en voedden Cullens frustratie.


    Met Stephen Drake viel niet te spotten. De man had een akelig soort gemeenheid over zich. Een gemeenheid die een man als Drake een verwrongen genoegen bezorgde. In combinatie met de macht die Stephen Drake als directeur van het belasting- en registratiekantoor, wat hij van Onnie had gehoord, ongetwijfeld had, kreeg je iemand die in alles zijn zin wist te krijgen. En kreeg hij dat niet, dan bedreigde hij iemand gewoon tot hij wel zijn zin kreeg.


    Cullen liep naar de oever van de kreek om de handdoek te pakken. Hij herinnerde zich de schok van verrassing op Drakes gezicht toen hij hoorde dat miss Linden mevrouw McGrath was geworden… en hoe hij na haar bevestigende knikje rood was aangelopen en vervolgens zijn gezicht had afgewend.


    Het feit dat zij zich beschaamd had gevoeld, had hij echter vervelend gevonden. Zich schamen om met hem gezien te worden. Toch had hij ook verontwaardiging op haar gezicht gezien, en daaruit bleek dat zij persoonlijk last had van Drakes vooroordeel. Wat hem vervolgens juist weer goed had gedaan.


    Hij trok zijn schone kleren aan, terwijl hij zichzelf eraan herinnerde dat Margaret Linden nog jong was. Toen hij zo oud was, meende hij alles te weten, en hij wilde van niemand het tegendeel horen. Na verloop van tijd – en na de nodige verliezen geleden te hebben – had hij ontdekt hoe weinig hij in werkelijkheid wist. Vreemd hoe dat werkte. Achterwaarts, eigenlijk.


    Ze waren gisteren niet naar de kerk gegaan, wat hij niet erg had gevonden. Een straf minder. Na het ontbijt had meneer Linden wel uit zijn bijbel gelezen. Toen Cullen hem het dikke in leer gebonden boek had zien pakken, kreeg hij even een benauwd gevoel. Hij vreesde een preek te moeten aanhoren. Maar de man had alleen een gedeelte gelezen. En goed gelezen zelfs.


    Ook de tekst bleek lang niet slecht te zijn. Lang niet zo ontmoedigend als Cullen had verwacht.


    Hij wist niet zeker uit welk Bijbelboek meneer Linden had voorgelezen, maar de tekst ging over liefde. Het had te maken met liefde die geduldig is en vol goedheid. Die geen afgunst kent en geen zelfgenoegzaamheid. En ook al had meneer Linden hem geen enkele keer aangekeken, en had Margaret het niet gewaagd hem over de tafel aan te kijken, Cullen had toch het gevoel dat meneer Linden dit Bijbelgedeelte bewust had gekozen, omdat hij vond dat zij dit beiden moesten horen.


    Weer aangekleed liep hij terug naar huis, terwijl zijn gedachten teruggingen naar zijn eerdere beslommeringen. Stephen Drake was er geen man naar om snel iets te vergeten of iemand een andere wang toe te keren. Hij was het type man dat altijd moest winnen. En dat betekende maar één ding – er stond hem een afrekening te wachten.


    Maar vroeg of laat, op het moment dat de man lucht zou hebben gekregen van het huwelijk, was dat sowieso gebeurd. Cullens enige zorg was de vorm waarin de afrekening zou plaatsvinden.


    En of hij wel degene was die de prijs zou betalen.


    Een uur later leidde hij Levi een zijstraat in, aan de oostkant van Nashville. Hij volgde miss Onnies aanwijzingen, hoe vreemd die ook overkwamen. De lijst namen waar Cletus voor had gezorgd, zat in zijn borstzak, maar dankzij de opmerkingen van de oude man wist hij al welke man hij als eerste moest zien te vinden.


    Langs de doolhof aan onverharde paden in dit deel van de stad stond een heel aantal barakken. Tot zover zijn oog reikte, zag hij hutjes van oud hout, rottende planken en restanten oude kratten dicht opeengepakt onder de brandende zon. De geur van de mensen die hier woonden kwam hem in de warme bries tegemoet. Kieren waren opgevuld met ineengefrommelde kranten en ramen waren bijna niet te vinden, wat de binnenkant ongetwijfeld een onpeilbare donkerte verleende.


    Waarschijnlijk volstond één storm om de bouwsels tegen de grond te krijgen, maar hij wist dat de bewoners ze in dat geval gewoon weer overeind zouden zetten. Dit was immers alles wat ze bezaten.


    De hitte had de meeste bewoners uit hun onderkomens verjaagd. Zij hielden zich op in de schaarse stukjes schaduw onder afdakjes en de weinige boomtakken die er waren.


    Cletus had gelijk: geen blanke te bekennen. Zelf had Cullen nog nooit een ander mens als bezit gehad; toch leken de strakke blikken van zowel jong als oud hem te beladen met schuld.


    Wanneer u een lelijke, oude ploeg ziet, meneer, gaat u naar het zuiden.


    Toen hij een ploeg zag staan, zonder onderstel, en met de metalen scharen helemaal versleten, spoorde Cullen Levi aan richting het zuiden, precies zoals Onnie had gezegd.


    Een stukje doorrijden, meneer, tot een barak op een hoek met drie oude melkkratten boven op elkaar gestapeld. Ga dan naar het oosten.


    Cullen snapte Onnies aanwijzingen inmiddels heel wat beter. Hij volgde ze tot het ogenschijnlijk willekeurige patroon van provisorische huizen ten einde kwam. Toen hij open terrein bereikte, trok hij de teugels aan. Aan de stevige tak van een oude eik hing een strop. Het briesje deed het touw veel te onschuldig heen en weer slingeren.


    Hij kreeg er een naar gevoel van.


    Hij las de krant. Hij had de potloodtekeningen gezien waarin zowel negers als Ieren als aap werden afgebeeld, met als enig onderscheidende kenmerk een bierpul. Minachting speelde in het Zuiden een grote rol. Net als in Engeland. Sommige dingen veranderden niet.


    ‘Zoekt u iets, meneer?’


    Cullen draaide zich om naar een groepje mannen achter zich. Een man of twintig zo te zien, de meesten met ontbloot bovenlijf, zodat hun donkere huid glom onder de brandende zon. Sommigen hadden een schoffel of een schep in de hand, maar Cullen twijfelde of ze van plan waren te gaan tuinieren.


    Een van de mannen in het bijzonder viel op, en niet alleen omdat hij vooraan stond. Het was een lange man, met een sterk postuur. Met zijn gespierde armen ontspannen langs zijn zij keek hij Cullen zonder enige terughoudendheid aan. Alles aan hem getuigde van kracht, en gezien de gedecideerde blik in zijn ogen ging Cullen ervanuit dat hij de vraagsteller was.


    ‘Ik zoek iemand.’ Cullen steeg af. ‘Ik zoek een man genaamd Ennis.’


    Niemand zei iets. Geen knik, geen blik opzij, geen spiertje dat bewoog. Cullen kon niet anders dan hun eenheid bewonderen, ook al kon de reden voor hun gedrag hem niet bekoren.


    ‘Cletus heeft mij gestuurd,’ ging hij verder. ‘Van Linden Downs. Onnie, zijn vrouw, heeft me verteld hoe ik hier moest komen.’


    Deze keer flakkerde er een nagenoeg onzichtbare blik van herkenning op een aantal gezichten. Maar niet op dat van die ene man. Hij stond er nog net zo bij.


    ‘U heeft ons nog steeds niet verteld wat u hier komt zoeken… meneer.’


    Cullen kon de geforceerde beheersing in de stem van de man wel waarderen, evenals de manier waarop de anderen hem in de gaten hielden, in afwachting van wat hun te doen stond. Terugdenkend aan wat Cletus had gezegd, besefte hij de man die hij zocht al te hebben gevonden.


    Na haar laatste leerling van de dag gedag te hebben gezegd en zich te hebben omgedraaid zag Maggie generaal Harding haar kant op lopen. Snel schoot ze de merriestal in, in de hoop dat hij haar niet had gezien. Want als dat wel zo was, wist ze welke vraag ze kon verwachten.


    ‘Voor wie bent u zich aan het verstoppen, miss Margaret?’


    Toen Maggie omkeek, zag ze oom Bob, het stalhoofd van Belle Meade, met opkrullende mondhoeken naar haar kijken.


    Oom Bob werkte al op Belle Meade zolang zij zich kon herinneren. Haar ouders hadden haar er vroeger weliswaar voor gewaarschuwd niet al te vertrouwelijk te worden met slaven – inmiddels vrijgemaakte slaven – bij oom Bob voelde dat toch anders.


    Allereerst werkte hij niet voor haar vader. Ten tweede was hij oom Bob.


    ‘Alstublieft.’ Ze legde een vinger tegen haar lippen. ‘Het komt mij nu niet goed uit om de generaal te spreken.’


    ‘Waarom niet?’


    Zich bukkend tuurde ze door een kier tussen de planken. ‘Omdat hij me een vraag gaat stellen waar ik geen antwoord op wil geven.’


    Oom Bobs lachje hielp het moment wat minder zwaar te maken. ‘Loopt hij nog steeds deze kant op?’


    Ze liep een stukje naar rechts om de voortgang van de generaal in de gaten te houden. Daarna slaakte ze een zucht. ‘Nee, volgens mij niet.’


    ‘Nu ik u zo zie, moet ik denken aan de tijd toen u en miss Mary hier verstoppertje speelden.’


    Maggie glimlachte. De herinneringen aan die tijd riepen zowel vrolijke als verdrietige emoties op. Het leek nog niet eens zo lang geleden, toch voelde het alsof het in een vorig leven was gebeurd.


    ‘Moeilijk te geloven dat u nu volwassen bent.’ Hij veegde zijn handen af aan het witte schort dat hij altijd droeg. ‘Het maakt dat ik me oud voel.’


    Maggie ging rechtop staan en streek haar rok glad. ‘Ik herinner me dat u ons ook aan het werk zette.’


    Met een schaapachtig lachje keek hij haar aan. ‘Als iemand wil rijden, is het goed om te helpen de paarden te verzorgen. Voor wat hoort wat.’


    Ze liep naar de stal waar Bourbon Belle stond en wreef de merrie over de neus. ‘Ik heb hier enorm veel geleerd. Voornamelijk door naar u te kijken.’


    ‘Best mogelijk dat u wat van mij heeft geleerd, miss Margaret.’ Zijn stem had een warme klank. ‘Maar het meeste zat er bij uw geboorte al in, miss. Zoals ik een goede vriend vlak voor zijn vertrek naar Colorado een tijd geleden ook al heb verteld, sommige dingen met paarden zijn te leren. De rest’ … hij legde zijn hand op zijn hartstreek … ‘zit erin of zit er niet in.’


    Maggie knikte instemmend. Eén blik op Bourbon Belle deed haar opnieuw beseffen waarom ze geen afstand kon doen van haar droom. Niet voor zichzelf en niet voor Belle. Ze wilde dit al zolang ze zich kon herinneren. En ze waren er zo dichtbij geweest.


    Maggie ging op haar tenen staan, legde haar voorhoofd tegen Belles hals en snoof de geur op van paard en hooi. Ondertussen dwaalden haar gedachten af naar het enige onderwerp waar ze niet aan wilde denken.


    Cullen McGrath.


    Bij haar vertrek ’s ochtends had hij verwoed hout staan hakken. Hij was nog steeds boos op haar, dat wist ze. Maar dat deerde haar niet. Zij was namelijk ook nog steeds boos op hem.


    Die dag in de stad met meneer Drake had hij haar behoorlijk in verlegenheid gebracht, en dat met al die omstanders erbij. Ik ga zodra u mijn vrouw loslaat. Toch was ze hem, ondanks het beschaamde gevoel, dankbaar dat hij het voor haar had opgenomen. Ze was zelfs een beetje trots op hem geweest. Het was eigenlijk wel een heel bijzondere man.


    Stephen Drake had behoorlijk geschokt gereageerd. En terecht. Maar er was nog iets wat haar had beziggehouden…


    De opmerking van meneer Drake die dag over een afspraak met Cullen. Het was duidelijk dat de twee mannen elkaar eerder hadden ontmoet, maar hoe? Stephen Drakes hekel aan Ieren kwam voor haar niet als een verrassing. Maar zijn vijandige houding jegens Cullen McGrath bevreemdde haar wel.


    Het leek namelijk iets persoonlijks te zijn.


    Ze had gevreesd dat Mary in de stad had gehoord dat zij met meneer McGrath was getrouwd. Maar kennelijk had Stephen Drake het nieuwtje niet rondgestrooid. Mary had er namelijk met geen woord over gerept, zelfs niet ’s middags tijdens de lunch. Als ze het wel had geweten, had ze er ongetwijfeld een opmerking over gemaakt.


    Als Drake in deze zaak discretie had betracht – ongeacht zijn persoonlijke vijandigheid jegens Cullen – was Maggie hem dank verschuldigd. Ze had dit vast aan de eerdere band met haar familie te danken.


    Ze raapte een roskam op en begon er Belles vacht mee te kammen. Ze zag er niet naar uit naar huis te gaan. Omdat ze daar Cullen zou treffen. Maar ze voelde ook niets voor een ontmoeting met generaal Harding.


    Tijdens de lunch met Mary had ze geprobeerd moed te verzamelen om haar over meneer McGrath te vertellen. Maar telkens wanneer ze haar mond had geopend om over te beginnen, verdwenen de woorden en bleef er alleen lucht achter.


    Mary wilde graag trouwen, dat wist Maggie, helemaal nu haar zus Selene getrouwd was. Maggie had het gevoel dat Mary het niet erg zou vinden Belle Meade te verlaten, in tegenstelling tot Selene. Soms wekte Mary zelfs de indruk dat ze ernaar uitkeek om elders te wonen. Toch dienden er zich geen mannen aan.


    Maar dat zou ongetwijfeld gaan gebeuren, daar was Maggie van overtuigd. Mary Harding was lief, vriendelijk en aardig. En wat voor mannen tegenwoordig erg belangrijk leek te zijn, ze was rijk.


    Bij de gedachte aan Mary’s vooruitzichten op een huwelijk dacht Maggie aan hoe haar eigen kansen op dat gebied waren geweest. Heel wat minder veelbelovend in vergelijking met die van Mary. Maar om zoals zij nu gedwongen in het huwelijk te treden…


    Iets in haar riep haar gedachten een halt toe. Als ik iets heb geleerd, miss… dan is dat dat iemand altijd een keuze heeft.


    Ze zuchtte, niet goed wetend wat haar meer dwarszat. Toegeven dat ze er inderdaad voor had gekozen met die man te trouwen. Of dat Cullen McGrath gelijk had.


    Beide waarheden knaagden op dit moment aan haar.


    ‘Wat een schoonheid heeft u hier, miss Linden.’


    Maggie zag een stalknecht over de rand van de stal kijken. Alleen keek hij niet naar Bourbon Belle en drukte de blik op zijn gezicht iets anders uit dan bewondering. Ze had de man talloze keren op Belle Meade gezien. Hij werkte in de andere stal bij de hengsten, maar had haar nog nooit rechtstreeks aangesproken.


    Ze wierp een blik richting de plek waar oom Bob stond. Of had gestaan.


    ‘Zeer bewonderenswaardig, miss. Vindt u het goed als ik haar van dichtbij bekijk?’ Zonder op toestemming te wachten deed hij de deur van het hok open en stapte naar binnen. ‘Als ik het goed heb, heeft ze een paar wedstrijden gewonnen. Snel beestje dus.’


    Belle schudde haar hoofd en stampte op de grond. Maggie pakte snel de leidteugel vast. ‘Ik heb liever dat u weer naar buiten gaat, meneer. De merrie is wat schrikachtig.’


    Hij aarzelde, maar liep toen terug tot de deuropening. ‘Ze is een dochter van Vandal, toch?’ Zonder op antwoord te wachten floot hij zacht. ‘Dan zit er bijzonder goed bloed in.’


    ‘Grady!’


    Maggie draaide zich om bij het horen van oom Bobs stem. Net als de stalknecht.


    ‘Wat doe jij hier?’ Oom Bob nam hem op.


    ‘Ik was op zoek naar wat hoefijzernagels.’ De man hield een doos omhoog. ‘In de andere tuigkamer kon ik ze niet vinden.’


    ‘Zo te zien heb je ze gevonden. Aan het werk nu.’ Oom Bob maakte een gebaar naar buiten. ‘Lewis zoekt je.’


    Ze had oom Bob nog nooit zo kortaf horen praten, en al helemaal niet tegen een blanke. Er trok een donkere blik over Grady’s gezicht. Daarna glimlachte de man, zonder dat dat overigens een vriendelijk gezicht opleverde.


    Grady knikte. ‘Goedendag, miss Linden. U ook… miss Belle.’


    Oom Bob keek de man na. ‘Het is niet aan mij om vraagtekens te plaatsen bij generaal Hardings keuzes,’ mompelde hij zacht. ‘Maar die man daar…’ Hij snoof minachtend. ‘De vader van Grady Matthews is tijdens de oorlog bevriend geraakt met de generaal. Maar ik durf te beweren dat zelfs dat op een dag voor Grady niet voldoende zal zijn om zijn baan te behouden. De dwaas loopt hier meer te zwetsen dan te werken.’


    Na de woorden van oom Bob was het Maggie meteen duidelijk dat zij haar mening over de man niet kenbaar hoefde te maken.


    Zij tweeën werkten stilzwijgend door.


    Na een tijdje legde ze de roskam weg en liep naar de plek waar oom Bob een van de merries aan het borstelen was. Ze keek toe hoe hij te werk ging, omdat ze nog steeds van hem kon leren.


    ‘Het is goed om te zien dat u en miss Mary elkaar weer vaker spreken, miss Margaret. Net als vroeger.’


    ‘Daar ben ik ook blij mee, oom Bob. Het voelde soms wat… vreemd, de afgelopen twee jaar, hier op Belle Meade. Generaal Harding had al onze paarden gekocht, waar mijn vader en ik heel dankbaar voor waren en dat uiteraard nog steeds zijn. Maar ze hier te zien staan, dit alles’ … ze keek om zich heen … ‘herinnert me aan alles wat ik niet meer heb. Maar dat klinkt u vast erg zelfzuchtig in de oren.’


    ‘Dat klinkt me alleen menselijk in de oren, miss Margaret.’ Zijn gezicht straalde een en al vriendelijkheid uit. ‘Het is moeilijk om dingen los te laten. Nog moeilijker om mensen los te laten. Ik vermoed dat u dat heel goed weet. Na het overlijden van mevrouw Harding kroop miss Mary flink in haar schulp. Toen miss Selene met meneer Jackson in het huwelijk trad, sloot miss Mary zich voor mijn gevoel nog verder af voor de buitenwereld. Maar nu u hier weer wat vaker komt, gaat het beter met haar.’


    Maggie glimlachte. ‘Dat geldt voor mij ook.’


    Door een van de openstaande ramen zag ze Jimmy, een jongen die op Belle Meade woonde, een van de volbloedpaarden berijden. ‘Wordt hij opgeleid tot jockey?’


    Oom Bob volgde haar blik. ‘Zeker weten. En hij wordt vast een goede. De generaal zal hem vanaf volgend voorjaar laten rijden.’ Hij hield op met werken. ‘Wat spijtig dat u Belle deze week niet mee kunt laten doen. Ik hoorde het van Willie en zijn familie.’


    Maggie knikte. ‘Dat vind ik ook heel spijtig. En ik vind het afschuwelijk wat hun is overkomen.’


    ‘Er is een hoop narigheid in deze wereld, miss Margaret. Maar gelukkig ook veel goeds.’


    Ze aarzelde. ‘Weet u toevallig een jockey die op zoek is naar werk?’


    Hij keek haar kant op. ‘De generaal vroeg me dat ook al voor u.’


    Op Maggies gezicht moet een verraste blik te zien zijn geweest.


    Oom Bob legde de roskam terug op de plank. ‘De generaal houdt ervan te winnen, miss. Mmm hmm. Dat lijdt geen enkele twijfel. Maar het staat hem niets aan dat er hier in de buurt een paard rondloopt dat zijn beste merrie zou kunnen verslaan, als er een jockey was om haar te berijden. Nee, miss. De generaal, hij geeft bijna evenveel om het rijden zelf als om het winnen.’


    Deze woorden over de generaal stemden Maggie iets vriendelijker jegens de man, ook al voelde ze er nog steeds weinig voor hem te spreken. Maar dat was alleen omdat hij had gevraagd om een ontmoeting met Cullen McGrath.


    Toen ze op haar klokje keek en ontdekte dat het later was dan ze had gedacht, zadelde Maggie Bourbon Belle. Daarna keek ze voorzichtig om het hoekje van de staldeur, zich bewust van oom Bobs lachje achter zich. Omdat generaal Harding nergens te zien was, bedankte ze oom Bob, steeg op en spoorde Belle aan op weg naar huis.


    Toen ze bijna het bospad had bereikt dat Belle Meade en Linden Downs met elkaar verbond, een pad dat alleen door de families werd gebruikt, hoorde ze haar naam.


    ‘Maggie!’ Mary rende haar kant op. Samen met Savannah. Ze lachten haar vrolijk toe. Maar Maggie was bang dat er niet veel viel te lachen.


    Savannah wuifde. ‘Je raadt nooit wat wij net hebben gehoord!’


    Maar Maggie hoefde niet te raden. Ze wist het al. En zij nu kennelijk ook.
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    Maggie liet zich omhelzen, maar wenste dat ze kon delen in de opwinding van haar vriendinnen. O, wat hield ze van deze vrouwen. Ze waren samen opgegroeid. Ze hadden gelachen en gedroomd. Nu besefte ze pas hoe ze ertegenop had gezien om hun te vertellen wat ze had gedaan.


    Alle drie hadden ze zulke hoge verwachtingen gehad over het huwelijk. Hun was geleerd de relatie tussen man en vrouw hoog te achten. En ook al kon Maggie uitleggen waarom ze het had gedaan, ze had toch het gevoel dat ze hen teleurstelde.


    ‘Ik kan niet geloven dat wij dit niet als eersten hebben gehoord!’ Savannah gaf een kneepje in haar arm.


    Mary kneep in Maggies hand. ‘En tijdens de lunch heb je er geen enkele opmerking over gemaakt.’


    Maggie deed haar best om haar tranen in bedwang te houden. ‘Ik had het jullie willen vertellen. Had me dat voorgenomen, maar’ … ze trok haar schouders op en liet die weer zakken … ‘ik wist niet goed hoe.’


    Savannah pakte haar vriendelijk bij haar schouders. Haar ogen werden vochtig. ‘Maggie, ik wil graag dat je weet hoe blij ik voor je ben.’ Savannah liet haar stem dalen. ‘Ook al pakte het voor mij en mijn familie anders uit.’


    Maggie keek haar aan, omdat ze Savannahs laatste opmerking niet kon plaatsen.


    ‘En ik ben ontzettend blij dat we naast elkaar blijven wonen.’ Mary haakte bij Maggie in. ‘Het was niet juist geweest als er iemand anders op Linden Downs was komen wonen.’ Ze lachte een beetje minachtend. ‘Al die profiteurs die hiernaartoe trekken en bij veilingen landgoederen opkopen en familiebedrijven overnemen, alsof ze hier thuishoren.’


    Savannah knikte. ‘Terwijl ze thuishoren in het Noorden, daar waar ze vandaan komen.’


    Mary knikte instemmend. Toen drong het ineens tot Maggie door… Ze wisten dat ze op Linden Downs bleef wonen, maar kennelijk hadden ze het bericht van het huwelijk niet gehoord.


    ‘Vertel eens wat er precies is gebeurd. Het berichtje in de krant maakte alleen melding van het feit dat Linden Downs niet langer zou worden geveild.’ Savannah trok haar schouders op. ‘Maar houd het kort, want ik moet over een uur bij Miss Hatties zijn.


    Maggie was zich er goed van bewust dat haar vriendinnen slechts de helft wisten. Ze haalde diep adem om tot bedaren te komen. De rest zouden ze snel genoeg horen. Ze konden het dus maar beter van haar horen. ‘Dank jullie wel dat jullie… zulke goede vriendinnen voor me zijn.’


    Mary en Savannah glommen van genoegen.


    ‘Maar er is nog iets wat ik jullie moet vertellen, en dat valt me bijzonder zwaar.’ Maggie deed een poging om te glimlachen, maar die mislukte. ‘Ik woon nog op Linden Downs, mijn vader en ik wonen daar nog steeds, omdat ik erin heb toegestemd…’


    In de verte zag ze een ruiter de weg naar Belle Meade oprijden. Haar adem stokte in haar keel. Haar keel en longen spanden samen, met als gevolg dat ze het Spaans benauwd kreeg. Wat deed Cullen hier? En, wat moest zij doen nu hij hier was?


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze snel, terwijl ze Belles teugels in de hand nam. ‘Ik moet iets doen.’


    ‘Maar Maggie, we willen weten hoe…’


    Maggie zat al op het paard voor Savannah haar zin had uitgesproken. Alsof Belle voelde dat haar berijdster haast had, flitste ze over de wei. Cullen McGrath was halverwege de oprit naar het landhuis toen Maggie hem achterop reed.


    Kennelijk hoorde hij haar aankomen, want hij trok de teugels aan.


    ‘Meneer McGrath!’ Snakkend naar adem spoorde ze Bourbon Belle aan voor hem te gaan rijden zodat ze zichzelf tussen hem en haar aanstaande ondergang manoeuvreerde. ‘W-wat doet u hier?’


    Er verscheen een kwajongensachtige glimlach om zijn mond. ‘Fijn u te zien, miss Linden. En fijn dat u weer tegen me praat.’


    Maggie was niet in de stemming voor zijn plagerijtjes, maar ze besefte niet in de positie te verkeren om iets te kunnen eisen. ‘Vertelt u eens…’ Ze hoopte maar dat haar glimlach niet al te gemaakt overkwam. ‘Wat brengt u naar Belle Meade?’


    Hij kneep zijn ogen samen terwijl hij haar opnam. Zijn donkere haar zag er pasgewassen uit, maar aan de stoppels op zijn kaken was te zien dat hij niet van scheren hield.


    Hij leunde naar voren. ‘Is er een reden waarom u mij hier liever niet ziet?’


    ‘Natuurlijk niet.’ Ze lachte, onnatuurlijk hoog. ‘Ik ben gewoon verrast u hier te zien, dat is alles.’


    Hij knikte. ‘Nou, om eerlijk te zijn’ … aan zijn blik was duidelijk te zien dat hij haar ervan verdacht dat niet te zijn … ‘wil ik hier eigenlijk helemaal niet zijn. Maar ene generaal Harding heeft vanochtend een briefje op Linden Downs laten bezorgen met het verzoek om een onderhoud met mij.’


    ‘Maar hoe weet hij…’ Maggie hield zich in. ‘Hoe weet hij wie u bent?’


    Hij lachte. ‘U bedoelt, hoe weet hij dat ik uw man ben?’


    Nu hij dit zo hardop en zonder enige aarzeling verwoordde, brak Maggie het koude zweet uit. Het was ook niet bevorderlijk dat Savannah en Mary hun kant op kwamen, ook al waren ze nog een heel eind weg.


    ‘En nee, ik geloof niet dat hij dat weet,’ ging hij verder. ‘Uw vader vertelde dat de generaal enkele dagen geleden bij hem op bezoek was geweest. Toen wij in de stad waren, denk ik. Generaal Harding wil me ergens voor bedanken.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Toen het briefje werd bezorgd, moedigde je vader me aan er gehoor aan te geven. Nou, eigenlijk spoorde hij me aan. Hij zei dat het goed zou zijn om te doen, aangezien we buren waren. Dus… hier ben ik.’


    Maggie kon zich goed voorstellen dat haar vader hem inderdaad had aangespoord. Vriendelijk maar vasthoudend. Ze was het verhaal van de generaal over hoe meneer McGrath zijn nieuwe volbloed en zijn investering had gered niet vergeten. En dat gold ook voor zijn vraag om een ontmoeting met Cullen McGrath.


    Maar generaal Harding en Cullen McGrath konden elkaar onmogelijk ontmoeten zonder het over paarden te hebben. En ze had nog geen tijd gehad om Bourbon Belles deelname aan wedstrijden met hem te bespreken. Niet dat ze veel zin had in dat gesprek. Wetende hoe meneer McGrath dacht over paardenrennen en gokken.


    En over haar op dit moment.


    Maar wat gebeurde er wanneer hij besloot Bourbon Belle te verkopen? Of wanneer hij om wat voor reden ook besloot dat ze Belle niet meer mocht laten meedoen aan wedstrijden? Gesteld dat ze een jockey zou kunnen vinden.


    Terwijl ze de ruimte tussen beide werelden – de een vóór Cullen McGrath, de ander erna – snel zag krimpen, en niet wetende hoe ze dat kon vermijden, nam Maggie haar toevlucht tot een noodgreep.


    ‘Als je hem echt niet wilt ontmoeten… Cullen,’ bood ze aan, terwijl ze zijn voornaam gebruikte als zoenoffer en zijn glimlach opvatte als teken dat het werkte, ‘dan kan ik hem wel een bezoek brengen namens jou. Als je dat fijn zou vinden.’


    Meteen barstte hij in lachen uit, terwijl hij haar scherp aankeek. ‘Ik ben bijna geneigd te klappen… Margaret. Goed gedaan, zeg.’


    Maggies gezicht begon te gloeien.


    ‘Ik vraag me nu alleen af…’ Hij nam haar op. ‘Waarom ik generaal Harding niet mag ontmoeten? Mijn intuïtie zegt me dat er meer aan de hand is dan de onthulling dat er een ons is.’


    De gloed op haar gezicht breidde zich uit naar haar borststreek. ‘Misschien vindt u dit alles grappig, meneer McGrath. Maar voor uw komst was dit hier mijn leven.’


    ‘Een leven dat u op het punt stond te verliezen.’


    ‘Een leven waar ik hard voor heb gewerkt. Net als mijn vader, en zijn vader voor hem. En nu komt u binnen walsen en begint op te leggen hoe we dingen…’


    ‘Noem één ding dat ik u heb opgelegd, miss Linden. Eén ding.’


    Maggies keel werd dichtgeknepen van alle emoties.


    ‘Of uw vader. Wat heb ik van hem geëist?’


    Ze wilde antwoorden, maar kon helemaal niets bedenken. Haar ogen prikten en ze voelde zich gekrenkt. Het werd er niet beter op toen de frustratie uit zijn gezicht trok. Ook niet toen ze bedacht hoeveel haar vader de afgelopen dagen had gelachen.


    Elke avond zaten haar vader en Cullen samen op de veranda. Ze discussieerden over planten en gewassen, over de knechten die nodig waren en waarmee ze zouden beginnen, terwijl zij in haar eentje in de woonkamer zat te luisteren. Cullen kon nooit de zoons vervangen die haar vader had verloren, dat wist ze. Maar de plaats die zij in haar vaders leven had, leek hij heel snel in te nemen.


    Zo voelde dat in ieder geval.


    Ze klemde haar kaken op elkaar om niet te gaan huilen. Nu niet. Niet weer.


    ‘Ik heb er schoon genoeg van steeds ruzie met u te maken, miss.’ Zijn donkere stem kreeg een zachte klank. ‘Denkt u dat er een kleine kans bestaat dat we binnenkort met elkaar praten zonder geruzie? Want als die kans er is, dan heb ik er heel wat voor over om die te benutten… Margaret.’


    Deze keer sprak hij haar naam voorzichtig uit, teder, zonder een spoor van sarcasme. Maggie had het gevoel dat er diep vanbinnen iets gebeurde, ook al wilde ze dat eigenlijk niet.


    Toen ze haar vriendinnen dichterbij zag komen – en hun blikken zag – dacht ze aan het pension waar Savannah met haar broertje en zusje woonde, in het niet zo goede deel van de stad. Hun ouders en oudere broers hadden de oorlog niet overleefd. Savannah naaide vaak zeven dagen per week om in hun onderhoud te voorzien. Soms waren haar knokkels vreselijk opgezet van al dat werk, maar Maggie had haar nog nooit horen klagen.


    ‘Ja,’ hoorde Maggie zichzelf fluisteren, deels uit schaamte, deels in een poging het gesprek te beëindigen voor Savannah en Mary binnen gehoorsafstand kwamen. ‘Die is er… Cullen.’


    Hij glimlachte, maar deze keer oprecht. ‘Dat doet me enorm veel deugd.’ Hij wierp een blik achterom, waarna hij haar weer aankeek. ‘Vriendinnen van je, neem ik aan?’


    Ze knikte, terwijl ze zich erop voorbereidde hen aan elkaar te moeten voorstellen.


    ‘Misschien goed om kennis met ze te maken.’ Hij pakte de teugels maar gaf haar daarna een knipoog. ‘Bij een volgende gelegenheid.’


    Hij spoorde zijn paard aan richting het landhuis. De wirwar aan emoties werd er niet beter op toen ze hem nakeek. Wat een… ongebruikelijke man. Gekmakend, dat was zeker. Frustrerend, zonder enige twijfel. Maar ook… vriendelijk, op een geheel eigen wijze. Voeg daar eigenaardig aan toe. De meeste mannen in Nashville hadden er alles voor over om bij generaal William Giles Harding in de gunst te komen. Maar Cullen McGrath leek daar volkomen ongevoelig voor te zijn. Zelfs… ongeïnteresseerd. Ze zuchtte.


    ‘Wie was dat?’


    Bij Savannahs vraag draaide Maggie zich om. De gezichten van haar vriendinnen drukten een en al nieuwsgierigheid uit. Maar op Savannahs gezicht stond ook bedachtzaamheid te lezen.


    Maggie steeg af en haalde diep adem die ze beetje voor beetje liet ontsnappen. ‘Dat is, hoewel ik me realiseer dat het moeilijk te geloven is’ … ze volgde hun blikken het pad op, terwijl ze zich schrap zette … ‘mijn echtgenoot.’
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    ‘Kun je dat nog een keer herhalen?’ In Savannahs stem klonk schrik en ongeloof door.


    Mary schudde haar hoofd. ‘Dat kan niet.’


    ‘Het is echt zo,’ fluisterde Maggie, terwijl ze het er warm van kreeg. ‘Het is erg snel gegaan allemaal. Vorige week.’


    De nieuwsgierige blik in de ogen van haar vriendinnen kreeg een argwanend trekje. Maggie zag de onuitgesproken vraag op hun gezicht staan.


    ‘Nee!’ zei ze snel, met een spottend lachje. ‘Dat is het niet. Jullie kennen mij toch.’ Toen ze hun opgeluchte glimlach zag, kon ze zelf ook een glimlach opbrengen. ‘Het is meer een…’ Enigszins verlegen haalde ze haar schouders op, terwijl ze terugdacht aan een soortgelijk gesprek. ‘Een zakelijke afspraak.’


    ‘Een zakelijke afspraak?’ herhaalde Mary.


    Haar vriendinnen keken haar verward aan.


    ‘Hij wilde de boerderij kopen en mijn vader wilde het land niet laten veilen, dus…’


    ‘Je vader heeft je gedwongen om te trouwen?’ Mary’s stem drukte ongeloof uit.


    ‘Nee, mijn vader heeft me niet gedwongen. Hij wilde ervoor zorgen dat ik goed verzorgd zou achterblijven en dat we het land zouden kunnen behouden, maar… het was mijn keuze.’ Ze rekte zich iets verder uit toen ze deze woorden uitsprak.


    In de verte steeg Cullen af, terwijl zij drieën zijn kant op keken.


    ‘Is hij aardig?’ vroeg Savannah zacht.


    ‘Ja.’ Maggie knikte. ‘Hij is aardig.’


    ‘En zo te zien,’ zei Mary, met een blik over haar schouder, ‘is het een knappe man.’


    Dit compliment bezorgde Maggie gek genoeg een trots gevoel. En ook een bezitterig gevoel. Toch hoopte ze dat ze geen vragen zouden stellen over de wat meer intieme details, of lastige vragen over hem. Zoals zijn naam bijvoorbeeld. Eén ding tegelijk. Ze had hun verteld dat ze was getrouwd. Ze hoefde niet te vertellen dat hij van Ierse afkomst was. Nog niet, tenminste.


    ‘Dus.’ Savannah richtte zich tot haar, terwijl er even, heel even maar, een schaduw over haar lelieblanke gezicht trok. ‘Je kunt niet alleen op je land blijven wonen, je bent ook nog eens getrouwd.’ Ze glimlachte. ‘Geweldig, Maggie. Ik ben enorm blij voor je.’ Ze trok Maggie snel tegen zich aan waarna ze met onnatuurlijk glimmende ogen een stap achteruit deed.


    Maggie voelde haar hart ineenkrimpen. ‘Savannah, ik…’


    ‘Ik moet gaan nu.’ Savannah omhelsde Mary. ‘Als ik nu niet ga, kom ik te laat bij Miss Hatties.’ Ze draaide zich om.


    ‘Savannah…’ Mary gebaarde naar het rijtuig dat voor het landhuis tot stilstand werd gebracht. ‘Selene vroeg of ik samen met haar een bezoek aan de stad wilde brengen. Je kunt met ons meerijden, mocht je…’


    ‘Nee, dank je. Het is goed zo.’ Savannah lachte strak en klonk een beetje gespannen. ‘Ik loop liever.’


    Kijkend naar het stof dat rond Savannahs rok opdwarrelde, voelde Maggie hoe Mary haar arm om haar schouder legde.


    ‘Ik ben echt heel blij voor je, Maggie. Ik kan niet wachten hem te ontmoeten.’ Mary’s gezicht lichtte ondeugend op. ‘En hem dadelijk binnen van dichtbij te bekijken!’


    Alleen achterblijvend op de oprit van het landhuis keek Maggie beide vriendinnen na. De één op weg naar rijkdom en de zekerheid van een huwelijk en een zonnige toekomst. De ander op weg naar het leven dat ook haar lot zou zijn geweest – als Cullen McGrath er niet was geweest.


    Kwart over negen en nog steeds was Cullen niet terug.


    Maggie tuurde uit het raam, de donkere nacht in. De ontmoeting met generaal Harding kon onmogelijk zo lang hebben geduurd. Ze had er de hele avond last van gehad dat ze de uitkomst van het gesprek tussen de mannen niet kende en niet wist waar ze het over hadden gehad. En dat had alles te maken met Bourbon Belle.


    Was Cullen te weten gekomen hoe ze Belle lieten deelnemen aan wedstrijden? Had hij door hoe waardevol de merrie was? En zou die wetenschap zijn aversie tegen de sport misschien veranderen? Ze zuchtte. De gedachte aan Belle deed haar denken aan Willie, waardoor ze de tragische gebeurtenis waar de jongen over had verteld weer voor zich zag.


    Ze kneep haar ogen dicht, in een poging de beelden te verdrijven, en bad dat Willie en zijn familie veilig waren, waar ze zich op dit moment ook bevonden.


    Nog één keer keek ze uit het raam, terwijl ze nog steeds hoopte dat generaal Harding niets over Belle had gezegd. En ook niet over de wedstrijden. Misschien hadden Cullen en hij het alleen over koetjes en kalfjes gehad.


    Zou dat kunnen…


    Het was haar in ieder geval gelukt de twee mensen om wie ze het meest gaf, afgezien van haar vader, te vertellen over de veranderingen in haar leven. De gedachte aan de gekwetste blik op Savannahs gezicht vanochtend deed Maggie opnieuw pijn. Savannah was de liefste vrouw die ze kende, en dat maakte de pijn van haar vriendin om dit nieuws des te lastiger te verdragen.


    Ze had er behoefte aan het er nog eens met haar over te hebben. Dat wilde ze binnenkort echt doen.


    Maggie zorgde ervoor de voordeur nog niet af te sluiten. Daarna doofde ze alle lampen in de salon, op één na. Ze was dankbaar voor de fijne avond met haar vader samen. Alleen zij tweeën, zoals vroeger. Het was fijn geweest om over van alles en nog wat te praten.


    Toch waren haar vaders blikken naar de deur haar niet ontgaan en ook zijn onuitgesproken vraag was niet onopgemerkt gebleven.


    Hij was al vroeg naar bed gegaan. Zij had hem de trap op geholpen en naar zijn kamer gebracht. Aan zijn zwoegende ademhaling was te merken geweest dat de inspanning veel van zijn krachten had gekost. Ze had een kop thee voor hem gezet, getrokken van kattenkruid en bergamot, omdat dat zijn hoest leek te verlichten. Ze had ook nog aangeboden een smeersel van ui en boter te maken om op zijn borstkas en keel aan te brengen. Dat had hij echter geweigerd omdat hij graag meteen naar bed wilde.


    Soms meende ze te zien dat zijn gezicht wat meer kleur had. Maar er waren ook momenten dat ze overtuigd was van het tegendeel. De gedachte zonder hem hier in dit huis, in haar leven, verder te moeten was bijna niet te verdragen. Daarom stond ze zichzelf nooit toe daar lang bij stil te staan.


    De bleke gloed van het lamplicht verspreidde een spookachtig schijnsel in de salon. Ze pakte de lamp van de zijtafel en wilde net naar boven gaan toen het geluid van voetstappen op de veranda haar deed stilstaan. Eindelijk.


    Ze wilde Cullen liever niet de indruk geven dat ze op hem had gewacht, maar ze zou geen oog dichtdoen als ze in het ongewisse bleef over de uitkomst van het gesprek. Met een beleefd maar hopelijk ook lichtelijk ongeïnteresseerd lachje deed ze de deur open.


    Maar er was niemand te zien.


    Ervan overtuigd dat ze hem had gehoord, liep ze met de lamp hoog opgetild naar buiten. ‘Cullen?’ Ze liet de lamp iets zakken om meer te kunnen zien en keek richting de stal. Maar het erf was leeg en de staldeur zat dicht. De lelies op de verste hoek van de veranda bewogen in de wind. De zoete geur die daardoor op haar afdreef, was in tegenspraak met het moment.


    Ze draaide zich om, terwijl haar hart iets sneller ging kloppen. ‘Cullen… ben jij dat?’


    Ze kreeg alleen stilte als antwoord. De voor haar zo vertrouwde omgeving beklemde haar ineens nu ze slechts schaduwen grijs en zwart zag. Ergens achter haar klonk een laag gegrom. Toen ze zich omdraaide zag ze Bucket in de schaduw boven aan de trap staan.


    Maggies nekharen gingen recht overeind staan. Ze deed een stap naar achteren en sloot de deur.


    Ze vergrendelde de deur.


    Bucket grom opnieuw, harder nu.


    ‘Stil maar, jongen,’ zei Maggie zachtjes. Ze wilde niet dat de collie haar vader wakker maakte, maar was tegelijk blij de hond in de buurt te hebben. Normaal gesproken was ze niet zo snel bang. Ze zei daarom tegen zichzelf dat er niets aan de hand was. Toch kon ze de gedachte niet alleen te zijn niet van zich afschudden.


    Ze liep richting de trap en liet zich op de een na onderste tree zakken, terwijl ze Bucket zacht hoorde stappen. Ze draaide zich om, in de verwachting dat de collie naar beneden kwam. Maar al wie kwam… geen Bucket. Kennelijk was de hond teruggelopen naar haar vaders slaapkamer. Daar had ze dus niet veel aan.


    Ze wenste dat Cullen terugkwam, terwijl ze zich tegelijk realiseerde hoe ironisch die wens was. Ze kroop dicht tegen de muur aan, in de schaduw, terwijl haar hart aanhoudend bleef bonzen.


    De tijd vergleed. Ondertussen ving ze elk krakend en zuchtend geluidje van het oude huis op. Geluiden die ze elke dag hoorde. Waarom werd ze er nu dan zo zenuwachtig…


    Ineens zag ze een schaduw langs het raam bewegen. Maggie beet op haar lip om het niet uit te schreeuwen. Ze durfde zich niet te verroeren toen de schaduw om de hoek van het huis verdween.


    De achterdeur!


    Ze vloog de trap af, half op haar tenen, half rennend bereikte ze de keuken waar ze de grendel voor de deur schoof, slechts seconden voor ze het veelzeggende gekraak van een plank op de veranda hoorde. Of was het gewoon weer het huis en nam haar verbeelding een loopje met haar?


    Terwijl haar hart in haar keel klopte, haastte ze zich terug de hal in, waar ze zich ter hoogte van haar vaders bibliotheek tegen de muur klemde. Ze sloot haar ogen en probeerde elk geluidje waarvandaan ook op te vangen.


    Het gerammel aan de voordeur – eerst voorzichtig, daarna indringender – deed het bloed in haar aderen kolken.


    Toen hij doorhad dat de deur op slot zat, gebruikte Cullen de sleutel die meneer Linden hem had gegeven. Hij nam zich voor Margaret te bedanken voor het doven van de lichten. Het was pikkedonker in het…


    ‘Blijf staan of ik schiet!’


    Cullen bleef stokstijf staan toen hij in een geweerloop de weerspiegeling van de maan zag. Hij durfde zijn handen niet op te tillen uit angst dat ze het gebaar verkeerd zou opvatten. ‘Margaret,’ zei hij met vaste stem. ‘Ik ben het. Cullen.’


    Hij wachtte terwijl ze langzaam – uiterst langzaam vanuit zijn perspectief – het geweer liet zakken.


    ‘Wat doe jij nou, hier zo binnensluipen? Ik dacht dat je een insluiper was!


    Cullen moest bijna lachen om de woorden die ze gebruikte, maar het besef dat ze bijna op hem had geschoten, vond hij verre van grappig. De gloed die door hem heen golfde, verdreef het rustige gevoel waarmee hij enkele seconden geleden naar binnen was gestapt. ‘Binnensluipen? Sinds wanneer gebruiken insluipers een sleutel?’


    ‘Ik… heb de sleutel niet gehoord. Ik denk dat ik…’


    ‘Te druk bezig was op mijn hart te richten?’


    Ze deed een stap naar voren in het flauwe licht dat door het raam naar binnen scheen. ‘Het spijt me, ik…’


    Hij beende op haar af en stak zijn hand uit, waarop zij hem het geweer overhandigde. Hij controleerde de loop. Geladen. ‘Het was je ernst.’


    ‘Richt nooit een wapen tenzij je het wilt gebruiken. Dat hebben mijn broers me geleerd.’


    ‘Hebben ze je ook geleerd dat je wel wat moet kunnen zien voor je schiet?’


    ‘Ik heb niet geschoten.’


    ‘Maar wel bijna.’


    ‘Ik heb je gewaarschuwd.’


    Hij lachte spottend. ‘Met je vinger op de trekker?’


    Ze wilde iets zeggen, maar liet haar hoofd zakken.


    Bij de herinnering aan de angst in haar stem en gezien het feit dat haar handen nog steeds trilden, haalde hij diep adem om tot bedaren te komen. ‘Je staat helemaal te trillen. Wat is er aan de hand?’


    Ze tilde haar hoofd op. ‘Een tijdje geleden hoorde ik iets. Ik dacht dat jij het was en liep daarom de veranda op, maar jij bleek het niet te zijn.’ Ze keek langs hem heen naar de deur die nog openstond. ‘Er was niemand te zien.’ Ze keek hem weer aan. ‘Maar ik weet zeker dat er iemand was. Dat voelde ik.’


    ‘Heb je iets gezien?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Alleen een schaduw die om het huis liep.’


    ‘Je hebt dus wel iemand gezien?’ Hij draaide zich om om achter zich te kijken. Hoorde de wind in de bomen en zag schaduwen langs de ramen glijden.


    ‘Ik…’ begon ze.


    Toen hij zich terugdraaide, stond ze hem aan te kijken. Daarna trok ze haar schouders op alsof ze zijn gedachten kon lezen.


    ‘Ik meende iemand te zien. En toen…’ Ze deed er het zwijgen toe en wilde hem niet aankijken.


    ‘En toen wat?’ vroeg hij wat zachter.


    ‘Ik dacht een voetstap op de veranda achter het huis te horen, vlak voor jij binnenkwam.’


    Hij kende Margaret Linden nog niet zo heel erg goed. Maar hij kende haar inmiddels goed genoeg om te weten dat de vrouw niet snel van haar stuk te brengen was. ‘Is je vader boven?’


    Ze knikte. ‘Samen met Bucket. Aan wie ik helemaal niets had.’


    ‘Je weet zeker dat ze allebei boven zijn?’


    Weer een knikje.


    ‘Ik ga even buiten kijken. Doe de deur achter mij op slot.’


    ‘Maar wat als…’


    ‘Doe de deur achter mij op slot, Margaret.’


    Met het geweer in de hand wachtte hij op de veranda tot hij de deur op slot hoorde gaan, daarna liep hij het erf op. Hij liep om het huis heen en dacht terug aan die eerste dag toen hij het Sharps-geweer in de bibliotheek van meneer Linden boven de schouw had zien hangen.


    Indrukwekkend dat Margaret met een dergelijk geweer kon omgaan. Maar dat ze op het punt had gestaan hem neer te schieten stond hem allerminst aan.


    Naast de veranda achter het huis bleef hij staan luisteren.


    Op de wind dreef het geroep van een uil zijn kant op. Hij wierp een blik op een hoop bladeren tegen het huis aan waarin geritsel klonk. Een muis misschien of een andere nachtelijke aaseter. In ieder geval niet iets wat een schaduw langs een raam kon creëren.


    Als die er werkelijk was geweest. Het kon maar zo zijn dat ze zich had vergist.


    Hij liep om het huis heen en wierp voor de goede orde ook een blik in de stal en de schuur. Een flink stuk verderop stond de hut waar Cletus en Onnie woonden. Er brandde geen licht meer, net zomin als bij de andere hutten van de voormalige slaven verderop. De aanblik van de eenvoudige onderkomens deed hem denken aan de eerdere gesprekken die dag bij de barakken aan de rand van de stad.


    Zijn vermoeden over de man in kwestie was juist geweest. Ennis bleek een indrukwekkende man te zijn, alhoewel hij over een flinke dosis wantrouwen beschikte. Cullen begreep dat wel. Nu was het zaak de knechten hiernaartoe te krijgen, zodat ze een begin konden maken met het puinvrij maken, bewerken en beplanten van deze akkers. Op grond van de almanak vermoedde hij dat ze al twee weken achterliepen.


    Gezien de rust en stilte om hem heen liep hij terug naar het huis. Toen hij bijna de veranda had bereikt, ving hij ineens een geur op. Tabak, meende hij. Maar… met een wat zoet luchtje. Hij zorgde ervoor gewoon door te lopen en bleef pas bij de put staan.


    Hij haalde een kroes uit de emmer, tilde die omhoog en legde zijn oor te luisteren… zich herinnerend wat meneer Linden had verteld over de problemen na het platbranden van de oude jachthut. Ook het dreigement van Stephen Drake schoot hem vaak te binnen.


    Staand in de schaduw keerde Cullen zijn gezicht naar de wind en tilde zijn hoofd schuin omhoog alsof hij de sterrenhemel bewonderde. Ondertussen liet hij zijn ogen dwalen over de bomenrij tegenover zich. Niets te zien. Ook de geur was verdwenen.


    Hij pakte het geweer op en beende terug naar het huis. Hij had nog nauwelijks aangeklopt of de deur ging open.


    ‘Heb je iemand gezien?’ Met wijd open ogen haalde Margaret hem binnen om daarna de deur achter hem te sluiten. De collie was kennelijk van gedachten veranderd, want inmiddels stond hij kwispelend naast haar.


    Cullen wreef de hond over zijn kop. ‘Zo te zien besloot hij toch te komen helpen.’


    Met een blik naar beneden liet Margaret haar adem geërgerd ontsnappen. ‘Nu het te laat is.’ Ze keek hem vragend aan.


    Cullen schudde zijn hoofd. ‘Niets aan de hand.’ De halve waarheid kwam er niet helemaal spontaan uit, maar hij wist waarom dat het geval was. Had hij Margaret verteld dat er inderdaad iemand op het erf was geweest, dan had ze zich alleen maar zorgen gemaakt. En ze had de laatste tijd al genoeg te stellen met alle veranderingen in haar leven, waaronder haar vaders afnemende gezondheid.


    ‘Waarom ben je zo laat? Zo laat thuis, bedoel ik? Ben je al die tijd bij generaal Harding geweest?’


    Cullen wist eigenlijk niet waarom haar vragen hem deugd deden. Hij zette het geweer in een hoek. ‘Allerlei dingen kostten meer tijd dan ik had gedacht. En… nee. Het bezoek bij generaal Harding duurde slechts een uur.’


    ‘Maar… waar ben je dan al die tijd geweest?’


    Het donker maakte dat hij haar gezicht nauwelijks kon zien, maar in haar stem hoorde hij zorg en nieuwsgierigheid doorklinken. Hij wist nu ook – dankzij zijn bezoek aan generaal Harding – waarom zij moeilijk had gedaan over die ontmoeting. ‘Na mijn bezoek aan Belle Meade heb ik op uitnodiging van de generaal een rit over het landgoed gemaakt. Hij heeft me uitgenodigd op Belle Meade te komen jagen wanneer ik maar wil. Aardige man, alles welbeschouwd.’


    ‘Alles welbeschouwd?’


    Cullen glimlachte. ‘Rijke en machtige mannen zijn meestal niet degenen bij wie ik aansluiting zoek. En zij niet bij mij.’


    ‘Ja, maar je bent nu de eigenaar van Linden Downs, een van de eerste boerderijen hier in Nashville.’


    Haar nadruk op het woord eigenaar duidde op de vijandigheid die ze nog steeds voelde, maar het feit dat ze dit überhaupt zei, maakte hem duidelijk dat er wellicht acceptatie in het verschiet lag.


    ‘En hoewel het misschien niet een van de grootste boerderijen is,’ ging ze verder, ‘is het wel een van de meest gerespecteerde. Dat…’ Haar stem viel weg. ‘Was in ieder geval zo.’


    ‘En dat zal opnieuw het geval zijn, Margaret. Dat beloof ik je.’


    Toen ze naar hem opkeek, had hij maar wat graag de blik in haar ogen willen zien. Stond er hoop in te lezen? Of een klein beetje genegenheid voor hem misschien?


    ‘En… waar hebben de generaal en jij het al die tijd over gehad?’


    Daar. Eindelijk, de vraag die ze hem de hele tijd al had willen stellen. Nonchalant trok hij zijn schouders op. ‘Belle Meade, Nashville, paarden, gewassen… al die zaken waar mannen over praten.’


    Ze wachtte alsof ze meer van hem wilde horen. En hij wist wat ze eigenlijk had willen vragen. Toch was hij niet bereid die vraag te beantwoorden. Niet hier. Niet nu. Hij verheugde zich weinig op het gesprek daarover. Maar hij wist, ook al kende hij Margaret nog nauwelijks, dat dat gesprek snel genoeg gevoerd zou worden.


    ‘Heb je hem verteld over… ons?’


    ‘In eerste instantie niet. Hij wist dat de boerderij geveild zou gaan worden, en ik heb hem verteld dat ik die had gekocht. Maar toen zag ik zijn dochter… een van je vriendinnen van eerder.’


    Ze knikte.


    ‘En ik realiseerde me dat je het ze had verteld.’


    Ze hield haar hoofd schuin. ‘Waarom dacht je dat?’


    ‘Omdat ze steeds langs het raam liep en naar binnen keek.’ Hij was nieuwsgierig wat zij haar vriendinnen over hem had verteld, maar het leek hem beter daar niet naar te vragen. ‘Toen besefte ik dat de dochter van Harding het wist. En dat de generaal het meteen na mijn vertrek waarschijnlijk te horen zou krijgen. Het leek me beter het hem zelf te vertellen dan dat hij het van een ander hoorde. Hij zou zich kunnen afvragen waarom ik er zelf niet mee was gekomen.’


    Ze knikte langzaam, alsof ze het met hem eens was maar het idee nog steeds niet prettig vond.


    Cullen voelde iets langs zijn been strijken. Toen hij naar beneden keek, zag hij Bucket aan zijn voeten zitten. Glimlachend bukte Cullen zich om de hond te aaien. ‘Je bent een brave hond, of niet soms?’


    Boven hem klonk een spottend lachje.


    Toen hij overeind kwam, keek hij haar aan. ‘Er zit vast een verhaal achter zijn naam.’


    Margaret keek de hond met onverholen wantrouwen aan. ‘Ik heb hem gevonden, op weg van de stad naar huis, niet ver buiten de stad. Ik hoorde gejammer en stapte van mijn paard.’


    Haar stem daalde en Cullen kon bijna zien hoe de herinnering tot leven kwam.


    ‘Ik volgde het geluid naar een sloot, waar ik naar beneden tuurde en een oude houten emmer zag.’ Het lieve glimlachje om haar mond was volkomen in tegenspraak met haar eerdere wantrouwen. ‘De pup kon onmogelijk ouder zijn geweest dan een week of vier, vijf. Het had die ochtend geregend, dus hij was door en door nat en zat flink te bibberen.’ Hoofdschuddend klemde ze haar lippen op elkaar. ‘Iemand had hem daar gewoon achtergelaten. Langs de kant van de weg.’


    ‘In een emmer,’ zei Cullen zacht.


    ‘Ik dacht dat het mijn hond zou worden.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar hoe meer tijd hij met mijn vader doorbracht, hoe meer ik besefte dat ik het mis had. Kleine verrader.’


    ‘Soms lopen dingen anders dan verwacht.’


    Ondanks haar ondoorgrondelijk blik ontleende hij hoop aan de manier waarop ze hem recht aankeek.


    ‘Ik zal het geweer terughangen,’ zei ze uiteindelijk, haar hand uitstekend.


    Cullen weerde haar met een tikje op haar arm zacht af. ‘Dat doe ik wel.’ Hij pakte het geweer op. ‘Ga jij maar naar boven.’


    ‘Goed,’ zei ze zacht. ‘Kom,’ zei ze tegen Bucket. De hond gehoorzaamde maar bleef onder aan de trap van de een naar de ander kijken.


    Cullen had durven beweren dat de collie toestemming vroeg om bij hem te blijven. ‘Als je het niet erg vindt, neem ik Bucket mee naar boven zodra ik hier klaar ben. Ik zorg ervoor dat hij weer in je vaders kamer terechtkomt.’


    ‘Goed.’ Voordat ze de trap opliep, keek ze nog eens aarzelend naar buiten. ‘Meestal laat ik mijn verbeelding niet zo snel een loopje met me nemen.’


    ‘Dat overkomt ons allemaal wel eens.’


    Halverwege de trap draaide ze zich nog een keer om. ‘Ik wilde je nog iets vragen over die dag in de stad. Toen met meneer Drake.’


    Wat een intrigerend moment om dit te vragen, dacht Cullen, terwijl hij zich tegelijkertijd afvroeg of ze wel doorhad hoe mooi ze was. ‘Wat had je willen vragen, Margaret?’


    ‘Meneer Drake zei dat hij meende dat jullie een afspraak hadden. Wat bedoelde hij daarmee?’


    Hij liep tot aan de onderste traptree. ‘Meneer Drake stelde zich vlak na mijn aankomst in de stad aan mij voor. Met het doel om mij uit te nodigen elders te gaan wonen.’


    ‘Elders,’ herhaalde ze.


    ‘Elders als in maakt niet uit waar, zolang het maar niet in Nashville is. Maar dit is de plek waar ik wilde – en wil – wonen…,’ zei hij schouderophalend. ‘Meneer Stephen Drake ziet maar wat hij ermee doet.’ Hij tuurde omhoog. ‘Verder nog iets wat je over die dag wilde vragen?’


    Ze keek hem aan, maar schudde uiteindelijk haar hoofd.


    ‘Nou dan… Welterusten, Margaret.’


    Er verscheen een glimp van een lach op haar gezicht. ‘Welterusten, Cullen.’


    Hij wachtte tot hij boven haar zachte voetstappen hoorde om daarna naar de salon te lopen en zich in een van de makkelijke stoelen voor de haard te laten zakken. Bucket volgde hem op de voet.


    Het meubilair was wat aan de kleine kant voor hem. Daarom strekte Cullen zijn benen uit in een poging gemakkelijk te zitten. Het geweer legde hij naast zich op de grond. Bucket koos ervoor vlak bij hem te gaan liggen en Cullen keek in de gevoelige bruine ogen die hem aanstaarden.


    Hij wreef de hond over zijn kop, waarna hij achteroverleunde. Hij dacht nog niet aan slapen. Niet alleen om wat hij buiten meende te hebben geroken, maar om wat zijn ontmoeting met generaal Harding aan het licht had gebracht.


    Cullen was niet iemand die zich snel liet verrassen, maar Harding was erin geslaagd hem verschillende keren te overrompelen.


    ‘Wat een teleurstelling,’ had Harding tegen hem gezegd, ‘dat meneer en miss Linden vorige week hun jockey zijn kwijtgeraakt. Zonder Bourbon Belle was de wedstrijd afgelopen vrijdag lang niet zo interessant.’


    Cullen bleef de man aankijken, terwijl hij probeerde te bedenken wat de man bedoelde. Toen dat eindelijk was gelukt, knikte hij snel, in de hoop zijn trage reactie goed te maken. ‘Ik heb Bourbon Belle zien rennen, en kan me dus goed voorstellen dat de merrie gemist werd.’


    ‘Dat was inderdaad het geval. Hoewel het wel betekende dat Belle Meade met een zilveren beker en goedgevulde beurs thuiskwam.’


    Cullen beantwoordde de lach van de generaal, terwijl hij zich afvroeg welk bedrag in de ogen van deze man het predicaat ‘goedgevulde beurs’ verdiende.


    ‘Bent u zelf van plan haar aan wedstrijden te laten deelnemen, meneer McGrath? Ik vraag dat alleen omdat ik heb begrepen dat meneer Lindens gezondheid achteruitgaat. Ik heb miss Linden’ … de oudere man neigde zijn hoofd … ‘nu mevrouw McGrath natuurlijk, vorige week nog gevraagd of haar vader de merrie zou willen verkopen, maar zij heeft mij ervan verzekerd dat dat niet het geval was. Mocht u daar wel in geïnteresseerd zijn, dan geldt mijn aanbod nog steeds. Met het grootste genoegen koop ik Bourbon Belle van u over. En voor een eerlijke prijs, dat verzeker ik u.’


    Cullen slaakte een zucht, gaf Bucket nog een laatste aai over zijn kop en stond op. In de donkere salon ging hij vlak naast het raam staan, zodat hij goed zicht had op het terrein voor het huis. Hij keek de kant van de schuur op en dacht aan de merrie die daar stond.


    Hij had wel doorgehad dat Bourbon Belle een kostbare volbloed was. Maar drieduizend dollar? Dat bedrag had Harding hem geboden.


    Meneer Linden had nagelaten hem te vertellen dat Bourbon Belle een kampioenspaard was, een paard dat graag wilde winnen dus. Cullen dacht te begrijpen waarom de man die informatie had achtergehouden en hij nam het hem ook niet kwalijk. Had hij in deze omstandigheden verkeerd, dan had hij misschien hetzelfde gedaan. Zelf had hij Margaret zojuist ook niet alles verteld.


    Hij had niet gelogen, maar evenmin de hele waarheid verteld. Strikt genomen kon je dat geen leugen noemen. Maar het leed geen enkele twijfel dat hij haar informatie had onthouden. Hij zuchtte.


    Harding had hem uitgenodigd voor de jaarlijkse jaarlingenverkoop, later deze zomer op Belle Meade. Cullen schudde zijn hoofd, zich nog steeds goed bewust van de ironie van dit alles. Een volbloedverkoop die eigenaren van de beste volbloedpaarden uit heel de Verenigde Staten en inmiddels ook uit heel Europa trok. Waaronder uit… Engeland.


    Harding had dit vol trots verteld, terwijl Cullen de oceaan in een oogwenk voelde slinken. Hoe was het mogelijk dat hij van alle te koop staande boerderijen in Tennessee terechtkwam op een bedrijf met een volbloedkampioen, naast een stoeterij die, naar verluid, de grootste fokkerij in het Zuiden was?


    De staande klok in de hal begon te slaan en tegen de tijd dat de twaalfde slag was overgegaan in stilte wist hij dat hij ’s middags iets tegen Margaret had gezegd wat niet waar was.


    Er was namelijk toch iets wat hij haar zou opleggen. En van haar zou eisen. En waar hij nooit een compromis over zou sluiten. Als zij had gedacht haar vaders plek in te nemen, dat paard wilde gaan trainen en Bourbon Belle wilde blijven inschrijven voor wedstrijden, dan stond de vrouw een flinke teleurstelling te wachten… en hadden ze nog een robbertje te vechten.


    Hij kneep zijn ogen dicht. De gebeurtenissen die dag eisten hun tol. Hij hoopte dat het niet zover zou komen, maar indien nodig zou hij het paard verkopen om zijn geheim te kunnen bewaren. Want als zijn verleden in Engeland hier ooit aan het licht kwam, zou alles verloren gaan.


    Niet alleen voor hem, ook voor Margaret Linden en haar vader.
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    ‘Hoeveel mannen had je ook alweer aangenomen?’ vroeg Maggie tijdens het ontbijt aan Cullen, terwijl haar dwaze gedrag van onlangs haar nog steeds plaagde. Een insluiper nog wel. Haar vermoeidheid en verbeelding waren met haar op de loop gegaan. En dat nog wel in het bijzijn van Cullen. Hij was er niet meer op teruggekomen, maar toch…


    ‘Drieëntwintig,’ antwoordde hij, met een blik op de klok op de schoorsteenmantel. ‘En ze kunnen hier elk moment zijn.’ Hij dronk zijn koffie op. ‘Ga je vandaag weer naar Belle Meade?’


    Ze knikte. ‘Alleen tot het middaguur. Daarna kom ik terug naar huis.’


    ‘De mannen en ik zullen waarschijnlijk tot zonsondergang op de akkers aan het werk zijn. We moeten tijd zien in te halen om straks te kunnen planten. Ik zal dus niet op tijd zijn voor het eten.’ Hij keek op van zijn bord. ‘Voor het geval je vader ernaar vraagt,’ voegde hij eraan toe.


    Maggie knikte, terwijl ze nog een hap roerei nam.


    Het gesprek aan het ontbijt zonder haar vader erbij verliep minder ongemakkelijk dan ze had gedacht. Precies wat haar vader haar eerder had verteld. Ze vroeg zich af of hij zich echt niet goed voelde, zoals hij had gezegd, of dat hij op bed wilde eten zodat Cullen en zij wel met elkaar moesten praten. Ze zag hem aan voor het laatste.


    De afgelopen twee dagen hadden Cullen en zij het redelijk met elkaar kunnen vinden. Er was geen onvertogen woord gevallen.


    Toegegeven, ze had de man nauwelijks gezien. Hij was in de stad of liep op de akkers rond, of sprak tot laat in de avond met haar vader over wat er voor het laatst op welke akker gestaan had, of hoe ze de gewassen zouden wisselen, of een van de vele andere boerenonderwerpen die ze in het geheel niet interessant vond. Gisteravond had ze het echter niet erg gevonden dat ze druk in gesprek waren geweest.


    De meest recente uitgave van het blad American Turf Register and Sporting Magazine was gisteren gekomen. Ze had het nummer boven op haar kamer verslonden. Ze had alle artikelen gelezen, de meldingen van de hengsten die bij de verschillende stoeterijen ter dekking werden aangeboden en de wedstrijduitslagen die de overwinningen van afgelopen week en de bijbehorende bedragen vermeldden. Bourbon Belle werd uiteraard nergens genoemd. Maar Maggie nam zich plechtig voor daar snel verandering in te brengen.


    Ze hoefde alleen maar een nieuwe jockey te vinden – en het juiste moment om bij Cullen aan te kaarten dat ze Belle weer voor wedstrijden wilde inschrijven.


    Ze kon nauwelijks geloven dat generaal Harding in de loop van hun gesprek niets over Bourbon Belle had gezegd. Hoewel enkele aan Ieren toegeschreven eigenschappen niet op Cullen van toepassing leken te zijn, was hij wel gewend ronduit voor zijn mening uit te komen. Als hij meer wist over Bourbon Belle, dan had hij er vast een opmerking over gemaakt.


    Ze keek hem over de tafel aan.


    Omdat haar vader haar gewaarschuwd had, verwachtte ze geen enthousiaste reactie van Cullen. Zijn eigen vader had immers een gokprobleem gehad. Maar daar deden haar vader en zij niet aan. Generaal Harding liet zich daar trouwens ook niet mee in. Ze hoefde Cullen er alleen maar van te overtuigen de kwestie vanuit hun perspectief te bekijken. Zo zou ze het aanpakken.


    Dankzij haar vier broers wist ze dat ze hem op het juiste moment moest zien aan te spreken. Maar wat bij Cullen McGrath precies het ‘juiste’ moment was, dat was haar nog niet helemaal duidelijk. Daar moest ze nog wat langer over nadenken.


    ‘Generaal Harding vertelde me het fijn te vinden dat je zijn paardenbakken gebruikt om rijles te geven. Hij vond het een goede reclame voor de diensten die zijn landgoed levert.’


    Maggie hield zich even stil. ‘Heeft hij dat gezegd? Dat hij het fijn vond?’


    Cullen knikte. ‘Na je te hebben zien rijden kan ik me voorstellen dat je uitstekend les kunt geven. Je doet het vast met veel plezier.’


    Ze reageerde verrast op het compliment en zijn oprechte glimlach, en voelde zich lichtelijk van haar stuk gebracht. Maar tegelijk voelde ze zich bemoedigd. Was dit de gelegenheid waar ze op wachtte? ‘Dank je, Cullen, fijn om te horen.’ Ze betastte de rand van haar koffiekopje, terwijl ze zich afvroeg of dit het moment was om over Belle te beginnen. ‘Het geeft me inderdaad veel voldoening om de meisjes te leren rijden, toch heb ik er nooit over gedroomd om dit te doen.’


    Hij keek haar een tijdje recht in de ogen, om vervolgens ineens zijn ogen af te wenden. Bij het opstaan legde hij zijn servet naast zijn bord. ‘Toch heb je er talent voor. Ik hoop dat je me wilt verontschuldigen, want ik moet gaan. Ik heb nog heel wat te doen voor de knechten komen. Ik wens je een fijne dag toe, Margaret.’


    Margaret staarde naar zijn rug, zich afvragend of ze ooit eerder een man zo snel een kamer had zien verlaten.


    Niet veel later had Margaret haar daagse jurk verwisseld voor haar rijkleding. Ze pakte haar handschoenen van tafel en trok die aan, terwijl ze haar jasje en rok aan een onderzoek onderwierp. Zowel de mouwen als de zoom van de rok vertoonden tekenen van slijtage. Niet zo verwonderlijk, aangezien ze de kleren al vijf jaar droeg. Savannahs naaivaardigheid gaf haar de garantie dat het kledingstuk lang mee zou gaan, maar zelfs het deskundige handwerk van haar vriendin kon de levensduur van de stof niet verlengen.


    Op dit moment ontbraken echter de middelen om nieuwe kleren te laten maken. Ze zou het hiermee moeten doen. Gelukkig zag het ivoorkleurige kant op de revers – dat Savannah zo mooi had aangebracht – er nog even mooi uit als de dag waarop haar vriendin het erop had aangebracht.


    Maggie opende de hordeur naar de veranda waar ze Cullen aantrof, die boven aan de trap roerloos stond te kijken, zijn blik gericht op het pad voorbij de stal. Benieuwd waar hij naar keek, ging ze naast hem staan.


    In de verte kwam een grote stoet mensen aangelopen. Allemaal negers. Niet alleen mannen, ook vrouwen en kinderen. Veel kinderen.


    ‘Ik dacht dat je drieëntwintig mannen had aangenomen.’


    ‘Klopt.’ Cullen maakte een beweging op de veranda naast haar. ‘Maar ik heb de mannen verteld hun gezinnen mee te nemen.’


    Maggie keek hem aan. ‘Elke dag?’


    Hij draaide zich om. ‘Wat bedoel je met elke dag?’


    Hij nam haar op. ‘Ik heb de mannen gevraagd hun gezinnen mee te nemen omdat ze hier komen wonen. Met hun gezinnen. Op Linden Downs.’


    Maggie staarde hem aan. ‘Ik had begrepen dat ze hier zouden komen werken, en dat ze ’s avonds weer naar huis zouden gaan. Zoals tegenwoordig op veel andere boerderijen gedaan wordt. Mensen zeggen dat het eenvoudiger is. En minder geld kost.’


    Hij lachte alsof die veronderstelling – of zij misschien – hem intrigeerde. ‘Dat is misschien waar. Maar hier gaan we het anders aanpakken.’


    Zijn gebruik van wij vond ze een beetje ergerlijk. In de eerste plaats omdat hij zijn plannen voor de boerderij niet met haar had besproken. En in de tweede plaats omdat hij zich in zijn rol als eigenaar al zo op zijn gemak leek te voelen. Maar ze streek haar rok glad en probeerde haar frustratie niet te laten blijken.


    Het ging nu immers goed tussen hen, en dat wilde ze graag zo houden om hem over te halen Belle weer in te schrijven voor wedstrijden.


    Hij bood haar zijn arm aan en toen ze zijn bedoeling doorhad, stak ze bij hem in. Ze volgde hem de trap af om samen met hem op het erf plaats te nemen. Om de nieuwkomers te begroeten, vermoedde ze. Ze had er alleen niet op gerekend dat hij zijn hand op haar hand zou leggen. En zou laten liggen.


    ‘Je hebt je verkleed.’ Hij liet zijn ogen over haar heen dwalen en nam haar van top tot teen op. ‘Voor het geval ik het nog niet heb gezegd…’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Je bent een pracht van een vrouw, Margaret Linden.’


    Zijn omfloerste stem en aandachtige blik maakten dat haar frustratie snel afnam – en dat ze het plotseling erg warm kreeg in haar rijkleding. ‘Dankjewel… Cullen.’


    Mary Harding had gelijk. Het was een knappe man. Misschien niet in de gebruikelijke betekenis van het woord. Hij had lichtgroene ogen. Zijn donkere haar was aan de lange kant en – hoe kon ze dat eerder hebben gemist – bevatte bij de slapen al enkele zilveren draden. Zelfs in de eeuwige stoppels rond zijn kaken was al wat zilver te zien. Maar eigenlijk was dat niet zo gek. Hij was immers al wat ouder. Bijna dertig al.


    De manier waarop hij stond straalde gezag uit en maakte dat hij iets tartends over zich had. Maar kwam hij in beweging, zo was haar opgevallen, dan straalde hij uit zich niet druk te maken over hoe anderen over hem dachten. En zijn mond… Lippen op elkaar, niet stevig op elkaar geklemd, slechts wachtend op het juiste moment om…


    Zijn mondhoeken krulden langzaam op, de gedachte afmakend die zich net in haar hoofd had gevormd. Maggie werd zich ervan bewust wat ze aan het doen was. Ze sloeg haar ogen naar hem op. Er lag een geamuseerde trek op zijn gezicht, die gepaard ging met een meer dan intense bik in zijn ogen. Ze bloosde van top tot teen omdat hij haar had betrapt op staren. En niet alleen op staren. Ze had hem staan bewonderen. Maar gezien de vrolijke trek op zijn gezicht, deerde hem dat in het geheel niet. Zij vond het echter verschrikkelijk.


    Het voelde namelijk alsof hij al haar gedachten kon lezen. Zelfs degene die ze het liefst verborgen hield.


    Omdat het haar moeite kostte voldoende lucht te krijgen haalde ze haar hand uit de kromming van zijn elleboog en richtte ze haar aandacht weer op de menigte mensen op de weg.


    ‘Waar gaan ze wonen?’ vroeg ze na een tijdje, toen ze zichzelf weer in de hand had.


    ‘In de hutten.’ Terwijl hij gebaarde naar de plek waar Cletus en Onnie woonden, klonk er nog steeds een glimlach in zijn stem door.


    Maggie nam de groep op. ‘Er zijn maar vier lege hutten. Daar passen al die mensen niet in.’


    ‘Dat weet ik. Daarom gaan we er een aantal hutten bijbouwen.’


    ‘Een aantal hutten bijbouwen,’ herhaalde ze.


    Hij knikte.


    ‘Maar… dat kost geld.’


    ‘Geld dat we hebben.’


    Weer dat ergerlijke we. Haar hoofd tolde van de getallen die haar te binnen schoten, van het geld dat ze nodig had voor Bourbon Belle. Inschrijfgeld voor de wedstrijden, geld voor beter voer, voor mooier tuig, de kosten voor een jockey. Overal was geld voor nodig. En wat ze verdiende met rijlessen dekte er slechts een klein gedeelte van. Hoewel ze een klein beetje gespaard had.


    ‘Weet mijn vader hiervan?’


    Cullen glimlachte. ‘Jazeker… hij weet ervan. Ook van de paarden die ik ga kopen.’


    ‘En dat heeft zijn goedkeuring?’


    Hij wilde antwoord geven toen een tamelijk zwakke stem van boven zich ermee bemoeide.


    ‘Dat heeft inderdaad mijn goedkeuring.’


    Maggie draaide zich om, tegelijk met Cullen. Haar vader bleek boven naast het raam te zitten. Hij keek van de een naar de ander, met een lach op zijn gezicht die ze in geen tijden had gezien.


    ‘Cullen en ik hebben het hier uitgebreid over gehad,’ ging haar vader verder, terwijl hij zijn arm op de vensterbank legde. ‘Ik moet bekennen dat ik er eerst een aantal vragen bij had. Die hij naar volle tevredenheid heeft beantwoord. Niet dat je dat moest doen,’ zei hij, zich specifiek tot Cullen richtend. ‘Maar ik stel het op prijs dat je de tijd neemt je plannen met mij te bespreken.’


    Cullen schudde zijn hoofd. ‘Onze plannen, meneer Linden.’


    Haar vader salueerde, een gebaar dat hij vroeger ook naar haar broers had gemaakt, herinnerde Maggie zich. Het pijnlijke verlies beklemde haar ineens, zoals van tijd tot tijd gebeurde wanneer het leven haar er ineens weer aan herinnerde hoe haar wereld er had uitgezien. Voor de oorlog.


    Maar meteen nam haar emotie een andere wending. Het gevoel van verbittering diep vanbinnen kwam haar maar al te bekend voor. Met haar moeder had ze geen speciale band gehad, maar met haar vader juist wel. En om haar vader nu zo met Cullen te zien omgaan, zo vertrouwelijk, zo vol vertrouwen, zo trots…


    ‘Meneer McGrath.’


    Bij het geluid van de vriendelijke maar krachtige stem achter zich draaide Maggie zich om en zag ineens een menigte gezichten voor zich. Die haar allemaal aanstaarden.


    Een lange en buitengewoon gespierde zwarte man met een intense blik in zijn ogen deed een stap naar voren. ‘We zijn er, meneer McGrath, zoals afgesproken.’


    De man sprak de woorden met zoveel nadruk uit dat meteen duidelijk was dat hij er eigenlijk meer mee bedoelde dan hij hardop zei. Wat Cullen ook met de man overeengekomen was, deze man herinnerde hem eraan.


    Cullen deed een stap naar voren en tot Maggies verbazing bood hij de man zijn hand aan, die de uitgestoken hand zonder enige aarzeling accepteerde.


    ‘Welkom op Linden Downs, meneer Ennis.’ Cullen keek langs hem heen. ‘Welkom allemaal.’


    De vertrouwelijke manier waarop Cullen met de man omging, bezorgde Maggie een ongemakkelijk gevoel. Gravend in haar geheugen probeerde ze zich te herinneren of ze haar vader Cletus ooit de hand had zien drukken. Of die van een andere voormalige slaaf. Maar ze kon het zich echt niet herinneren.


    Vreemd, hoe iets waar ze eerder nooit over had nagedacht nu ineens zoveel beroering teweeg kon brengen.


    Terwijl Cullen en Ennis met elkaar spraken, liet ze haar ogen over de menigte dwalen. Ze merkte dat de vrouwen haar aankeken. Ze keek naar hun haveloze kleren en naar de dingen die ze bij zich hadden – in versleten dekens gewikkelde bundels en oude wasteilen met daarin een allegaartje aan spullen. Ze werd zich scherp bewust van de kleding die zij zelf droeg en de leren handschoenen in haar hand. En van het ontbijt dat ze zojuist had genuttigd.


    Sommige kinderen waren erg mager. De kleintjes verscholen zich achter hun moeders rokken en keken haar met grote ogen aan. Er stonden wel honderd mensen op het erf. En dat terwijl Cullen er maar drieëntwintig had aangenomen.


    ‘Ik stel u graag voor aan mijn vrouw, meneer Ennis.’


    Cullens woorden, samen met de zachte aanraking van haar elleboog, haalden haar uit haar gepeins. Maggie zag de twee mannen haar kant op kijken.


    Ze wist niet goed wat Cullen op dit moment van haar verwachtte, maar ze deed haar best vriendelijk te kijken. Ze was nog nooit eerder officieel aan een zwarte man voorgesteld, laat staan als Cullens vrouw. Ze wist niet wat ze volgens de etiquette geacht werd te doen. Als er al een etiquette bestond voor dit soort situaties.


    ‘Mevrouw McGrath…’ Meneer Ennis liet zijn hoofd zakken. ‘Het is mij een eer u te ontmoeten, mevrouw.’


    ‘Dank u… insgelijks, meneer Ennis.’ Een reverence maken, zoals ze anders zou hebben gedaan, zou bij deze man niet juist zijn, dat wist Maggie wel. Toch had ze het gevoel het niet bij die enkele woorden te kunnen laten. ‘I-ik ben blij dat u en uw – uw mensen hier op Linden Downs komen werken.’


    Meneer Ennis en Cullen wisselden een blik uit die haar bijna ontging en die ze niet kon plaatsen, maar de ernstige trekken op meneer Ennis’ gezicht werden iets zachter.


    ‘Ik en mijn mensen zijn daar ook blij mee, mevrouw McGrath.’


    Cullens glimlach en kneepje in haar elleboog vertelden haar dat ze het er goed vanaf had gebracht. Toch voelde ze zich, zoals ze daar stond, slecht op haar gemak. Ineens dacht ze aan de tijd. Snel keek ze op haar horloge. Halfnegen! Haar eerste leerlinge zou om negen uur op Belle Meade zijn. En ze was vergeten Cletus te vragen Bourbon Belle te zadelen.


    ‘Als u mij wilt verontschuldigen… meneer McGrath,’ zei ze tamelijk formeel, zich herinnerend hoe haar ouders elkaar in het openbaar aanspraken. ‘Ik moet nu gaan, anders ben ik niet op tijd voor mijn afspraak vanochtend.’


    Cullen gaf haar een knipoogje dat alleen voor haar te zien was – en voor haar vader, als hij nog keek, maar dat was ongetwijfeld het geval. ‘Met alle genoegen… mevrouw McGrath.’ Hij knikte richting de stal. ‘Belle staat gezadeld en wel op u te wachten.’
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    Maggie schoot overeind, zwoegend ademhalend. De droom, zo levendig, leek haar vanuit het duister nog steeds te willen belagen. Een vervelend voorgevoel deed haar de rillingen over de rug lopen. Ze drukte een hand tegen haar borststreek, waar ze haar hart akelig snel voelde bonken.


    Ze gooide het laken van zich af. De vochtigheidsgraad was zo hoog dat haar nachtpon aan haar lijf kleefde. Haar ramen stonden open, maar er kwam geen zuchtje wind naar binnen. Hoe kon het nu al zo warm zijn? En als het eind mei al zo warm was, hoe ongenadig heet zou het dan in de zomer worden?


    Ze liep naar het dressoir, tilde de kan op om een glas water in te schenken, maar kwam erachter dat die leeg was. Gelukkig wist ze in het donker evengoed de weg als overdag. Ze glipte de gang op en liep op blote voeten over de houten vloer.


    Uit haar vaders kamer aan de andere kant van de gang hoorde ze gesnurk komen. Stilletjes liep ze er naar binnen. Bucket kwam meteen omhoog van zijn plekje aan het voeteneinde, maar Maggie gebaarde de hond weer te gaan liggen.


    Haar vaders omtrek in bed was nauwelijks te ontwaren, maar het geluid van zijn ademhaling stemde haar gerust. Ze kreeg ineens tranen in haar ogen. Neem hem alstublieft niet weg. U heeft de anderen al. Neem hem alstublieft niet weg.


    Ze sloeg haar armen om zich heen terwijl de tranen over haar wangen gleden. Ze deed haar ogen dicht, maar daarmee kwamen de beelden uit haar droom weer tot leven. Snel deed ze ze weer open.


    O… wat een afschuwelijke manier om te sterven.


    Moeizaam ademhalend zegde ze in stilte een gebed op voor haar vader. Daarna stapte ze weer de gang op, omdat ze hem niet wakker wilde maken.


    In de afgelopen twee weken had hij niet alleen ’s middags een dutje gedaan maar ging hij ook ’s morgens even liggen. Soms trof ze hem om tien uur al slapend in zijn stoel aan, terwijl zijn boek op het bureau voor hem lag. En de poeders…


    Hij had er nu veel van nodig. En zo nu en dan ook laudanum. Maar hij leek gelukkig niet meer zo veel pijn te hebben. Ze had liever dat hij veel sliep dan dat hij die nare aanvallen moest ondergaan.


    Omdat ze nog steeds dorst had, sloop ze op haar tenen langs Cullens kamer. Ze bleef even bij zijn open deur staan, zijn zachte, ritmische ademhaling had een troostend effect na zo akelig wakker te zijn geworden.


    Tegenwoordig zag ze hem alleen aan het ontbijt. Het middag- en avondeten at hij samen met de mannen op de akkers. Vaak kwam hij pas thuis wanneer zij al in bed lag. Het was nauwelijks te geloven dat ze al bijna een maand getrouwd waren.


    Hoewel het geen echt huwelijk was, bracht ze zichzelf in herinnering, terwijl ze de onrust die tegenwoordig vaak met die gedachte gepaard ging, verdrong.


    Eenmaal beneden aarzelde ze voor ze naar het raam liep. Ze schoof de gordijnen, die ze nu elke avond dichttrok, iets opzij en keek naar het donkere erf voor het huis dat tot haar opluchting leeg en verlaten was.


    Ze wilde niet dat haar verbeelding weer een loopje met haar nam.


    Toch probeerde een overblijfsel van haar droom zich weer een weg naar binnen te banen, alsof haar eerdere gedachte meteen op de proef werd gesteld. Zij verzette zich ertegen, kneep haar ogen stijf dicht en richtte haar gedachten bewust op Belle, in een poging haar angst te boven te komen. In gedachten reed ze over de akkers van Linden Downs, en vandaar de stad in, met de wind in haar haren, de zon op haar gezicht, en het speciale gevoel van vrijheid en bevrijding dat alleen paardrijden kon geven.


    Ze nam niet de moeite de keukenlamp aan te doen. Ze schonk wat water in, om haar glas meteen nog een keer te vullen. Net toen ze wilde gaan, viel haar oog op een afgedekt bord – de overgebleven appelflappen die Onnie de vorige avond als toetje had geserveerd. Ze voelde zich meteen weer een meisje van vijf, toen ze midden in de nacht stiekem lekkere dingen ging zitten eten.


    Zonder geluid te maken trok ze een stoel onder het hoektafeltje vandaan – het stoeltje waar ze als meisje altijd op had gezeten wanneer ze Onnie in de keuken hielp. Toen ze plaatsnam, trokken al die jaren aan haar voorbij.


    Die keer dat Savannah bij haar was blijven slapen, kon ze zich nog goed herinneren. Urenlang hadden ze in bed liggen giechelen tot ze er trek van hadden gekregen. Ze waren daarom naar beneden geslopen waar ze deze appeltraktatie, samen met twee glazen water, aantroffen, alsof Onnie hun nachtelijke streken had zien aankomen.


    Lieve Savannah…


    Maggies hart kromp ineen om wat haar vriendin moest ondergaan en om de pijn die haar eigen fortuinlijke uitkomst haar vriendin bezorgde. Maggie kon zich niet herinneren dat ze elkaar eerder twee weken lang niet hadden gesproken.


    Ze nam een hapje en beloofde zichzelf daar de komende week verandering in te brengen.


    Het heerlijke korstdeeg en de zoete appels leken haar herinneringen aan te moedigen. Ze kon op dit moment de echo van al het gelach dat deze muren in de loop der jaren had opgezogen bijna horen. Van alle gesprekken die in deze keuken hadden plaatsgevonden. Bijna honderd jaar lang. En niet alleen van gesprekken…


    Ze herinnerde zich goed het tumult van haar broers wanneer ze in de kamer ernaast aan het stoeien waren. De veelzeggende plof wanneer er iemand op de grond viel, gaf de voortgang van hun vechtpartij aan. En ondertussen bleef moeder, met een twinkeling in haar ogen, vragen of het niet wat rustiger kon.


    Er kwam een andere herinnering naar boven, die Maggies glimlach deed verdwijnen.


    De overall van je broers hoor jij niet te dragen, Margaret! Zelfs niet tijdens het vissen. Straks denken de mensen nog dat je een jongen bent! Ga onmiddellijk naar boven, wees een dame en trek een jurk aan. En waag het niet weer vies te worden.


    Maggie nam een flinke teug van het water dat haar zo heerlijk verfriste. Tegelijk deed de echo van haar moeders vaak geuite waarschuwing de fijne jeugdherinneringen geweld aan. Misschien hadden ze een nauwere band gehad als zij minder op haar broers had geleken en ze zich damesachtiger had gedragen, zoals haar moeder graag had gezien.


    Maar juist vanwege de nauwe band tussen haar moeder en haar broers had ze meer op hen willen lijken. Ten dele klopte dat. En ten dele had ze altijd meer plezier gehad in de dingen die haar broers deden dan in dingen als naaien, breien, leren pianospelen of haar kennis van het Frans verbeteren waar een ‘keurige jongedame’ zich mee bezig hoorde te houden.


    Niet dat ze daar een hekel aan had gehad. Ze konden zich alleen niet meten met haar hartstocht voor paarden en paardrijden.


    Maggie zuchtte eens flink en nam nog een slok water, terwijl ze, zoals altijd gebeurde wanneer ze aan haar moeder en hun verschillen dacht, werd bekropen door een bekend gevoel van eenzaamheid. Was…


    ‘Margaret?’


    Ze nam een teug, die er meteen weer uitkwam omdat ze zich verslikte. Hoestend draaide ze zich om waar Cullen in de deuropening stond.


    ‘Gaat het?’ vroeg hij, met de slaap nog in zijn stem.


    Ze pakte de doek die over het bord had gelegen en veegde haar kin en hals af, terwijl ze haar best deed haar ademhaling onder controle te krijgen. ‘Het ging goed.’ Moeizaam slikkend fatsoeneerde ze snel haar haar dat los over haar schouders hing. ‘Voordat jij me de stuipen op het lijf joeg.’


    Hij lachte, een geruststellend geluid in het donker. Hij stak een lamp aan en hield die fronsend omhoog. ‘Wie heeft gezegd dat jij nog een appelflap mocht? Onnie zei dat ze voor mij waren.’


    ‘Ze waren over, en dat heeft ze echt niet gezegd.’ Maggie deed haar best niet te lachen, maar genoot wel van deze schermutseling met hem. ‘Wil je soms ook wat water?’ Ze hield de kan omhoog.


    Hij knikte. Ze stond op om een glas te pakken, maar realiseerde zich ineens dat ze alleen een nachtpon droeg. Zonder kamerjas erover. Snel ging ze weer zitten en zette de kan voor haar neer. Daarna kruiste ze haar armen voor zich. Het maakte de situatie er niet beter op dat hij de tegenwoordigheid van geest had gehad een broek aan te trekken en een deels dichtgeknoopte bloes.


    Hij zette de olielamp op tafel en ging tegenover haar zitten. ‘Gaat het wel goed met je?’ vroeg hij uiteindelijk.


    ‘Ja, hoor. Alleen…’ Hij had haar al eens in haar kamerjas gezien, maar nog nooit in haar nachtpon. En ook al wist ze dat het niet zo was, toch voelde ze zich tamelijk… naakt.


    ‘Alleen… wat?’ Hij keek haar vragend aan.


    Ze keek terug, terwijl ze probeerde te bedenken wat ze moest zeggen.


    Toen liet hij zijn ogen zakken. Even snel naar beneden, daarna weer omhoog. Langzaam verscheen er een glimlach op zijn gezicht, waardoor zijn mondhoeken opkrulden. De glans op zijn gezicht vond geleidelijk zijn weg naar zijn ogen, waardoor haar verlegenheid des te groter werd.


    Hij leunde achterover en slaakte een zucht. ‘Ik heb ineens verschrikkelijke dorst.’


    Hij zei het zo serieus dat ze bijna moest giechelen. Maar dat kon niet. Want ze wist echt niet wat te doen. Ze had nog nooit zo schaars gekleed in het gezelschap van een man verkeerd. In ieder geval niet in het gezelschap van een man die geen familie van haar was.


    ‘Ik heb heel erge dorst,’ fluisterde hij, terwijl hij de woorden uitrekte en zijn armen over zijn borst kruiste.


    Ze schudde haar hoofd. ‘Je zult zelf een glas moeten pakken, Cullen.’


    ‘Maar jij zit er dichterbij.’ Met een veelzeggende blik keek hij van de kast achter haar naar haar. ‘En de kast staat aan jouw kant.’


    Ze keek hem recht in zijn ogen, die haar uitdagend aankeken. ‘Je weet heel goed waarom ik geen glas voor jou kan pakken.’


    ‘Nee, dat weet ik niet.’ Hij leunde naar voren, terwijl de glans in zijn ogen snaakse trekken kreeg. ‘Maar als je even opstaat en een pirouette maakt, kunnen we het erover hebben.’


    Ondanks haar poging niet te glimlachen, deed ze het toch, met als gevolg een triomfantelijke blik in zijn ogen.


    ‘Wist je,’ zei hij, terwijl hij opstond, ‘dat de bouw van de nieuwe hutten heel goed verloopt?’


    Zich afvragend of hij een list probeerde uit te halen hield ze hem goed in de gaten. ‘Nee, dat wist ik niet. Ik kom daar nooit.’


    Met een glas in de hand draaide hij zich om. ‘Ben je er nog nooit geweest?’


    Ze schudde haar hoofd.


    Hij nam weer plaats. ‘Je zou morgen met me mee moeten gaan. Ze lijken erg op de andere hutten, maar hebben twee kamers in plaats van één, met daarboven een vliering.


    ‘Ik ben nog nooit in zo’n hut geweest.’


    Hij zweeg even. ‘Heb je de hutten die je grootvader voor zijn slaven heeft gebouwd nog nooit vanbinnen gezien?’


    Verbeeldde ze zich de licht verwijtende klank in zijn stem? ‘Nee, we mochten daar niet komen. Ik ben niet verder geweest dan die keer toen Savannah, Mary en ik ons in het bos hadden verstopt om te kijken hoe stellen over de bezem sprongen.’ Toen ze zijn vragende blik zag, wachtte ze even. ‘Weet je wat dat betekent?’


    ‘Vertel het me maar.’


    Ze leunde naar voren. ‘Negers doen dat wanneer ze trouwen. Onnie heeft me vroeger verteld dat degene die als eerste de grond raakt, de bruid of de bruidegom, degene is die in het huwelijk de beslissingen neemt. Onnie had haar best had gedaan niet al te hoog te springen zodat zij als eerste zou landen, maar Cletus nam een klein hupje en versloeg haar!’


    Glimlachend zat Cullen naar haar te kijken.


    ‘Maar als mijn vader of moeder ons hadden betrapt dat we daar zaten te kijken…’ Ze schudde haar hoofd.


    ‘Ga morgen met me mee.’ Hij beet in een appelflap. Zijn mondvol stond gelijk aan minstens twee hapjes van haar. ‘Dan stel ik je voor aan Odessia, de vrouw van Ennis. Je kunt het vast goed met haar vinden. En met hun kinderen.’


    Maggie gaf niet meteen antwoord, maar realiseerde zich toen dat ze wel iets tegen hem moest zeggen. Helemaal omdat ze de afgelopen weken had gezien hoe hij met de knechten omging. ‘Ik weet niet of dat verstandig is, Cullen.’


    Hij stopte met kauwen. ‘Hoezo niet verstandig?’


    ‘Ik bedoel… ik realiseer me dat jij met de mannen aan het werk bent en dat er zich een zekere… ongedwongenheid tussen jullie ontwikkelt. Maar…’ Ze probeerde het zo omzichtig, maar tegelijk eerlijk mogelijk te verwoorden als ze maar kon. ‘Ik denk dat er te veel vertrouwelijkheid kan ontstaan tussen een eigenaar en… de knechten. Wat vervolgens de relatie… bemoeilijkt.’


    ‘Bemoeilijkt?’ vroeg hij, terwijl hij zijn appelflap weglegde. ‘In welk opzicht?’


    Deze keer hoorde ze duidelijk afkeuring in zijn stem. Maggie wenste bijna dat ze er niet over was begonnen. Maar ze had haar vader vanuit zijn slaapkamer naar Cullen zien kijken wanneer hij ’s ochtends met de knechten op pad ging. Hij had er weliswaar niets over gezegd, maar ze had hem afkeurend zien kijken. Ze betwijfelde echter of hij Cullen eropaan had gesproken. Haar vader hield vol dat Linden Downs nu Cullens boerderij was en dat hij bepaalde wat er gebeurde. Maar een dergelijke mate van vertrouwelijkheid met voormalige slaven druiste in tegen alles wat haar vader haar had geleerd.


    Na de oorlog had haar vader zich er overigens wel voor uitgesproken dat vrijgemaakte slaven de kans moesten krijgen naar school te gaan. Hij had er zelfs een oude jachthut op hun grond voor ter beschikking gesteld. Maar uiteindelijk was die onderneming niet goed afgelopen.


    Ze was niet naïef. Ze wist dat de wereld was veranderd. Maar zo veel was er nou ook weer niet veranderd. En dat had misschien wel een reden.


    ‘Ik wil alleen maar zeggen dat het misschien beter is om niet al te… vriendschappelijk met de knechten om te gaan. Zij hebben een taak en jij hebt een taak, en het kan nuttig zijn die twee taken gescheiden te houden.’


    ‘Nuttig voor wie?’


    ‘Voor iedereen.’


    Hij knikte, maar aan zijn donkere trekken was te zien dat hij het er niet mee eens was.


    ‘Vind je ze minder waard, Margaret? Is dat het?’


    ‘Nee. In het geheel niet. Ik behoor niet tot die groep haters die zich inlaat met die gruwelijkheden.’ Ze dacht aan Willie en zijn familie, die zich gedwongen voelden samen met anderen op de vlucht te slaan. ‘Dat is verkeerd. Die mensen moeten tegengehouden worden.’


    ‘Dan zijn we het daar tenminste over eens.’ Hij klonk licht spottend.


    ‘Ben je het er niet mee eens dat er verschillen tussen ons bestaan?’


    ‘Natuurlijk zijn die er. Genoeg verschillen. Maar geen enkel verschil maakt dat we onszelf beter of hoger mogen achten dan de ander.’


    ‘Ik zeg niet dat ik me beter of hoger acht, Cullen.’


    ‘Maar wat zeg je dan wel?’


    ‘Ik zeg dat we allemaal verschillende taken, verschillende verantwoordelijkheden in het leven hebben. En dat die moeten worden gerespecteerd en dat we ons daaraan moeten houden. Voor ieders bestwil.’


    Hij bleef haar een tijd lang aankijken, waarna hij naar voren leunde en zijn zongebruinde armen op tafel liet rusten. ‘Zou jij bij onze eerste ontmoeting een reverence voor mij hebben gemaakt als je had geweten dat ik een Ier was?’


    Maggie knipperde met haar ogen en keek weg. ‘Wat een brutale vraag om…’


    ‘Kijk me aan, Margaret. En beantwoord mijn vraag.’


    Terwijl ze haar adem liet ontsnappen, richtte ze haar ogen weer op zijn gezicht. De felle blik in zijn ogen maakte dat ze sneller ging ademen. Niet dat ze bang was voor hem. Daarvoor had hij haar nooit enige reden gegeven. Nee, het ging om de felheid van de overtuiging, die zo duidelijk op zijn gezicht stond te lezen, die als een beklemming rond haar hart werkte. Het kostte haar grote moeite zijn blik te beantwoorden.


    Ze slikte moeizaam. ‘Wat jij vraagt, Cullen, dat…’


    ‘Een eenvoudig ja of nee volstaat.’


    Nu ook haar keel pijnlijk aanvoelde, perste ze haar lippen op elkaar in een poging de golf aan emotie te bedwingen. Er verscheen een donkere flakkering in zijn ogen alsof hij haar antwoord al had gehoord.


    ‘Nee,’ fluisterde ze, terwijl er een traan ontsnapte en over haar wang naar beneden rolde.


    Hij ademde hoorbaar uit. ‘Dankjewel… voor je eerlijkheid.’


    Toen hij ging staan, schraapte de stoel akelig luid over de vloer. Ze wilde graag iets zeggen om ervoor te zorgen dat hij niet wegliep. Maar tot haar verrassing bleef hij.


    Hij liep om de tafel heen en stak haar zijn hand toe. Ze keek ernaar, keek vervolgens naar hem op en vroeg zich af of hij vroeg wat ze dacht dat hij vroeg.


    ‘Pak mijn hand vast,’ fluisterde hij.


    Zojuist had het al moeite gekost adem te halen, maar vergeleken met nu stelde dat niets voor. Elke spier in haar lichaam spande zich aan. Ze sloeg haar armen nog steviger om zich heen, terwijl ze haar nagels in haar huid begroef. Diep vanbinnen had ze geweten dat hij op enig moment het huwelijk zou willen voltrekken, maar…


    Ze vond het afschuwelijk te moeten huilen, maar keek hem aan en schudde haar hoofd. ‘Ik ben er… nog niet aan toe.’


    Er trok een schaduw over zijn gezicht. Hij keek haar nadenkend aan. Heel even vroeg ze zich af wat ze zou doen als hij het van haar eiste. Ze voelde zich slap worden. Maar het duurde maar even of zijn gezicht klaarde op en de donkere trek verdween.


    ‘Ik vraag alleen of je mijn hand wilt vastpakken, Margaret. Verder niets.’


    Ze knipperde met haar ogen, terwijl ze overspoeld werd door een gevoel van opluchting. Toen ze haar armen ontspande, waren haar spieren haar dankbaar. Daarna liet ze haar hand in die van hem glijden en trok hij haar omhoog.


    In het flauwe schijnsel bleven ze zo staan, dicht bij elkaar zonder dat hun lichamen elkaar aanraakten, afgezien van hun handen.


    ‘Ik zal je nooit dwingen, Margaret,’ fluisterde hij. Hij bracht haar hand omhoog en drukte er een kus op. ‘Wanneer het gebeurt, gebeurt het omdat we er allebei aan toe zijn. Niet omdat ik het wil.’


    Maggie wist dat ze haar stem op dit moment niet kon vertrouwen en knikte daarom alleen. Ze was zich scherp bewust van de tedere aanraking van zijn vingers op haar pols en van de nabijheid van zijn mond.


    ‘Nu dan…’ Hij pakte de lamp. ‘Als je zover bent om naar boven te gaan.’


    Maggie liet zijn hand los, maar miste meteen de kracht ervan. Ze liep als eerste naar boven. Cullen hield de lamp zijwaarts terwijl ze de trap beklommen, zodat hun weg naar boven verlicht werd.


    Hij begeleidde haar naar haar slaapkamer waar hij haar de lamp overhandigde. ‘Welterusten, Margaret.’


    ‘Welterusten,’ fluisterde ze, terwijl ze zijn schaduw over de gang zag bewegen. ‘En, Cullen…’


    Hij draaide zich om.


    Ze zette de olielamp op de vloer en overbrugde de afstand tussen hen. ‘Dank je,’ zei ze zachtjes, terwijl ze op haar tenen ging staan om hem een kus op de wang te drukken. ‘Voor het… wachten.’


    Hij liet zijn vingers over haar arm glijden, met als gevolg een rilling door haar lijf. Stil keek ze naar hem op. Zijn manier van kijken beroerde haar. Zijn lippen weken uiteen, en als in een antwoord, deden die van haar dat ook.


    ‘Margaret…’ Slikken kostte hem moeite, wat in de stilte duidelijk te horen was. ‘Dit… maakt het wachten niet makkelijker.’


    Met een stap naar achteren reageerde ze op zijn schorre stem. ‘Neem me niet kwalijk. Het was niet mijn bedoeling…’


    Hij nam haar in zijn armen en kuste haar vol op de mond. Zijn lippen voelden tegelijk teder en dwingend. Zijn stevige borstkas tegen haar lichaam deed een warme gloed door haar lichaam golven en bezorgde haar een slap gevoel in haar knieën. Als in een betoverende dans bewoog hij zijn handen over haar rug en toen hij haar lippen deed wijken, besefte Maggie dat ze nog nooit echt gekust was. Niet zoals nu.


    Hij maakte zich los, en Maggie, nog steeds met haar ogen dicht, voelde meteen de kilte tussenbeide komen. Haar lippen misten zijn warmte. Ze knipperde met haar ogen en zag hoe hij op haar neerkeek, zijn ogen vol vuur, en licht hijgend, net als zij.


    Hij nam haar bij de arm en bracht haar terug naar haar slaapkamer. ‘Welterusten, Margaret.’


    Zonder op antwoord te wachten liep hij terug. Toen hij zijn deur dichtdeed, fluisterde ze schor: ‘Welterusten.’
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    ‘Je hoeft dit niet te doen, Margaret.’ Cullen sprak zacht. Meneer Linden was op een stoel in de salon alweer in slaap gevallen. ‘Ongeacht wat we gisteravond hebben gezegd.’


    ‘Dat weet ik,’ fluisterde ze. ‘Maar ik heb erover nagedacht, ook over wat je gisteravond hebt gezegd, en… ik denk dat ik het moet doen.’


    Terwijl ze een dekentje over haar vader heen legde, probeerde Cullen haar gezicht te doorgronden. Maar dat lukte hem niet.


    Ze was vanochtend erg stil geweest. Haar gedachten leken elders te zijn en ze maakte een gespannen indruk, zowel tijdens het ontbijt als tijdens haar vaders gebruikelijke zondagse Schriftlezing. Was haar aarzeling het gevolg van zijn kus gisteravond? En van het feit dat zij hem terugkuste, iets wat hij zich maar al te goed herinnerde. Of kwam het door de plek die ze zouden gaan bezoeken?


    Ze zag er net zomin uitgerust uit als hij. Zou zij gisteravond ook zoveel moeite hebben gehad met inslapen? De reden voor zijn slapeloosheid deerde hem overigens niet. De herinnering aan haar reactie op hem, hoe ze hem tegen zich had aangetrokken en zijn toenadering had aangemoedigd…


    Het is een wonder dat hij überhaupt nog in slaap was gevallen.


    Meneer Linden bewoog zich iets. ‘Dankjewel, Maggie. Je bent een lieve dochter.’ Hij deed zijn ogen verder open. ‘Cullen…’


    De oude man stak zijn hand uit. Cullen pakte die voorzichtig vast. De man leek met de dag zwakker te worden.


    ‘Waar gaan jullie op deze mooie zondagmorgen naartoe?’


    ‘We gaan een eindje lopen, papa,’ antwoordde Margaret snel, terwijl ze Cullen even aankeek.


    ‘Nou…’ Meneer Linden knikte richting het raam waar stofdeeltjes in het ochtendzonnetje dansten. ‘Drink wat van die zonneschijn voor mij in.’


    ‘Dat doen we, meneer.’ Cullen bukte zich. ‘Misschien kunt u later op de dag een tijdje op de veranda zitten.’


    Meneer Linden lachte, maar zelfs dat klonk zwak. ‘Daar kijk ik naar uit. Na een dutje uiteraard.’


    ‘We blijven niet lang weg, papa. Onnie komt kijken hoe het met u gaat. En ze neemt nog wat thee van malrove- en koninginnekruid mee. Om uw hoest te verlichten.’


    Margaret drukte een kus op haar vaders voorhoofd. Ze nam er de tijd voor, merkte Cullen, meer dan anders. Hij wist dat ze over hem inzat. Net als hij.


    De man zag er tegenwoordig eerder grauw uit dan bleek. En volgens wat Margaret hem vertelde, kwam de dokter steeds vaker langs.


    Maar ondanks zijn zwakke conditie stond meneer Linden erop elke zondagochtend bij het ontbijt uit de Bijbel te lezen. Cullen moest bekennen dat hij de lezingen minder erg vond dan hij had gedacht. Misschien kwam het door de gedeelten die meneer Linden koos, of misschien door zijn prettige manier van voorlezen. Maar Cullen was tot de ontdekking gekomen dat hij er elke week naar uitkeek.


    Hij deed de voordeur open, bleef even staan en keek achterom om te zien of Bucket mee wilde. Maar de collie, die aan meneer Lindens voeten lag, legde zijn kop op zijn poten. Cullen beschouwde dat als een nee.


    Margaret nam Cullens arm aan bij het afdalen van de treden. Hij genoot ervan haar hand in de kromming van zijn elleboog te voelen, maar ervoer het als vervelend dat hij de reden voor haar zwijgzaamheid niet wist.


    Ze staken het erf voor het huis over en sloegen het pad naar de hutten in.


    Dankzij de warmte van de zon was er van de morgendauw niets meer over, maar de wolken aan de lucht beloofden later op de dag de hitte wat te verlichtten. En zo op het eerste gezicht brachten ze zelfs de zeer gewenste regen met zich mee.


    Hij hoopte maar dat Margaret geen spijt had van het gebeurde gisteravond. Hij had dat in ieder geval niet. Hij wist niet veel van het zwakke geslacht, maar herinnerde zich wel dat er dagen waren waarop Moira ongebruikelijk stil was. Vroeg hij dan wat er was, dan zei ze glimlachend dat er niets aan de hand was maar dat ze zich alleen wat somber voelde.


    Misschien was dat bij Margaret ook het geval.


    Hij was vroeg opgestaan, naar de top van de heuvel gereden en had daarvandaan de zon zien opkomen, wensend dat ze erbij was geweest. Uitkijkend over de honderdzestig hectare grond van Linden Downs kon hij nog steeds nauwelijks geloven dat dit alles van hem was. En dat ook zij van hem was.


    Tja, ze was niet van hem in de intieme betekenis van het woord, maar ze was wel zijn vrouw, met de belofte dat dat andere na verloop van tijd ook zou gebeuren. Na gisteravond hoopte hij alleen dat dat niet te lang zou duren.


    ‘Dankjewel dat je hebt ingestemd met mijn vaders verzoek wat de zondag betreft.’


    ‘Graag gedaan. We kunnen de rust goed gebruiken, dat verzeker ik je.’


    Geen werk op de akkers op zondag, dat was meneer Lindens enige verzoek geweest ten aanzien van het werk op de boerderij. Cullen was er niet tegenin gegaan. Op de eerste dag van de week bleef er genoeg te doen, ook zonder op het land aan de slag te gaan.


    Het sjouwwerk in de haven in Brooklyn had hem sterke rug- en schouderspieren gegeven, maar de hitte en vochtigheid hier in het Zuiden, samen met het moeizame ontginnen van de akkers, die daarna bewerkt en beplant moesten worden, maakten dat hij blij was met een dag minder zwaar werk.


    ‘Fijn om het land weer tot leven te zien komen,’ zei Margaret. ‘De appelbomen die mooi afsteken tegen de witte klaver. De geur van de pasgeploegde grond na een regenbui. Ik was vergeten hoe mooi de akkers waren na het ploegen en zaaien.’


    Hij volgde haar blik en voelde dat ze zich wat ontspande. ‘Ze zijn inderdaad mooi. De laatste van de laaggelegen akkers gaan we volgende week schoonmaken en vervolgens beplanten, als het weer het toelaat tenminste. Het wordt tijd ook, met de zomer die voor de deur staat.’


    ‘Alle laaggelegen akkers?’ Ze draaide zich naar hem toe, waarbij het hem opviel dat haar haar in het zonlicht dieprood kleurde.


    ‘Zeker. Hoe meer we planten, hoe meer we kunnen oogsten. Hoezo?’


    Ze trok een schouder op en liet die meteen weer zakken. ‘Daar rijd ik graag met Bourbon Belle. Je kent de akker langs de rivier?’


    Hij knikte.


    ‘Er loopt een pad door het bos helemaal tot in de stad. De meeste mensen kennen het pad niet. Maar het is een van de mooiste ritten in heel Nashville.’


    Hij glimlachte en herinnerde zich de eerste dag waarop hij haar de merrie had zien berijden. Hij wilde er bijna iets over zeggen, maar besloot ervan af te zien. Hij wilde geen aanleiding geven tot een gesprek dat hij het liefste vermeed. ‘Ik ben misschien te overreden een pad langs de kant voor je vrij te houden, mocht je dat graag willen. Het zal niet hetzelfde zijn, dat weet ik. Maar je kunt dan nog steeds het bos bereiken zonder mijn maïs te vertrappen.’


    Ze knikte verheugd.


    Toen ze een hoek omliepen, kwamen de hutten in beeld. Cullen voelde haar verstrakken.


    Hij bleef op het pad staan. ‘Het zijn goede mensen, Margaret. En helemaal niet zo heel anders dan jij en ik, dat beloof ik je.’


    ‘Dat is het niet. Het is meer dat ik nu…’


    Hij wachtte terwijl ze alle kanten op keek behalve naar hem.


    ‘Ik ben bang dat sommigen van hen net zo over mij denken als jij.’ Ze wierp een blik op de hutten verderop. ‘Dat ik mijzelf… beter acht dan zij. Als jij dat denkt, dat lijkt het me logisch dat zij dat misschien…’


    ‘Ik heb niet gezegd dat ik zo over jou dacht, Margaret. Ik heb je gisteravond alleen iets gevraagd.’


    Haar blik vertelde hem dat ze dat waagde te betwijfelen.


    ‘Ik probeerde je op een andere manier naar dingen te laten kijken dan de meeste mensen in jouw wereld doen, omdat…’


    ‘Mijn wereld?’ Ze draaide zich naar hem toe en maakte haar arm los. ‘Wat is er precies mis met mijn wereld?’


    Aan haar stem was duidelijk te horen dat ze zich beledigd voelde. Cullen koos zijn woorden daarom met zorg. ‘Ik vind het belangrijk, Margaret, dat mensen, ik daarbij inbegrepen, zich realiseren dat we vaak beslissingen nemen op grond van een geringe hoeveelheid kennis terwijl er in werkelijkheid…’


    ‘Dus ik heb een geringe hoeveelheid kennis?’


    Hij slaakte een zucht. ‘Tjonge, als je mij nou eens laat uitspreken voordat je me naar de keel vliegt? Ik sta aan dezelfde kant als jij. Begrijp je dat niet?’


    Haar lippen vormden een dunne streep terwijl ze hem met haar bruine ogen fel aankeek. En dat terwijl hij haar weer wilde kussen zoals hij gisteravond had gedaan. Alleen langer, en met meer vrijheid om haar beter te leren kennen. En zij hem.


    Toen hij haar zag nadenken, probeerde hij haar voor te zijn. ‘Je hebt je hele leven hier gewoond, Margaret. Dat is het enige wat ik ermee wil zeggen. En wanneer de wereld waarin je bent geboren de enige wereld is die je kent, is het moeilijk om te zien hoe die in werkelijkheid in elkaar steekt. Geloof me, ik kan het weten. Pas na onze verhuizing naar Engeland zag ik wat voor volk wij feitelijk waren, en nog steeds zijn. Inderdaad, we gaan soms brutaal tekeer. We zeggen graag waar het op staat. We vieren graag het leven wanneer het leven ons iets te vieren geeft. En het klopt dat we wel eens een glas schuimend bier achterover slaan. Maar alleen omdat wij drommels goed weten hoe het voelt als het leven je een loer draait.’


    Plotseling werd hij door emotie overmand. ‘Een miljoen Ieren, Margaret. Een miljoen. Allemaal van de honger omgekomen. Ik was nog maar zes toen de hongersnood begon, maar ik herinner het me als de dag van gisteren.’ Hij slikte moeizaam. ‘Mijn drie zusjes, allemaal jonger dan ik, stierven als eersten. Ethan, mijn oudere broer, en ik waren sterker. Dat was altijd al zo geweest, dus wij konden er beter tegen.


    ‘Maar we aten dingen die voor een dier nog niet geschikt waren, laat staan voor mensen. Ik zag mijn moeder wegteren, terwijl mijn vader het kleine beetje geld dat we hadden aan drank besteedde, in een poging zijn verdriet en schuldgevoel te verdrinken.’ Hij schudde zijn hoofd, terwijl hij naar de akkers om zich heen keek en zich afvroeg hoe ze in een deel van zijn leven waren beland dat hij had gezworen achter zich te laten.


    ‘Ik wil alleen maar zeggen dat mensen vaak anders zijn dan hoe ze eruitzien.’ Hij keek haar aan en zag de strijdlust uit haar ogen verdwijnen. Er kwam iets anders voor in de plaats wat hij niet kon definiëren. ‘Het uiterlijk zegt niet veel. Er is altijd meer. Maar zelfs wanneer je dat weet, zelfs wanneer mensen je hebben laten zien wie ze werkelijk zijn, zowel de goede als de slechte dingen, dan nog zijn we vaak geneigd om iemand te beoordelen op grond van onze eerste indruk. Ik maak me daar net zo schuldig aan als anderen.


    ‘De Britten’ … alleen het woord al gaf hem een bittere smaak … ‘een en al arrogantie met hun witgesteven overhemden en hoogverheven levensregels. De manier waarop ze op ons neerkeken. Ons als vuilnis, of nog erger, behandelden. Ons beschuldigden van dingen die we niet hadden gedaan. Daarom besloten Moira en ik om hiernaartoe te komen, om een beter leven voor ons en ons dochtertje op te bouwen.’ Zijn stem stierf weg toen hij door verdriet werd overmand. ‘Weet je hoe sommige mensen in het Zuiden ons noemen, Margaret?’


    Haar ogen werden vochtig en ze schudde haar hoofd. ‘Niet doen,’ fluisterde ze, met verrassend krachtige stem. ‘Waag het niet dat afschuwelijke woord uit te spreken.’


    De overtuiging in haar ogen, in haar stem, maakten dat zijn keel werd dichtgeknepen en het bijna onmogelijk was verder te praten. ‘Die mensen daar,’ fluisterde hij, met een blik op de hutten. ‘Zij horen dat elke dag. Niet van ons. Maar van mensen die er net zo uitzien als wij. En je hebt gelijk.’ Hij veegde een traan van haar wang en legde zijn hand om haar gezicht. ‘Sommigen, maar zeker niet allen, bekijken jou, en mij, precies zoals je zojuist hebt gezegd. Maar we kijken allemaal wel eens op die manier naar elkaar, toch?’


    Ze hield zijn blik vast, terwijl het antwoord duidelijk in haar ogen te lezen stond.


    ‘Voor mij gold,’ ging hij verder, ‘dat ik mijn gedrag pas kon veranderen toen ik bekende mij daar schuldig aan te maken. En dat wil ik hier graag…’ Hij keek om naar het huis, daarna naar de akkers en vervolgens om zich heen. ‘Ik wil graag dat het leven op Linden Downs wordt zoals de wereld volgens mij zou moeten zijn.’ Hij lachte zacht. ‘Hoe dwaas dat ook mag klinken.’


    Even dwaas als hij zich op dat moment voelde. Meer dan dwaas zelfs. Om zo midden op de weg te staan, en dingen uit te kramen als…


    Ze pakte zijn hand en legde die tussen haar handen. ‘Je had een dochtertje,’ fluisterde ze, niet zozeer als vraag maar als een pasverworven waarheid.


    Hij knikte. Haar aanraking en haar zachtheid deden hem meer dan ze waarschijnlijk doorhad. ‘Heeft je vader je dat niet verteld?’


    Ze schudde haar hoofd.


    ‘Ze heette Katie Lynn. Ze was drie toen ze…’ Hij keek naar hun ineengestrengelde handen, met haar sterke en stevige greep, precies zoals ze was. ‘Toen ze stierf. Aan boord. Onderweg hiernaartoe. Tyfus. De ziekte kostte het leven van bijna honderd mensen.’


    ‘Ook van je vrouw?’ vroeg Maggie zacht.


    Hij knikte. ‘Moira overleed als eerste, ’s ochtends vroeg. De kleine Katie, het evenbeeld van haar moeder, even blond en met blauwe ogen, stierf de nacht erop.’


    Opnieuw stonden haar ogen vol tranen. ‘Afschuwelijk, Cullen.’ Ze zuchtte. ‘Wat afschuwelijk.’


    Ze drukte een kus op zijn hand en legde die tegen haar wang. Cullen trok haar tegen zich aan en legde haar hoofd tegen zijn borst. Ze sloeg haar armen om zijn middel. Als iemand hen zo zag staan, dan zag het er ongetwijfeld uit alsof zij hem vasthield in plaats van andersom.


    Maar hij wist wel beter.
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    ‘En dit is Odessia, de vrouw van meneer Ennis,’ zei Cullen. ‘Maar iedereen noemt haar Dessie.’


    Maggie zag de blik die hij haar toewierp en begroette de vrouw vriendelijk, zich ervan bewust dat Cullen haar man hoogachtte. Het viel haar op dat meneer Ennis en zijn vrouw goed bij elkaar leken te passen. Allebei lang en indrukwekkend van gestalte en met een open blik.


    ‘Wat heb je liever,’ vroeg Maggie, terwijl ze op veilige afstand bleef staan van de wasketel en de andere kookvuurtjes op het gemeenschappelijke terrein tussen de hutten. ‘Odessia? Of Dessie?’


    De vrouw roerde rustig verder, maar haar gezicht, glimmend van het zweet, lichtte op. ‘Liever Odessia, mevrouw McGrath. Fijn dat u het vraagt, mevrouw.’


    Maggie ving Cullens goedkeurende knikje op en was blij dat hij zijn belofte was nagekomen en bij haar was gebleven. Hij had haar al aan zoveel mensen voorgesteld dat ze al die namen nooit zou weten te onthouden. Hoezeer ze er ook van genoot dit samen met hem te doen – en tot haar verrassing genoot ze er echt van – haar gedachten hielden zich nog steeds bezig met wat ze eerder op het pad van hem had gehoord.


    Hij had een dochtertje gehad…


    Ze wenste dat ze dat eerder had geweten. Ze wist niet precies waarom, maar op de een of andere manier werd hij er een ander iemand door. De knisperende vlammen die het hout verteerden, trokken haar aandacht. Ze keek naar de ketel vol kleren, in het donkere en modderige bubbelende water.


    ‘Ik krijg de aarde alleen maar uit de kleren van mijn man als ik ze kook.’ Odessia’s lach klonk even vol en gul als haar stem. ‘De grond is goed hier, mevrouw McGrath. Donkere aarde vol leven. Grond die een tijdje rust heeft gehad, en dat heeft de aarde goed gedaan.’


    ‘Ja, dat klopt.’ Maggie vroeg zich af of de vrouw wist dat Linden Downs bijna verkocht was geweest, maar bedacht toen dat nieuwtjes van andere boerderijen altijd snel bij Onnie en Cletus bekend waren. Natuurlijk was haar dat bekend. ‘Odessia, we zijn blij dat je familie, en de andere families, op Linden Downs zijn komen werken. Mijn vader en ik stonden op het punt alles kwijt te raken. Het is dan ook erg fijn om weer beplanting op de akkers te zien en alles weer groen te zien worden.’


    Ze wierp een blik op Cullen, zich afvragend of hij aanstoot zou nemen aan haar woorden, maar hij leek het niet erg te vinden. Waarschijnlijk wist Odessia ook hoe het tussen haar en Cullen zat. Waarom zij met hem was getrouwd. Waarom hij met haar was getrouwd.


    Maggie bekeek alle gezichten om zich heen en had het gevoel zelf ook door iedereen bekeken te worden. Ze stelde zich voor dat iedereen hier de waarheid over haar kende en voelde zich met de minuut onbehaaglijker.


    Cullen stelde haar voor aan de kinderen van Odessia. ‘Jobah, Micah en Kizzy, dit is mijn vrouw, mevrouw McGrath.’


    ‘Mevrouw McGrath,’ zeiden de kinderen bijna in koor.


    Maggie glimlachte. ‘Fijn jullie te ontmoeten.’


    Ze vermoedde dat de oudste jongen, Jobah, een jaar of elf was, en dat de andere jongen er een jaar of twee onder zat. De leeftijd van het meisje vond Maggie lastiger in te schatten. Een jaar of zeven of acht misschien.


    ‘Jobah hier…’ Cullen pakte de jongen speels bij de schouder vast. ‘Hij heeft vorige week op een enkele dag zevenenveertig zakken stenen achter de ploeg opgeraapt.’


    Jobah grijnsde, en Maggie merkte dat ze met hem mee begon te grijnzen.


    ‘Heel indrukwekkend, Jobah. Daar mag je trots op zijn.’


    De glimlach die hij haar schonk, gaf haar een warm gevoel. De jongen was smal gebouwd, maar absoluut niet mager. Maar dan nog, zevenenveertig zakken stenen op één dag.


    ‘Meneer McGrath!’


    Cullen en Maggie draaiden zich om.


    Er kwam een man op hen af. ‘We willen u graag iets vragen, meneer, over een van de hutten.’ Hij gebaarde achter zich. ‘Over het ondersteunen van de vliering… Als u een moment heeft.’


    Cullen richtte zich tot haar en Maggie las zijn onuitgesproken vraag. Ze glimlachte en vormde de woorden Ik red me wel.


    Terwijl de kinderen in het zand tekenden, zag Maggie Odessia in de kokendhete was roeren, terwijl de zon flink brandde. Als ze had geluisterd naar de klacht van haar verhitte lijf, dan had ze enkele stappen naar achteren gedaan. Maar Odessia’s rustige manier van werken, ondanks het feit dat de onderkant van haar rok op verschillende plaatsen schroeiplekken had, maakte dat Maggie dat niet durfde te doen.


    Ze wierp nogmaals een blik om zich heen en zag deze keer minder blikken op zich gericht. De mensen waren weer aan het werk gegaan. Vrouwen hingen boven kookpotten, anderen roerden net als Odessia in wasketels. Een aantal oudere mannen, die vermoedelijk deel uitmaakten van de families hier, zat in de schaduw van de bomen op omgekeerde tonnen hout te snijden. Alle mannen die gezond waren van lijf en leden hielpen op de een of andere manier mee aan de bouw van de hutten. Groepjes vrouwen verzamelden zich op veranda’s en hielden zich met allerlei taken bezig. Hun lach klonk uitbundig en heerlijk onbekommerd.


    Toch deden er zich niet ver van hier afschuwelijke, onuitsprekelijke dingen voor. Vrijwel elke week berichtte de krant over een ophanging. Onverhoeds gingen Maggies gedachten die kant op. De nare droom die ze uit haar gedachten had verdreven, drong zich weer aan haar op, met akelig levendige beelden.


    De oorsprong van de droom lag voor de hand. De jonge Willie had het voorval uitgebreid beschreven. Alleen, in haar droom – Maggie kneep haar ogen dicht alsof ze daar de beelden mee kon tegenhouden. In haar droom had ze onder de tak gestaan en gezien hoe de mannen zonder gezichten de strop om de nek van de man hadden geschoven. Ze had gegild tot haar longen en keel ervan brandden toen de mannen de man, die wild om zich heen schopte en houvast voor zijn voeten probeerde te vinden, steeds verder omhoog hadden getrokken. Haar gegil had alleen niet geholpen, want het was haar niet gelukt het leven van de man te…


    ‘Wilt u niet even plaatsnemen op de veranda hier, mevrouw McGrath? U kunt er in de schaduw zitten.’


    Maggie knipperde met haar ogen, en zag toen dat Odessia de houten spaan uit de wasketel haalde.


    De vrouw veegde haar voorhoofd af aan haar mouw. ‘Om op uw man te wachten. Ik ga de was van de lijn halen.’


    Maggie was blij dat haar gedachten op deze manier onderbroken werden en knikte. ‘Ja, graag. Dankjewel.’


    Odessia vergezelde haar tot aan de veranda waarna ze achteromliep. Maggie beklom de treden en voelde het hout onder haar voeten meegeven. Het verbaasde haar dat Odessia en haar man – die duidelijk de leiding had over de mensen hier – zelf niet een van de nieuwere hutten hadden genomen.


    Er stond slechts één stoel op de veranda, met een versleten zitting. Ze besloot te blijven staan.


    Met haar ogen zocht ze Cullen aan de kant waar hij naartoe was gelopen, maar ze kon hem niet vinden. Daar in de schaduw dacht ze opnieuw aan zijn opmerking over haar grootvader die de eerste hutten had gebouwd, en haar nieuwsgierigheid nam bezit van haar.


    Met het gevoel eerder een indringer te zijn dan de vrouw van de eigenaar tuurde ze naar binnen.


    Tot gisteravond had ze zich nooit afgevraagd hoe de hutten er vanbinnen uitzagen. Maar wat ze zich er ook van had voorgesteld, haar voorstelling zou nooit hebben geklopt. Omdat er nauwelijks iets te zien was.


    Een oude houten tafel in de ene hoek met drie verschillende stoelen – in dezelfde staat als de eenzame stoel op de veranda – eronder. In de andere hoek een touwbed zonder matras, met alleen een dun dekentje erop. Door de spleten in de wanden en het plafond stroomde daglicht naar binnen. En door de kieren in de houten vloer zag Maggie de grond eronder.


    Rondkijkend in deze ruimte voelde Maggie zich bezwaard door het enorme verschil tussen de hutten die haar grootvader voor zijn slaven had gebouwd en het huis dat hij voor zijn gezin en de komende generaties had neergezet. Het gevoel hier mede schuldig aan te zijn maakte dat haar vroegere leven in een ander daglicht kwam te staan en dreigde de rest van haar leven een andere definitie te geven.


    De gedachte aan het lege parfumflesje drong zich aan haar op. Ook enkele andere zaken waar ze in de afgelopen periode mee had geworsteld, stonden haar helder voor de geest. Toen ze die aan een nader onderzoek onderwierp, stond de uitslag haar verre van aan.


    In haar wereld voelde het al als een ontbering wanneer je je geen geurtje kon veroorloven. En datzelfde gold voor het niet kunnen laten maken van rijkleding. Een tijd lang, een jaar geleden ongeveer, had het als een offer gevoeld om maar één of twee keer in de week vlees te kunnen eten. Maar vergeleken met wat ze nu zag…


    Ik probeerde je op een andere manier naar dingen te laten kijken dan de meeste mensen in jouw wereld doen…


    Haar wereld. Heel haar leven lang had ze op nog geen steenworp afstand gewoond, en dat zonder…


    ‘Vindt u het fijn zo’n jurk te dragen?’


    Lichtelijk geschrokken door de kinderlijke – maar tegelijk vrijmoedige – stem keek Maggie naar beneden waar het dochtertje van Ennis met haar hand in de zij naar haar stond te kijken.


    ‘Ik heb een keer een verhaal gehoord over een blanke vrouw die met zo’n wijde rok in een wiel vast kwam te zitten.’ Het meisje wees met een theatraal gebaar naar Maggies rok. ‘De paarden schrokken zich wild. Sleepten haar mee. En doodden haar.’ Het meisje haalde haar schouders op. ‘Zo vertelden de mensen het.’


    Terwijl ze haar best deed haar lachen in te houden, nam Maggie het meisje op. ‘Wat een verdrietig verhaal…’


    ‘Kizzy,’ zei het meisje, terwijl ze haar smalle wenkbrauwen optrok. ‘Ik weet nog hoe u heet, mevrouw. Mevrouw McGrath.’


    Maggie glimlachte. Het meisje wist zich voor haar leeftijd goed uit te drukken, dat was wel duidelijk. ‘Om je vraag te beantwoorden, Kizzy, jazeker, ik vind het leuk om een mooie jurk te dragen. Maar toen ik jonger was, ongeveer zo oud als jij…’ Maggie bukte zich en keek om zich heen alsof ze zich ervan wilde vergewissen dat ze alleen waren. Ze liet haar stem zakken. ‘Wanneer ik iets in de schuur ging doen, trok ik de werkbroek van mijn broer aan!’


    In plaats van de wijd opengesperde ogen die Maggie had verwacht, kneep het meisje haar ogen samen.


    ‘Hoe hield u de broek dan omhoog als die van uw broer was? Was die niet veel te groot?’


    Maggie vond het leuk dat het meisje zoveel pit had. ‘Daar gebruikte ik een stuk touw voor. Ik legde er een stevige knoop in.’


    ‘Kizzy! Wil je wel eens ophouden deze dame lastig te vallen.’


    Maggie ging rechtop staan toen Odessia de veranda beklom. ‘Ze valt me echt niet lastig, hoor.’


    ‘Nou, mevrouw, als u haar de kans geeft, praat ze u de oren van uw hoofd.’ Odessia trok aan een van haar dochters vlechten en keek haar streng aan.


    De kleine Kizzy had meteen haar woordje klaar. ‘Ik ga volgende week ook zevenenveertig zakken oprapen, mama. Zodat ik net zoveel verdien als Jobah.’


    Odessia zette een wasmand op tafel. ‘Wat uw man voor de kinderen doet, mevrouw McGrath… Echt geweldig van hem.’


    Maggie staarde haar aan.


    ‘Dat hij hen betaalt. Een penny voor elke zak stenen die ze verzamelen.’


    ‘O…’ Maggie knikte snel. ‘Dat. Ja, nou, ik weet zeker dat ze dat verdienen.’ Ze keek weer naar de weg om te zien of Cullen in aantocht was. Gelukkig zag ze hem haar kant op lopen. Ze nam zich voor voortaan beter te luisteren naar de gesprekken met haar vader over de boerderij.


    ‘Mijn Ennis, hij zegt dat meneer McGrath echt een goed mens is.’


    Maggie keek opzij en zag dat Odessia van Cullen naar haar keek. ‘Dankjewel, Odessia. Dat is… heel aardig van je.’


    Maggie keek toe hoe hij in gesprek ging met de mensen die hij onderweg passeerde. Ze was geneigd met de vrouw in te stemmen. Toch was ze er nog niet helemaal van overtuigd. Wel had hij iets over zich, alsof hij zich volkomen op zijn gemak voelde, wat hem aantrekkelijk maakte.


    Ze dacht terug aan gisteravond, aan hoe hij haar had gekust en hoe het had gevoeld om zijn handen op haar lichaam te voelen. Ze kreeg het er warm van, een warmte die niets van doen had met de hitte van de dag. Toen hij opkeek en haar toelachte, nam de hitte alleen maar verder toe.


    Ze dacht opnieuw na over de vraag waar ze gisteravond voor het slapengaan over had nagedacht. Wat was erger, dat ze met een man was getrouwd van wie ze niet hield om haar land en Bourbon Belle te kunnen houden? Of dat de man met wie ze was getrouwd – de man van wie ze tot haar schrik al was gaan houden – het grootste obstakel was tussen haar en datgene waarvoor zij op de wereld was gezet.


    Maggie koos een andere weg naar huis en leidde Bourbon Belle door de kreek, achter de oude blokhut van de familie Harding langs waar oom Bob woonde. Daarna verder over het weiland waar ze de merrie aanspoorde tot galop, op weg naar Linden Downs.


    Het was een flinke klus geweest om Lucy Blankenship te helpen haar angst voor paarden te overwinnen, maar uiteindelijk had het wel geloond. In meer dan één opzicht. Dankzij het enthousiasme van mevrouw Blankenship was Maggies lesrooster meer dan vol. Het gerinkel in haar zadeltassen stemde haar vrolijk.


    De maand juni was warm en vochtig begonnen en bracht ook nu nieuwe hittegolven met zich mee. Tegen de tijd dat Maggie de laaggelegen akkers van Linden Downs had bereikt, moest ze even stoppen om haar rijjas uit te trekken. Ze propte die in haar zadeltas, waarna ze het kraagje van haar witte bloes losmaakte en zichzelf wat koelte toewuifde. Zelfs het kleinste briesje bracht al verlichting.


    Even later bereikte ze de heuveltop waarvandaan ze de man zag naar wie ze al de hele dag uitkeek. Ze zag hem vlak voordat hij haar kant op keek en beantwoordde zijn groet.


    Tot haar vreugde zag ze dat ze haar akker nog niet hadden ontgonnen. Cullen had haar gisteravond verteld dat ze dat vandaag mogelijk zouden doen. Wat nog best kon, gezien het aantal uren daglicht dat hen nog restte.


    Ze leunde naar voren om Belles hals te strelen. ‘Ben je zover, dame?’ De merrie schraapte met haar hoeven over de grond. ‘Goed dan. We gaan er iets moois van maken.’


    Maggie had nog nooit een paard gezien dat zo snel kon starten als Belle. De ene minuut zat je rustig in het zadel en de volgende vloog je op de rug van Pegasus, die je met zijn soepele spieren en al zijn spierkracht zo snel door de tijd en ruimte verplaatste dat zelfs de wind je niet kon bijhouden.


    Terwijl ze zich op de weg concentreerde, hoorde Maggie gejuich om zich heen. Ze keek op en zag Cullen hoofdschuddend staan glimlachen, terwijl de knechten joelden en juichten en de kinderen over de akker renden alsof ze Belle probeerden bij te houden.


    Het was een geweldig moment, even geweldig als haar Bourbon Belle. Maggie kon de lach diep vanbinnen niet tegenhouden. Op het vlakke deel van de weg klemde ze haar benen steviger tegen Belle aan. Ze liet de teugels los en stak haar armen wijd uit, terwijl ze haar hoofd naar de zon hief. Tranen van geluk rolden over haar wangen, terwijl het beeld van haar oudste broer haar te binnen schoot.


    De eerste keer dat Oak haar als meisje zonder teugels en met uitgestrekte armen had zien rijden, had hij woedend gereageerd. Van haar vader, die haar altijd had gesteund en aangemoedigd, had ze later gehoord dat Oak had gevreesd voor haar leven. Hij had een naam gegeven aan wat ze deed: zweven. En hij had er geen goed woord voor overgehad.


    Maar hij had de paarden niet zo goed gekend als zij. Zij kende Belle. Zoals niemand haar kende.


    Belle hield zich in, precies zoals ze altijd deed aan het einde van het weiland. Maggie pakte de teugels weer vast. Ze draaide zich om. Het gejuich van de knechten had plaatsgemaakt voor applaus. Ze maakte een buiging. Toen ze opkeek, viel haar oog op Cullen.


    Hij stond niet te klappen. En zo te zien was ook het lachen hem vergaan.


    Hij stak zijn hand op, niet zozeer als groet maar om aan te geven dat ze het er nog over zouden hebben. Zij beantwoordde zijn gebaar, in de wetenschap dat hij eraan zou wennen om haar te zien zweven. Of dat hij dat zou leren te accepteren, net als Oak.


    Met een opgewekt gevoel leidde ze Belle naar de kreek. Na hun dorst te hebben gelest gingen ze weer op pad, waarbij Maggie Belle het tempo liet bepalen.


    Toen ze de laatste heuveltop hadden bereikt en het huis in zicht kwam, zag Maggie haar vader in een van de schommelstoelen op de veranda op haar zitten wachten, zoals hij vaak deed, met Bucket pal naast zich.


    Zelfs van deze afstand meende ze te kunnen zien dat haar vader wuifde. Ze wuifde terug, met flink grote gebaren zodat hij haar kon zien. Omdat ze wist dat hij haar graag zag rijden, klakte ze met de teugels en liet Belle de afstand verslinden.
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    Maggie trok de teugels aan, waarna Belle schuivend tot stilstand kwam en stof en kiezels deed opwaaien.


    Glimlachend schommelde haar vader heen en weer. ‘Ik krijg er nooit genoeg van je dat te zien doen.’


    ‘Mij wat te zien doen?’ Grijnzend van genoegen steeg ze af en haalde de zadeltassen eraf.


    ‘Je dat te zien doen wat je het liefste doet. En waar je zoveel talent voor hebt, Maggie. Paardrijden.’


    Cletus kwam Belle halen om haar naar de schuur te brengen. Maggie nam plaats op de schommelstoel naast haar vader en liet de zadeltassen naast zich op de grond zakken. Ze leunde naar voren om Bucket tussen de oren te wrijven. Toen de collie met zijn staart over de vloer zwiepte, glimlachte ze.


    Ze liet zich achterover zakken. ‘Toen ik over de laaggelegen akkers reed, moest ik aan Oak denken.’


    Haar vader keek haar aan met een blik van verstandhouding, waardoor ze moest lachen. ‘Ik kon het niet laten. De akker lag er zo mooi bij, en morgen gaan ze die bewerken. Maar volgens mij vond Cullen het, net als Oak indertijd, niet prettig mij te zien zweven.’


    ‘Tja.’ Haar vader schudde zijn hoofd, terwijl hij uitkeek over de akkers. ‘Ik denk dat je gelijk hebt.’


    Maggie bedekte zijn hand die hij op de armleuning had gelegd. ‘U heeft altijd in mij geloofd, papa. U heeft er altijd op vertrouwd dat ik wist wat ik deed.’ Ze wierp een blik richting de stal. ‘Vooral bij Belle. Ik waardeer het heel erg dat u in mij gelooft.’


    Hij draaide zich naar haar toe om haar aan te kijken en liet de schommelstoel stilvallen. Zijn bruine ogen, die ze van hem geërfd had, glommen van emotie. ‘Ik geloof oprecht in jou, Margaret. Maar het…’ Uit het kraken van zijn stem en het trillen van zijn kin bleek dat hij het moeilijk had. ‘Het heeft me jaren gekost om geen doodsangsten uit te staan als ik je zo zag rijden. Met je armen vol overgave uitgestrekt. Zo… onverschrokken.’


    Maggies glimlach trok weg. ‘Papa,’ fluisterde ze, toen ze zijn ogen vochtig zag worden.


    ‘Dat betekent niet dat ik toen niet in jou geloofde,’ vulde hij haastig aan. ‘Dat deed ik wel. En dat doe ik nog steeds. Maar ook al weet je dat iemand iets kan, ook al denk je dat het goed is dat iemand het doet, dan nog kan het je bang te moede zijn.’ Met een zucht richtte hij zijn blik weer op de akkers. ‘Je staat angsten uit omdat je zoveel van ze houdt. En je kunt je je leven zonder hen niet indenken.’


    Kijkend naar zijn gezicht dat in de namiddagzon zachte trekken had gekregen, wilde Maggie net iets zeggen toen hij naar voren leunde. De schommelstoel kraakte ervan.


    ‘Ah… kijk!’ Een glimlach verdreef zijn bedroefde trek. ‘Ze komen eraan.’


    Ze keek op, precies toen de wagens de top van de heuvel hadden bereikt. Cullen zat op de eerste wagen, die werd getrokken door Levi, de indrukwekkende Percheron. De bak van de wagen zat vol vrouwen en kinderen. Ennis, met eenzelfde lading in zijn wagen, mende de tweede wagen, die werd getrokken door twee onlangs gekochte merries. Daarachter liep een menigte mannen en hun stemmen dreven heuvelafwaarts richting het huis.


    ‘Kijk naar de akkers, Maggie,’ fluisterde haar vader even later, terwijl hij zich weer achterover liet zakken. ‘Voel je ook dat deze plek weer tot leven komt?’


    Ze glimlachte om de hoop die in zijn stem doorklonk. ‘Ja, papa, dat voel ik ook.’


    Toen Cullen de wagen voor de schuur tot stilstand bracht, kwam Bucket omhoog en wandelde naar de rand van de veranda. Ennis zette de tweede wagen pal achter hem neer. Ze hielpen de vrouwen en kinderen eruit te klimmen, waarna Cullen naar de veranda liep. Zijn laarzen zaten onder de modder en zijn bloes en broek onder de vlekken.


    Bij de onderste tree bleef hij staan. ‘Meneer Linden,’ zei hij met een knikje, terwijl hij Bucket over zijn kop aaide. ‘Margaret…’ Zijn blik haakte even in haar ogen voor hij zich weer op haar vader richtte. ‘Fijn om u buiten te zien zitten, meneer. Zo te zien doet de frisse lucht u goed.’


    ‘In plaats van hier te zitten had ik graag met jou op de akker gewerkt, Cullen.’ Hij ademde diep in. ‘De geur van versgeploegde aarde vond ik altijd even aangenaam als die van kamperfoelie.’


    Cullen lachte. ‘Er kleeft op dit moment heel wat aarde aan me, maar ik beloof u… dat ik allesbehalve naar bloemen ruik.’


    Haar vader lachte, wat Maggie als muziek in de oren klonk. Maar Cullens weinig warme begroeting bevestigde haar eerdere vermoeden. Er zouden later woorden vallen.


    Het piepende geluid van de hordeur deed hen opkijken.


    Onnie liep naar buiten. ‘Het eten is bijna klaar.’ Ze bleef even staan om Cullen van top tot teen op te nemen.


    Papa grijnsde hem toe. ‘Ga je maar snel wassen, dan kunnen we daarna aan tafel. En kun je me bijpraten over de voortgang.’


    Cullen salueerde richting haar vader – een vertrouwd gebaar. ‘Met alle genoegen, meneer. Ik heb heel wat te vertellen.’


    ‘Meneer McGrath…’ Onnie stak hem een envelop toe. ‘Dit is eerder vandaag voor u bezorgd, meneer.’


    Cullen wilde de envelop aanpakken, maar wierp toen een blik op zijn handen.


    ‘Dankjewel, Onnie.’ Maggie stond op. ‘Geef maar aan mij.’ Het mooie briefpapier zag er bekend uit en ze besefte al snel waarom. ‘Van Belle Meade.’ Geadresseerd, zag ze, aan de heer Cullen McGrath van Linden Downs. Niet aan haar. Of aan haar vader.


    Haar vader bracht de schommelstoel weer in beweging. ‘Waarschijnlijk een uitnodiging voor de jaarlingenveiling in augustus. Generaal Harding was onder de indruk van je, Cullen.’


    Cullen deed zijn best hem vriendelijk aan te kijken, maar het kwam verre van overtuigend over. ‘Ik heb nog een paar dingen in de stal te doen. Daarna ga ik me wassen.’


    Maggie keek hem na, terwijl ze de envelop betastte. Als generaal Harding Cullen een uitnodiging stuurde om de jaarlingenveiling bij te wonen, dan heeft Cullen kennelijk laten blijken dat hun financiële situatie behoorlijk rooskleurig is. Wat bij haar tot de vraag leidde…


    Wat was precies de financiële situatie van Linden Downs? Vanavond tijdens het eten zou ze daar proberen achter te komen. Linden Downs was tenslotte haar familiebedrijf. Of beter, was dat geweest.


    Ze ging staan. ‘Ik ga me ook even opfrissen voor het eten.’


    ‘Dan blijf ik hier samen met Bucket zitten en geniet ik nog even van de avond.’


    Ze bukte zich om haar vaders voorhoofd te kussen, waarna ze de zadeltassen optilde. De envelop legde ze binnen op de zijtafel, terwijl ze opnieuw naar Cullens naam keek. Het zou haar eigenlijk niets moeten doen.


    Toch zat het haar dwars.


    Boven trok ze een schone bloes aan en na een blik in de spiegel fatsoeneerde ze haar haar door enkele losse plukken terug te duwen in haar vlecht. Vanuit haar ooghoeken zag ze een beweging buiten haar raam. Het bleek Cullen te zijn, vermoedelijk op weg naar de kreek. Haar vaders opmerking zojuist maakte dat ze er eigenlijk blij om moest zijn dat haar manier van rijden Cullen niet aanstond. Het duidde erop dat hij om haar gaf, wat hij voor haar gevoel ook echt deed.


    Anders dan gebruikelijk misschien voor een echtgenoot, maar toch. Ze hoopte dan ook op een positieve reactie wanneer zij eindelijk een geschikt moment vond om Bourbon Belles deelname aan wedstrijden aan te kaarten.


    Maggie haalde haar zadeltassen leeg en bekeek de munten en biljetten die ze met haar rijlessen had verdiend. Het was nog lang geen fortuin, maar het was tenminste iets. Voor wanneer ze een jockey vond.


    Wat hopelijk snel gebeurde.


    Op weg naar beneden snoof ze de geur op van de warme maaltijd. Kip met deegballetjes, dacht ze – een van Onnies specialiteiten – en het water liep haar in de mond. Ze had trek. En was moe.


    De hordeur kraakte toen ze die opende en weer sloot. Ze bleef staan om de zonsondergang boven de heuvels te bewonderen. ‘Ziet het er niet prachtig uit, papa?’ fluisterde ze. ‘Zo vredig.’


    Toen ze zich omdraaide, lag hij in de schommelstoel te slapen. Ze glimlachte. De hoop in zijn stem eerder die middag, de warmte in zijn ogen toen hij de knechten zag terugkeren van het werk, het deed haar goed.


    Ze stak de veranda over en bukte zich. ‘Papa.’ Zachtjes lachend raakte ze zijn schouder aan. ‘Tijd om wakker te worden. Onnie laat u vast niet door haar kip met deegballetjes heen slapen.’


    Hij verroerde zich niet.


    Ze duwde nog eens tegen zijn arm, iets steviger deze keer, en hurkte naast hem. ‘Papa, het is tijd om…’


    Zijn slappe kaak en afhangende schouders maakten dat ze op haar knieën viel. Het leek of de lucht om haar heen ijler werd, waardoor ze niet kon ademen. ‘Papa?’ fluisterde ze met brandende ogen. Ze snakte naar adem en voelde opnieuw aan zijn schouder. ‘Papa!’


    Zijn arm gleed van zijn been en ergens in de verte hoorde Maggie iemand huilen. Hartverscheurend, onbedwingbaar. Pas toen ze door sterke armen werd opgetild, besefte ze dat zij het was.


    

  


  
    20


    Margaret huilde en bood in eerste instantie verzet, maar Cullen hield haar stevig vast. Zijn eigen keel deed pijn van niet-vergoten tranen. Haar snikken verscheurde hem. Hij draaide haar om in zijn armen, weg van haar vader.


    ‘Het komt goed, Margaret,’ fluisterde hij. ‘Het komt goed.’


    Ze schokte met haar schouders en moest zich inspannen voldoende lucht te krijgen.


    Er klonken voetstappen vanuit het huis. Onnie kwam aangesneld. De hordeur klapte achter haar dicht. Op hetzelfde moment liep Cletus de veranda op. Samen stonden ze naar meneer Linden te staren. Onnie slaakte een diepe zucht en Cletus nam zijn hoed af en boog zijn hoofd.


    Onnie kneep haar ogen dicht en bewoog haar lippen. Het enige geluid was Margarets zachte gesnik.


    Na een minuut draaide Onnie zich om. ‘Waarom brengt u haar niet naar haar kamer, meneer McGrath.’


    Cullen knikte, maar Margaret maakte zich los en schudde haar hoofd.


    ‘Nee.’ Ze haalde moeizaam adem. ‘Ik moet voor hem zorgen.’


    Ze begon opnieuw te huilen, waarop Onnie haar kin optilde.


    ‘Kind, al die jaren heeft u uw vader goed verzorgd. Laat mij dit nu voor u doen. En voor hem. Het laatste wat ik voor hem kan doen.’ Onnies lippen trilden. ‘Het zou mij een eer zijn… als u me dat laat doen.’


    Even meende Cullen dat Margaret zou weigeren. Daarna boog ze haar hoofd.


    ‘Dankjewel,’ fluisterde ze, waarna ze zich omdraaide en naar binnen ging.


    Cullen hield de deur open en volgde haar de trap op. Op de tweede tree keek ze langzaam omhoog. De vermoeidheid die daaruit bleek, vormde voor Cullen de aanleiding om in te grijpen.


    Hij nam haar in zijn armen. Ze verzette zich niet. Hij bracht haar naar haar slaapkamer, waar hij haar op bed legde. Meteen krulde ze zich op en klemde een kussen tegen zich aan.


    Cullen zag een deken op een kist aan het voeteneinde liggen. Hij vouwde die open en legde die over haar heen, terwijl hij wenste meer voor haar te kunnen doen.


    ‘Kan ik iets voor je halen?’ vroeg hij zacht. ‘Kan ik iets voor je doen?’


    Ze schudde haar hoofd en begroef haar gezicht in het kussen.


    Hij stak zijn hand uit om haar haar te strelen, maar aarzelde omdat hij niet zeker wist of ze zijn gebaar op prijs zou stellen. Hij trok zijn hand terug. ‘Ik kom dadelijk nog even bij je kijken.’


    Toen ze niets zei, draaide hij zich om.


    ‘Cullen…’


    De broze fluistering zorgde ervoor dat hij zich weer omdraaide. Haar zwakke stem raakte een gevoelige snaar in hem.


    ‘Zou je…’ Ze haalde diep adem en trok de deken tot onder haar kin op. ‘De deur… achter je dicht willen doen.’


    De regen kletterde op het bladerdak boven haar hoofd. Maggie hield haar moeders parasol vlak boven haar hoofd, evenzeer om zich tegen het gestaar te beschermen als tegen de regen. Ze hield haar blik gericht op de kist in het vochtige, donkere gat aan haar voeten en luisterde naar de stem van de dominee, zonder iets te horen feitelijk.


    In zijn pak met stropdas had haar vader er mooi uitgezien. Toen Onnie hem had verzorgd en ze hem had zien liggen, had ze zich pas gerealiseerd hoeveel gewicht hij kwijt was geraakt. Ondanks de warmte huiverde Maggie. Ze had haar vaders hand nog één keer vastgepakt, maar meteen weer losgelaten. Het was niet meer zijn hand geweest.


    Papa was er niet meer. Wat er nog was, was slechts een omhulsel.


    Cullen stond naast haar. Ze was dankbaar geweest voor de ondersteuning van zijn arm toen ze met Onnie, Cletus, Ennis en Odessia naar de familiebegraafplaats waren gelopen. Ook hier had ze graag die ondersteuning gevoeld, maar vlak na aankomst was het gaan regenen. Ze had beide handen nodig gehad om de parasol te openen. En om daarna haar arm opnieuw bij hem in te steken zonder dat hij haar zijn arm had aangeboden, voelde ongemakkelijk, enigszins aanmatigend zelfs.


    Ze was blij dat ze had aangedrongen op een besloten begrafenis. De afgelopen drie dagen, met al die mensen die op bezoek waren gekomen om haar te condoleren, hadden haar uitgeput, ook al was het aantal gasten lager geweest dan verwacht.


    De familie Harding had uiteraard een bezoek gebracht, net als Savannah en haar familie. Maggie en Savannah hadden echter niet veel tegen elkaar gezegd. Niet meer dan de zachtgefluisterde condoleances die vrienden bij die gelegenheden tegen elkaar zeiden.


    De afwezigheid van zo veel andere vrienden van de familie had Maggie echter veelzeggend gevonden. O, zeker, een enkeling was langsgekomen, de familie Peterson, de familie Barnard en de familie Samuelson bijvoorbeeld. Maar eigenlijk had ze er vrede mee dat de meesten niet waren gekomen, want ze vermoedde dat het anders alleen uit nieuwsgierigheid was geweest. Om de Ier te zien die Linden Downs had gekocht – en Margaret Linden erbij.


    Het had al genoeg moeite gekost de welgemeende condoleances in ontvangst te nemen van mensen die oprecht om haar vader hadden gegeven. Maar om die aan te moeten horen van mensen die haar vader of haar niet meer hadden gesproken sinds Linden Downs financieel in zwaar weer was terechtgekomen…


    Tja, daar had ze heel goed zonder gekund.


    ‘Daarom mogen wij er altijd op vertrouwen,’ sprak de dominee verder, ‘dat wij, ook al hebben wij ons lichaam verlaten, verder leven bij de Heer…’


    Maggie wenste dat dominee Boddy – de man die haar familie had gekend, die had gesproken bij haar moeders begrafenis en ook bij die van haar broers – er nog was geweest om vandaag ook haar vader te begraven. De man aan de andere kant van het graf, dezelfde man die ook haar huwelijk had voltrokken, had haar vader slechts enkele keren ontmoet. De dominee had hem niet echt gekend. Hoe aardig hij ook was, en hoe vriendelijk en waarachtig ook de woorden waren die hij sprak, ze klonken hol en leeg.


    Dankbaar dat de dienst eindelijk voorbij was, wist Maggie maar al te goed welk ritueel er nu volgde. Ze zakte door haar knieën, waarbij het haar opviel dat de versleten zoom van haar zwarte jurk nat was geworden. Ze pakte een handvol van de gedolven aarde, die nu als modder in haar handen lag.


    Ze keek naar de modderkluit, terwijl de herinneringen omhoogkwamen.


    Kijk naar de akkers, Maggie … Voel je ook dat deze plek weer tot leven komt?


    De grond is goed hier, mevrouw McGrath. Donkere aarde vol leven.


    Maggie stak haar hand uit en liet de aarde op de kist vallen.


    Later die nacht, toen hij uit een onrustige slaap wakker werd, hoorde Cullen haar huilen. In het donker lag hij stil te luisteren, wetende welke pijn ze voelde, hoe donker het om haar heen was. Hij wilde niets liever dan haar helpen. Of haar vasthouden. Of toestemming krijgen beide te doen.


    De dokter had haar iets gegeven om te slapen, maar kennelijk werkte het niet.


    Tot twee keer toe kwam hij overeind, en tot twee keer toe ging hij weer liggen.


    Hij ging op de rand van het matras zitten en liet zijn hoofd op zijn handen rusten. Hij wist dat hij het beeld van meneer Linden nooit uit zijn hoofd zou kunnen krijgen. Het beeld van enkele weken geleden, die middag toen hij in het bos op Margarets vader was gestuit, op zijn knieën bij de graven, bijna alsof de man op hem had zitten wachten.


    Cullen wist echter wel beter. Toch?


    Margarets huilen werd minder, daarom ging hij weer liggen. Zoals wel vaker gebeurde, zelfs als hij stil in bed lag, voelde hij de schommelende beweging van de boot, alsof het ritme van de golven en de wind in zijn botten was gaan zitten. Hij deed zijn ogen dicht, waarop de wind en de golfslag heviger werden, net als zijn herinneringen. Meteen lag hij weer op zijn bed in het ruim van de boot.


    Hij hield Katie dicht tegen zich aan en ademde mee op het ritme van haar oppervlakkige, zwakke ademhaling. Het deerde hem niet of hij leefde of stierf nu zijn wereld nagenoeg was ingestort. Ook nadat ze haar laatste adem had uitgeblazen, hield ze zijn wijsvinger nog vast. In de momenten die volgden prentte hij zich de mooie ronding van haar neusje in, haar roze wangetjes, de manier waarop haar blonde wimpers op haar huid lagen. Zo vredig als de dood eruitzag, alsof ze lag te slapen.


    Hij draaide zich op zijn zij – in het bed dat op vaste grond stond – en wenste, zoals hij al zo vaak had gedaan, dat hij een afbeelding van haar had om met zich mee te dragen. Ergens had hij die natuurlijk wel. Het beeld zat alleen diep vanbinnen weggeborgen.


    Omdat hij Margaret opnieuw hoorde huilen, ging hij weer rechtop zitten. Nu klonken haar snikken niet meer zacht en gedempt. Hij stond op en liep de gang in. Hij wist waar ze was.


    Hij liep de slaapkamer van meneer Linden binnen en zag haar opgekruld op bed liggen. Bucket lag naast de lege haard. De maan scheen door het open raam naar binnen en in het bleke licht zagen de donkere ogen van de hond er verdrietig en verward uit. Cullen had eerder geprobeerd de collie zover te krijgen bij hem op de kamer te slapen, maar uiteindelijk had Bucket deze kamer weer opgezocht.


    Cullen liet zich naast Maggie op bed zakken en streelde haar haar. Na een tijdje klonk er een bibberig zuchtje en pakte ze zijn hand stevig vast.


    ‘Ik mis hem zo verschrikkelijk,’ huilde ze.


    ‘Dat weet ik,’ fluisterde hij. ‘Ik mis hem ook. Je vader was…’ Zijn stem brak en hij spande zijn kaakspieren om de emotie terug te dringen. ‘Hij was een goed mens.’


    Na een tijdje verslapte haar greep op zijn hand.


    Nog een paar minuten later werd haar ademhaling regelmatig.


    Hij nam haar in zijn armen en bracht haar naar haar eigen bed. Hij trok het laken omhoog, bukte zich en drukte een kus op haar hoofd.


    Een tijd lang zat hij op de rand van haar bed te kijken hoe ze lag te slapen, zich afvragend of ze zich er bij het ontwaken nog iets van zou herinneren.


    Zelf zou hij het nooit vergeten.
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    ‘O…’ Maggie bleef abrupt staan. Op dit tijdstip had ze niet verwacht Cullen nog in de stal aan te treffen. En ook niet dat Levi nog op stal zou staan. Het enige wat haar niet verbaasde was het feit dat Bucket niet van zijn zijde leek te wijken. De afgelopen maand had de collie een nieuw baasje gevonden. ‘Ik had gedacht dat je al op de akkers aan het werk zou zijn.’


    ‘Ook goedemorgen, Margaret.’ Cullens glimlach kwam spontaan over en straalde evenveel warmte uit als zijn stem.


    Dezelfde warmte die hij haar de afgelopen weken onafgebroken had geschonken. Ook al ging ze vandaag niets verkeerds doen, ze wilde hem liever niet over haar plannen vertellen.


    Hij gebaarde naar de wagen die buiten stond. ‘Een van de assen zat los, daarom ben ik hier gebleven om die te repareren. Ik stond net op het punt te vertrekken.’ Hij deed een stap haar kant op. ‘Fijn om je buitenshuis te zien. En dat op een dag waarop je geen rijles hoeft te geven. Ga je een eind op Belle rijden?’


    Ze vond het vervelend zijn hoop de bodem in te slaan. ‘Nee, eerlijk gezegd niet. Ik…’ Ze wist niet goed hoe ze het moest zeggen zonder hem pijn te doen.


    Hij was de afgelopen maand bijzonder geduldig, vriendelijk en attent geweest, en ze had het gevoel dat een aanmoediging van haar kant volstond voor nog meer inspanningen van zijn kant.


    Maar hoezeer ze ook genoot van zijn gezelschap, en hoe blij ze ook was elke avond samen aan tafel te zitten, op andere gebieden kon ze zich er niet toe zetten om hem aan te moedigen.


    Ondanks het feit dat zijn kus haar heel wat had gedaan – en dat ze ook nu nog ’s nachts soms lag te denken hoe veilig en beschermd ze zich in zijn armen had gevoeld – herinnerde ze zich Oaks woorden jaren geleden over welke kant de gedachten van een man op gingen. En ze wilde niet het risico lopen dat Cullen haar verlangen naar gezelschap zou opvatten als een ander soort verlangen. Helemaal niet nu ze samen in dit huis woonden.


    Ze voelde zich in zijn gezelschap kwetsbaarder. En ze was zich sterk bewust van zijn aanwezigheid.


    Waar hij ook was, ze wist altijd precies waar in huis hij zich bevond. Als hij zich in dezelfde kamer bevond als zij, dan merkte ze dat haar aandacht telkens naar hem uitging. En toch…


    Ondanks de lange nachten was ze nog steeds moe. Onophoudelijk. En ze voelde zich zo… alleen. Onnie had haar lievelingsgerechten gemaakt, maar ze had er nauwelijks van gegeten. Begin vorige week was ze weer begonnen met haar rijlessen op Belle Meade, drie dagen per week. Ze wist dat mensen daar kritiek op zouden kunnen hebben, aangezien ze nog in de rouw was. Maar Cullen en Onnie hadden haar beiden aangemoedigd de lessen weer op te pakken. En op een bepaalde manier had ze het gevoel dat haar vader dat ook zou hebben gewild.


    Toch ging het nog niet van harte.


    Soms glipte ze ’s avonds uit bed om in haar vaders slaapkamer op de rand van zijn bed te zitten. Ze probeerde zich dan alle gesprekken te herinneren die ze ooit hadden gevoerd, tot ze haar ogen niet langer open kon houden. Dan liep ze terug naar haar kamer waar ze zich overgaf aan de tijdelijke maar heerlijke vergetelheid die de slaap bracht.


    Bucket had zich aangewend bij Cullen op de grond te slapen. Dat was goed, dat wist ze – ook al deed het haar pijn. Het was een teken dat het leven verderging, maar het gaf haar het gevoel dat het verder ging zonder haar.


    Ze hield zich voor dat het niet waar was, maar er deden zich momenten voor waarin zij de enige leek te zijn die haar vader echt miste.


    Ze merkte dat Cullen geduldig op een antwoord bleef staan wachten, daarom schraapte ze haar keel en perste de woorden eruit. ‘Ik ga naar de stad.’ De fronsende blik die ze al verwachtte, kwam snel tevoorschijn.


    ‘Waarom heb je daar niets van gezegd? Ik breng je er met alle plezier naartoe.’ Hij gooide de lap in zijn hand opzij. ‘Geef me even de gelegenheid om de knechten een berichtje te sturen dat ik…’


    ‘Nee,’ zei ze, iets te snel. ‘Ik vind het geen enkel probleem om alleen te gaan. Bovendien wil ik je hier niet mee lastigvallen.’


    Hij lachte een beetje spottend. ‘Ik was zelf van plan morgen te gaan. De rit ernaartoe wordt er alleen maar aangenamer van.’


    De oprechtheid in zijn stem – in de man zelf – bezorgde haar een des te slechter gevoel. ‘Cullen.’


    Hij keek om, en bleef stilstaan.


    ‘Ik…’ Ze wilde hem echt geen pijn doen. ‘Ik ga liever alleen, als je dat niet erg vindt.’


    Hij hield haar blik een tijdje vast, waarna zijn gezicht geleidelijk aan betrok. ‘Staan de zaken er zo voor? Nog steeds?’ Hij keek weg, terwijl de spieren in zijn kaak flink maalden. ‘Goed dan. Ga maar.’


    Met meer kracht dan nodig was, schoof hij de grendel van de staldeur opzij. Levi schrok ervan, deed een stap naar achteren en begon te briesen.


    ‘Cullen, dat is het niet. Deze keer niet. Ik wil gewoon graag alleen gaan.’


    Aan zijn gezicht te zien geloofde hij haar niet.


    ‘Ik ga bij Savannah langs,’ ging ze verder, in de hoop hem te kunnen overtuigen. ‘Als ze niet op haar werk is, ga ik haar thuis opzoeken. Het kan dus een tijdje duren, en… ik kom misschien pas vlak voor het eten thuis.’


    Hij leidde Levi naar buiten, maar bleef pal naast haar staan, met zijn gezicht vlak bij haar.


    ‘Je durft te beweren dat je wens om zonder mij naar de stad te gaan niets te maken heeft met het feit dat je je schaamt met mij te worden gezien. Dat de mensen weten dat je mijn vrouw bent.’


    Ze wenste bijna dat ze kon liegen, al was het maar om zijn gevoelens te sparen, maar ze wist dat hij haar volledig doorzag. ‘Ik raak er steeds meer aan gewend, Cullen. Ik hoop dat je me nog wat meer…’


    ‘Tijd wilt geven,’ maakte hij de zin voor haar af, terwijl zijn stem een scherp randje kreeg. ‘Zeker, dat heb ik vaker gehoord. Maar de waarheid is, Margaret, dat ik je zoveel tijd kan geven als ik wil, maar dat er niets verandert. Het probleem ligt namelijk niet bij ons. Het probleem’ … hij ademde hoorbaar uit, terwijl de stand van zijn mond meer pijn dan boosheid uitdrukte … ‘ligt bij jou.’ Hij liet zijn stem dalen. ‘Ik schaam me er niet voor met jou aan mijn zij over straat te rijden. Of om jou voor te stellen als mijn vrouw. Kun je datzelfde zeggen over mij als jouw man?’


    Er welden tranen op, waardoor het haar moeite kostte haar stem vast te laten klinken.


    ‘Nee,’ zei hij, terwijl hij een vreugdeloos lachje uitstootte. ‘Dat dacht ik al.’ Hij liep naar buiten waar hij Levi inspande voor de wagen, terwijl Bucket hem als een schaduw volgde.


    Ondertussen zadelde Maggie Belle, wat haar meer moeite kostte dan anders. Ze hoorde de wagen wegrijden, waarna het gewicht in haar borstkas als een steen op haar maag kwam te liggen. Ze stond even na te denken of ze Savannah echt wilde opzoeken vandaag.


    Ze moest naar haar toe, maar stel dat haar vriendin haar de deur wees? Of stel dat…?


    ‘Margaret.’


    Geschrokken draaide ze zich om en zag Cullen pal achter zich staan.


    ‘Ben je met het eten terug?’ vroeg hij zacht.


    Bij het zien van de nog na-ijlende emotie in zijn blik knikte ze. ‘Ik zou niet weten waarom niet.’


    Hij stond haar een tijdje aan te kijken. Daarna deed hij een stap naar voren en drukte snel maar stevig een kus op haar voorhoofd. ‘Ik hoop dat jij en miss Darby het gezellig hebben met elkaar.’


    Maggie deed de deur van Miss Hatties Stoffenzaak open. Een belletje boven haar hoofd kondigde haar komst aan. De benauwde atmosfeer in de zaak deed haar wensen dat haar enige zwarte jurk beter geschikt was voor de zomer dan voor de winter. Ze overwoog de deur open te laten, maar de blik van de vrouw achter de toonbank maakte duidelijk dat dat niet verstandig was.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk.’ Maggie liep naar voren. ‘Is miss Savannah vandaag aanwezig?’


    De vrouw snoof minachtend. ‘Dat was wel de bedoeling, maar haar zusje is ziek. Dat vertelde miss Darby me tenminste toen ze vanochtend langskwam om meteen weer te vertrekken. Dus miss Darby is niet bezig met de gordijnen die ze geacht werd vandaag voor mijn beste klant te maken. En als ik dankzij haar deze opdracht verlies, dan zal dat miss Darby haar baan kosten.’ De vrouw kneep haar ogen samen. ‘En laat ik u erbij vertellen, zelfs al was ze hier geweest, dan nog betaal ik haar niet om hier met vriendinnen een kletspraatje te maken.’


    Maggies mond viel bijna open van verbazing bij de reactie van de vrouw. Met de minuut kreeg ze meer medelijden met haar vriendin. Ze had onlangs in de krant gelezen dat Miss Hatties een nieuwe eigenaresse had gekregen, maar dit…


    De vrouw gedroeg zich verre van beschaafd en Maggie wilde absoluut niet dat Savannah de gevolgen zou ondervinden van haar bezoek vandaag.


    Maggie maakte zich lang en probeerde zo autoritair mogelijk te praten. ‘Ik mag hopen dat u uw werkneemsters niet toestaat kletspraatjes te maken, want ik kom hier echt niet met de bedoeling mijn geld te verspillen. Ik ben hier omdat me was verteld dat miss Darby hier werkt.’


    In een oogwenk veranderde de vrouw van toon. Haar gezicht werd bleek. ‘J-ja, dat klopt. Zij werkt hier, miss…’


    ‘Mevrouw, voor alle duidelijkheid,’ verbeterde Maggie haar. ‘Mevrouw McGrath.’ Ze wachtte af of de vrouw negatief reageerde op de achternaam, maar toen dat niet gebeurde, ging ze verder, nu met meer zelfvertrouwen. ‘Ik ben bekend met mevrouw Darby’s werk. Het beste in Nashville dat ik gezien heb. Maar als u me vertelt dat het nog maar de vraag is of ze bij u in dienst blijft, dan…’


    ‘O, nee.’ De vrouw liet een dweperig lachje zien. ‘Dat heb ik niet gezegd. Natuurlijk blijft ze hier werken. Waar moet ze anders heen? Dit is de beste stoffenzaak in de stad. Nu dan…’ Ze pakte potlood en papier. ‘Als u uw naam wilt opschrijven en waar u voor komt…’


    Maggie ademde overdreven hoorbaar uit om de vrouw duidelijk te maken dat ze dit gesprek tamelijk vermoeiend vond. ‘Ik geloof dat ik liever een keer terugkom om miss Darby zelf te spreken. Dag, mevrouw.’


    Maggie deed de deur achter zich dicht en liep een paar straten verder voor ze een paar keer diep ademhaalde. Nee… Ze zou niet weten wat ze moest doen als Savannah dankzij haar haar baan kwijtraakte. Hopelijk had ze er zo voor gezorgd dat dat niet zou gebeuren.


    Ze keek om zich heen om haar omgeving in zich op te nemen. Het gepiep en gekraak van wagenwielen, de gesprekken vanuit de verschillende winkels en van verkopers langs de straat. Jonge jongens die luidkeels kranten aanprezen en een ‘glimmende poetsbeurt’ voor een penny. Moeders die baby’s susten terwijl ze peuters met zich meesleepten.


    Verderop werd muziek gemaakt. Banjo en gitaar, meende ze. Ze hoorde wel de akkoorden, maar kon de woorden die het pittige tempo vergezelden niet verstaan. Een briefje buiten op een bord bij de winkel ging over een Onafhankelijkheidsfeest op 4 juli – dat al was geweest zonder dat ze zich dat had gerealiseerd.


    In de afgelopen maand was haar wereld nagenoeg tot stilstand gekomen, terwijl het leven door bleef gaan. Wat iemand ook overkwam, de mensen stopten nooit.


    Ze wandelde naar de straat waar Savannah woonde, zocht het pension op en beklom de drie trappen. Tegen de tijd dat ze boven was, was ze buiten adem en liep ze flink te transpireren.


    Terwijl ze haar voorhoofd met haar zakdoek afdroogde, liep ze de gang in. Ze las de nummers op de deuren en dacht daarbij aan haar vader. Wat was ze blij dat ze niet naar een huis als dit waren verhuisd. En wat was ze dankbaar dat hij zijn laatste adem had uitgeblazen in het huis dat hem zo lief was geweest.


    Alleen al deze gedachten bezorgden haar een schuldgevoel. Want dit was Savannahs leven. Toen ze de juiste deur had gevonden, depte ze haar ogen droog en stopte de zakdoek weer in haar mouw. Ze zuchtte diep en klopte aan.


    Er klonken voetstappen waarna de deur openging.


    ‘Maggie!’ Savannah knipperde met haar ogen alsof ze zeker wilde weten dat zij het was. ‘W-wat doe jij hier? Is er iets?’


    Maggie knikte. Ze had ruim de tijd gehad om te bedenken wat ze tegen haar vriendin wilde zeggen. Maar nu ze hier stond, kon ze er alleen maar aan denken wat zij en Savannah allemaal hadden beleefd. En hoe erg ze haar miste.


    Maggie maakte een gebaar. ‘Mag ik binnenkomen?’


    Savannah aarzelde. Maggie zag de moeite op haar gezicht en snapte haar aarzeling.


    ‘Natuurlijk mag dat.’ Savannah deed een stap naar achteren om Maggie binnen te laten, waarna ze de deur dichtdeed. Nerveus lachend gebaarde ze om zich heen. ‘Als je me wilt volgen naar de salon…’ Ze wees naar de twee versleten stoelen bij het raam dat aan een kant dichtgespijkerd zat. Daarnaast stond een onopgemaakt bed. ‘Kan ik je iets te drinken aanbieden?’


    ‘Nee, dank je. Ik heb geen dorst.’ Maggie ging zitten en zag toen een stapel brieven op het tafeltje tussen hen in. ‘O, neem me niet kwalijk, Savannah. Ik stoor je tijdens het lezen.’


    Savannah wierp een blik op de tafel. ‘Nee, nee, dat geeft niet.’ Ze pakte een van de enveloppen op. ‘Mijn moeder heeft al mijn vaders brieven bewaard die hij haar tijdens de oorlog heeft gestuurd. Vlak na het overlijden van mijn moeder heb ik er een paar van gelezen, maar ik werd er toen te verdrietig van. Het is nu wat langer geleden. Daarom heb ik besloten om ze nogmaals tevoorschijn te halen.’


    Maggie knikte begripvol. Wat had ze graag een dergelijke schat van een van haar ouders gehad. ‘Hoe is het met Carolyne? Ik hoorde dat ze ziek is.’


    ‘Dat klopt, maar hoe weet jij dat?’


    Maggie vertelde snel wat er in de stoffenzaak was gebeurd, en tegen de tijd dat ze haar verhaal had gedaan, zaten ze allebei te lachen. En wat voelde dat goed!


    ‘O…’ Savannah zuchtte. ‘Ik had graag miss Hildegards gezicht willen zien.’


    Maggie glimlachte. ‘Dat zag er niet aangenaam uit, dan kan ik je vertellen. Maar ik denk dat je zeker bent van je baan. Zolang ik me er niet vertoon, tenminste.’


    Savannah lachte zacht, maar wierp toen een blik achter zich. Ze keek ernstig. ‘Carolyne is inderdaad ziek. Ze heeft bronchitis. Volgens de dokter komt het wel weer goed, maar…’ Opnieuw die aarzeling. ‘Andrew kon vandaag kranten bezorgen. En er moest iemand bij haar blijven.’


    ‘Andrew is kranten aan het bezorgen?’ Maggie had het nog niet gezegd of ze wenste dat ze haar woorden kon terugnemen. De jongen was elf, twee jaar ouder dan de kleine Carolyne, oud genoeg om dergelijk werk te kunnen doen. Maar met die beugels om zijn been vroeg ze zich af hoe hij het voor elkaar kreeg.


    ‘Het is maar tijdelijk. We hadden iets meer geld nodig om de touwtjes aan elkaar te knopen. Daarom doet Andrew er af en toe wat klusjes bij. Hij is bij thuiskomst behoorlijk moe, maar het lukt hem wel. En nogmaals…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het is maar tijdelijk.’ Haar ogen lichtten op. ‘Er is onlangs een nieuw Weduwen- en Kindertehuis geopend. Er hebben verschillende artikeltjes in de krant gestaan.’


    Maggie knikte. Ze had erover gelezen, en had toen ook aan Savannah, Carolyne en Andrew gedacht.


    ‘Ze bereiden elke avond een maaltijd,’ ging Savannah verder. ‘We hebben er al een paar keer gegeten. Het is een mooi huis en het eten is heerlijk. De laatste keer heb ik met de directrice van het tehuis, ene miss Braddock, gesproken en we hebben ons ingeschreven om er te gaan wonen. Maar de lijst is erg lang, dat kun je je wel voorstellen. En we hebben al een dak boven ons hoofd.’


    Maggie knikte en glimlachte, maar probeerde zich nog steeds voor te stellen hoe de jonge Andrew op zijn klompvoeten door de stad hobbelde. De artsen hadden er bij de geboorte van de jongen alles aan gedaan om de stand van zijn voeten zo goed mogelijk te verbeteren, maar de naar binnen gedraaide voeten hadden het lopen altijd bemoeilijkt.


    Dit was niet de eerste keer dat Maggie zich probeerde in te denken hoe Savannahs leven eruitzag. Ze had de zorg voor een jonger broertje en zusje, terwijl ze ook nog moest werken om in hun onderhoud te voorzien. Had zij met dezelfde omstandigheden te maken gekregen, dan vroeg ze zich af of zij het had gered. Wat haar te denken gaf hoe haar leven eruit had gezien als Cullen er niet was geweest.


    Plotseling voelde ze de behoefte opkomen naar huis te gaan. Naar Linden Downs. En naar hem.


    De stilte duurde voort. Maggie zag dat Savannah naar haar zwarte jurk keek.


    ‘Fijn dat je die zo mooi hebt gemaakt,’ zei Maggie zacht, terwijl ze de mouw betastte. ‘Dank daarvoor.’ Ze wist nog wanneer Savannah de jurk bij haar thuis had bezorgd, enkele dagen voor de begrafenis van haar broers. En hoe haar vriendin de jurk had veranderd bij het overlijden van Maggies moeder.


    Aan Savannahs gezicht was te zien dat de herinneringen haar bedrukten. ‘Ik vind het erg dat je hem al zo vaak hebt moeten dragen. Zuchtend keek ze de schaars gemeubileerde kamer rond. ‘Het leven pakt anders uit dan we hadden gedacht, hè, Maggie?’


    Maggie volgde haar blik, maar in plaats van de kamer te zien dacht ze aan Savannahs vader en twee broers die in de oorlog waren omgekomen. En daarna aan haar moeder die vlak daarna was gestorven. Maggie dacht ook aan haar eigen familie, en aan Richard, en aan alle jongens met wie zij en Savannah op school hadden gezeten. Verdwenen. Allemaal.


    ‘Ja,’ fluisterde Maggie. ‘Heel anders.’


    Haar blik viel op een tafel met een marmeren blad, in de hoek van de kamer. Gemaakt door John Henry Belter, als ze zich niet vergiste. Behoorlijk waardevol. Ze herinnerde zich de tafel in voorgaande jaren in de salon van de familie Darby te hebben zien staan. Bij Savannah thuis had prachtig antiek en mooie erfstukken gestaan. Vermoedelijk stonden die er nog steeds, aangezien het huis gemeubileerd en al was geveild.


    ‘Dit is het enige meubelstuk dat ik van thuis heb meegenomen,’ zei Savannah zacht. ‘Ik heb vaak op het punt gestaan er afstand van te doen, maar mijn moeder was er erg aan gehecht. Tot nu toe is het me gelukt het te behouden.’


    ‘Daar ben ik blij om. Zo’n herinnering aan je huis heb je nodig.’


    Savannah had moeite zich te beheersen en er trok een schaduw over haar gezicht.


    Het bleef een tijdje stil. De leegte tussen hen werd opgevuld door het geratel van wagens en rijtuigen beneden op straat. Een leegte die Maggie liever niet had gehad.


    ‘En…’ Savannah maakte een wat verlegen indruk en sprak zacht. ‘Hoe is het… om getrouwd te zijn? Of moet ik zeggen’ … haar stem klonk een tikkeltje ondeugend … ‘om een “zakelijke afspraak” met die man te hebben?’


    Maggie glimlachte om het zachtmoedige geplaag van haar vriendin, maar haar ongemakkelijke gevoel hield gelijke tred met de gloed op haar gezicht. Als meisjes hadden ze gefluisterd over de intimiteiten tussen man en vrouw. Niet alleen in lichamelijk opzicht, maar ook hoe het zou zijn om met een man die niet je vader of broer was onder hetzelfde dak te wonen.


    Met z’n drieën – Mary was er ook bij geweest – hadden ze alles wat ze wisten met elkaar gedeeld, maar er ontbraken puzzelstukken om het geheel te kunnen zien. Maggie vond het niet fijn haar vriendin te moeten bekennen dat zij, zelfs na al heel wat weken getrouwd te zijn, dat raadsel nog steeds niet had opgelost.


    ‘Het huwelijk is,’ begon ze zachtjes, in de wetenschap dat dit een hachelijk onderwerp was, ‘anders dan ik had gedacht.’ Bij de frons op Savannahs voorhoofd voegde ze er snel aan toe: ‘We nemen de tijd om elkaar te leren kennen, en dat is goed. Heel goed.’


    Er klonk gehoest uit de andere kamer, gevolgd door een zwak stemmetje: ‘Savannah?’


    ‘Ik kom eraan,’ antwoordde Savannah, met een verontschuldigende blik naar Maggie.


    ‘Het is sowieso tijd om te gaan voor mij.’ Opgelucht ging Maggie staan, alhoewel ze haar best deed dat niet te laten merken. ‘Doe Carolyne de groeten van me en wens haar beterschap. En dank voor de ontvangst.’


    ‘Fijn dat je langs bent gekomen.’ Savannah liep met haar mee naar de deur. ‘Ik weet dat ik het al heb gezegd, maar… ik vind het zo erg van je vader. Hij was zo vriendelijk en altijd zo goed voor ons. Zelfs toen we niets meer hadden.’


    ‘Dankjewel,’ fluisterde Maggie, die zich bij de woorden over haar vader herinnerde wat de reden was van haar komst. Het schuldgevoel dat ze eerder had gevoeld, keerde met hernieuwde kracht terug. ‘Ik heb het gevoel dat ik je een verontschuldiging verschuldigd ben, Savannah.’


    ‘Een verontschuldiging? Waarvoor?’


    Maggie keek haar vriendin aan. ‘Voor het feit dat ik nog op Linden Downs woon.’


    Savannah pakte haar hand vast. ‘Margaret Laurel Linden, waag het niet iets dergelijks te zeggen. Ik ben zo blij voor je dat je er nog steeds woont. Echt waar.’ Savannahs ogen stonden vol tranen. ‘En ik heb spijt van mijn reactie die dag op Belle Meade. Ik vond het moeilijk om te horen dat de boerderij niet geveild zou worden. En toen hoorde ik ook nog dat je getrouwd was.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Tja, dat kon ik zo snel niet verwerken, dat was het enige.’ Ze lachte opgewekt. ‘Maar ik vind het geweldig voor je, Maggie. Echt. Vriendinnen?’ vroeg ze lief.


    ‘Altijd,’ antwoordde Maggie, terwijl ze haar omhelsde.


    Maar Maggie kende de lach van haar vriendin evengoed als haar eigen lach. En de lach waar ze nu naar keek, kostte duidelijk moeite.
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    Op straat kon Maggie goed merken dat het drukker was geworden in de stad. Het kostte haar meer tijd om de stalhouderij te bereiken waar ze Bourbon Belle had achtergelaten dan op de heenweg.


    Op een straathoek, wachtend tot ze kon oversteken, bleven haar gedachten naar Savannah, Andrew en Carolyne gaan. Savannah had gelijk. Het leven had anders uitgepakt dan ze hadden gedacht. Maar gold dat niet voor iedereen? De wereld was in de afgelopen jaren sterk veranderd. De wereld die ze zich herinnerde van toen ze een meisje was en de wereld die ze nu kende, leken nauwelijks op elkaar.


    Ze liep naar de overkant, waar haar aandacht werd getrokken door een pamflet op een winkelraam.


    DE PEYTON STAKES


    BURNS ISLAND TRACK


    NASHVILLE, TENNESSEE


    ZATERDAG 16 OKTOBER


    Haar pols ging sneller kloppen.


    Natuurlijk was ze allang op de hoogte van deze wedstrijd, maar de aankondiging ervan maakte het des te werkelijker. En datzelfde gold voor het prijzengeld dat er in dikke letters onder stond. $35.000. Geslaagde oogsten op Linden Downs, meer dan tien jaar lang, zouden niet eens zoveel geld opleveren.


    Ergens in deze stad moest een jockey te vinden zijn die werk zocht. Zij hoefde hem alleen maar te vinden. En dan het onderwerp met Cullen bespreken en hem zien over te halen.


    Ze liep verder de straat in. Voetgangers haastten zich naar hun bestemming. De meesten keken haar kant niet eens op. Ze keek naar die zee van gezichten, maar herkende niemand. Er waren veel mensen bij die uit het buitenland kwamen. Maggie kon zich niet voorstellen dat mensen de halve wereld rondreisden om elders te gaan wonen. Nieuwe taal, nieuwe gebruiken. Alle vertrouwde dingen achterlaten.


    Toch bleven er volgens de krant immigranten toestromen, naar deze stad, naar dit land, elke dag opnieuw, op zoek naar een nieuw leven. Om een nieuw bestaan op te bouwen. Of misschien om überhaupt een bestaan op te bouwen.


    Er botste iemand tegen haar op, waardoor het Maggie moeite kostte om op de been te blijven. Ze zou zijn gevallen, ware het niet dat iemand een hand op haar bovenarm legde.


    ‘Miss Linden!’


    Maggie keek op en zag een bekend gezicht. ‘Meneer Drake.’ Met zijn hulp vond ze haar evenwicht terug, waarna ze zijn arm accepteerde. Hij begeleidde haar naar de kant.


    ‘Het is druk in de stad, vindt u ook niet, miss Linden? Of… moet ik zeggen…’ Er stond verwarring op zijn gezicht te lezen en hij fronste alsof hij een poging deed zich de naam te herinneren.


    ‘Mevrouw McGrath,’ zei ze. Het verbaasde haar dat hij de naam niet meer wist, zeker gezien het voorval tussen hem en Cullen de laatste keer dat ze in de stad waren.


    ‘Dat is waar ook, neemt u mij niet kwalijk.’


    ‘Dat geeft niet.’ Ze proefde een allesbehalve oprechte verontschuldiging, maar besloot hem het voordeel van de twijfel te geven. Ze wierp een blik de straat in. ‘Dank u voor uw hulp zojuist.’


    ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant, dat verzeker ik u. Zo veel… nieuwkomers onder ons.’ Er klonk ongenoegen in zijn stem door. ‘Ik vrees dat zij ons gevoel voor gastvrijheid of traditie niet delen. Ook tonen ze geen respect voor onze manier van doen. Of voor wat in onze ogen goed en fatsoenlijk is. Degenen onder ons die er hetzelfde over denken, moeten hun stem laten horen en zich verenigen, vindt u niet?’


    De intensiteit waarmee hij zijn mening verkondigde, zo vrijelijk, en kennelijk zonder zich te bekommeren om wie hem kon verstaan, bezorgde haar een ongemakkelijk gevoel. Om nog maar te zwijgen over zijn veronderstelling dat zij met hem zou instemmen. Ook verbaasde het haar dat hij zo’n stoutmoedige en verstrekkende uitspraak deed in de wetenschap dat Cullen haar man was.


    Ze was nu meer dan dankbaar dat Cullen haar niet had vergezeld. Als hij haar hier nu zou hebben zien staan…


    Deze gedachte maakte dat ze des te meer haast kreeg zich van haar huidige gezelschap te ontdoen.


    ‘Vertel eens, mevrouw McGrath’ … Drake kneep zijn ogen samen … ‘hoe staat het ervoor op Linden Downs?’


    Maggie keek hem aan, terwijl ze zich afvroeg of hij wist van haar vaders overlijden. ‘Het leven… komt langzaam uit de schaduw tevoorschijn, meneer Drake. Mogelijk bent u niet bekend met het overlijden van mijn vader.’


    ‘O, ja.’ Hij trok een gepijnigd gezicht en liet zijn oog op haar jurk vallen. ‘Natuurlijk is mij dat bekend. Ik vind het heel erg voor u.’ Hij pakte haar hand vast. ‘Ik hoop dat u mijn geschreven condoleance heeft ontvangen?’


    Ze schudde haar hoofd en voelde zich slecht op haar gemak nu hij de vrijheid had genomen haar hand vast te pakken. Maar hij was heel lang met de familie bevriend geweest.


    ‘Ik vind het heel erg wat u is overkomen. Uw vader was een steunpilaar in deze gemeenschap en zal zeer worden gemist door iedereen die hem heeft gekend.’


    De felheid in zijn ogen vormde een groot contrast met de sympathie in zijn stem. Diep vanbinnen voelde ze het verlangen opkomen haar vaders nagedachtenis te beschermen. Ze maakte van de gelegenheid gebruik haar hand los te maken en deed net of ze meneer Drakes aarzeling om haar niet los te laten niet merkte.


    ‘Dank u, meneer Drake, voor uw vriendelijke woorden. Als u me wilt verontschuldigen, ik moet gaan.’


    ‘Sta mij toe u naar uw wagen te vergezellen.’


    ‘Dat is niet nodig. Ik heb nog enkele zaken af te handelen.’


    Hij nam haar op. ‘Goed dan.’


    Ze draaide zich om.


    ‘Mevrouw McGrath.’


    Aan de manier waarop hij de naam uitsprak, merkte ze dat hij haar probeerde te tarten. Toch keek Maggie om.


    ‘Wilt u uw man mijn groeten overbrengen. Ik heb niet het genoegen gehad hem onlangs te zien.’ Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Ik neem aan dat hij hier nog steeds woont?’


    Hoewel zijn stem redelijk vriendelijk klonk, vertelde de donkere gloed in zijn ogen het ware verhaal. Tegelijk liet hij haar weten het antwoord op zijn vraag al te kennen. Stephen Drake en Cullen McGrath mochten elkaar niet, zoveel was wel duidelijk. Maar wanneer ze terugdacht aan Cullens recente gedrag en zijn afgemeten antwoord toen ze hem naar meneer Drake vroeg, en wanneer ze die vergeleek met meneer Drakes overduidelijk vijandige houding, moest ze tot haar verrassing vaststellen welke man de vergelijking doorstond wat betreft zelfbeheersing, vriendelijkheid en zelfs…


    Karaktersterkte.


    Maggie dwong zichzelf te glimlachen en wilde het liefst zo snel mogelijk vertrekken. ‘Ja, meneer Drake. Mijn man woont nog steeds op Linden Downs. En wees gerust, bij mijn volgende bezoek aan de stad zal ik hem vragen mij te vergezellen. Misschien kunt u hem dan persoonlijk uw groeten overbrengen. Goedendag.’


    Ze nam de snelste weg naar de stalhouderij, terwijl haar hart sneller klopte dan normaal. Ze voelde dat Drake haar nakeek, maar ze wilde niet omkijken.


    Een paar straten verder keek ze op het horloge dat met een ketting op haar lijfje was gespeld. Bijna vier uur. Later dan ze had gedacht. Ze hoorde een trein fluiten en de stoom van de locomotief twee straten verderop steeg op boven de gebouwen. Ze genoot altijd van het fluitje van de trein omdat ze het avontuurlijk vond klinken.


    In dit deel van de stad was het zelfs nog drukker dan in het andere deel. Regelmatig moest ze haar best doen niet tegen iemand aan te botsen.


    Te midden van een groep mensen met wie ze op een hoek stond te wachten tot ze kon oversteken, herkende Maggie een naderend rijtuig. Ze rekte zich uit om te zien of Mary erin zat. Ze zag ervan af om te wuiven toen alleen generaal Harding erin bleek te zitten. Het rijtuig reed voorbij en…


    Ze kneep haar ogen samen.


    Cullen?


    Ze zag hem lopen aan de overkant van de straat. Wat deed hij in de stad?


    De menigte om haar heen dromde naar voren. Ze had geen andere keus dan mee te lopen. Om de paar seconden keek ze achterom, in een poging hem te vinden. Maar dat lukte haar niet. In de drukte was ze hem uit het oog verloren.


    Was hij haar gevolgd? Nee, dat zou hij nooit doen. Misschien had hij een nieuw onderdeel voor de wagen nodig gehad. Maar de vraag die haar het meest bezighield…


    Sinds wanneer droeg hij een hoed?


    ‘Weet je zeker dat je vandaag niet in de stad bent geweest?’


    Cullen keek op van zijn bord. ‘Dat heb ik je al drie keer verteld, dame. Ik ben de hele dag thuis geweest.’


    Margaret hield zijn blik vast alsof ze keek of hij zou gaan lachen. Wat hem prompt aan het lachen maakte.


    ‘Zie je wel?’ Ze kneep haar ogen samen. ‘Je was het wel.’


    Hij lachte hoofdschuddend. Het deed hem deugd om te zien dat ze in een vrolijke bui was. Het deed hem sowieso deugd haar te zien.


    Ze sneed haar vlees in stukjes. Een taak die haar minstens twee minuten kostte, wist hij uit ervaring. Hij maakte daarom van de gelegenheid gebruik om haar al etend te bekijken. Al doende nam hij zich opnieuw plechtig voor haar lief te hebben en zo goed mogelijk te beschermen. Precies zoals hij haar vader had beloofd te doen.


    Hij keek naar meneer Lindens lege stoel. In gedachten zag hij de man zitten, altijd tot een lach bereid, en altijd met een vriendelijk woord. Cullen zou het niet snel bekennen, maar hij miste de lezingen op zondagochtend. Op Margarets nachtkastje had hij de bijbel van zijn schoonvader zien liggen, maar hij had zich niet vrij gevoeld die op te pakken en erin te lezen.


    Cullen volgde de vorderingen tegenover hem aan tafel. Ze had het vlees bijna helemaal in dobbelsteentjes gesneden. De zwarte jurk die ze naar de stad aan had gehad, had ze verwisseld voor een donkergrijze rok en een bloes in dezelfde kleur – die mooi aansloot.


    De bovenste twee knoopjes van de kraag had ze opengelaten. Normaal gesproken zou hem dat niet opvallen, maar de afgelopen weken samen in dit huis hadden zijn zintuigen aangescherpt. Hij was er vrijwel zeker dat hij kon horen wanneer ze naakt was.


    Wanneer ze ’s avonds haar deur sloot om zich klaar te maken voor de nacht sloeg zijn verbeelding op hol. Zelfs de Boerenalmanak met daarin een overzicht van de stand van de maan hielp hem niet in slaap te vallen, wanneer zijn gedachten met hem op de loop gingen.


    Gezien haar reactie toen hij haar die ene keer had gekust, was hij ervan overtuigd dat ze op een gegeven moment het bed met hem zou willen delen. Maar hij wilde dat zij het zelf ook wilde, en niet dat ze toegaf aan zijn verlangens. Hij wist alleen niet hoe lang hij zou moeten wachten.


    Of dat de wereld genoeg geduld bevatte om hem door die wachtperiode heen te helpen.


    ‘Vertel me eens over de gewassen op het land.’


    Hij knipperde met zijn ogen, in het besef dat hij naar het kuiltje in haar hals had zitten staren, en dat alles dankzij die twee verdraaide knoopjes. Hij tilde zijn hoofd op. ‘Je wilt het hebben over de gewassen op het land.’


    ‘Dat klopt.’ Ze nam een hapje vlees en begon te kauwen.


    Hij liet zich achterover zakken en probeerde te begrijpen wat ze aan het doen was. ‘Wat zou je graag willen weten?’


    ‘Alles.’


    Hij glimlachte langzaam.


    Zij deed hem na.


    Daarna ging hij staan. ‘Goed dan. We vertrekken over tien minuten.’


    Haar vork hing in de lucht. ‘Waar gaan we naartoe?’


    Hij stak beide handen op en spreidde zijn vingers uit. ‘Tien minuten, Margaret. Ik zie je bij de schuur.’ Hij gebaarde Bucket hem te volgen, wat de collie meteen deed.


    De vrouw wilde iets horen over de gewassen op het land. Dat kon. Hij wilde haar best een lesje leren over de gewassen op het land. En nog wel meer ook, mocht ze dat willen.
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    ‘Belle wordt vast jaloers.’ Maggie keek van de Percheron naar Cullen die al in het zadel zat.


    Cullen manoeuvreerde Levi dichter naar de paal toe, waarna hij zich bukte en zijn hand uitstak. ‘Ik denk dat ze het wel redt.’


    Maggie raapte haar rokken bijeen, pakte zijn hand vast en wilde net op de paal klimmen toen ze meneer Ennis de weg op zag komen.


    Ze liet Cullens hand los en was ervan overtuigd dat ze hem hoorde kreunen.


    ‘Meneer McGrath!’


    Cullen steeg af, maar keek niet al te vrolijk.


    Ennis knikte hen beiden toe. ‘Mijn excuses dat ik u lastigval, meneer, maar ik moet u spreken over die’ … hij keek even weg … ‘wolven, meneer. Die beesten die de kippen hebben opgevreten. Het lijkt erop dat ze vannacht een koe hebben gepakt. Een van de mannen trof die zojuist op het land aan.’


    ‘Wolven?’ Maggie keek van de een naar de ander. ‘Hebben we last van wolven?’


    Toen Ennis niets zei, keek ze naar Cullen.


    ‘Niets waar we geen raad mee weten, hoor.’ Zonder haar aan te kijken overhandigde Cullen haar de teugels van de Percheron. ‘Meneer Ennis, wat u nodig heeft, ligt volgens mij in de schuur. Ik wijs het u snel even aan.’


    Meneer Ennis zette een stap maar keek nog een keer achterom. ‘Mevrouw McGrath.’ Hij knikte even. ‘U moet weten dat onze Kizzy het tegenwoordig alleen nog maar over u heeft. Hoe u op dat prachtige paard van u langsvloog.’


    Maggie glimlachte. ‘Wat leuk om te horen. U heeft een bijzonder nieuwsgierige en slimme dochter, meneer Ennis. Ze is niet bang vragen te stellen.’


    ‘Ze is nergens bang voor, mevrouw.’ Hij lachte.


    ‘Ze is erg jong om al zoveel zelfvertrouwen te hebben.’


    Hij knikte. ‘Ze wordt volgende week tien.’


    Tien? Gezien haar lengte dacht Maggie dat ze veel jonger was. Een misvatting waar ze zelf maar al te bekend mee was.


    Cullen deed een stap naar voren. ‘Meneer Ennis, ik houd er niet van u lang bij uw gezin weg te houden.’ Hij gebaarde naar de schuur.


    Maggie keek hen na en dacht aan die keer, ongeveer een jaar geleden, toen haar vader had verteld over wolven die een aantal dieren te pakken hadden genomen. Ze kon zich niet herinneren wat hij eraan had gedaan, maar wat het ook was, het probleem had zich niet meer voorgedaan.


    Ze keek naar het geweldig grote paard naast zich, nog steeds verbaasd over zijn formaat. En toch zo vriendelijk. ‘Je bent een prachtige, grote jongen.’ Ze aaide hem over zijn snoet, omdat ze niet hoger kwam.


    Een paar minuten later kwam Cullen terug.


    Zonder iets te zeggen nam hij de teugels over en steeg op. ‘Laten we een tweede poging wagen.’


    Terwijl hij haar hand vasthield, klom Maggie op de paal. Het kostte haar weinig moeite om haar evenwicht te bewaren. Vervolgens zette ze haar voet in de stijgbeugel. Met hulp van Cullen zorgde ze ervoor voor hem te komen zitten – dicht tegen hem aan, dankzij de vorm van het zadel – en legde haar rok goed. Ze was zich zeer goed bewust van de warmte op de plaatsen waar hun lichamen elkaar raakten. Terwijl ze haar reactie op hem probeerde te begrijpen keek ze strak naar voren, ervan overtuigd dat haar gezicht net zo rood was als het voelde.


    Cullen klakte met de teugels en Levi stapte rustig het pad op.


    Maggie dacht ineens aan de hond en keek om. ‘Waar is Bucket?’


    ‘Bij miss Onnie in de keuken. Ze zwaaide met een soepbot, waarna de hond niet wist hoe snel hij me moest verlaten.’


    Maggie lachte. ‘Nu weet je dus hoe dat voelt.’


    Ze keek naast zich en verbaasde zich erover hoeveel hoger ze zat dan wanneer ze op Belle reed, en hoe anders dit was dan Belles vloeiende bewegingen.


    ‘We hebben nog een uur daglicht,’ zei Cullen achter haar, terwijl hij zijn arm om haar middel legde en haar stevig tegen zich aan trok. ‘Laten we die tijd goed gebruiken.’


    Hij liet de Percheron overgaan van draf in korte galop, wat tot Maggies verrassing heel wat minder schokkerig was dan ze had verwacht. Of lag dat aan de manier waarop Cullen haar vasthield.


    Hij leidde het paard de oprit naar de doorgaande weg af, waarna hij afsloeg en zijn weg vervolgde langs een maïsveld. Op dat moment kreeg ze een vermoeden waar ze naartoe gingen.


    Levi beklom de heuvel alsof het vlak land was en alsof zij en Cullen niet meer dan musjes op zijn rug waren. Maggie schoof iets naar voren toen Cullen afsteeg, waarna ze zich door hem liet helpen. Hij legde zijn handen om haar middel en nam rustig de tijd om haar op de grond te zetten.


    Ze zette zich schrap tegen zijn schouder. Ze genoot van de spierbundels onder haar vingertoppen terwijl ze zich sterk bewust werd van zijn nabijheid. Toen haar voeten de grond raakten, leunde hij naar voren. Ze realiseerde zich dat hij op het punt stond haar te kussen. Ze kon zich niets meer herinneren. Hoe deden ze dat de vorige keer? Wat had zij toen gedaan? Ze wist het niet meer en ze wilde geen fouten ma…


    Hij reikte naast haar in een van de zadeltassen en haalde een deken tevoorschijn. ‘Hoe lang is het geleden sinds je hier voor het laatst naartoe bent gereden?’


    Terwijl ze haar mond dichtdeed, schudde Maggie zichzelf in gedachten door elkaar. ‘Eh…’ Ze dwong zichzelf naar zijn ogen te kijken in plaats van naar zijn mond. ‘Een… hele tijd geleden.’


    Hij gooide de teugels van de Percheron over een boomtak, waarna hij de deken uitschudde. Hij liep naar de rand van de heuveltop, legde de deken ertegenaan en bood haar zijn hand aan om te gaan zitten.


    Omdat ze het gevoel had zijn kus te zijn misgelopen, wat Maggie niet lekker zat, wierp ze een steelse blik opzij terwijl hij uitkeek over het land. Misschien wilde hij haar niet meer kussen. Dat leek haar echter niet waarschijnlijk. Niet omdat ze zo bevallig was… verre van dat.


    Maar wel omdat het haar was opgevallen dat hij haar, wanneer ze in de stal of tuin aan het werk was, stond te bekijken. En ondanks haar beperkte ervaring meende ze toch dat er belangstelling op zijn gezicht te lezen stond.


    Er schoot haar nog een andere mogelijkheid te binnen.


    Stel dat hij er – toen ze elkaar hadden gekust – minder van had genoten dan zij? Die gedachte hield nog geen drie seconden stand. De blik in zijn ogen die avond, de snelle ademhaling die gelijke tred hield met die van haar, de manier waarop hij haar had vastgehouden…


    Nee, er moest een andere reden zijn.


    ‘Zie je dat gedeelte daar? De akkers richting het noorden?’


    Ze volgde zijn blik.


    ‘Dat is allemaal katoen. Dan links daarvan, en ook het gedeelte waar we net langs zijn gereden, is maïs. Van die twee gewassen hebben we het meeste. We proberen wat tabak uit in die akkers daarginds. En als laatste’ … hij keek opzij … ‘je zult het misschien niet geloven, maar richting het oosten … dat zijn aardappelen.’


    Ze nam hem op. ‘Aardappelen? Ik had gedacht dat dat…’


    ‘Ik weet wat je had gedacht, want ik dacht hetzelfde. Maar je vader heeft me een tijdje geleden overgehaald om met iemand in de stad in gesprek te gaan. Een Oostenrijker, trouwens. Ik heb hem gesproken en was onder de indruk van wat hij me liet zien.’


    Geroerd door zijn woorden over haar vader merkte Maggie dat haar belangstelling toenam.


    ‘De man zegt een aardappel te hebben geteeld die niet rot. Of in ieder geval niet zo erg als eerder gebeurde.’


    ‘Heb je die gezien?’


    Cullen knikte. ‘De man haalde er eentje uit de grond waar ik bij stond. Maar of dat ons hier ook gaat lukken, dat weet ik niet.’ Hij zuchtte. ‘De man, ene meneer Geoffrey, een tuinman geloof ik, en een goede ook gezien de plaats waar hij werkt, zegt dat geen enkele boer in de omgeving zijn pootgoed wilde hebben. Ze hebben allen geweigerd.’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Waarom?’


    ‘Ze vertrouwen hem niet. Omdat hij uit Oostenrijk komt, en dus een buitenlander is.’


    Met een ondeugende blik in zijn ogen keek hij haar kant op. Maggie pareerde die blik door hem strak aan te kijken.


    Glimlachend ging hij verder. ‘Geoffrey vertelde me dat de mannen bang waren dat de door hem gepote aardappelen waren aangetast door dezelfde plantenziekte die in mijn geboorteland heeft huisgehouden.’


    ‘Is dat mogelijk?’


    ‘Dat weet ik niet… niet zeker in ieder geval. Ik weet alleen dat je vader mij heeft gevraagd hem op te zoeken. En dat de aardappel die meneer Geoffrey gisteren uit de aarde haalde er heel anders uitzag dan ik ooit eerder heb gezien. Er zat nauwelijks een onvolkomenheid of zwarte plek op. En het was ook een grotere aardappel dan normaal. Ik heb meneer Geoffrey daarom verteld dat we het zouden proberen en dat ik hem zou laten weten hoe het gaat.’


    Maggie wenste opnieuw eerder, toen haar vader nog leefde, meer belangstelling te hebben getoond voor de gewassen en de gesprekken daarover. Ze keek uit over het land dat zich in alle richtingen uitspreidde als een diepe, groene oceaan, met glooiende akkers die er vriendelijk en uitnodigend uitzagen. De zon, halfverscholen achter de heuvels, leek het land nog een keer te willen kussen voor ze haar reis vervolgde.


    Naast haar begon Cullen zacht te lachen.


    Ze draaide zich naar hem toe. ‘Wat is er?’


    ‘Ik moest denken aan iets anders wat je vader had gezegd. Ik denk dat dat voor hem de aanleiding was om de man raad te vragen over de aardappelen.’


    Ze wachtte gretig tot hij verderging.


    ‘Hij vertelde me over de mannen die hij al jaren kende. Zijn “zakenpartners” noemde hij ze, geloof ik. Je vader vertelde dat ze hem vrijwel allemaal met de nek aankeken toen de zaken op Linden Downs slecht gingen.’


    Maggie wist nog goed hoe haar vader daaronder had geleden.


    ‘Het lijkt erop dat diezelfde mannen deze meneer Geoffrey hebben verteld dat ze geenszins van plan waren die verdraaide…’ Cullen hield abrupt zijn mond, waarna hij haar een knipoog gaf. ‘Laten we het er maar op houden dat ze het verzoek volgens je vader in niet mis te verstane bewoordingen hebben geweigerd.’ Hij lachte nog een keer. ‘Wat hem heeft geholpen bij zijn besluit.’ Cullen zuchtte. ‘Papa kon goed verhalen vertellen, hè?’


    Maggie knikte maar keerde zich van hem af, omdat haar keel werd dichtgeknepen. Even later voelde ze een lichte aanraking op haar arm.


    ‘Margaret…’ Cullen legde zijn hand over haar hand heen. ‘Vergeef me… Vind je het vervelend dat ik zo over hem praat?’


    Dankbaar dat het donker begon te worden, schudde ze ontkennend en liet haar tranen de vrije loop. ‘Dat is het niet,’ fluisterde ze.


    ‘Wat… dan wel?’ Met zijn hand onder haar kin dwong hij haar zacht hem aan te kijken.


    ‘Eerder het tegenovergestelde. Het is juist fijn om te horen hoe je over hem praat.’


    Zelfs het afnemende licht kon de bezorgde blik in zijn ogen niet verhullen.


    ‘En jou papa te horen zeggen.’ Ze kreeg er een warm gevoel van, alsof de zon nog een beetje warmte had achtergelaten. ‘Het geeft me het gevoel’ … ze haalde haar schouders op … ‘dat ik niet zo alleen ben.’


    Hij trok haar naast zich en sloeg zijn armen om haar heen. Dicht tegen hem aangekropen voelde ze al haar verdriet loskomen. En omhoog zweven.


    ‘Je bent niet alleen, Margaret. Ik weet heel goed dat ik je vader anders mis dan jij… hij was immers jouw vader… maar een betere man dan hij heb ik nooit gekend.’ Hij legde zijn hand om haar wang. ‘En ik heb nog nooit iemand ontmoet die er zo veel genoegen aan beleefde er voor anderen te zijn.’


    Ze liet haar armen om zijn middel glijden en hield hem stevig vast, terwijl het haar niets kon schelen of hij haar gebaar verkeerd zou opvatten. Want…


    Dat was precies wat ze wilde.


    Cullen maakte zich los, waarop zij haar gezicht optilde. Het was te donker om de blik in haar ogen te kunnen zien, maar haar hand die over zijn borst gleed, vertelde hem genoeg. Hij draaide haar in zijn armen om en kuste haar, eerst zachtjes, genietend van de smaak van haar mond, daarna van de zachtheid van haar hals. Hij zakte iets verder naar beneden, waarop er een kreetje aan haar lippen ontsnapte. Hij zocht opnieuw haar lippen en droeg zichzelf op langzamer te werk te gaan.


    Maar zijn verlangen naar haar fluisterde hem andere dingen toe. Helemaal toen zij met haar hand door zijn haar woelde en hem dichter tegen zich aan trok.


    Terwijl hij zijn hand langs haar taille naar beneden liet glijden, kuste hij haar steeds inniger. Ze aarzelde slechts een seconde voor ze haar lichaam tegen hem aan vlijde. Zijn begeerte naar haar nam nog verder toe en hij liet haar voorzichtig op de deken zakken. Ze keek naar hem, opgewonden ademhalend.


    Hij bukte zich om haar te kussen, maar hield het deze keer bij korte, zachte kussen omdat hij haar de ruimte wilde geven hem een halt toe te roepen, tegelijk biddend dat ze dat niet zou doen. Haar lippen voelden zo zacht, haar mond zo zoet en weelderig. Hij streelde haar schouder, om daarna de knoopjes van haar bloes – veel in getal, dat wist hij – los te maken. Een voor een. En bij elk knoopje werd haar kus hartstochtelijker.


    Hij liet zijn hand naar binnen glijden, wat haar deed snakken naar adem. Hij vond het nu al naar om te doen, toch trok hij zich iets terug en keek hoe ze in het laatste daglicht, met uiteen geweken lippen, onder hem lag. Hoeveel tijd het hem ook zou kosten, hij wist zeker dat hij het hart van deze vrouw zou weten te veroveren. Ook was hij vastbesloten haar begeerte op te wekken.


    Langzaam kwam ze omhoog. Cullen – die haar aanraking nu al miste – haalde diep adem om tot bedaren te komen. In een poging het vuur in hem te blussen probeerde hij te denken aan een bladzijde uit de Boerenalmanak. Die verdraaide maanstanden, tips over wanneer je moet zaaien, hoe je kunt zien wanneer iets geoogst kan worden, zolang het maar hielp om zijn verlangen tot bedaren te brengen, zich ondertussen voorhoudend dat er alleen wat tijd voor nodig was om…


    Zonder iets te zeggen stak ze haar hand uit om het bovenste knoopje van zijn bloes los te maken, daarna de volgende. Hij slikte moeizaam.


    Hij liet haar begaan, terwijl hij genoot van de aanblik die haar opengevallen bloes hem bood. Haar korset en hemdje eronder wenkten hem. Maar hij voelde haar vingers trillen. Hij hield die tegen zijn mond en kuste vinger voor vinger.


    ‘Margaret,’ fluisterde hij. ‘Weet je zeker dat je…’


    ‘Ja,’ zei ze, terwijl ze hem haar mond aanbood. Ze kuste hem, eerst aarzelend, maar al snel steeds doortastender. ‘Heel zeker.’


    Ze legde haar armen om zijn nek en drukte zich tegen hem aan. Hij raakte haar aan, streelde haar, verkende haar, genoot van haar zuchtende geluidjes tegen zijn oor. Maar…


    Hij moest eerst iets tegen haar zeggen. En hij moest haar ook iets horen zeggen. Met haar zijdezachte huid dicht tegen zich aan ging hij naast haar liggen en keek haar in het maanlicht aan.


    ‘Jij bent mijn vrouw,’ fluisterde hij. Toen ze hem probeerde te kussen legde hij zijn vingertoppen tegen haar lippen. ‘Jij… bent… mijn… vrouw,’ zei hij nogmaals. Deze keer zag hij in haar ogen de zilveren weerspiegeling van de nacht.


    ‘Ik ben jouw vrouw,’ zei ze zachtjes. De woorden overspoelden hem.


    Hij kuste haar.


    ‘Ik ben je vrouw,’ fluisterde ze nog een keer, telkens weer, terwijl hun ademhaling zich vermengde.


    Toen hij haar tegen zich aan trok, met de harde grond onder zijn rug, wist Cullen dat haar verlangen naar hem slechts werd overtroffen door zijn verlangen naar haar.
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    De zon op haar gezicht zorgde ervoor dat Maggie wakker werd. Ze wreef de slaap uit de ogen en draaide zich op haar zij – pardoes tegen Cullen aan. Hij lag met zijn gezicht naar haar toe. Ze wachtte tot hij zich verroerde. Toen dat niet gebeurde – zijn ademhaling bleef rustig en regelmatig klinken – trok ze het laken recht en liet haar hoofd op haar kussen zakken. Ze genoot van de kans om hem zo te kunnen bekijken.


    Zijn donkerbruine haar en gebronsde huid staken af tegen het witte beddengoed. Ze weerstond de verleiding om haar vinger over zijn donkere kaak te laten glijden. Het laken reikte tot aan zijn middel, wat maakte dat haar blik – en haar herinnering – uitging naar zijn ontblote borst. Ze dacht terug aan hoe zijn gespierde schouders hadden gevoeld onder de greep van haar handen.


    Ze zuchtte, zo graag wilde ze dat gevoel helemaal opnieuw beleven, en zich elk detail van gisteravond, en van hem, herinneren.


    Even na middernacht waren ze thuisgekomen. Toen ze de deur openmaakten, was Bucket hen enthousiast komen begroeten. Cullen had trek gehad – en Maggie ook, tot haar eigen verrassing – daarom hadden ze nog tot halfvier in de keuken zitten praten en roerei met spek gegeten. Ook hadden ze een flink aantal citroenkoekjes verslonden die Onnie in de kast had bewaard. Een recept van haar tante Issy, dat al jarenlang binnen de familie aan moederszijde werd doorgegeven.


    ‘Goedemorgen…’


    De vertrouwde stem klonk dieper dan anders. Ze sloeg haar ogen op en zag hoe hij haar aankeek. Ze voelde een blos opkomen. Ze probeerde haar haar te fatsoeneren, maar hij pakte haar pols vast.


    ‘Niet doen,’ fluisterde hij. ‘Ik zie je graag zo, vlak na het ontwaken.’


    Zijn aanraking wekte opnieuw verlangens op waarvan ze had gedacht dat die uitgeput waren. Ze lachte in een poging de duizend fladderende vlinders binnen in haar te verdrijven. Ook al droeg ze een nachtpon, ze had het gevoel naakt in bed te liggen. In het daglicht had ze heel wat minder zelfvertrouwen dan gisteren in het donker boven op de heuvel.


    Hij boog zich over haar heen om haar te kussen. Onder het laken streelde hij liefkozend over haar dij. Maggie vroeg zich af of het zo zou voelen om elke dag naast hem wakker te worden.


    ‘Zullen we gaan ontbijten?’ vroeg ze, omdat ze ineens de behoefte had de stilte te doorbreken.


    Hij schudde zijn hoofd, terwijl hij haar van top tot teen opnam. ‘Ontbijt is niet hetgeen waar ik nu trek in heb, mevrouw McGrath. Hoe denkt u erover?’


    Terwijl zijn hand omhooggleed, ging haar ademhaling sneller. Glimlachend strekte ze haar hand uit naar haar echtgenoot. ‘Ik denk er precies hetzelfde over… meneer McGrath.’


    Later dan gebruikelijk liepen ze naar beneden voor het ontbijt. Maggie stond erop dat Cullen buiten de eetkamer bleef wachten om haar eerst naar binnen te laten gaan.


    ‘Dat meen je niet.’


    ‘Ssst…’ Ze stak een hand op, omdat ze niet wilde dat Onnie hen zou horen. ‘Dat meen ik wel.’


    ‘Denk je dat miss Onnie het niet weet?’ fluisterde hij.


    ‘Ze mag het best weten. Op den duur. Ik wil alleen niet dat ze weet dat wij…’ Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Gisteravond.’


    ‘En vanochtend, liefste,’ zei hij grijnzend.


    Na een pets tegen zijn borst liep Maggie de eetkamer binnen en nam plaats aan tafel.


    Enkele seconden later duwde Onnie de deur open met een pot koffie in haar hand. ‘Goedemorgen, mevrouw.’


    Maggie glimlachte. ‘Hoe is het ermee, Onnie?’


    Onnie keek op haar neer. ‘Goed, mevrouw. Hoe is het met u?’


    ‘Heel goed.’


    ‘Nou… dat is fijn.’


    Maggie hoorde Cullens voetstappen in de gang en hield zich druk bezig met de melk in haar koffie.


    Onnie keek op. ‘Goedemorgen, meneer McGrath.’


    ‘Goedemorgen, miss Onnie.’ Cullen nam plaats terwijl hij Bucket gebaarde in de gang te blijven liggen. De hond gehoorzaamde, maar bleef de boel goed in de gaten houden. ‘Dat ruikt goed hier.’


    ‘Dank u, meneer.’


    Maggie keek naar de overkant van de tafel. ‘Goedemorgen, Cullen.’


    Cullen knikte bijna onmerkbaar haar kant op. ‘Goedemorgen, Margaret.’


    Terwijl Onnie Cullens koffie inschonk, keek ze naar de overkant van de tafel. Maggie deed haar best zich gewoon te dragen. Ze kruiste haar armen voor zich langs, maar dat voelde niet prettig. Vervolgens legde ze haar handen op schoot. Ook dat voelde niet goed, daarom pakte ze haar koffiekopje weer vast.


    ‘Ik kom zo terug met het ontbijt,’ zei Onnie zacht.


    De deur was nog niet dicht of Cullen glimlachte. ‘Ze weet het,’ fluisterde hij.


    ‘Echt niet.’


    ‘Echt wel.’


    Tijdens het ontbijt raakte Maggie er alleen maar meer van overtuigd dat Cullen het mis had – maar ook dat Onnies pannenkoeken het lekkerste was wat de vrouw ooit had bereid.


    ‘Ze smaken echt geweldig, Onnie.’ Maggie nam er nog een toen Onnie haar het bord voorhield.


    ‘Dat heeft u al gezegd, mevrouw. Ook nog wat spek?’


    Maggie glimlachte. ‘Ja, laat ik dat doen.’


    Onnie liep om de tafel heen. ‘U ook nog één, meneer?’


    ‘Nee, dankjewel. Ik denk dat acht pannenkoeken mijn maximum is, miss Onnie. Cullen stond op. ‘Ik ga naar de schuur. De mannen kunnen er elk moment zijn.’


    Maggie keek op. ‘Een fijne dag gewenst, Cullen.’


    Glimlachend legde hij zijn servet naast zijn bord, liep naar haar kant van de tafel en kuste haar vol op de mond. ‘Jij ook een fijne dag gewenst, Margaret.’


    Tot haar ontzetting hoorde Maggie dat Onnie begon te lachen.


    ‘Dank U, Heer, dat is alles wat ik zeg.’ Ze keek van de een naar de ander. ‘Dat werd zo onderhand ook wel eens tijd!’


    De volgende ochtend merkte Maggie dat ze zich had verslapen, en dat Cullen al weg was. Nog voor ze uit bed was, zag ze het briefje op haar nachtkastje.


    Lieve mevrouw McGrath,


    U ziet er prachtig uit wanneer u slaapt, wist u dat? Ik ben vroeg opgestaan en ga naar de stad om spullen in te slaan. We werken vandaag in de laaggelegen akkers. En ik verheug me op het weerzien vanavond aan tafel.


    Uw echtgenoot,


    Cullen


    p.s. volgens mij weet Cletus het ook.


    Maggie grinnikte. Ze rekte zich uit. Ook zij verlangde ernaar hem te zien, maar voor het zover was, had ze nog heel wat te doen.


    Een uur later, aangekleed en wel en na een haastig ontbijt – en dat alles terwijl ze Onnies veelzeggende glimlach had moeten verdragen – stapte ze naar buiten, op weg naar Belle Meade.


    Het was nog steeds vreemd Bucket overdag niet rond huis te zien scharrelen, maar de collie leek te leven voor het moment dat Cullen hem floot om op de wagen te springen. Tegen de tijd dat de mannen terugkwamen van het land en de collie zijn eten naar binnen had geschrokt, was de hond zo moe dat hij nauwelijks nog in staat was de trap te beklimmen waar hij aan het voeteneinde van hun bed neerplofte.


    Maar ze wist dat haar vader ervan zou hebben genoten dat Bucket elke dag meeging naar het land. Papa… O, wat miste ze hem! Hun gesprekken, zijn lach. De manier waarop hij te midden van het kwaad toch altijd nog het goede in de wereld zag.


    Maggie leidde Belle langs de laaggelegen akkers maar zag Cullen nergens. Ook de Percheron kon ze niet ontdekken. Meestal waren die twee samen te vinden.


    Haar rijlessen verliepen voorspoedig en de morgen ging snel voorbij. Geleidelijk aan kreeg ze er meer plezier in de meisjes les te geven, hoewel het nog steeds niet haar eerste liefde was.


    Na het vertrek van haar laatste leerlinge bracht Maggie Daisy, een van haar lievelingspaarden, terug naar de merriestal. De mooie zwarte merrie was een schrander dier en had een zachtaardig karakter. Het paard was wat aan de kleine kant, wat haar uitermate geschikt maakte om met jonge paardrijdsters te oefenen.


    ‘Dat ging goed vandaag, mevrouw McGrath. U heeft een flinke dosis geduld, mevrouw.’


    Maggie moest nog steeds wennen aan die benaming, vooral wanneer oom Bob haar zo aansprak. Toen ze zijn kant opkeek, zag ze hem over een staldeur naar haar kijken. ‘Ik doe mijn best geduldig te zijn, oom Bob, maar ik ben het niet altijd. Ik moet mijzelf eraan herinneren hoe het was om zo jong en zo lang te zijn, en hoe intimiderend het is een van deze geweldige schepselen te berijden.’


    ‘Ik geloof niet dat u ooit bang bent geweest, mevrouw.’ Oom Bob schudde zijn hoofd. ‘Als dat al zo was, dan heb ik daar niets van gemerkt. En ik heb u zien rijden sinds u en miss Mary een jaar of zeven waren. Maar ik zal u vertellen, u heeft mij in die tijd heel wat grijze haren bezorgd.’ Lachend liep oom Bob weg.


    Maggie moest er ook om lachen, maar diep vanbinnen voelde ze hoe haar hart ineenkromp, omdat ze moest denken aan soortgelijke woorden die ze nog niet eens zo lang geleden had gehoord. Papa… wat mis ik u toch.


    Ze ontzadelde de merrie en begon haar te roskammen, blij dat ze even haar gedachten de vrije loop kon laten. Als ze had geweten hoezeer haar vader om haar in angst had gezeten, als hij die angst had laten blijken, dan had ze misschien nooit zo goed leren rijden als nu.


    Maar hoe dankbaar ze ook was dat ze goed kon rijden en lesgeven, datgene wat ze echt wilde lag nog steeds buiten bereik. De Peyton Stakes was al over drie maanden, en ze had het snelste paard in de omgeving, misschien zelfs wel in de staat, maar nog steeds geen jockey.


    Vijfendertigduizend dollar.


    Wat zouden zij en Cullen met dat geld voor Linden Downs kunnen doen… Alles wat haar vader met de boerderij voor ogen had gehad – alles wat Cullen zou willen – zou binnen bereik zijn. Toen Cullen onlangs over het werk had verteld, had ze in zijn stem haar vaders liefde voor het land gehoord en zich daar erg getroost door gevoeld.


    Als zij zelf Belle tijdens de wedstrijd kon berijden, dan zou ze dat doen, maar ze wist dat ze daar nooit toestemming voor zou krijgen. Bovendien was ze heel wat zwaarder dan een tenger gebouwde jongen en zou Belle veel langzamere rondetijden halen dan met Willie op haar rug.


    Daisy’s donkere vacht kreeg eindelijk een blauwzwarte glans. Maggie maakte de roskam schoon en legde alle spullen keurig op hun plek. Ze keek nog eens op haar horloge dat ze aan de tailleband had bevestigd. Halfeen.


    Cullen was ongetwijfeld terug uit de stad. Ze hoopte maar dat hij Stephen Drake niet was tegengekomen.


    Twee dagen geleden, toen zij en Cullen tot diep in de nacht in de keuken hadden zitten praten, had hij haar gevraagd hoe haar dag was geweest. Ze had hem alles verteld over haar bezoek aan Savannah, en over hun jarenlange vriendschap. Ook over die met Mary. Maar ze had met geen woord gerept over haar ontmoeting met Stephen Drake, omdat ze hem die ergernis had willen besparen. Nu wenste ze dat ze het wel had gezegd.


    Want als Cullen Drake in de stad tegen het lijf liep, en de man vertelde haar te hebben gezien… dat zou hem niet aanstaan.


    Ze vroeg zich opnieuw af of ze het karakter van de man dankzij de goede reputatie van zijn familie misschien te hoog had ingeschat. De oude meneer Drake, Stephens vader, al heel wat jaren geleden overleden, was een prettig iemand geweest, en een vriend van haar vader. Maar Stephen…


    ‘Weet u de uitslag van de wedstrijd vorige week, mevrouw?’


    Maggie keek op en zag oom Bob behoedzaam kijken. ‘Wil ik dat weten?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Bent u op dit moment goedgehumeurd? Of slecht?’


    Ze glimlachte. ‘Ik denk dat het antwoord op mijn vraag in dat geval “nee” zou moeten zijn.’


    ‘Goed dan.’ Hij maakte aanstalten weg te lopen.


    ‘Oom Bob!’ Ze lachte. ‘Nu wil ik het weten ook.’


    Grinnikend draaide hij zich weer om en knikte naar de merrie in de stal achter haar.


    Maggie keek om. ‘Nee! Fortune heeft alweer gewonnen?’ Ze wierp een onderzoekende blik op generaal Hardings kampioenspaard. Dezelfde merrie die Belle eerder dat voorjaar twee keer had verslagen. ‘Fortune heeft dus drie weken op rij de wedstrijd gewonnen.’


    ‘Of ik dat niet weet.’ Oom Bob nam haar op. ‘Ik heb het met eigen ogen gezien.’


    ‘Ik durf er wat onder te verwedden dat het een flink geldbedrag heeft opgeleverd.’


    ‘Zeker, mevrouw. De generaal, hij houdt ervan om te winnen. Maar ik kan u zeggen dat de overwinning hem heel wat minder zoet smaakt nu Bourbon Belle niet meestrijdt om de winst.


    Omdat ze daar geen antwoord op had, in ieder geval niet een antwoord dat een bijdrage aan dit gesprek zou leveren, zadelde Maggie Belle en leidde haar naar buiten. ‘Nogmaals bedankt voor alles, oom Bob.’


    ‘Graag gedaan, mevrouw McGrath.’ Hij nam haar nog eens goed op, terwijl hij zijn handen aan zijn witte schort afveegde. ‘Hoe gaat het met u, mevrouw?’


    Zijn ogen straalden meer zachtheid uit dan anders. In de wetenschap dat hij al meer dan eens zijn deelneming met haar vaders overlijden had betuigd, besefte Maggie dat hij slechts op één ding kon doelen.


    ‘U moet me niet verkeerd begrijpen, mevrouw,’ voegde hij er snel aan toe. ‘Ik zie u graag gelukkig.’


    Ze waardeerde deze man meer dan hij wist. ‘Fijn dat u ernaar vraagt, oom Bob. Eerst was ik dat niet, maar…’ Ze dacht eraan hoe graag ze in Cullens gezelschap verkeerde. Niet alleen als zijn echtgenote maar ook op alle andere momenten. ‘Nu wel.’ Ze bespeurde een onzekere blik in de ogen van oom Bob. ‘Cullen McGrath is een goed mens. En een bijzonder goede echtgenoot.’


    Langzaamaan verscheen er een lach op zijn gezicht. ‘Anders was het ook niet best geweest.’ Hij knikte, terwijl hij zijn wenkbrauwen optrok alsof hij zijn woorden kracht wilde bijzetten. ‘Anders was het niet best geweest.’


    Tegen de tijd dat Maggie Linden Downs bereikte, was het al halverwege de middag. Ze ging langs de begraafplaats om de veldbloemen die ze onderweg had geplukt op het graf van haar vader te leggen. Er bleek al een enkele paarse iris te zijn neergelegd. Ook pasgeplukt, met prachtige tere bloemblaadjes. Ze vermoedde wie dat had gedaan en nam zich voor hem te bedanken.


    Weer in het zadel keek ze naar het huis waar ze de lege schommelstoelen op de veranda zag staan. Een bitterzoet, maar onmiskenbaar gevoel van berusting daalde over haar neer. Zij allen waren verenigd. Zij was als enige nog over.


    Ze zocht de strakblauwe hemel af en vroeg zich af of de zielen daarboven nog een glimp van de aarde te zien kregen. Of dat mensen, als ze daar eenmaal waren, nog behoefte hadden om terug te kijken.


    Maar als ze omkeken, als dat mogelijk was, en als haar vader nu toevallig zou kijken…


    Ze klakte met de teugels en Belle schoot naar voren. Tegen de tijd dat Maggie het huis had bereikt en de teugels aantrok, kon ze inwendig haar vaders trots voelen. Stel dat haar vader nu op haar neerkeek, dan hoopte ze dat hij wist hoe dankbaar ze was dat Cullen in haar leven was gekomen. En in haar hart.


    Ze steeg af en had bijna de stal bereikt toen een pittig stemmetje haar abrupt deed stoppen.


    ‘Ik heb een vraag, mevrouw McGrath. En daar wil ik graag antwoord op.’


    Maggie draaide zich om en toen ze zag wie het was, begon ze te grinniken.
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    ‘Ik wil graag dat u mij leert paardrijden.’ Kizzy vertrok haar gezicht. ‘Maar niet zoals die witte meisjes. Ik wil net zo kunnen rijden als u, mevrouw McGrath.’


    Geneigd om te lachen nam Maggie haar op. Het meisje keek van haar naar Belle en weer terug. ‘Ben je me gevolgd naar Belle Meade?’


    Het meisje schudde haar hoofd. ‘Ik moest eerder weg dan u. Maar ik ben erachter gekomen welke dagen u gaat. Ik heb u nu drie keer daar gezien. Maar u heeft mij nog nooit gezien.’


    Maggie kon zien dat het het meisje ernst was. Ze herinnerde zich ook wat meneer Ennis over zijn dochter had verteld. ‘Heb je je ouders verteld dat je graag wilt leren paardrijden?’


    De bravoure van het meisje nam iets af. ‘Ze zeiden dat ik het niet aan u mocht vragen, omdat u de vrouw van de baas bent. Maar ik heb gezien dat u het de andere meisjes leert, en ik weet heel zeker dat ik het beter kan. Ik kan u er ook voor betalen.’ Ze groef in haar zak en stak Maggie haar hand toe.


    Maggie keek naar de muntjes en vroeg zich af hoeveel zakken stenen dit tengere kind had moeten sjouwen om dat bedrag te verdienen. Daarna dacht ze aan het bedrag dat de meisjes voor de rijlessen op Belle Meade moesten betalen. Of eigenlijk: wat hun ouders ervoor moesten betalen. De bedragen lieten zich niet vergelijken. Het kostte Kizzy onnoemlijk veel meer.


    ‘Ik zal je leren rijden,’ zei Maggie, vol bewondering voor haar pit.


    Kizzy lachte breeduit.


    ‘Maar,’ voegde Maggie er snel aan toe, terwijl ze de mondhoeken van het meisje naar beneden zag krullen, ‘een van je ouders moet mij toestemming geven. Persoonlijk.’


    Kizzy fronste haar wenkbrauwen maar trok snel haar gezicht in de plooi. Ze hield haar hand nog verder uit.


    Maggie schudde haar hoofd. ‘Ik krijg pas betaald na de les.’


    Nadat Kizzy onderzoekend naar haar had gekeken, knikte ze en liet de munten weer in haar zak glijden. ‘Maar als papa en mama zeggen dat het mag, gaat u niet van gedachten veranderen?’


    Maggie glimlachte. ‘Ik ga niet van gedachten veranderen. En als je wilt, kunnen we al snel beginnen. Binnen twee weken. Je kunt samen met mij naar Belle Meade rijden.’


    Haar ogen lichtten op. ‘U bedoelt dat u mij daar dan lesgeeft?’


    ‘Als je ouders toestemming geven.’


    Kizzy snelde de weg af, zo hard haar beentjes wilden gaan.


    ‘Kizzy!’ riep Maggie.


    Het meisje kwam abrupt tot stilstand.


    ‘Heb je ooit eerder gereden?’


    Het meisje keek haar aan of ze niet goed bij haar verstand was. ‘Maar natuurlijk, mevrouw. We hebben een oude ezel waar ik vaak op rij.’


    Maggie moest daar zachtjes om lachen terwijl het meisje de hoek om rende.


    Later die week nam Maggie het stapeltje post door dat ze de afgelopen maand had ontvangen. Ze dacht terug aan wat Stephen Drake had verteld over het sturen van een schriftelijke condoleance. Ze moest toegeven dat ze pal na het overlijden van haar vader een aantal dagen veel op haar kamer was gebleven, maar een brief van Drake zou ze zich ongetwijfeld hebben herinnerd.


    Ze zocht eerst in de bureaula in de salon, daarna in de la van het gangtafeltje. Daar, in dat laatje, lag een envelop.


    Ze haalde die eruit, maar tot haar teleurstelling was het niet de gezochte brief.


    De uitnodiging van Belle Meade. Ze herinnerde zich de dag waarop de brief was bezorgd. Ze betastte de envelop, zich ook haar frustratie herinnerend dat de brief aan Cullen was gericht en niet aan haar of haar vader. Maar nu…


    Ze glimlachte. Daar had ze nu geen last meer van. Ze was nu immers mevrouw Cullen McGrath. In alle opzichten…


    Ze opende de envelop, ook al wist ze al wat erin zat. En inderdaad… de uitnodiging voor de jaarlingenveiling die de volgende maand zou worden gehouden.


    De zwierige letters op het geschepte papier gaven de uitnodiging een deftige uitstraling, wat paste bij de bijzondere gebeurtenis. Mary had het briefpapier waarschijnlijk gekozen, ongetwijfeld bij Williamsons Schrijfbenodigdheden in Nashville. Maggie draaide de kaart om om te kijken of ze gelijk had.


    Op de achterkant bleek ook nog iets te staan.


    Beste meneer McGrath,


    Ik waardeer het dat we elkaar onlangs hebben gesproken en vertrouw erop dat u mijn aanbod serieus in overweging zult nemen. In de hoop u te overtuigen voeg ik twee van mijn beste rijpaarden toe aan mijn bod dat ik tevens verhoog tot vijfduizend dollar. Bourbon Belle is dat volledig waard. Zoals in ons gesprek aan de orde is geweest, heb ik haar immers zelf zien rijden.


    Hoogachtend,


    Generaal William Giles Harding


    Het briefje trilde in Maggies hand.


    Ze las het nog een keer door, ook al wist ze al precies wat erin stond. Het herlezen van de woorden maakte dat ze des te harder begon te trillen. En dat haar woede ontvlamde. Cullen had dus al die tijd geweten dat Belle had meegedaan aan wedstrijden. Toch had hij er met geen woord over gerept. En nu wilde hij haar verkopen? Maggie ademde hoorbaar uit.


    Dat zou hij haar nooit aandoen. Dat kon hij niet maken. Nee toch? Niet na wat zij…


    Toen ze bedacht dat dit briefje ruim een maand geleden geschreven was, vielen de stukjes op zijn plaats. Cullen had het vlak voor haar vaders overlijden met generaal Harding over de verkoop van Belle gehad.


    Hij nam kennelijk de tijd, hij wachtte op het juiste moment. Die keer in de stad, die keer toen ze generaal Hardings rijtuig had gezien, had ze Cullen ook gezien. Ook al had hij dat ontkend.


    Maggie haalde diep adem, terwijl de gebeurtenissen haar pijnlijk duidelijk werden. Ze maakte zich op Cullen McGrath eens flink de oren te wassen.
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    Cullen klakte met de teugels en spoorde Levi aan de heuvel op te rijden, op weg naar huis. Het kostte de Percheron geen enkele moeite houvast te vinden voor zijn enorme hoeven. Met het volste gemak trok het dier het gewicht van de wagen, met ook nog eens een tiental vrouwen en kinderen in de laadbak.


    Cullen verbaasde zich er altijd over dat het gekwetter van de vrouwen en kinderen het geknars van de wagenwielen en het tsjirpen van de vogels ’s ochtends vroeg nagenoeg overstemde. Maar naarmate de dag vorderde…


    Hij glimlachte. Dan werden ze steeds rustiger en lagen de kleintjes vaak te slapen. Als hij het klaaglijke geluid van de wielen over de hobbelige weg niet had gehoord, dan zou hij hebben durven beweren dat hij de zon in het westen kon horen zakken.


    Hoe kon zo’n prachtige plek zoveel akeligheden bevatten?


    De ‘wolven’ pleegden steeds brutalere aanvallen. De koe die ze enkele dagen geleden geslacht in het veld aantroffen, was daar het bewijs van. Zijn eerdere vermoedens bleken juist te zijn, tenzij wolven zich bedienden van messen en een koe de keel doorsneden voor ze die in stukken hakten.


    Welke mannen dit deden, als het tenminste om meer dan één ging, wist hij niet. Maar hij had wel een vermoeden. Sinds hij Stephen Drake die dag in de stad samen met Maggie had gezien, had hij niets meer van hem gehoord. Maar uit ervaring wist hij dat mannen als Stephen Drake niet zomaar verdwenen. Dergelijke mannen kenden geen enkele aarzeling om een vaars de keel door te snijden. Of die van een andere man, als dat nodig werd geacht.


    Cullen keek uit over het land, over zijn land. En over zijn en Maggies huis. Hij wist niet of hij er juist aan deed, maar hij had Ennis en een handvol andere knechten die wisten wat er gaande was, opgedragen erover te praten alsof er wolven in het spel waren, mochten de vrouwen of kinderen ernaar vragen. Nergens voor nodig om hen, of Margaret, ongerust te maken. Margaret had al genoeg te verwerken op dit moment.


    Boven op de heuvel aangekomen leidde hij de wagen de kant van het huis op. Maggie stond hem op de veranda op te wachten. Zelfs van verre bezorgde dit uitzicht hem een warm gevoel. De problemen waar hij mee te maken had, verdwenen even naar de achtergrond.


    Eerder die week had hij op een ochtend een briefje voor haar achtergelaten. Met zijn pen in de hand had hij een tijdje naar haar staan kijken. Zelfs in haar slaap betoverde ze hem. Haar donkerbruine haar, met wat kastanjebruin erin, lag los op het kussen. Het laken volgde de vormen van haar lichaam. Vormen die hij steeds beter leerde kennen.


    Die gedachte verwarmde hem en maakte dat het verlangen naar haar door zijn lichaam golfde. Meer dan dankbaar was hij voor de manier waarop zij elkaar steeds beter leerden kennen.


    Terwijl hij de wagen naar de schuur reed, wuifde hij haar toe om aan te geven dat hij er zo aankwam. Daarna bracht hij de wagen tot stilstand. Hij klom van de bok en hielp de vrouwen en kinderen uit de bak stappen.


    De gewassen stonden inmiddels in de grond en deden het goed, dankzij de tijdige zomerregen. Het was niet langer nodig achter de ploeg te lopen om stenen te rapen, maar hij had de mannen horen zeggen hoe goed het de gezinnen deed om samen te werken, en wat de extra inkomsten voor hen betekenden. Daarom had hij geld gespendeerd aan een stapel meelzakken en liet hij de vrouwen en kinderen – degenen die wilden – onkruid weghalen en alle ongewenste insecten tussen de planten vandaan halen.


    Het was nauwelijks te bevatten hoezeer zijn leven in zo’n korte tijd was veranderd. Hij had zich zo leeg gevoeld. En zo boos. En nu…


    Het was alsof hij, net als de akkers van Linden Downs, weer tot leven was gekomen. Soms vroeg hij zich af of hij meneer Linden had moeten vertellen wat er in Engeland en met zijn broer Ethan was gebeurd. Maar hij had dat zo graag achter zich willen laten. En hij dacht echt dat meneer Linden er, als hij de waarheid had gekend, begrip voor zou hebben gehad.


    Tenminste, die gedachte troostte hem op de momenten waarop hij door twijfel werd bekropen.


    Hij dacht vaak aan Ethan en vroeg zich af waar hij was, wat hij deed en of zijn broer ooit aan hem dacht. De kans dat hij Ethan ooit weer zou zien, was nihil, omdat hij zijn broer nooit had verteld waar hij en Moira naartoe gingen. De laatste keer dat ze elkaar hadden gezien, was hij verschrikkelijk boos geweest op Ethan. En ook boos op zichzelf omdat hij niet had doorgehad wat zijn broer van plan was geweest. Had hij maar…


    ‘Wij spannen vanavond de paarden van beide wagens uit, meneer.’


    Ennis’ stem haalde Cullen terug uit een andere wereld. Een wereld die hij het liefste achter zich wilde laten.


    ‘Jobah en Micah,’ ging Ennis verder, ‘zullen mij daarbij helpen, meneer. Is een goede oefening voor hen.’


    Toen Cullen naar Ennis’ zoons keek en zag hoe ze hun borst vooruitstaken, knikte hij. ‘Dank jullie zeer, jongemannen.’


    ‘Voor u gaat, meneer.’ Ennis sprak pas verder toen de jongens aan het werk gingen. ‘Over die aanvallen, meneer McGrath.’


    Cullen knikte.


    ‘Vandaag hebben er zich nog twee mannen gemeld die bereid zijn te helpen.’


    ‘Dan hebben we er nu veertien.’ Cullen sprak op gedempte toon. ‘Heel fijn. Dat betekent elke nacht twee mannen op wacht. Iedereen weet wanneer en waar we dit weekend afspreken?’


    ‘Ja, meneer. Dat heb ik ze verteld. Op één na hebben ze allemaal eerder geschoten. Maar als het erop aankomt, weet ik niet hoe goed ze een doel kunnen raken.’


    ‘Dat geeft niet. Schieten valt te leren.’ Hij liet zijn adem ontsnappen en hoopte maar dat het niet zover zou komen.


    Toen Cullen Jobah en Micah uit de schuur zag komen, salueerde hij richting de jongens. Nog tijdens het maken van het gebaar overviel een gevoel van verlies hem.


    Hij wenste dat Gilbert Linden de boerderij kon zien, hoe de gewassen waarover ze het hadden gehad, begonnen op te komen. Ook wenste hij dat hij meneer Linden meer vragen had gesteld over de problemen die hij een jaar of wat geleden op het land had gehad. Hoe groot was de kans dat dezelfde vijand die Linden indertijd had geplaagd nu achter de afslachtingen zat?


    Terwijl Cullen naar huis liep, zag hij Maggie op de onderste tree staan wachten. Hij zond een gedachte op naar de hemel, voor wat het waard was. Ik houd mijn beloften aan u, meneer Linden. Zowel wat betreft uw dochter als uw grond.


    Voorzichtig vanwege het vuil op zijn kleren – en op zichzelf – leunde hij naar voren om een kus op haar…


    ‘Hoe durf je,’ fluisterde ze.


    Vlak bij haar lippen hield hij zich in. Verward keek hij achterom, om te kijken of Ennis en zijn zoons toekeken. Maar er stond niemand op het erf.


    Hij draaide zich weer om, zag de harde blik in haar ogen en de stijve trek om haar mond. ‘Wat is er aan de hand, Margaret?’


    ‘Wat is er aan de hand?’ herhaalde ze. ‘Wanneer had je gedacht het mij te vertellen, Cullen?’ Haar stem klonk steeds harder. ‘Of dacht je dat je dergelijke kwesties niet met mij hoefde te bespreken?’


    Cullen, steeds meer op zijn hoede, probeerde haar gezicht te lezen. Maar dat lukte hem niet. De donkere blik in haar ogen en het wantrouwen bezorgden hem echter een misselijkmakend gevoel. Wist ze het van Engeland? Wat daar was gebeurd? Hij wierp een blik achter zich om zich ervan te vergewissen dat Ennis en zijn zoons buiten gehoorsafstand stonden. Ze waren nog steeds bij de schuur bezig.


    ‘Margaret.’ Hij gebaarde naar de hordeur. ‘Kunnen we dit alsjeblieft binnen bespreken?’


    Er welden tranen op in haar ogen – maar niet van het soort dat hij durfde weg te vegen – en ze beende de trap op, het huis in. Hij volgde haar en wist nog net de hordeur tegen te houden voor die dichtknalde.


    Ze liep door tot in de salon waar ze zich omdraaide en hem aankeek. ‘Hoe heb je dit kunnen doen. Het gaat alle…’


    ‘Margaret, ik heb geen idee waar je het over…’


    Ze stak hem een stuk papier toe. De uitnodiging voor de volbloedveiling op Belle Meade. Inwendig kromp hij ineen. Wat ze ook zei, hij was echt niet van plan een bezoek te brengen aan generaal Hardings landgoed wanneer tientallen volbloedeigenaren uit dit land – en Europa – aanwezig zouden zijn.


    ‘Als je me vertelt dat je hier graag naartoe wilt, dan…’


    ‘Draai om,’ zei ze, met verbittering in haar stem.


    Toen hij dat deed, voelde hij zijn maag omdraaien. Hij vertrok zijn gezicht en zijn woede maakte snel plaats voor begrip. De verhoging van Hardings bod maakte overigens ook op hem behoorlijk indruk. ‘Margaret, het is niet wat je denkt. Ik zou nooit…’


    ‘Je hebt het met generaal Harding gehad over de verkoop van Bourbon Belle.’


    ‘Nee, dat heb ik niet. Hij sneed het onderwerp aan, en ik…’


    ‘Je wist dus van Belle.’ Ze kneep haar ogen dicht. ‘Je wist dat we met haar aan wedstrijden hadden deelgenomen, maar hebt er nooit iets over gezegd. Niet tegen papa. Ook niet tegen mij.’


    Het wantrouwen en de pijn in haar ogen waren als een dolksteek in zijn geweten. Waarschijnlijk realiseerde ze zich niet dat hij de situatie gemakkelijk kon omdraaien door haar ervan te beschuldigen bewust te hebben gezwegen over Belles deelname aan wedstrijden. Maar dat kon hij niet maken. Omdat hij zo zijn eigen redenen had om de informatie niet met haar te delen.


    Hij wist ook dat de uitkomst van dit gesprek – wat ze ook zei, hoe ze ook haar best deed hem te overtuigen – niet in haar voordeel zou eindigen. Want gebeurde dat wel, als ze met Belle deelnam aan wedstrijden en won, dan zouden Linden Downs en hij in de belangstelling komen te staan. Daarmee zou ook zijn verleden aan het licht komen en zouden ze alles kwijtraken.


    Maar nu hij haar in de ogen keek en het zaad van wantrouwen zag waar eerder liefde had geschenen, had hij al het gevoel iets te zijn kwijtgeraakt.


    ‘Je hebt gelijk, Margaret. Ik weet al een tijdje dat jij en je vader Belle voor wedstrijden inschreven. Maar nooit een enkele keer heb ik overwogen haar aan generaal Harding te verkopen.’


    ‘Goed zo. Want ze is van mij. Je hebt niet het recht haar te verkopen.’


    Cullen merkte dat hij zijn ogen samenkneep, maar herinnerde zichzelf er snel aan dat ze boos was en nog steeds rouwde om de dood van haar vader. ‘De vraag wie Belles eigenaar is, is nu niet belangrijk. Want het paard is niet te koop.’


    Ze keek hem strak aan, terwijl haar bruine ogen flink smeulden. ‘En stel dat ik je zou vertellen dat ik Belle opnieuw wil laten meedoen aan wedstrijden?’ Ze stak haar kin in de lucht. ‘Zodra ik een jockey heb gevonden.’


    Hij deed zijn best rustig te klinken. ‘Dan zou ik je vertellen dat ik daar zeer ernstige bezwaren tegen heb.’


    ‘En stel dat’ … ze slikte moeizaam … ‘ik erop aandring dat toch te doen?’


    Hij koos zijn woorden met zorg. ‘Dan zou ik er met zeer veel klem op aandringen, Margaret, dat je dat niet doet.’


    Haar wangen gloeiden ervan. ‘Maar ze is een kampioen, Cullen. Ze kan de Peyton Stakes winnen. Een wedstrijd dit najaar met vijfendertigduizend dollar prijzengeld. Besef je wat dat voor ons kan betekenen? Voor Linden Downs?’


    ‘Het gaat ons goed, Margaret. We hebben…’


    ‘Haar vader was de kampioen Vandal op Belle Meade. Het heeft me maanden gekost mijn vader ervan te overtuigen om onze beste merrie door Vandal te laten dekken. Vervolgens hebben we een flinke som dekgeld aan generaal Harding betaald. Ik had gehoopt op een hengstveulen. Maar bij Belles geboorte, toen ik naar haar keek en zag hoe sterk ze was, wist ik dat het goed zat. Mijn vader en ik hebben vrijwel al onze middelen aan Belle besteed.’ Haar trekken werden zachter, net als haar stem. ‘Ik heb haar van veulen af aan verzorgd, Cullen. Ik heb al die tijd met haar gewerkt. Ik ben daar goed in.’ Haar ogen glinsterden. ‘Jij houdt van dit land, dat zie ik aan je gezicht en ik hoor het in je stem wanneer je erover praat. Dat gevoel heb ik bij Belle. En bij het meedoen aan wedstrijden. Ik kan me niet anders dan herinneren dat ik dit graag wil. Alsjeblieft,’ fluisterde ze. ‘Mijn vader heeft me hierin gesteund. Zou jij dat ook willen doen?’


    De dolk in zijn geweten maakte een halve slag in het rond terwijl zijn lijfsbehoud snel de wond dichtduwde.


    Het feit dat ze hierover met hem in gesprek ging en haar zaak bepleitte, was veelzeggend. Het deed er niet toe wanneer Bourbon Belle was geboren of dat Margaret haar had opgeleid, de merrie was nu van hem. En dat wist Margaret. Het was niet eerlijk voor haar dat zijn misstap in Engeland haar droom in de weg stond – maar het was evenmin eerlijk wat hem daarginds was overkomen.


    Het leven deelde je zelden de bovenste kaart van de stapel uit.


    ‘Mijn antwoord blijft nee, Margaret,’ zei hij zacht, terwijl hij zich vanbinnen verscheurd voelde. Hij wilde haar hand pakken. ‘Het spijt me, liefste, maar…’


    Ze trok haar hand terug en klemde haar kaken op elkaar. ‘Je vaders gokprobleem, hoe verdrietig en tragisch de gevolgen ook voor jou en je familie, heeft hier niets mee te maken.’ Haar ademhaling klonk gejaagd. ‘Noch mijn vader noch ik heeft ooit gegokt. Nog nooit. Datzelfde geldt voor generaal Harding. En ik…’


    ‘Het gaat niet om het gokken, Margaret. Volbloedwedstrijden zijn niet de koninklijke sport die het volgens velen is. En vrouwen hebben er niets te zoeken, dat durf ik wel te beweren. En helemaal een dame als jij niet.’


    ‘Maar ik zou niet op de voorgrond treden, Cullen. Dat zou jij doen. Net als mijn vader zou jij voor de Volbloedvereniging op papier de eigenaar zijn. Niemand hoeft te weten dat ik de trainer ben. Daar geef ik niet om. Ik vind het alleen belangrijk dat Belle kan meedoen aan de wedstrijd.’


    Cullen keek haar aan. Hij hield van haar. Het kleine beetje hoop in haar ogen deed zijn eigen ogen branden van emoties. ‘Het spijt me, Margaret. Maar ik kan daar geen toestemming voor geven. Ik…’ Zijn keel werd dichtgeknepen. Hoe kon hij begrip kweken zonder de waarheid te vertellen?


    Wanneer zij ontdekte met wat voor iemand zij was getrouwd, kon hij de teleurstelling in haar ogen vast niet verdragen. Hij wist hoe zij over Ieren dacht. Of in ieder geval had gedacht. Dat had ze van meet af aan duidelijk gemaakt. Kwam ze de waarheid over hem te weten, dan zou dat alleen de mening bevestigen die hij juist had geprobeerd te bestrijden.


    ‘Ik zou het mijzelf nooit vergeven,’ ging hij verder, ‘als jou iets zou overkomen. En denk je echt dat de Volbloedvereniging in Nashville een Ier als eigenaar zou erkennen?’


    Ze aarzelde, maar meteen daarna lichtten haar ogen op. ‘Generaal Harding zou voor je instaan! Ik weet zeker dat hij dat zou doen. Hij zit in het bestuur van de vereniging. Hij heeft heel wat macht, en…’


    ‘Mijn besluit staat vast, Margaret.’ Cullen zette zich schrap voor de boosheid die zijn woorden tot gevolg zouden hebben. ‘Zou je dat alsjeblieft willen respecteren.’


    Zonder met haar ogen te knipperen staarde ze hem ongelovig aan. Daarna kwam er de indruk verraden te zijn voor in de plaats, wat snel plaatsmaakte voor woede. Ze schoot langs hem heen.


    Terwijl hij haar de trap op hoorde rennen, had Cullen het gevoel dat de kloof tussen hen met elke tree dieper werd.


    Toen hij ’s avonds laat eindelijk naar boven ging, ontdekte Cullen dat Margarets slaapkamerdeur dichtzat. Of eigenlijk… hun slaapkamerdeur.


    Hoewel ze het er niet met zoveel woorden over hadden gehad, was hij na die nacht op de heuvel in deze kamer blijven slapen. Hij voelde er weinig voor dat voorrecht op te geven. Tenzij ze erop stond uiteraard.


    Maar zelfs dan, als hij keek hoe ver ze waren gekomen, zou hij ervoor vechten weer bij haar in de gunst te komen. Hij klopte aan.


    Geen reactie.


    ‘Margaret?’ vroeg hij zacht, waarna hij zijn hand op de knop legde, half verwachtend dat de deur op slot zat.


    De knop draaide onder zijn hand. Hij deed de deur open. Het was donker in de slaapkamer.


    In het schemerduister zag hij haar silhouet liggen. Ze lag volkomen stil, met het beddengoed hoog opgetrokken en zo dicht tegen de rand als maar kon.


    Hij kleedde zich uit tot op zijn ondergoed en ging naast haar liggen. Het matras voelde nog smaller dan anders. Onbedoeld raakte hij haar aan, maar ze verroerde zich niet. Ze maakte geen enkel geluid, toch wist hij dat ze wakker was. Net zo goed als hij de warmte van haar lichaam kon voelen, zo voelde hij ook dat zij zich van hem bewust was.


    Van welke kant hij de situatie ook bekeek – daar was hij de hele avond mee bezig geweest – hij zag geen andere mogelijkheid. Het was te riskant. En ook al vertrouwde Margaret erop dat Belle die wedstrijd kon winnen, dat had hij al zo vaak gehoord van mensen die er ten volle van overtuigd waren dat hun paard zou winnen.


    En zelfs al was Belle inderdaad zo goed – het feit dat generaal Harding zijn bod had verhoogd, bracht hem ertoe dat te geloven – dan veranderde dat niets aan het feit dat hij een gevangenisstraf kon krijgen als alles uitkwam. Voor wat hij had gedaan, en voor wat hij had nagelaten.


    ‘Alsjeblieft, mijn liefste,’ fluisterde hij, maar het duister slokte zijn stem nagenoeg helemaal op. ‘Weet dat ik dit voor ons bestwil doe. Ook al begrijp je het niet.’


    Hij wachtte af, en verlangde ernaar haar aan te raken. Haar te troosten.


    Ze reageerde niet. Zelfs niet met het regelmatige, ritmische geluid dat ze in haar slaap maakte. Alleen met een oorverdovende stilte. En de herinnering aan de harde blik in haar ogen maakte dat hij zijn handen thuishield.


    Zijn lichaam was vermoeid, maar zijn gedachten gingen als een gek tekeer.


    Hij draaide zich op zijn zij, met zijn gezicht naar de muur. Het duurde zeker een uur voor hij eindelijk in slaap viel. Niet veel later, toen het duister volkomen bezit had genomen van de kamer, werd hij wakker van een schokkende beweging naast zich. Van haar stilzwijgend gesnik.


    De rest van de nacht bracht hij wakend door.


    

  


  
    27


    


    Ze moest Cullen op andere gedachten zien te brengen. Dat was alles. Maar hoe?


    Gehaast begon Maggie Belle in de schuur te zadelen. Nog voor Cullen buitenkwam en de knechten arriveerden, wilde ze op weg zijn naar Belle Meade. Zo had ze dat de afgelopen twee weken steeds gedaan.


    De afgelopen dagen had het samenwonen met hem haar meer moeite gekost dan vlak na hun huwelijk. Ze was er nog steeds niet uit waarom ze nou zo kwaad was. Kwam dat door zijn pertinente weigering Bourbon Belle te laten meedoen aan wedstrijden, of kwam dat omdat ze hem ondanks haar boosheid zo verschrikkelijk miste?


    Alsjeblieft, mijn liefste, had hij die eerste nacht gefluisterd. Weet dat ik dit voor ons bestwil doe. Ook al begrijp je het niet. De oprechtheid in zijn stem had haar wilskracht flink op de proef gesteld, toch had ze niet gereageerd. Ze begreep zijn redenen nog steeds niet – en hij weigerde er verder op in te gaan. Maar toch…


    Toen ze als eerste wakker was geworden, had ze in bed naar hem liggen kijken. De herinnering aan huid op huid was bedwelmend – en werd met de dag vager. Alles aan hem wasemde mannelijkheid uit. En trok haar aan. Half wenste ze dat hij zijn ogen opende en haar in zijn armen zou nemen. En half wilde ze hem een flinke zet geven om hem het bed uit te duwen.


    Maggie leidde Belle de schuur uit, terwijl de hitte van de zomer al als een deken over het land lag. De verstikkende hitte eind juli gunde de mensen niet eens een zuchtje wind. Haar voorhoofd parelde nu al van het zweet en het hemdje onder haar rijkleding kleefde aan haar huid.


    Toen ze zich herinnerde haar tas aan een haak in de schuur te hebben gehangen, wikkelde ze Belles teugels snel om een paal en haastte zich naar binnen om de tas te pakken. Ze had Kizzy twee weken geleden beloofd rijles te geven, en Kizzy had Maggie daar voortdurend aan herinnerd. Elke dag opnieuw. Maar Maggie had er niet mee willen beginnen voor ze haar moeder of vader had gesproken.


    Uiteindelijk had ze het er met Odessia over gehad. Het meisje had keurig woord gehouden. Kizzy had toestemming gevraagd en Odessia had die met alle plezier gegeven. ‘Ja, mevrouw McGrath.’ Odessia had staan stralen. ‘Onze dochter heeft het onderwerp inderdaad aangeroerd. Of beter gezegd, ze heeft me de oren van het hoofd gepraat.’


    Maggie stopte haar tas in de zadeltas en wierp een blik op de heuvel achter de schuur. Kizzy had gezegd dat ze daar op haar zou wachten om samen naar Belle Meade te rijden. Maggie was vastbesloten het meisje de beginselen van het rijden te leren. Alhoewel, Kizzy’s enige ervaring tot op heden was het berijden van een ezel…


    Het kraken van de voordeur deed haar opschrikken. Maggie zag Cullen met twee treden tegelijk de veranda afdalen. Zowel zijn manier van lopen als zijn gezicht drukte vastberadenheid uit.


    Inwendig gaf ze zichzelf op de kop dat ze te lang had getreuzeld en klom snel in het zadel. Op hem neerkijken gaf haar het gevoel meer grip op de zaak te hebben. Maar diep vanbinnen wist ze wel beter.


    ‘Margaret?’


    Belle deed een stap opzij, klauwde met haar hoeven op de grond en wilde er het liefste vandoor gaan. Maggie voelde met haar mee, maar trok de teugels strak aan. Je bent niet de enige, dame.


    ‘Morgen.’ Cullen kwam naast haar staan.


    ‘Goedemorgen.’ Maggie keek naar beneden en wenste dat zijn ogen niet zo heldergroen waren.


    Tot haar frustratie ging Belle tegen hem aan staan. Hij stak zijn hand uit om de merrie op haar voorhoofd te krabbelen. Belle snoof tevreden.


    ‘Het spijt me, Cullen, ik ben al aan de late kant voor mijn rijles, dus ik kan maar…’


    ‘Margaret.’ Hij pakte Belles tuig vast. ‘Hier moet een einde aan komen. Aan deze… stilte tussen ons. Ik ben je man. Jij bent mijn vrouw. En…’ Hij liet zijn adem ontsnappen. Er had ongeduld uit het gebaar kunnen spreken, ware het niet dat zijn gezicht een en al oprechtheid uitstraalde en er verlangen in zijn stem doorklonk. ‘Ik meen het echt dat het me spijt je te moeten teleurstellen. Maar het meedoen aan wedstrijden – en ook het trainen van het paard – is eenvoudigweg niet de plaats en ook niet het beroep voor een vrouw. Ik weet dat omdat ik het werk van nabij heb meegemaakt en met eigen ogen heb gezien. Het gaat er ongenadig hard aan toe.’


    ‘Maar ik heb je al verteld dat ik op de achtergrond blijf, Cullen. Het maakt mij niet uit wie…’


    Hij stak een hand op. ‘Belle heeft misschien een paar wedstrijden gewonnen, en zeker, ze is snel. Maar de wedstrijd waarvoor je haar wilt inschrijven… Dat is een wereld van verschil. Een wedstrijd met totaal andere deelnemers. Deze mannen en hun investeerders, die gaan echt voor de winst. En ze zullen al hun macht aanwenden om dat te laten gebeuren.’


    ‘Denk je dat ik me dat niet realiseer? Ik heb al te maken gehad met hun gebrek aan acceptatie. Hun arrogantie. Wat ze ook doen, ik weet me daar prima mee te redden. En Bourbon Belle kan alle paarden verslaan.’


    ‘Misschien,’ zei hij, terwijl hij twijfel in zijn stem liet doorklinken. ‘Maar wat voor echtgenoot ben ik als ik jou toestemming geef dergelijke risico’s te lopen? Ik werk er hard voor Linden Downs te redden, je ouderlijk huis te redden. Ons huis. En dat gaat ons lukken, Margaret. Wij samen.’ Hij keek haar met een tedere blik aan. ‘Toch?’


    Met een beschaamd gevoel, ook al snapte ze niet goed waarom, knikte ze aarzelend. ‘Natuurlijk gaat dat lukken. Maar…’ Er schoot haar iets te binnen wat hij haar op een avond in bed had verteld. Het voelde enigszins als verraad om dat nu aan te roeren. Maar had ze een andere keus? ‘Cullen, Linden Downs, het land dat weer tot leven komt en het deel uitmaken van die vernieuwing, betekende voor jou een droom die uitkwam.’


    De tedere blik in zijn ogen maakte plaats voor behoedzaamheid.


    ‘Nou, ik droom over paardenrennen. Al zolang ik me kan herinneren, ondanks het feit dat mij vroeger ontelbaar vaak is verteld dat dat onmogelijk was. Of dat het niet hoorde. Als mijn vader mij niet had gesteund, dan had mijn moeder het nooit en te nimmer getolereerd.’


    Maggie hield abrupt haar mond. Haar moeders afkeuring stond haar op dit moment ineens weer helder voor de geest. Alsof die Cullen te hulp kwam.


    Maar Cullen wist niets van dat deel van haar leven. En dat wilde ze liever zo houden.


    ‘Cullen…’ Ze haalde diep adem. ‘Ik heb er hard voor gewerkt om zo ver te komen. Om Belle te kopen, haar te trainen. Heb je enig idee hoe het voelt ergens je ziel en zaligheid in te leggen, om vervolgens lijdzaam toe te moeten kijken hoe die schat uit handen wordt gerukt?’


    Hij keek haar een tijd lang aan, zonder iets te zeggen. ‘Zeker,’ zei hij uiteindelijk, terwijl de bedachtzame trek op zijn gezicht plaatsmaakte voor wroeging. ‘Ik weet maar al te goed hoe dat voelt, Margaret.’


    Zich realiserend wat ze had gezegd en hoe hij haar woorden had opgevat, boog Maggie haar hoofd. Ze kreeg het er warm van. ‘Cullen, zo bedoelde ik het niet.’ Ze sloeg haar ogen op. ‘Het was niet mijn bedoeling jou oneerbiedig te bejegenen, of de herinnering aan je overleden vrouw en dochtertje te bezoedelen.’


    ‘Ik houd van je, Maggie.’ Hij keek haar met een strak gezicht aan alsof de waarheid van die woorden hem bijna speet. ‘Maar ik kan – en zal – hier geen toestemming voor geven.’ Hij keek even weg. ‘Ik hoop dat je dit na verloop van tijd kunt aanvaarden. En dat je het me kunt vergeven dat ik je hierin heb moeten teleurstellen.’


    Hij beende langs haar heen de schuur in. Maggie verroerde zich niet. Haar keel deed pijn van het onverwacht tedere gevoel dat haar overviel, ondanks een oplaaiende boosheid die haar nog steeds parten speelde.


    Hij had gezegd dat hij van haar hield – één keer eerder had hij dit tegen haar gezegd, in het donker, een omfloerste fluistering, toen ze één waren geworden. Dit had anders gevoeld. Niet echter. Maar, gek genoeg… intiemer.


    En hij had haar Maggie genoemd.


    Er prikten tranen in haar ogen. Zo’n kleinigheid eigenlijk, alles welbeschouwd. Maar toch…


    Ze hoorde het scherpe geluid van metaal tegen hout uit de schuur komen en vroeg zich af welke handeling dat geluid had veroorzaakt.


    Ze leidde Belle door het veld en tegen de heuvel op, waar ze Kizzy al snel zag staan. Het meisje rende haar tegemoet zo hard ze kon.


    Maggie zwaaide, waarna ze nog even omkeek naar de schuur. Ze had heus wel waardering voor Cullens bezorgdheid om haar. Dat kon ze moeilijk ontkennen. Maar ze kon onmogelijk toekijken en deze kans aan zich voorbij laten gaan. De sleutel voor de toekomst van Linden Downs lag in haar hand. Ook al keek hij daar anders tegenaan.


    Zijn afkeuring kwam voort uit angst voor haar, en voor wat er kon gebeuren. Daar had ze begrip voor. Maar zoals haar vader had gezegd… soms moest je een geliefde loslaten om iemand de kans te geven zijn eigen droom na te jagen.


    Cullen had al zo veel verloren. Eerst als zoon en broer, daarna als echtgenoot en vader. Ze nam het hem niet kwalijk dat hij over haar inzat. Ze moest hem laten zien dat hij nergens over in hoefde te zitten.


    Dat ging ze doen.


    ‘Het ziet er best simpel uit,’ zei Kizzy, knipperend tegen het zonlicht en met haar hand op haar heup. ‘Dat paardrijden.’


    Er klonk flink wat bravoure in haar stem door, maar toen Maggie over het zadel keek, zag ze hoe Kizzy’s blik telkens heen en weer schoot naar de merrie die ze zou berijden. Het meisje verplaatste telkens het gewicht van haar ene op haar andere voet. Ook een veelzeggend teken. Ze maakte een nietige indruk, midden in de paardenbak.


    ‘Rijden is inderdaad simpel.’ Maggie trok een wenkbrauw op. ‘Maar het is niet gemakkelijk. Je moet veel onthouden. En veel leren.’


    ‘Dat kan ik. Ik weet dat ik dat kan.’


    ‘Ik geloof ook dat jij dat kunt.’ Maggie gebaarde haar dichterbij te komen. Ze wist maar al te goed hoe overmoed zich tegen een nieuwe berijdster kon keren. ‘Nu dan… je eerste les. Kizzy, dit is Daisy.’ Maggie krabbelde de merrie op haar neusrug. ‘En Daisy’ … ze demonstreerde hoe je je hand uitstrekte, geopend en met de binnenkant omhoog … ‘dit is Kizzy.’ De merrie snuffelde en likte aan Kizzy’s hand, wat leidde tot een hoop gegiechel. Maggie moest erom lachen. Het maakte niet uit of een meisje uit een van de mooiste huizen in Nashville kwam of in een eenvoudige hut woonde, de eerste les bracht altijd dezelfde reactie teweeg.


    Maggie bestudeerde haar jongste leerlinge – de verwachting in Kizzy’s ogen, het versleten jurkje dat aan de voorkant met een rafelig touwtje bijeen werd gehouden, en het gevlochten haar strak tegen haar schedel. Haar postuur, smal en pezig als haar broers, nog zonder een spoor van vrouwelijkheid. In plaats van een lange onderbroek met een kantje droeg ze een broek onder haar jurk, die ze bij de zoom had omgeslagen. Ongetwijfeld een broek van een van haar broers.


    ‘Paarden zijn slimme schepsels,’ ging Maggie verder.


    ‘Net als ik,’ kwam het meisje tussenbeide, met uitgestoken kin.


    Maggie deed haar best ernstig te kijken omdat ze wilde dat het meisje haar woorden serieus nam. ‘Ook al kent een paard je nog maar net, het weet meteen hoe je bent. Gewoon door je te lezen.’


    ‘Te lezen?’


    ‘Paarden voelen dingen aan. Over mensen. Over situaties. Vaak eerder dan mensen zelfs.’


    Kizzy keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Daar bedoel ik mee dat dit paard, ook al heeft ze je nog maar net ontmoet, al een idee heeft wat voor iemand jij bent. Of je aardig bent. Of je haar goed zult behandelen. Of je je stem tegen haar zult verheffen of de zweep zult gaan gebruiken. Of dat je haar met een stok zult slaan.’


    Kizzy fronste haar wenkbrauwen toen haar aandacht van Maggie naar de merrie ging. Ze trok een ernstig gezicht. ‘Wilt u dit paard vertellen, mevrouw McGrath… dat ik haar nooit zal slaan of een van die andere slechte dingen zal doen.’ Het meisje streelde de merrie over haar kaak. ‘Nooit,’ fluisterde ze, terwijl haar donkere ogen een en al genegenheid uitdrukten en haar zachte stem vastberaden klonk.


    Na een seconde of twee keek Kizzy om. ‘Wilt u dat tegen haar zeggen, mevrouw?’


    Maggie gaf haar een zacht kneepje in haar schouder. ‘Dat is niet nodig.’ Ze keek naar de merrie. ‘Dat weet ze al.’


    De merrie brieste en kwam iets dichterbij. Kizzy glom van plezier.


    ‘Nu,’ Maggie klopte op haar rug, ‘in het zadel jij!’


    Kizzy woog nagenoeg niets, wat het helpen opstijgen des te gemakkelijker maakte.


    ‘Je moet diep in het zadel zitten,’ vertelde Maggie, wat haar een alerte blik opleverde. ‘Je duwt je onderkant naar beneden om ervoor te zorgen dat je tijdens het rijden niet stuitert. Houd je rug recht.’ Ze deed het voor op de plek waar ze stond. ‘En zorg dat je benen contact houden met het zadel. En met het paard. Op die manier communiceer je met het paard. Goed in het zadel zitten is ook belangrijk. Leun je te ver naar de ene of de andere kant, dan raak je uit balans. Ook voor Daisy wordt het dan lastiger je te dragen.’ Maggie dacht terug aan wat oom Bob jaren geleden tegen haar had gezegd, toen ze net begon te rijden. ‘Het is een voorrecht wanneer een paard jou toestemming geeft haar te berijden, Kizzy. Dat moet je nooit vergeten. Ze deelt haar sterkte en kracht met je. Dat verdient jouw respect en bewondering.’


    Kizzy knikte. ‘Ja, mevrouw.’ Ze leunde naar voren en gaf Daisy’s nek klopjes.


    Haar manier van doen maakte dat ze een bijzonder plek in Maggies hart innam. Maar haar houding…


    ‘Je moet wel iets rechterop zitten. Denk je in dat hier beneden een draad vastzit.’ Maggie wees naar de plek waar de onderkant van het meisje het zadel raakte. ‘Die draad wordt strak aangetrokken, door je ruggengraat heen, en komt boven op je hoofd naar buiten. Zo strak dat je…’


    Kizzy begon te giechelen, terwijl er lichtjes in haar ogen dansten.


    Maggie keek haar aan. ‘Wat is er zo grappig?’


    ‘U bent grappig, mevrouw. Met die draad van mijn rug naar mijn hoofd. Ik had nooit gedacht de vrouw van de baas zo raar te horen praten.’


    Maggie grinnikte. Ze genoot van de sprankeling in Kizzy’s ogen en was onder de indruk van haar ontspannen houding en haar aandacht, en dat in deze omstandigheden. Iemands houding speelde bij het leren rijden een belangrijke rol, ook wanneer het ging om het communiceren met het paard. Daisy was bijzonder rustig, wat bij de eerste rijles zelden het geval was.


    Vol goede moed boog Maggie zich voorover om de stijgbeugels op de juiste lengte te maken. ‘De onderkant van de stijgbeugel moet…’


    De schoen van het meisje bevatte bij de teen een gat en de zool was flinterdun. Maar het waren de littekens op Kizzy’s onderbeen – dunne striemen, lang geleden al genezen, om haar dunne kuiten – die alle gedachten uit Maggies hoofd verdreven.


    ‘Wat bedoelt u met die stijgbeugels, mevrouw?’ Kizzy leunde iets opzij.


    Terwijl ze kalm probeerde te blijven stak Maggie haar hand uit. ‘Het metalen gedeelte hier. Dat wordt stijgbeugel genoemd.’


    De gedachte hoe het meisje die striemen had opgelopen, deed Maggies hart ineenkrimpen en haar maag samentrekken. Ze slikte moeizaam, maar de bittere smaak bleef in haar keel steken. ‘Als je stijgbeugels te lang zijn, dan…’ Ze wachtte even en ging rechtop staan. Daarna probeerde ze het nog een keer. ‘Dan kun je je benen niet strekken en je hakken niet goed neerzetten, wat betekent dat je niet diep in het zadel kunt zitten.’


    ‘En als ze te kort zijn?’


    ‘Dan merk je dat je boven het zadel uitsteekt, waardoor je niet goed kunt rijden.’


    Kizzy knikte alert, alsof ze het allemaal begreep.


    Maggie herinnerde zich de dag dat Cullen haar de hutten van de knechten had laten zien. Wat had hij toen ook alweer gezegd? Wij weten wat het is als het leven je een loer draait.


    Kizzy wist dat ook al, hoewel ze daar nog veel te jong voor was. Net als Willie.


    ‘Houd je benen licht gebogen.’ Ze raakte zacht de knie van het meisje aan. ‘Zodat je hielen, heupen en schouders allemaal op één lijn staan.’


    ‘Net als bij dat draadje door mijn rug?’


    Maggie verwachte een grijns op haar gezicht te zien toen ze opkeek. Maar Kizzy was een en al ernst en oplettendheid. En haar houding: volmaakt.


    ‘Ja, dat klopt.’ Vol bewondering voor de snelheid waarmee het meisje leerde, stak Maggie haar hand uit om Kizzy’s greep op de teugel losser te maken. Het meisje omklemde de repen leer als een dikke prop. ‘Houd de teugels losjes vast,’ zei ze, terwijl ze voordeed wat ze bedoelde. ‘Ontspan je handen en houd de teugels iets boven het zadel.’


    ‘Zo?’ Kizzy deed haar best het goed te doen.


    ‘Goed.’ Maggie knikte. ‘Heel goed.’


    Maggie hield de leidteugel vast en leidde Daisy rond de paardenbak. Ze hield een oog op Kizzy gericht en bleef af en toe staan om aanwijzingen te geven.


    Toen ze aan hun vijfde rondje begonnen, voelde Maggie weerstand in het leidsel en draaide zich om. Kizzy bleek haar vragend aan te kijken.


    ‘Mag ik nu zelf een rondje met haar lopen? Ik zal precies doen wat u zegt. Op mijn gemak. Alsof we een ommetje maken.’


    Gezien de opwinding van het meisje dacht Maggie even na. ‘Laat je haar precies zo rondstappen als we net hebben gedaan? En doe je precies wat ik heb gezegd? Je weet hoe je haar moet laten stilstaan?’


    ‘Ja, mevrouw.’ Kizzy kneep haar ogen samen. ‘Ik mag de teugels alleen gebruiken om haar te laten stilstaan. Ik moet… mijn lichaam, mijn houding, mijn benen gebruiken,’ ging ze alles bij langs. ‘En… dan pas mijn hand. En wanneer ik mijn zitvlak in het zadel duw, weet het paard dat er iets gaat gebeuren, en dan…’


    Maggie luisterde terwijl Kizzy haar aanwijzingen verrassend nauwkeurig navertelde.


    ‘En wanneer het paard iets doet wat we hebben opgedragen, moeten we het…’ Ze aarzelde even.


    ‘Belonen,’ hielp Maggie rustig.


    ‘… belonen. Goed. Ik moet mijn hand ontspannen,’ zei ze, meer tegen zichzelf dan tegen Maggie, en deed dat ook meteen. ‘En altijd…’ Het meisje kneep haar ogen samen alsof ze zich iets probeerde te herinneren. Toen schoot haar hoofd omhoog. ‘Kijken waar ik naartoe ga!’ Ze liet haar adem ontsnappen, terwijl haar brede grijns reikte tot aan haar prachtige, grote ogen die haar stralend aankeken.


    Maggie had het gevoel dat de knopen van haar rijkleding er bijna afsprongen. Met een knikje gaf ze toestemming en ze deed een stap naar achteren. Ze wuifde even waarna paard en berijdster de paardenbak rondstapten. Een keer, twee keer.


    Bij het derde rondje kwam Kizzy grijnzend aangelopen om vervolgens Daisy aan te sporen tot draf. Ze slaakte een gilletje toen de merrie inderdaad haar pas versnelde. Maggie keek toe, met haar hart in de keel. Maar niet uit angst. Daisy was een goedgetraind paard met een regelmatige pas, maar Kizzy…


    Maggie verwonderde zich. Kizzy was een…


    Ergens achter haar hoorde ze iemand zacht fluiten. Maggie draaide zich om.


    Oom Bob schoof zijn zwarte bolhoed iets verder naar achteren, terwijl hij zijn blik op de paardenbak gericht hield. ‘U heeft een natuurtalent te pakken, mevrouw McGrath.’


    Maggie glimlachte. ‘Precies wat ik dacht. Ze is geweldig!’


    ‘Ze lijkt precies op u, echt waar.’ Oom Bob keek haar enigszins schaapachtig aan. ‘Als ik zo vrij mag zijn dat te zeggen.’


    ‘Natuurlijk, oom Bob. Ik vind het juist fijn om te horen.’


    ‘U pikte het op precies dezelfde manier op, mevrouw.’ Hij knikte. ‘U kwam ook na een paar rondjes terug met de vraag of u een groter paard mocht proberen.’


    ‘Niet waar.’


    Hij sperde zijn ogen wijd open. ‘Dat zweer ik op het graf van mijn moeder.’


    Maggie lachte opnieuw, om daarna haar blik weer op Kizzy te richten. Ze dacht ondertussen aan de littekens op haar benen. ‘Wat weet u over haar familie?’


    ‘Ze is er één van Ennis en Odessia, toch?’


    Maggie knikte.


    ‘Dat gezin woont al jaren in deze omgeving. Voor de oorlog werkten ze op een plantage ten noorden van de stad. Ennis is een goed mens. Hij werkt nu voor uw echtgenoot?’


    ‘Ja, meneer Ennis werkt voor mijn man.’


    ‘Een betere arbeider is er niet te vinden, mevrouw. Geldt ook voor zijn vrouw. Zij beiden zijn…’ Oom Bob bleef halverwege de zin steken. ‘Nee maar, kijk haar eens gaan!’


    Maggie draaide zich om. Kizzy had Daisy aangespoord tot galop. Het meisje zat mooi diep op het paard, met haar lichaam voorovergebogen, volmaakt in lijn met het dier.


    ‘Dat heb ik haar niet geleerd,’ zei ze zacht.


    Oom Bob lachte. ‘Dat ging bij u precies hetzelfde. U wist gewoon wat u moest doen. God had dat talent allang aan u gegeven.’ Hij grinnikte. ‘Net zoals Hij dat bij haar heeft gedaan.’ Hij zuchtte. ‘Verschrikkelijk jammer dat het geen jongen is. Dan had u een paard en een jockey gehad die nagenoeg onverslaanbaar waren.’


    Zijn uitspraak trof Maggie als een mokerslag op een aambeeld. De vonken spatten ervan af.


    ‘Maar,’ ging hij verder, ‘de regels bevatten geen bepaling dat de jockey per se een jongen moet zijn. Niet dat ik weet in ieder geval.’


    Maggie draaide zich om. Oom Bob keek haar goedgehumeurd aan, maar de flakkering in zijn ogen gaf haar het gevoel dat hij een kans zag. En zelfs… dat hij zich uitgedaagd voelde.


    ‘Dat klopt,’ zei ze uiteindelijk, terwijl haar snelle hartslag gelijke tred hield met het ritme van Daisy’s hoeven. ‘De regels zeggen daar niets over. Toch?’
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    Cullen trof de plek naast zich in bed leeg aan, terwijl het ochtendlicht nog maar nauwelijks door de ramen naar binnen scheen. Zuchtend ging hij rechtop zitten en liet zijn ogen door de slaapkamer dwalen.


    De jurk die Maggie gisteravond naast de kast had gehangen, was weg. Net als haar schoenen. Net als zijzelf. Alweer. En kennelijk had ze Bucket deze keer ook meegenomen.


    Geërgerd sloeg hij het laken weg. De houten vloer kraakte onder zijn gewicht. Het gesprek gistermorgen bij de schuur had niet het vreedzame einde opgeleverd dat hem voor ogen had gestaan. Toen ze later in de middag thuis was gekomen, had ze wel een minder gespannen indruk gemaakt. Toch was ze nog steeds onbenaderbaar geweest.


    Het leek wel of ze elke morgen eerder opstond. Nog even en ze ging niet meer naar bed. Gelukkig was ze niet in een andere kamer gaan slapen of had ze hem gevraagd te vertrekken. Dat was tenminste iets, vermoedde hij.


    Maar hij moest deze kloof zien te dichten.


    Toen hij het vertrouwde gekraak van de schuurdeur hoorde, tuurde hij naar buiten, nog net op tijd om Maggie te zien opstijgen. Ze wachtte even om Bucket het bevel te geven daar te blijven, waarna ze Bourbon Belle het teken gaf om dat te doen wat de merrie het beste kon: ervoor zorgen dat de wind iets had om jaloers op te zijn.


    Cullen keek het paard en de berijdster na tot ze achter de schuur over de heuvel waren verdwenen. Schoonheden, allebei. Ja, hij moest een manier zien te vinden om de situatie te herstellen. Maar zonder toe te geven aan Maggies verzoek. Hij greep zijn broek van de stoel naast het bureau.


    Hij had overwogen haar de waarheid te vertellen. Hij hoefde niet te vrezen dat ze hem bij de autoriteiten zou aangeven. Hij was immers haar man. Zelfs als ze niet om hem gaf zoals een vrouw haar man hoorde lief te hebben, dan nog zou Maggie dat niet doen. Dergelijk verraad, daar was ze niet toe in staat.


    Maar als hij het haar vertelde, en als de waarheid bij toeval aan het licht kwam – omdat zij het aan Savannah Darby of Mary Harding had verteld bijvoorbeeld – en daardoor bekend werd wat er in Engeland was voorgevallen, dan raakte hij Linden Downs kwijt, wat betekende dat Maggie het ook kwijtraakte.


    Samen met alles wat haar dierbaar was.


    En de beloften die hij haar vader en haar had gedaan – en de trouwbelofte die hij tegenover haar had uitgesproken – kon hij dan geen van alle nakomen. Meteen toen dit scenario door zijn hoofd speelde, wist hij echter dat hij niet volledig eerlijk was tegen zichzelf.


    Om eerlijk te zijn was hij bang dat ze hem niet zou respecteren, laat staan liefhebben, als ze wist wat voor man hij was. Of was geweest. Hij twijfelde eraan of ze in dat geval over haar eerdere mening over hem heen kon stappen. En kon hij haar dat kwalijk nemen? Bekeek hij de Britten niet met hetzelfde kritische, rancuneuze oog?


    Hij haalde een schone bloes uit de kast en snoof de geur op die nog aan haar jurken kleefde. Hij kreeg een beklemd gevoel op zijn borst. Hij was bang de teleurstelling in haar ogen niet te kunnen verdragen. Niet na eenzelfde teleurstelling al eens in Moira’s ogen te hebben zien staan.


    O, Moira had hem vergeven, dat wist hij. Ze kende zijn oudere broer immers, en wist wat Ethan voor man was. Hetzelfde soort man – Cullen stopte even met het dichtknopen van zijn bloes – die hij zelf was geweest. Tot hij Moira had leren kennen. Tot ze hun lieve Katie hadden gekregen. Zij hadden hem veranderd, ieder op hun eigen manier.


    Als hij Maggie de waarheid vertelde, zou ze hem dan beschuldigen van het onheil dat hen mogelijk zou treffen? Net zoals hij zichzelf nog steeds de schuld gaf, deels in ieder geval, van wat er was gebeurd?


    Hij reikte naar zijn schoenen en ging op de rand van het bed zitten om ze aan te trekken. Daarna bleef hij zitten kijken naar zijn handen.


    Het waren de handen van zijn vader – groot en sterk – een overeenkomst waar hij nooit veel aandacht aan had geschonken tot zijn vader hem als kind voor het eerst klappen had gegeven. Of dat had geprobeerd te doen. Ethan had het lef gehad tussenbeide te komen en had zijn vader uitgescholden terwijl hij de ene klap na de andere in ontvangst nam. Hij had woorden gebruikt waar Cullen nooit de moed voor had gehad om die hardop uit te spreken.


    Cullen betastte het litteken op zijn knokkels. Met die handen had hij als kind aardappelen gerooid, had hij op straat honkbal gespeeld en appels gepikt van een fruitkraampje in de wijk waar hij vroeger had gewoond. Hij had er zijn zusjes mee begraven en het haar van zijn moeder gladgestreken toen ze in de kist lag. Hij had er meer kroeggevechten mee beslecht dan hij kon tellen, laat staan zich herinneren. Met deze handen had hij zijn meisje gewiegd, waarna hij haar lichaampje veilig in haar moeders armen had gelegd en hen beiden aan een dik touw, ruw en vochtig van het opspattende zeewater, in zee had laten zakken.


    Hij dacht terug aan Maggies zijdezachte huid onder zijn handen en hoe ze dicht tegen hem aan had gelegen. De liefde van een vrouw, de ervaring van het genot dat die liefde bracht, dat was een van de grootste geschenken die een man kon krijgen. Maar het feit dat zij die liefde beantwoordde, dat zij datzelfde genot beleefde… Ja, dat was het allergrootste geschenk.


    Wat gebruikte een man zijn handen voor veel verschillende dingen. Hoe konden diezelfde handen deelhebben aan zulke uiteenlopende zaken? Het voelde vreemd aan. Toch vermoedde hij dat iemands handen een afspiegeling waren van de man zelf.


    Hij stond op en krabde in zijn stoppelbaard. Daarna wierp hij nog een blik op het bed. Hij kon nog zien waar ze die nacht had gelegen, dicht tegen de rand. Hij schudde zijn hoofd, terwijl hij de lucht uit zijn longen verdreef. Hij had er heel wat voor over dit weer goed te krijgen.


    Bij het zich omdraaien viel zijn oog op Maggies nachtkastje waar meneer Lindens bijbel nog steeds lag, ogenschijnlijk onaangeroerd, zoals die er al weken lag.


    Cullen wierp een blik de gang in, waarna hij zichzelf op z’n kop gaf. Hij wist immers dat ze allang vertrokken was. Hij pakte de bijbel op en betastte het soepel geworden leren omslag. Hij herinnerde zich dat meneer Linden had voorgelezen uit het achterste deel. Hij sloeg het boek open en bladerde erdoorheen, tamelijk verbaasd over wat hij erin aantrof.


    Niet alleen waren er op verschillende bladzijden verzen onderstreept, ook stonden er aantekeningen in de kantlijn. Sommige met datums erbij.


    Hij hield de bijbel schuin om het handschrift van de man te ontcijferen. Niet uit mijn kracht, Heere, maar uit die van U. ‘De derde januari 1865,’ las Cullen hardop, waarna hij het boek weer iets draaide om het bijbehorende onderstreepte vers te lezen: En Hij heeft tot mij gezegd: Mijn genade is u genoeg; want Mijn kracht wordt in zwakheid volbracht.


    Cullen staarde ernaar, terwijl hij zich probeerde te herinneren welke datum de houten gedenktekens bij de graven van meneer Lindens vier zoons bevatten. December 1864, meende hij. Slechts één maand ervoor. Ongetwijfeld hield hun overlijden de man bezig toen hij deze aantekening maakte.


    Cullens blik schoot naar de bovenkant van de bladzijde. II Korintiërs. De titel van deze hoofdstukken kwam hem bekend voor. Meneer Linden had een keer uit dit boek voorgelezen. Maar…


    Kracht die in zwakheid wordt volbracht? Een dwaze gedachte, naar Cullens mening.


    Hij liet zich op de rand van het bed zakken en sloeg de bladzijden om. Het was zijn bedoeling enkel de aantekeningen in de kantlijn te lezen, maar de woorden van meneer Linden dwongen hem de bijbehorende verzen ook te lezen. Vreemd om iemands gedachten na zijn overlijden te lezen. Er stonden zelfs gebeden in, ontdekte Cullen al snel terwijl hij verder bladerde. Het deed hem opnieuw wensen dat hij de kans had gehad meneer Linden beter te leren kennen.


    ‘Meneer McGrath?’


    Onnies stem trok Cullens aandacht.


    In de deuropening van de slaapkamer stond ze naar hem en vervolgens naar de bijbel in zijn handen te kijken. ‘Ik wilde u niet storen, meneer. Maar sommige knechten zijn er al, en meestal bent u om deze tijd ook al buiten.’


    Hij keek uit het raam en zag dat de zon al op was. ‘Ik had niet door dat het al zo laat was.’


    Hij legde de bijbel terug op Maggies nachtkastje. Maar terwijl hij zich naar beneden haastte, snel at en vervolgens naar de knechten in de schuur liep, had hij het gevoel een deel van de verzen – en daarmee een deel van Gilbert Linden – met zich mee te dragen.


    ‘Oom Bob, na de afgelopen week met Kizzy te hebben gewerkt…’ Maggie hield zich even stil, omdat ze merkte dat zijn aandacht ineens ergens anders naar uitging. Misschien vermoedde hij wat ze wilde vragen en wilde hij liever geen antwoord geven. Maar ze moest weten hoe hij erover dacht. En hoe eerder ze dat wist, hoe beter. ‘Denkt u dat Kizzy een…’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw McGrath.’ Oom Bob knikte langs haar. ‘Volgens mij heeft u bezoek, mevrouw.


    Cullen.


    Maggie verstijfde en bad dat hij het niet was, terwijl ze tegelijkertijd probeerde te bedenken hoe ze hem de lessen aan Kizzy moest uitleggen. Maar wat ze ook zei, hij zou haar meteen doorhebben. Eén blik met die grijsgroene ogen op haar, en de man wist precies wat er in haar hoofd omging. Zich schrap zettend draaide ze zich om.


    Een gevoel van opluchting golfde door haar heen toen Savannah aan de rand van de paardenbak bleek te staan. Savannah wuifde en Maggie zwaaide terug. Zelfs van deze afstand kon Maggie zien dat haar vriendin onrustig was. O, ze hoopte maar dat er niets met Andrew of de kleine Carolyne was.


    Met een glimlach maakte Maggie duidelijk dat ze er zo aankwam. Daarna gaf ze haar zakhorloge aan oom Bob. ‘Kizzy heeft nog zes…’


    ‘Zes ronden te gaan. Goed, mevrouw.’ Hij nam het horloge aan. ‘Ik zal de tijd voor u bijhouden.’


    ‘Dank u.’ Ze draaide zich om, maar aarzelde omdat ze nog steeds benieuwd was naar zijn antwoord. ‘Denkt u, na Kizzy te hebben zien rijden’ … Daisy nam de bocht in volle vaart, de hoeven van de merrie snelden over de grond, terwijl Kizzy ontspannen in het zadel zat en het gelukkigste kind ter wereld leek te zijn… ‘dat ze kans maakt, oom Bob? Niet alleen op de baan, bedoel ik. Want rijden kan ze.’


    ‘Dat lijdt inderdaad geen enkele twijfel, mevrouw.’


    ‘Maar kan ze de Peyton Stakes winnen?’


    Hij glimlachte, terwijl hij haar vanonder de rand van zijn bolhoed met zijn vriendelijke bruine ogen aankeek. ‘Dat weet u net zo goed als ik, mevrouw… Die vraag kan niemand beantwoorden. Paarden die wedstrijden zouden moeten winnen, doen dat niet. En degene die niet zouden moeten winnen…’ Hij trok zijn schouders op. ‘Tja, die winnen soms toch.’


    Maggie knikte en draaide zich om om Savannah tegemoet te lopen.


    ‘Maar ik kan u wel vertellen…’


    Ze draaide zich weer om.


    ‘Bij dat meisje daar zit het rijden in het bloed. Ze kent geen angst, net als u, mevrouw.’ Hij grinnikte. ‘Ze heeft iets over zich waardoor die paarden haar meteen mogen. Ze vertrouwen haar. Maar we weten het pas echt als ze Bourbon Belle heeft bereden.’


    Maggie knikte, omdat ze al wist dat dat de volgende stap was. Maar ook omdat ze wist dat Daisy’s snelheid en kracht niet te vergelijken waren met die van Belle. ‘Ik wil niets doen wat Kizzy in gevaar brengt. En Belle mag uiteraard ook geen risico lopen. Maar…’ Ze beet op haar onderlip. ‘Ik denk dat Kizzy er klaar voor is.’


    ‘Zeker, ze is er klaar voor. Daar hoeft u niet over in te zitten. De vraag is alleen, zal Belle net zo op haar reageren als ze op Willie reageerde?’


    Maggie zag Kizzy langsvliegen. ‘We hebben slechts enkele weken om haar te trainen.’


    ‘Maar Belle is er ook klaar voor, mevrouw. U heeft ervoor gezorgd dat ze in vorm is gebleven. En Kizzy… mijn gevoel zegt dat het meisje het durft op te nemen tegen alle jockeys die ik tot nu toe heb gezien.’


    Maggie hoopte dat hij gelijk had. ‘Als u vanmiddag tijd hebt, brengen we ze samen. Om te kijken hoe ze het ervan afbrengen.’


    ‘Dat is iets wat ik voor geen goud zou willen missen, mevrouw.’


    Maggie wierp hem een hoopvolle blik toe, maar werd ook geplaagd door angst. Ze had nog steeds niet bedacht hoe ze Cullen aan haar kant kon krijgen. Maar dat moest even wachten. Ze snelde naar Savannah die buiten het hek stond te wachten.


    Savannah liep op haar af en pakte meteen haar hand vast. ‘Neem me niet kwalijk dat ik je stoor, Maggie.’ Ze kneep haar hand fijn. ‘Ik weet dat je het druk hebt.’


    Maggie schudde haar hoofd. ‘Nooit te druk voor jou. Hoe gaat het met Andrew en Carolyne?’


    Savannah keek haar fronsend aan, maar haar gezicht klaarde meteen weer op. ‘O, goed hoor. Dit gaat niet om hen. Het… gaat hierom.’ Ze haalde een envelop uit haar tas. ‘Toen jij me laatst een bezoek bracht, was ik mijn vaders brieven aan mijn moeder aan het lezen. De brieven die hij tijdens de oorlog had gestuurd.’


    Maggie knikte.


    ‘In een van zijn brieven’ … Savannah deed er plotseling het zwijgen toe en bestudeerde het briefpapier in haar hand. Toen ze weer opkeek, stonden de emoties in haar ogen te lezen. ‘Wil je me laten uitspreken voor je een beslissing neemt. Alsjeblieft?’


    Nieuwsgierig geworden knikte Maggie nogmaals.


    ‘In deze brief,’ ging Savannah verder, ‘verwijst hij naar een pijnlijk gesprek dat hij op een avond met mijn moeder heeft gehad.’ Savannah haalde de brief uit de envelop. ‘Hier… ik zou het fijn vinden als je de brief zelf leest.’


    Maggie keek naar de brief zonder die aan te pakken, omdat ze zich er ongemakkelijk bij voelde. ‘Dit is privécorrespondentie tussen je ouders.’


    ‘Dat geeft niet,’ drong Savannah zachtjes aan. ‘Er staan geen intieme dingen in, dat beloof ik je.’ Er krulde een lachje om haar mond. ‘In ieder geval… niet zo intiem als in sommige andere brieven.’


    Savannahs kwinkslag maakte dat het ongemakkelijke gevoel minder werd. Maggie nam de brief aan en vouwde de blaadjes van het gekreukelde briefpapier voorzichtig open. Dat haar lieve vriendin ervoor had gekozen dit met haar te delen deed haar goed, welke beslissing er ook genomen zou moeten worden.


    Allerliefste Melna,


    Hopelijk denk je niet dat ik je bewust negeer omdat ik niet eerder heb geschreven. We moesten namelijk elke dag marcheren, en tegen de tijd dat het donker wordt, kan ik nauwelijks de waterige soep van de kok naar binnen lepelen, laat staan een pen op papier zetten. Maar jij en de kinderen zijn dag en nacht in mijn gedachten. Je herinnert je vast nog ons gesprek toen we voor het laatst samen waren, toen de kinderen in bed lagen. Ik vraag je opnieuw mij te vergeven voor wat ik voor je heb verzwegen. Het is uit liefde gedaan. Ik begrijp echter hoe pijnlijk de onthulling voor jou moet zijn geweest. Het was nooit mijn bedoeling die oude wond te verergeren, mijn liefste.


    Maggie draaide het papier om, zich ervan bewust dat Savannah naar haar keek. De inkt op het kreukelige papier was behoorlijk gevlekt, maar Maggie kon nog wel lezen wat er stond.


    Je vader had veel overtuigingkracht en zelfs nu nog zie ik de vastberadenheid in zijn ogen. Ook al weet ik dat de relatie tussen jullie tweeën nooit meer dezelfde is geworden, ik geloof dat je vader de eeuwigheid is binnengegaan met een overweldigende liefde voor jou, en met een verlangen dat jij hem de beslissing vergeeft die hij jaren geleden heeft genomen. Ik hoop, mijn liefste, dat je dat doet. Hoe langer ik aan deze oorlog deelneem, en hoe meer mannen ik in een oogwenk van deze wereld naar de volgende zie gaan, hoe meer ik ervan overtuigd raak dat het koesteren van wrok een kostbare schuld met zich meebrengt. Een schuld die telkens weer moet worden ingelost, niet zozeer door degene die vergeving nodig heeft, als wel door degene die iemand die vergeving onthoudt.


    Er zat een inktvlek op de bladzijde alsof de schrijver te lang had geaarzeld bij het optillen van de pen.


    Wat je vader mij … jou … heeft gegeven, deed hij in een geest van verzoening, en ik hoop dat jij dit geschenk na verloop van tijd als zodanig zult aanvaarden. Voor mijn vertrek heb ik die opgeborgen bij de rest van onze waardevolle spullen.


    Maggie keek op omdat ze nu de reden voor Savannahs opwinding begreep. ‘Waardevolle spullen? Wat bedoelt hij met…’


    ‘Lees verder,’ fluisterde Savannah zachtjes.


    Ik zal gehoor geven aan jouw wens om het verhaal met ons gezin te delen zodra de jongens en ik huiswaarts keren. Maar weet dat dit van jouw vaders kant meer was dan een eenvoudig gebaar. Het was een olijftak die moest helen, en ik bid dat de wortels ervan zich verspreiden in ons gezin. Ik heb een aanvullend bedrag in de doos gestopt. Bewaar het indien mogelijk. Besteed het indien noodzakelijk. Zelfs als het huis gevorderd wordt, is het veilig.


    Deze keer keek Maggie niet eens op, zo graag wilde ze de brief uitlezen.


    De laatste keer dat je me schreef, Melna, vertelde je me er rotsvast in te geloven dat het Gods bedoeling was dat ik veilig thuis zou komen. Ik houd mij vast aan die hoop en aan jouw geloof, want mijn eigen vertrouwen wordt met de dag kleiner. Ik bid tot God dat ik het mis heb. Maar als dat niet het geval is en de hemel snel in zicht komt, weet dan dat ik bij mijn laatste adem aan jou denk, en dat ik God dank voor het geschenk van jouw liefde en voor al onze kinderen. Jake en Adam maken het goed en vechten dapper, zoals je je vast kunt indenken. Toch weet ik dat ze van tijd tot tijd bang zijn, net als alle dappere mannen. Ik doe mijn best ervoor te zorgen dat ze veilig zijn en ben erg trots op hen. Ze houden van je.


    We verheugen ons erop binnenkort thuis te zijn.


    Met al mijn liefde, Merle


    Terwijl Maggie Merle Darby’s woorden op zich in liet werken, kwam tegelijk een gevoel van verdriet naar boven. Maar ze voelde ook de opwinding en hoop die haar vriendin naast zich uitstraalde.


    ‘Mijn vader heeft iets nagelaten,’ fluisterde Savannah, hoewel er niemand op gehoorsafstand stond. ‘Geld, dat is zeker. Als mijn moeder het tenminste niet heeft uitgegeven. Maar ook iets van mijn grootvader. Iets waardevols.’


    ‘Heb je enig idee waar in huis hij het heeft verborgen?’ ging Maggie zacht verder.


    ‘Nee, maar ik heb me voorgenomen het te vinden! En ik wil graag dat jij met me meegaat.’


    ‘Maar…’ Maggie keek haar vriendin onderzoekend aan en vroeg zich af of Savannah in al haar opwinding was vergeten hoe de situatie ervoor stond. ‘Het huis is al verkocht. En was het niet samen met het meubilair verkocht?’


    Savannahs gezicht betrok. ‘Ja, maar mijn vader heeft dit speciaal aan ons nagelaten. Betekent dat niet dat het nog steeds van ons is? Van mij, Andrew en Carolyne?’


    Maggie zei niets toen ze de brief teruggaf. Niet omdat ze het antwoord op Savannahs vraag niet wist, maar omdat ze haar vriendins hoop niet de kop in wilde drukken.


    ‘Ik wil je vragen met mij mee te gaan, Maggie.’ Op Savannahs gezicht stond zowel een smeekbede als een schuldbekentenis te lezen. ‘De eigenaar, wie dat ook moge zijn, heeft het huis en de grond nog niet in bezit genomen. Hij weet niet eens dat het er is.’


    ‘Als datgene waar je vader op doelt er nog steeds is, Savannah. Wie weet wat je moeder heeft…’


    ‘Ze heeft nooit iets over een doos gezegd. En dat had ze vast gedaan… als ze de kans had gehad.’


    Maggie herinnerde zich hoe snel de ziekte bij Savannahs moeder was verlopen. Het ene moment was er niets aan de hand geweest, het andere had ze geklaagd over ernstige pijn in haar hoofd. Daarna was ze in elkaar gezakt. Tegen de tijd dat Maggie die middag het huis van de familie Darby had bereikt, gleed Savannahs moeder al weg.


    De dokter dacht dat het met haar hart te maken had, maar hoe dan ook, Melna Darby kon zich niet meer bewegen en niet praten. En enkele uren later kon ze ook niet meer ademen. De volgende ochtend was ze overleden.


    ‘Ik wil je alleen vragen, Maggie, om met mij mee te gaan naar het huis. Als je liever niet wilt helpen met zoeken, dan hoeft dat niet. Maar sinds de verhuizing naar de stad ben ik er niet meer geweest, en het zou zoveel gemakkelijker voor me zijn als je mee zou gaan.’


    Het huis en de omringende grond van de familie Darby lagen een eind buiten de stad, op ongeveer dezelfde afstand als Linden Downs. De kans dat iemand hen zou zien was gering. Toch… Maggie was maar al te goed bekend met de regels wanneer iemand een huis had gekocht. Alles ging over in de handen van de nieuwe eigenaar.


    Alles. Of dat nou eerlijk was of niet.


    ‘Ik ga met je mee,’ fluisterde Maggie. ‘En die doos gaan we vinden.’


    Later die middag hield Maggie met bonkend hart Belles tuig vast terwijl Kizzy in het zadel klom. Boven op Belle leek het meisje nog kleiner dan Willie eruit had gezien. En dat klopte ook wel. Ze was ruim vijf centimeter kleiner en minstens vijf kilo lichter.


    Het kind was net een pasgeboren katje dat de teugels van een locomotief beetpakte. De verantwoordelijkheid die Maggie voor haar voelde, drukte zwaar op haar. Ze hoopte dat ze er goed aan deed.


    Oom Bob trok de stijgbeugels iets strakker aan. ‘Denk aan alles wat mevrouw McGrath je heeft verteld, mijn kind. En voer dat zo uit.’


    Kizzy knikte, terwijl haar donkere ogen straalden. ‘Dat zal ik doen, oom Bob.’


    Maggie pakte de hand van het meisje vast. ‘Belle rent al haar hele leven. Ze weet wat ze moet doen. Luister naar haar, net zoals zij naar jou zal luisteren.’


    Kizzy kneep in haar hand. ‘Maakt u zich maar geen zorgen over mij. Miss Belle en ik, we kunnen het vast goed met elkaar vinden.’


    Maggie voelde de tranen in haar ogen prikken. ‘Dat weet ik. Doe het de eerste rondjes rustig aan. Leer haar manier van lopen kennen. Laat haar ook wennen aan jouw manier van doen. Denk eraan diep in het zadel te zitten. En ze houdt er niet van als de teugels strak worden gehouden.’ Bij het zien van de frons op Kizzy’s gezicht wachtte Maggie even. ‘Wat is er?’


    ‘Zegt u dat ook allemaal tegen die andere meisje voor ze op Belle rijden? Zoals u dat tegen mij zegt?’


    Maggie moest zich inhouden om niet te gaan lachen. Ze schudde haar hoofd. ‘Nee…’


    De frons van het kind nam verder toe.


    ‘Omdat jij het eerste meisje bent dat Bourbon Belle berijdt. Na mij.’


    Zonder nog iets te zeggen deed Maggie een stap naar achteren en knikte. Kizzy lachte nog steeds toen zij en Belle voor de derde keer rondstapten. Bij het vierde rondje spoorde het meisje Belle aan tot een korte galop. Het kind bleef prachtig diep zitten, volmaakt van houding. Maggie voelde zich trots worden. Ze kon zich voorstellen hoe trots een ouder zich voelde als hij zijn kind voor het eerst iets bijzonders zag doen.


    Er rolde een traan over haar wang.


    Toen Belle haar pas versnelde tot galop en Maggie de merrie soepel zag bewegen, zag ze zichzelf weer als jong meisje, boven op haar eerste volbloed, hier op Belle Meade met oom Bob naast zich.


    ‘Dank u wel, oom Bob,’ zei ze zacht, terwijl ze zich omdraaide. Ze zag dat hij ook geëmotioneerd toekeek. ‘Voor alles wat u me heeft geleerd.’


    Hij liet een bibberige glimlach zien. ‘En dank U, Heer,’ fluisterde hij terug, met zijn ogen op de baan gericht. ‘Dat ik dit mag meemaken, dat ik weer een jong meisje zie… dat leert vliegen.’
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    ‘Van Onnie hoorde ik dat de wolven steeds vaker aanvallen.’


    Cullen tilde zijn hoofd op en keek Maggie over de eettafel aan. Zijn vork vol romige aardappelpuree zweefde halverwege zijn bord en zijn mond. Dagenlang had ze haar mond gehouden en nu dit.


    Toen Savannah Darby twee dagen geleden langs was gekomen, op zoek naar Maggie, had hij de jonge vrouw naar Belle Meade gestuurd, in de hoop dat haar bezoek Maggie goed zou doen. Maar Maggie leek daarna alleen maar meer te zijn gaan piekeren.


    Hij stak de hap puree in zijn mond en gaf zichzelf zo de tijd een antwoord te bedenken. Hij was er blij mee dat haar vraag minder urgent leek te worden door de aanhoudende stilte. ‘Ik zou niet zeggen dat er steeds vaker wordt aangevallen.’ Hij nam een slok van zijn water waar een geurig takje munt aan was toegevoegd. ‘Eerder… feller, dat is misschien een betere omschrijving.’


    Ze bleef hem recht aankijken. ‘Ik weet alleen van dat ene voorval, bijna een maand geleden. Is het vaker voorgekomen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe vaak?’


    ‘Ik heb het je niet verteld om je niet ongerust te maken.’


    Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe vaak?’


    ‘Een of twee keer halverwege de vorige maand.’ Het klopte wat hij zei, ook al was het niet de hele waarheid.


    ‘Wat vallen ze aan?’


    ‘Vooral kippen. En een koe. Maar ook een jonge stier.’


    ‘Hebben ze een jonge stier gedood?’


    Hij knikte, in de hoop dat ze niet verder zou aandringen.


    ‘Hoe vaak is het daarna nog gebeurd?’


    De klok op de schoorsteenmantel tikte de seconden weg.


    ‘Drie keer,’ zei hij uiteindelijk.


    Er werd een donkere wenkbrauw opgetrokken. ‘Sommige mensen zouden dat inderdaad kunnen opvatten als “vaker”.’


    Met de spot in haar stem daagde ze hem uit. Hij keek haar echter aan zonder met zijn ogen te knipperen, niet van plan op die uitdaging in te gaan. Stopte ze maar net zoveel energie in het helen van de breuk als in het bonje zoeken.


    Afgezien van het feit dat ze elke morgen voor dag en dauw opstond, lukte het haar ook vaak om ’s avonds als eerste naar boven te gaan, haar nachtpon aan te trekken en onder een kuise hoeveelheid beddengoed in bed te kruipen. En dat alles voor hij zelfs maar in de gaten had dat ze niet meer in de salon zat.


    Gisteravond had hij in de spiegel gezien dat ze tijdens het uitkleden naar hem had liggen kijken. Hij had een glimlach weten te bedwingen, omdat hij niet wilde laten merken haar te hebben betrapt.


    ‘Dus, zonder dat ik hoef te vragen om een verslag van dag tot dag… Hoe vaak hebben de wolven in totaal aangevallen, Cullen?’


    Hij keek haar aan. ‘Zeven keer.’


    ‘Zeven keer?’ Ze legde haar vork naast haar bord. ‘Hier moet een einde aan komen. Je moet een jachtpartij houden. Ik ga met je mee, dan…’


    ‘We gaan geen jachtpartij houden. Maggie.’


    ‘Maar ik kan heel goed…’


    ‘En zeker niet één met een vrouw erbij.’ Toen hij zag hoe ze haar ogen samenkneep, stak hij zijn hand op. ‘Ik heb al maatregelen genomen. Twee mannen houden ’s nachts de wacht.’


    ‘Twee van onze knechten?’


    ‘Ja.’


    Ze keek hem aan, en hij zag haar denken.


    ‘Zijn ze gewapend?’


    Hij begon zijn geduld te verliezen maar knikte.


    ‘Kunnen ze schieten?’


    Hij ademde geërgerd uit, terwijl zijn frustratie door al haar vragen – en door haar gebrek aan vertrouwen in hem – alleen maar toenam. Hij trok zijn schouders op. ‘Weet je, dat had ik me misschien moeten afvragen voor ik ze een geweer gaf.’


    Er verscheen een donkere blik in haar ogen die een scherpe tong beloofde.


    ‘Linden Downs is vele malen langer mijn huis geweest dan dat van jou, Cullen. Ik heb het volste recht om te weten wat er gebeurt.’


    ‘Dat ben ik met je eens. Maar, Margaret…’ Omdat zijn trek verdwenen was, schoof hij zijn bord weg. ‘Het is al augustus. Al bijna een maand lang heb je nauwelijks een woord tegen me gesproken. Alleen ja en nee of “Het gaat goed, Cullen”, of “Nee, dank je, Cullen”. En nu zit je hier vragen op me af te vuren en me te vertellen hoe ik situaties moet aanpakken alsof ik enkel zaagsel in mijn hoofd heb. Ik weet wat ik doe, Maggie. Daar moet je op vertrouwen. En je moet mij vertrouwen.’


    De stilte duurde voort tot die voor zijn gevoel op knappen stond.


    ‘En jij moet mij vertrouwen,’ zei ze, met onverwacht zachte stem.


    Miss Onnie koos dat moment om met de waterkan de kamer binnen te komen. Zonder iets te zeggen vulde ze de glazen. Gezien de behoedzame uitdrukking op haar gezicht vermoedde Cullen dat ze hun woordenwisseling had gehoord. Hij wachtte tot ze weg was voor hij verder sprak.


    ‘Ik vertrouw jou, Maggie,’ zei hij zacht.


    ‘Nee, dat doe je niet. Als je dat wel deed, dan zou je…’ Haar smalle kaak bewoog alsof ze de woorden eerst proefde. ‘Dan zou je mij toestaan Bourbon Belle mee te laten doen aan wedstrijden.’


    Hij had kunnen weten dat ze dit zou zeggen. ‘Maggie, hier hebben we het al uitgebreid over gehad.’


    ‘Nee, dat hebben we niet. Wij hebben het nergens over gehad.’ Haar lieflijke trekken verhardden zich. ‘Jij hebt me alleen verteld dat je besluit vaststond, en dat je mij geen toestemming wilde geven. Heb je enig idee hoe dat voelt? Wat dat met mij doet?’


    ‘Vergeet niet tegen wie je het hebt, jongedame.’ Hij glimlachte stijfjes. ‘Ik weet heel goed hoe het voelt als iemand je vertelt wat je al dan niet mag doen. En mocht ik dat ooit vergeten, dan hangen er genoeg bordjes in de stad om mij daaraan te herinneren.’


    Haar ogen flakkerden. Van pijn misschien. Of zou het van wroeging zijn om wat ze tegen hem had gezegd. Of misschien… van spijt dat ze met hem in het huwelijk was getreden.


    Hoe dan ook, hij zag de boosheid, die ook bij hem afnam, uit haar gezicht wegtrekken.


    Zich verzettend tegen het gevoel van gelatenheid besloot hij van onderwerp te veranderen, met de bedoeling de rest van de avond te redden. ‘Je hebt de afgelopen dagen meer tijd op Belle Meade doorgebracht dan anders. De lessen gaan goed zeker. De jongedames van Nashville zullen de beste amazones in heel het Zuiden worden.’


    Hoewel het oprecht bedoeld was, was het maar een broos olijftakje en leverde het slechts een mager lachje op.


    ‘Vertel me eens,’ ging hij verder, vastbesloten de muren om haar heen steen voor steen af te breken. ‘Hoeveel leerlingen heb je op dit moment?’


    Ze hield haar ogen op haar bord gericht en schraapte haar keel. ‘Ik geef les aan acht meisjes uit de stad.’


    Acht maar? Op grond van de tijd die ze niet op Linden Downs doorbracht, had hij verwacht dat het er meer zouden zijn. Toen schoot hem een gedachte te binnen… Misschien ging ze alleen naar Belle Meade omdat ze niet bij hem wilde zijn. Maar dat sloeg nergens op. Hij werkte vrijwel de hele dag op de akkers.


    Hij deed nog een poging, aangezien ze uit zichzelf niet verder vertelde. ‘Zit er iemand tussen die talent heeft?’


    De seconden tikten weg.


    ‘Eén meisje,’ fluisterde ze uiteindelijk. Daarna ging ze staan en liet haar ineengefrommelde servet naast haar bord vallen. ‘Neem mij niet kwalijk.’


    Ze beende de kamer uit, waarbij het ruisen van haar rokken dankzij de stilte goed te horen was. Vanuit zijn hoekje in de kamer tilde Bucket zijn kop op om haar vertrek te bekijken.


    Maggies voetstappen echoden in de hal toen ze de trap oprende. Cullen sloot zijn ogen. De vermoeidheid van de lange dag op het land overviel hem ineens in alle hevigheid. De wetenschap hoe hij deze ruzie kon beslechten – door haar te vertellen wat Belles deelname aan wedstrijden hun beiden zou kunnen kosten – maakte het er niet beter op.


    God, ik geloof niet dat ik het overleef als zij de waarheid te weten komt. Als ik mijn eigen schande in haar ogen weerspiegeld zie…


    Meteen toen deze gedachte bij hem opkwam, realiseerde hij zich wat hij had gezegd. Hij kon het maar nauwelijks geloven. Sinds wanneer voerde hij gesprekken met de Heer? Hij schudde zijn hoofd. Zeker te veel in meneer Lindens bijbel gelezen de laatste tijd.


    ‘Doet geen ding door twisting of ijdele eer.’ Zacht citeerde hij een tekst die meneer Linden had onderstreept – en waar Cullen zelf over had nagedacht. ‘Maar door ootmoedigheid achte…’ Net toen hij dacht zich de woorden te herinneren, glipten ze weg.


    Maar hij herinnerde zich wel de gedachte achter deze tekst. Het had ermee te maken dat iemand geacht werd anderen te respecteren en hoger te achten dan zichzelf.


    Hij deed zijn ogen open en keek omhoog naar de plek waar hun slaapkamer zich bevond. Hij hield van die vrouw. Hij werd horendol van haar, maar hij hield nog steeds van haar. En wilde haar daarom gelukkig maken. Maar hoe?


    ‘Uitgegeten, meneer?’


    Cullen knipperde met zijn ogen en zag toen dat miss Onnie naast hem stond te wachten.


    ‘Ja.’ Hij stond op. ‘We zijn klaar.’ Hij haalde het takje munt uit zijn glas. De smaak ervan herinnerde hem aan de zomers vroeger thuis. Hij was al in de gang toen hij zich nog een keer omdraaide. ‘Bedankt, miss Onnie. Het eten heeft me goed gesmaakt.’


    Ze knikte. ‘Graag gedaan, meneer.’


    Een paar stappen verder hoorde Cullen zijn naam.


    Miss Onnie stond in de deuropening. ‘Ze is nog jong, meneer McGrath.’ Haar woorden kwamen er zacht uit. ‘En ze kan behoorlijk koppig zijn, net als haar moeder.’


    Miss Onnie boog haar hoofd. Cullen herinnerde zich dezelfde boodschap van meneer Linden te hebben gekregen.


    ‘Maar ze heeft een hart dat even breed en diep is als dat van haar vader,’ sprak de vrouw verder. ‘En als zij eenmaal haar woord heeft gegeven, meneer, dan komt ze er nooit meer op terug.


    Cullen begreep wat ze hier eigenlijk mee wilde zeggen en knikte. ‘Dank je, miss Onnie. Ik zal opnieuw bij haar in de gunst moeten zien te komen.’


    Nadat hij Bucket nog een laatste keer had uitgelaten, doofde Cullen alle lampen op één na en droeg die naar boven. Ondertussen probeerde hij een manier te bedenken om Maggie Lindens hart te ontsluiten.


    Voor de tweede keer.


    De voetstappen aan de andere kant van de slaapkamerdeur vielen stil. Maggies hartslag schoot ineens omhoog. Misschien wilde Cullen vanavond in zijn oude kamer slapen, wat gezien de situatie misschien maar beter was.


    Langzaam ging de deur open. Met haar rug naar hem toe bleef ze dicht tegen de rand van het bed liggen. Ze kneep haar ogen dicht en durfde zich niet te verroeren. Zelfs niet toen de bries die door het raam binnenkwam de haarlok op haar slaap in beweging bracht en haar een kriebel op haar wang bezorgde.


    De bedwelmende geur van de zijdeplant – zoet, maar tegelijk ook kruidig en met iets van honing erin – vulde de kamer, net als de vage grasachtige geur van de maïspluimen die bijna rijp waren voor de oogst. Wat zou haar vader trots zijn geweest als hij dit alles had kunnen zien. Afgezien van deze ruzie tussen haar en Cullen. Dat zou haar vader verdriet hebben bezorgd.


    De gedachte ondermijnde haar voornemen om boos te blijven. Ze kneep haar ogen nog steviger dicht. Ze had haar tranen zojuist gedroogd en was niet van plan er nog meer te vergieten. Vanavond niet in ieder geval. En ook niet om Cullen.


    Waarom werd haar keel dan dichtgeknepen toen de warme lichtkrans van de lamp over het bed viel?


    Hij zette de lamp op het dressoir, waarna hij zich begon uit te kleden.


    Ze wierp nu geen steelse blik op hem zoals ze gisteravond had gedaan. Maar ook zonder te kijken herkende ze zijn bewegingen. Ze kende zijn lichaam, zijn gespierde borstkas en brede schouders. Zijn sterke armen, die haar toch zo teder konden omarmen. Ze had haar eigen figuur altijd wat jongensachtig gevonden, omdat ze slank was zonder de rondingen die mannen graag zagen. De eerste keer dat zij als man en vrouw samen waren, was ze dan ook verrast hoe zacht haar lichaam was vergeleken met dat van hem. En hoe goed ze samensmolten.


    De gedachte daaraan maakte dat haar ademhaling sneller ging en dat haar hartslag opliep. Ze kreeg het warm, zo onder de dekens. Toch verroerde ze zich niet.


    Hoe kon ze zo naar iemand verlangen terwijl die persoon haar zo verschrikkelijk had teleurgesteld? En dat dankzij zijn vaste voornemen, deels in ieder geval, dat haar niets mocht overkomen. Wat een ironie…


    In zijn poging haar te beschermen had hij haar meer pijn gedaan dan hij doorhad.


    Hij deed de lamp uit en sloeg het laken terug. Het matras zakte in om daarna de helft kleiner te worden toen hij naast haar ging liggen. Zijn bovenbeen schuurde langs haar been en elke zenuw in haar lichaam dreigde haar in de steek te laten.


    Terwijl ze streed tussen verlangen en frustratie schoot haar een andere mogelijkheid te binnen voor zijn besluit over Belle. Misschien speelde angst om haar niet de hoofdrol. Misschien wilde Cullen haar niet laten deelnemen omdat hij geen vertrouwen had in het feit dat ze kon winnen. Dat ze niet in staat was een kampioen te trainen. Die gedachte vatte post en baande zich een weg naar een oude maar bekende wond.


    Hij ging verliggen. Ze wist dat hij niet net als anders met zijn rug naar haar toe lag. Hij lag naar haar te kijken, liet zijn blik over haar rug en taille dwalen, daarna verder naar beneden tot hij zijn ogen weer op zijn gemak omhoog liet gaan.


    Met haar kaken stijf op elkaar herinnerde Maggie zich aan alle redenen waarom ze hem niet in haar bed wilde hebben. Hij had nee gezegd tegen Belles deelname aan wedstrijden. Vervolgens geweigerd erover te praten. Hij had haar buitengesloten. Volledig.


    ‘Maggie,’ fluisterde hij.


    Alles waarvoor ze al die jaren had gewerkt, had hij van haar afgepakt. Alles waarvoor zij en haar vader zich opofferingen hadden getroost.


    ‘Ik mis je, mijn liefste.’


    Dat alles had hij aan de kant geschoven zonder rekening te houden met haar. Hij dacht alleen aan zichzelf, was trots en…


    ‘Alsjeblieft… kijk me aan.’


    Maggie schudde haar hoofd, terwijl de wirwar aan beschuldigingen ten prooi viel aan de spanning tussen hen die de hele kamer vulde. Met al haar zintuigen geprikkeld wachtte ze op zijn aanraking, deels hopend dat hij haar niet zou aanraken, maar tegelijk er sterk naar verlangend dat hij het wel deed.


    Maar hoe te reageren als hij het deed? Zou ze hem kunnen weerstaan? En zo niet, zou hij er dan van uitgaan dat haar meegaandheid betekende dat hij gelijk kreeg en dat alles was vergeven? Want dat was echt niet het geval.


    Al nadenkend welde er een enkele vraag in haar op. Langzaam draaide ze zich op haar rug.


    ‘Cullen,’ fluisterde ze, zich afvragend of hij het bonken van haar hart kon horen.


    ‘Ja?’ vroeg hij zacht.


    ‘Ik weet waarom je me niet met Belle wilt laten rijden. Het heeft niets te maken met gokken of met wat er met je vader is gebeurd… klopt dat?’


    Hij zei niets. Hij verroerde zich niet. Hij ademde zelfs niet, voor zover zij kon zeggen. Tot haar verrassing ging hij op zijn rug liggen. Alleen hun schouders raakten elkaar.


    Uiteindelijk slaakte hij een diepe zucht. ‘Dat klopt, Maggie.’


    ‘De echte reden is’ … ze slikte moeizaam vanwege de bobbel in haar keel, want het hardop uitspreken van de woorden kostte meer moeite dan gedacht … ‘dat je niet gelooft dat ik kan winnen. Dat ik een paard en berijder kan trainen om te winnen. Net zoals mijn moeder dacht. En tegen me zei. Ontelbare keren.’


    Ze keek hem van opzij aan, bestudeerde zijn profiel, zag hoe stil hij lag en wist dat ze goed had geraden. Terwijl ze zich terugdraaide, keek ze hoe het maanlicht schaduwen op de muur en het plafond achternazat, terwijl de staande klok beneden elf keer sloeg en de stilte verscheurde.


    ‘Mijn moeder was van mening dat een keurig meisje niet behoorde te rijden zoals ik altijd deed,’ fluisterde ze. ‘Niet alleen liet ze haar afkeuring blijken over het feit dat ik schrijlings te paard zat, ook keurde ze het niet goed dat ik paarden trainde om mee te doen aan wedstrijden. Ze zei dat dat een mannenberoep was.’ Ze stootte een lachje uit, niet van vreugde maar meer omdat ze nu pas doorhad hoe tegenstrijdig het was. ‘Eigenlijk is het lachwekkend… Mijn moeder vond mij te jongensachtig, en dat ik te veel op mijn broers leek. En jij vindt me zwak, en bent bang dat mij iets overkomt.’


    Onder de dekens reikte hij naar haar hand. De emotie in haar keel groeide uit tot een intense pijn.


    ‘Margaret Laurel Linden McGrath …’ Zijn donkere stem klonk in het duister des te heser. ‘Jij bent niet zwak. Je bent een bijzondere vrouw. En het is niet zo dat ik jou niet in staat acht te winnen. Dat is het echt niet. Het is eerder dat ik…’ Hij pakte haar steviger vast.


    Toen ze de worsteling in zijn stem hoorde en de spanning in zijn lichaam voelde, wachtte ze op zijn volgende woorden alsof die van levensbetekenis waren.


    ‘Ik ben juist bang voor wat er gebeurt als je wint.’


    Ze kneep haar ogen dicht terwijl een golf van dankbaarheid haar overspoelde. Hij geloofde dat ze ertoe in staat was!


    Maar wat weerhield hem er dan van om toestemming te geven? Angst dat haar iets zou overkomen, leek haar onredelijk. Maar toch, gezien zijn verleden – wat zijn eerste vrouw en dochter is overkomen – was het wel te begrijpen. Maar het allerbelangrijkste was…


    Hij geloofde dat zij kon winnen!


    Terwijl haar gedachten tekeergingen duwde Maggie zich op een elleboog omhoog om naar hem te kijken. ‘Dankjewel,’ fluisterde ze, terwijl ze haar hand over zijn borstkas liet dwalen, zijn gezicht en mond aanraakte en het verlangen naar hem steeds sterker werd. ‘Dank je dat je in mij gelooft.’


    ‘Maggie,’ fluisterde hij, terwijl hij haar hand pakte. ‘Er zijn dingen waar je geen weet van hebt. Dingen die ik tegen je moet zeggen, lieveling.’


    Ze proefde de herinnering aan zijn kus en schoof naar hem toe. ‘Nee, dat hoeft niet. In ieder geval… niet nu.’ Ze drukte haar lippen op zijn mond, maar proefde een aarzeling in hem. Ze trok zich terug, zich ineens verlegen en onzeker voelend.


    Misschien had ze moeten wachten tot hij de leiding nam. Dit was immers nog steeds nieuw voor haar. ‘Neem mij niet kwalijk,’ fluisterde ze, terwijl ze haar haar achter haar oor schoof. Ze liet zich achterover zakken. ‘Ik dacht dat het goed was om…’


    Met een haast kreunend geluid nam hij haar in de armen, drukte haar stevig in het matras en kuste haar zoals zij graag wilde dat hij haar kuste. Zijn mond smaakte naar munt en zijn huid voelde warm aan. Zijn stevige borstkas tegen haar aan bedwelmde haar. Hij maakte zich los van haar mond en liet zich naar beneden glijden. Terwijl haar hart op hol sloeg, drukte ze haar hoofd in het kussen en vlocht haar vingers door zijn haar.


    Na een tijdje zocht hij haar mond weer. Ademloos boog ze zich naar hem toe. Ze begon de knoopjes van haar nachtpon los te maken. Hij hielp haar, behendig, ondanks het donker. Toen ze bij elkaar lagen en zijn handen haar teder en tegelijk bezitterig aanraakten, sloeg Maggie haar armen om hem heen.


    ‘Kom,’ fluisterde ze, en kreunde zacht toen hij deed wat ze vroeg en haar tot vrouw maakte.


    Terwijl ze haar ogen sloot voor de dansende schaduwen op het plafond bewoog ze onder zijn aanraking en gaf zich aan haar man.
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    ‘Ik weet dat we iets dubieus doen, Maggie. Iets wat volgens sommigen vast niet mag.’


    Maggie keek naar Savannah die de merrie naast haar bereed. Ze zag dat haar vriendins lieve gezicht een en al schuldgevoel uitstraalde. ‘Wil je het nog steeds doen?’


    Savannah trok de teugels aan. Maggie volgde haar voorbeeld. Bourbon Belle gehoorzaamde, maar door haar hoofd omhoog te gooien liet ze duidelijk blijken het niet leuk te vinden.


    Savannah vertrok haar gezicht. Ze hield haar blik gericht op de weg richting de boerderij die eens van haar familie was geweest. ‘Het vinden van die doos is het enige waar ik sinds het lezen van die brief aan heb kunnen denken. Ik moet weten of die er nog is, en wat mijn vader ons heeft nagelaten.’


    Maggie glimlachte. ‘Ik zou er waarschijnlijk hetzelfde over denken. Dus… voorwaarts.’


    Savannah grinnikte. ‘Wedstrijdje? Net als vroeger?’


    Maggie genoot van deze kant van Savannah die ze al zo lang niet had gezien. Ze boog zich voorover en gaf een klopje op Belles hals. ‘Ik vrees dat dit geen eerlijke strijd gaat worden.’


    Savannah keek naar Duchess, de mooie vos die Cullen die ochtend voor haar had gezadeld. ‘Natuurlijk wordt het een eerlijk gevecht.’ Ze grijnsde breeduit. ‘Helemaal wanneer ik als eerste van start ga!’


    Savannah klakte met de teugels en Duchess ging er in een stofwolk vandoor.


    Maggie lachte. Ze hield Belle tegen omdat zij, net zo goed als Savannah dat wist, wist dat Duchess voor de volbloed geen partij was. Maggie wachtte een volle minuut voor ze Belle eindelijk het teken gaf waar de volbloed voor leefde.


    En weg vlogen ze.


    Belle nam de bocht, waarna Maggie Savannah en Duchess verderop in zicht kreeg. Kennelijk zag Belle ze ook. Want zonder dat Maggie er iets voor hoefde te doen, versnelde de volbloed haar pas en nam het instinct om te rennen bezit van haar. Maggie liet de merrie de vrije teugel.


    In een oogwenk had Belle Duchess ingehaald.


    Maggies rok wapperde in de wind. Terwijl het vroegere huis van de familie Darby in zicht kwam, gingen haar gedachten naar de Peyton Stakes die in oktober, over twee maanden, gehouden zou worden, en hoe ze de afgelopen twee weken tevergeefs elke dag had gewacht op het juiste moment om Cullen te vertellen wat ze aan het doen was. Of wat ze hoopte te doen, als Kizzy’s ouders het goed vonden. Kizzy wist niet eens dat er een wedstrijd aan zat te komen. En dat zou ze ook niet te weten komen – tenzij haar ouders toestemming gaven.


    Het meisje wist niet beter of ze leerde paardrijden. Wat de waarheid was. Want als Cullen – de rechtmatige eigenaar van Bourbon Belle – vasthield aan zijn besluit en Maggie er niet in slaagde hem op andere gedachten te brengen, dan bleef het hierbij. Dan zou Kizzy inderdaad alleen leren paardrijden.


    Bij het huis aangekomen trok Maggie de teugels aan. Achter zich hoorde ze de ritmische klank van Duchess’ hoeven de oprit opkomen.


    Het huis zag er vrijwel hetzelfde uit als Maggie zich herinnerde. Alleen eenzamer, met doorgeschoten gras en welig tierend onkruid eromheen.


    Ze had het statige uiterlijk van het huis altijd bewonderd. De dubbele veranda – beneden en op de eerste verdieping – liep als een warme omhelzing om het huis heen. Op die veranda’s hadden zoveel etentjes en gesprekken plaatsgevonden, waren zoveel avonden lezend en schommelend doorgebracht, vaak tot lang na de zon aan haar reis door de nacht was begonnen.


    Maar het was vooral de geur die haar deed teruggaan in de tijd…


    Maggie snoof de geur op van kamperfoelie en dacht terug aan al die zomermiddagen waarop zij en Savannah daar samen op de veranda hadden gezeten, met bossen van die geurige bloemen in hun schoot. En te midden van gegiechel en het delen van geheimen trokken ze voorzichtig de stijl uit het midden van de bloem om de zoete nectar op hun tong te proeven.


    Jake en Adam, Savannahs oudere broers, zag ze nog steeds voor zich, hoe ze met lange dunne benen de treden van de veranda met twee tegelijk namen. Hun lach stond in haar geheugen gegrift, net als die van haar eigen broers.


    Het leek als de dag van gisteren, en toch ook een andere wereld heel ver weg.


    Naast haar trok Savannah de teugels aan. Ze had rode wangen, was buiten adem en toonde een stralende lach. Tot ze naar het huis keek. De blijdschap trok geleidelijk aan weg uit haar gezicht en maakte plaats voor zo’n verlangende blik dat het Maggie bijna pijn deed ernaar te kijken.


    ‘Ik herinner me nog dat mijn vader aan het begin van de oorlog in de krant las wat president Lincoln over de schermutselingen tussen de staten had gezegd. Dat het niet lang zou duren.’ Savannah schudde haar hoofd. ‘Ik heb me zo vaak afgevraagd… of de aanvoerders van de oorlog die nog steeds zouden hebben aangevoerd als ze van begin af aan de prijs ervan hadden geweten?’


    Maggie stak haar hand uit om haar vriendin een kneepje te geven. Zelf had ze zich die vraag ook gesteld. Ze wachtte tot Savannah afsteeg, deed dat vervolgens ook en wikkelde Belles teugels rond de paal.


    Maggie liep naar de trap die naar de veranda leidde.


    ‘Waar ga je naartoe?’


    Maggie draaide zich om. ‘Naar de voordeur.’ Het klonk meer als vraag dan als mededeling. Savannah schudde haar hoofd.


    ‘Ik heb geen sleutel meer, Maggie. Die hebben ze ingenomen. Dat doen ze meestal wanneer iemands huis geveild gaat worden.’


    Zich meer dan dwaas voelend wist Maggie dat Savannah niets bedoelde met die uitspraak. Toch… voelde ze een pijnlijke steek.


    ‘Op een dag waren ze er ineens,’ ging Savannah verder. ‘Meneer Drake en zijn mannen. Ze zeiden dat we een uur hadden om onze kleren in te pakken en persoonlijke spullen te verzamelen. Alles van waarde moest achterblijven om de schuld te betalen.’ Ze slaakte een zucht. ‘Ze lieten ons een tijdje alleen en ik raapte bijeen wat ik kon. Vlak na het overlijden van mijn moeder, in de wetenschap dat we het huis uiteindelijk zouden verliezen, had ik gelukkig de meeste persoonlijke spullen al bekeken en in dozen gestopt. Op het laatste moment heb ik mijn moeders tafel naar buiten gedragen, de tafel die je hebt gezien, en achter op het terrein onder de wilg gezet. Een paar dagen later ben ik die gaan halen.’


    ‘Dat heb je me nooit verteld,’ fluisterde Maggie. Maar Stephen Drake als bullebak kon ze zich maar al te goed voorstellen. ‘Ik had je graag geholpen.’


    Savannah schudde haar hoofd. ‘Jij en je vader hadden het al moeilijk genoeg. Ik wilde het jullie niet nog moeilijker maken.


    Dankzij een zachte bries kwamen de blaadjes in de bogen boven hun hoofd, gevormd door eiken en populieren, in beweging, wat zorgde voor een aangename verkoeling op deze warme dag.


    Savannah maakte een gebaar, met een hoopvolle blik in haar ogen. ‘Ik hoop dat een van de ramen hier beneden niet op slot zit. Het raam bij de keuken deden we nooit op slot. Kom mee!’


    Meegesleept door Savannahs optimisme, zoals vroeger ook al gebeurde, volgde Maggie haar. Ze probeerden het keukenraam en daarna alle ramen op de benedenverdieping, zonder succes.


    Alles – ook de deuren – zat stevig op slot.


    Achter op de veranda staarden ze allebei naar het vieze ruitje in het bovenste deel van de deur. Maggie vroeg zich af of haar vriendin dezelfde gedachte had als zij.


    Savannah liet haar hand langs de rand glijden. ‘Ik kan me nog herinneren dat mijn vader op een dag toekeek hoe Jake deze nieuwe ruit erin zette. Jake, samen met een paar vrienden, hadden het glas tijdens een balspel ingeschopt. Jake heeft er heel wat weken voor moeten werken om mijn vader terug te betalen.’ Savannah keek haar kant op, waarna ze langzaam haar hoofd schudde. ‘Ik geloof niet dat ik dit kan.’


    Maggie keek naar de naastgelegen ramen, maar voelde Savannahs stilzwijgende verbod en knikte. ‘Nou, volgens mij moeten we dan proberen wat mijn broers deden op de doordeweekse avonden waarop ze geacht werden in hun bed te liggen.’


    Een vraag – en een ondeugende blik – kwam in de plaats van Savannahs sombere blik.


    ‘Volg mij!’ Maggie pakte haar elleboog vast.


    Als een stel schoolmeisjes renden ze om het huis heen naar de voet van een oude eik.


    ‘Maggie, dat kun je niet doen. Je bent een… getrouwde vrouw.’


    Maggie gaf haar een knipoog. ‘Ik ben inderdaad een getrouwde vrouw. Maar wel één die nog steeds boompje kan klimmen!’ Ze pakte de zoom van haar rok vast, stopte die in de tailleband en maakte meteen daarna een reverence. ‘Voor je het weet, zit ik in de boom – en kan ik hopelijk het huis in.’


    Ze was wel honderd keer in deze boom geklommen, maar dat was inmiddels een hele tijd geleden. De takken die in haar herinnering gemakkelijk te beklimmen waren, vormden nu een iets grotere uitdaging dan ze had verwacht. Toch lukte het haar de reling van de bovenverdieping te bereiken en eroverheen te klimmen.


    Buiten adem maar met een triomfantelijk gevoel wuifde ze naar Savannah, waarna ze aan de slag ging.


    Ze kende dit huis even goed als haar eigen huis. Ze begon als eerste bij de ramen waar eens de slaapkamer van meneer en mevrouw Darby was geweest. Die gaven niet mee. Ze wilde doorlopen, maar wat ze in de kamer zag staan, weerhield haar daarvan.


    Het slaapkamerameublement van Savannahs ouders, precies zoals ze het zich herinnerde. Een erfenis van de ouders van meneer Darby, wist ze nog. Het dressoir, de bank, de linnenkast… alles precies zoals Savannah het had moeten achterlaten. En om dezelfde reden waarom Maggie Linden Downs bijna was kwijtgeraakt – achterstallige belastingen en niet-afbetaalde leningen.


    Als Cullen er niet was geweest.


    De wapenstilstand tussen hen de afgelopen week was meer dan welkom geweest. Maar ze wist dat deze vrede niet geheel en al oprecht was, omdat ze de verschillen tussen hen nog niet onder ogen hadden gezien.


    Het zou niet lang duren of ze werden daartoe gedwongen.


    Ze liep naar de kamer van de jongens en lette ondertussen goed op of ze ergens een gebroken ruitje zag, wetende hoe kwetsbaar glas kon zijn. Het zou jammer zijn als er één kapotging. Maar…


    Geen kapotte ruit. Zelfs geen scheur.


    ‘Al gelukt?’ riep Savannah van beneden.


    Maggie keek over de rand en probeerde hoopvol te kijken. ‘Nog niet, maar ik heb nog één kamer te gaan!’


    Ze liep verder naar de ramen die uitzicht boden op Savannah en Carolynes kamer en tuurde naar binnen. Hoeveel nachten had ze niet in dat bed doorgebracht, hardop dromend met Savannah? Of daar voor de spiegel op het dressoir gestaan om haar haar te borstelen?


    Ze drukte haar gezicht tegen het raam. Daar… Savannahs zilveren borstel, kam en spiegel – een geschenk van Savannahs grootmoeder van moederskant – nog op het dressoir. O, Savannah…


    Maggie had verdriet om alles wat haar vriendin was kwijtgeraakt. Bezittingen die niet te vergelijken waren met de geliefden van wie ze afscheid had moeten nemen. Maar toch, dingen uit een leven dat verloren was gegaan.


    Net als bij de vorige ramen, gaven deze ook niet mee.


    Ze knielde om naar binnen te kijken, zich ervan bewust dat slechts een stukje glas haar scheidde van de klink. Ze twijfelde eraan of ze het zou kunnen breken zonder dat Savannah het zou horen. Maar zelfs al zou haar vriendin het niet horen, dan zou ze het glas zien liggen zodra Maggie haar had binnengelaten. Tenzij ze alles snel opruimde, wat mogelijk was als…


    Maggie stond op in het besef dat het niet aan haar was om dit te beslissen. Ze liep terug naar de reling. ‘Het spijt me, Savannah,’ riep ze naar beneden. ‘De ramen zitten allemaal op slot.’


    Savannah staarde omhoog. In de stilte die volgde voelde Maggie hoe zwaar de beslissing was die haar vriendin moest nemen. Ze wist echt niet wat zij zou hebben gedaan als ze in Savannahs schoenen had gestaan. Dat had ze de afgelopen maanden wel geleerd: je kon nooit met zekerheid zeggen wat je in een bepaalde situatie zou doen tot die situatie zich daadwerkelijk voordeed. Tot het aan jou was een beslissing te nemen. Totdat je de kosten tegen elkaar had afgewogen.


    Langzaam boog Savannah haar hoofd. Toen ze haar ogen een tijd later eindelijk opsloeg, wist Maggie haar antwoord.


    ‘Dit is mijn huis niet meer, Maggie,’ zei Savannah met bibberende stem. ‘Dat heb ik al een keer moeten accepteren.’ Ze zuchtte diep en met trillende kin liet ze haar blik over het huis dwalen. ‘Dat zal ik nu opnieuw moeten accepteren.’
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    ‘Heeft u het over mijn Kizzy, mevrouw?’ Odessia’s gezicht drukte ongeloof uit terwijl ze de was van de lijn haalde. De laatste dagen van augustus bleken evenveel hitte met zich mee te brengen als de weken ervoor. ‘Uw mooie paard berijden… in een wedstrijd?’


    Maggie knikte, terwijl ze de geur opving van frisse zeep en zonneschijn. ‘Dat is inderdaad precies waar ik het over heb, Odessia. Ik begrijp dat u dit met meneer Ennis zult moeten bespreken, en ook met Kizzy. Ik heb je dochter niet verteld over de wedstrijd. En de kans bestaat natuurlijk dat zij daar helemaal niet aan mee wil doen.’


    Maar meteen toen Maggie dit zei, wist ze dat de kans daarop vrijwel nihil was. Kizzy voelde zich meer thuis op een paard dan de meeste mensen in hun salon. Het rijden zat het meisje in het bloed. En dat zou nooit anders worden.


    ‘Is ze daar goed genoeg voor, mevrouw McGrath?’


    Maggie kon haar glimlach niet tegenhouden. ‘O, Odessia…’ Haar ogen werden vochtig. ‘Je dochter is meer dan goed. Ze is een van de beste paardrijdsters die ik ooit heb gezien. En oom Bob denkt er precies hetzelfde over.’


    ‘Heeft oom Bob haar zien rijden?’


    Maggie knikte. ‘Hij heeft me geholpen met haar lessen op Belle Meade.’


    Odessia’s mond zakte open terwijl ze haar hand op haar heup zette. Maggie wist meteen van wie Kizzy het gebaar had geleerd.


    ‘Nee maar, ik ben benieuwd naar Ennis’ reactie als hij dit hoort.’ Odessia glimlachte, waarna haar gezicht een peinzende uitdrukking kreeg. ‘Maar er doen toch alleen jongens mee aan de wedstrijden, mevrouw?’


    ‘Ja, dat klopt. Tot nu toe is dat altijd zo geweest. Maar in de reglementen van de Volbloedvereniging staat niet dat jockeys van het mannelijk geslacht moeten zijn. Je dochter zou het eerste meisje ooit worden.’


    Odessia hield een tijd haar mond. ‘Maar is het niet gevaarlijk? Om zo te rijden. Ik heb wel eens gehoord van jongens die ernstig gewond waren geraakt. Of erger nog.’


    De intens bezorgde blik in de ogen van de vrouw trof Maggie en kwam haar op een bepaalde manier ook bekend voor. Toen besefte ze… dat ze diezelfde blik in de ogen van haar moeder had gezien. ‘Het meedoen aan wedstrijden is inderdaad niet zonder gevaar. Ook paardrijden is niet zonder risico. We doen uiteraard ons best het gevaar zo klein mogelijk te maken. Maar het risico moet zorgvuldig afgewogen worden.’


    ‘En u zegt dat mijn Kizzy de eerste zou zijn.’ Zorgelijk kijkend vouwde Odessia een van Ennis’ bloezen op en legde die in de mand. ‘Het is niet altijd goed om ergens de eerste in te zijn, mevrouw McGrath. Dat kan iemand duur komen te staan.’


    ‘Ja, dat is zo,’ zei Maggie zacht. ‘Daarom kwam ik ook eerst bij jou en wil ik je vragen dit met je man te bespreken. Dan kunnen jullie samen besluiten of jullie het er al dan niet met Kizzy over willen hebben.’


    Odessia tilde de mand met schoon wasgoed op. Maggie volgde haar naar de voorkant van de hut en beklom de treden naar de veranda.


    ‘Stel dat Ennis en ik nee zeggen, mevrouw? Wat dan?’


    Maggie hoorde de twijfel in de stem van de vrouw. Ze deed haar best geen teleurstelling in haar eigen stem te laten doorklinken. ‘Dan houdt het op. Dan zal ik er tegenover Kizzy niet over beginnen, en komt ze het nooit te weten. Dat beloof ik, Odessia.’


    Odessia stond haar een tijd lang aan te kijken waarna ze een gebaar maakte richting de deur. ‘Voor u gaat, mevrouw, wil ik u iets laten zien wat Kizzy heeft gemaakt.’


    Maggie aarzelde even voor ze haar naar binnen volgde. Toen haar ogen gewend waren aan het duister zag ze dat Odessia een stuk papier in de hand had.


    ‘Kizzy tekent al haar hele leven, mevrouw McGrath. Meestal in het zand, soms met een krijtje op een stuk lei, wanneer dat voorhanden is. Maar Ennis heeft laatst papier en potloden voor de kinderen gekocht, en mijn dochter, zij tekent alles wat ze ziet! Maar dit tekent ze het allerliefst, mevrouw.’


    Met een vertederde blik hield Odessia de tekening omhoog. Maggies keel werd dichtgeknepen van emoties.


    ‘Ben ik dat?’ vroeg Maggie.


    ‘Mmm hmm… u op miss Belle. Het enige waar ze het tegenwoordig over heeft, mevrouw.’


    Maggie zuchtte. Kizzy’s tekentalent was bij lange na niet zo goed als haar talent voor paardrijden, maar dat deed er niet toe. De lach die het meisje haar – en Belle – had gegeven, maakte dat er nu ook een lach op Maggies gezicht verscheen.


    ‘Dankjewel dat je me dit hebt laten zien, Odessia. En ook alvast bedankt dat je dit met je man wilt bespreken.’


    Maggie draaide zich om, maar bleef nog even staan en keek de hut rond.


    ‘Ziet er stukken anders uit dan de vorige keer, of niet soms, mevrouw McGrath?’


    Maggie knikte, terwijl ze de veranderingen in zich opnam. ‘Ja, dat kun je wel zeggen.’


    ‘Heeft uw man er niets over gezegd?’


    ‘Waarover iets gezegd?’


    Er verscheen een warme blik op het gezicht van de vrouw. ‘Meneer McGrath heeft het loon van alle mannen verhoogd. Ennis en de kinderen en ik hebben daarom besloten de boel op te knappen. Sommige van de andere families hebben dat ook gedaan.’


    Maggie keek om zich heen. ‘Het ziet er heel mooi uit.’


    Er kierde geen daglicht meer door de muren en het plafond heen. De houten vloer zag er nieuw uit, alle planken sloten mooi aan, geen kieren of gaten meer, waardoor de grond onder de hut niet meer te zien was, precies zoals het hoorde. In een hoek stond een fatsoenlijk bed met een matras. In een andere hoek een stevige tafel met zes stoelen.


    ‘Ik heb zelfs een echte teil voor de vaat.’ Odessia wees naar de muur. ‘Ennis heeft gezegd dat hij nog voor de winter de haard gaat verbouwen om die groot genoeg te maken zodat ik er echt in kan koken. Daar op die plek.’ Ze glom van plezier.


    Terwijl Odessia haar de rest van de aangebrachte verbeteringen liet zien, werd Maggie er stil van. Opnieuw besefte ze hoe mijlenver zij afstond van een werkelijkheid op slechts een steenworp afstand van de plek waar ze haar hele leven had gewoond. Wat zij als normaal beschouwde, was meer dan sommige mensen op aarde ooit zouden hebben.


    Teruglopend naar het grote huis keek ze aan weerszijden van de weg uit over akkers vol opgeschoten gewassen. Nog even en de oogst zou beginnen. Voor het eerst in haar leven schatte ze het land op waarde. Het was een geschenk om goed voor te zorgen. Zij was niet meer dan de beheerder ervan, alleen had ze zich nooit goed van die taak gekweten. Ze nam zich plechtig voor daar verandering in te brengen.


    Cullen begreep er veel meer van dan zij. En haar vader had die eigenschap ongetwijfeld in hem gezien. Haar vader had altijd de gave gehad om mensen te doorgronden. Ze tuurde omhoog naar het wolkeloze blauwe, in de hoop dat er in de hemel werd geluisterd, en vormde een stilzwijgend dank u wel.


    Odessia had erin toegestemd er die avond met Ennis over te praten en haar vervolgens hun antwoord te laten weten. Als het echtpaar ja zei, en Kizzy het ook wilde, dan hoefde Maggie nog maar met één iemand in gesprek.


    Maar ondanks het vriendelijke en goedgeefse karakter van de man zou hij het moeilijkst te overreden zijn.


    Zich afvragend of het hart van een man ooit eerder zo op hol was geslagen, rolde Cullen op zijn zij. Hij trok Maggie dichter naar zich toe, zodat haar rug zijdezacht tegen hem aan lag. Haar snelle ademhaling zorgde voor een tevreden glimlach. Een glimlach die zich verbreedde toen ze zijn hand pakte en die tegen haar borst klemde. Zo stevig dat hij haar hart voelde kloppen.


    ‘Ik houd van je, Maggie,’ fluisterde hij, terwijl hij een kus boven op haar hoofd drukte. Wat hij op dat moment voor haar voelde, was zo veel meer dan hij zich had voorgesteld toen hij Gilbert Linden indertijd zijn belofte had gedaan. Een belofte waar Cullen nooit spijt van zou krijgen.


    ‘Ik ook van jou,’ antwoordde ze, dicht tegen hem aan huiverend en met een verrassend broos stemgeluid.


    ‘Wat is er, liefste?’ Hij kwam iets omhoog en streek het haar uit haar gezicht. Ze drukte haar gezicht in het kussen, maar hij omvatte haar kin en draaide haar gezicht om. Haar wangen bleken vochtig te zijn, wat hem ineens schrik aanjoeg. ‘Heb ik je… pijn gedaan?’


    Ze haalde opeens diep adem, wat bijna klonk als een lachje. ‘Nee… natuurlijk niet.’


    Er golfde opluchting door hem heen. ‘Maar wat is er dan wel?’


    Ze kneep hem stevig in zijn hand en zuchtte nog eens diep. ‘Ik had nooit verwacht dat ik… zo veel om je zou gaan geven.’


    Lachend draaide hij haar gezicht naar zich toe. ‘We gaan een goed leven tegemoet, Maggie. Jij en ik.’ Hij kuste haar en proefde haar tranen van geluk.


    Ze kuste hem innig terug en liet haar hand onder het beddengoed glijden.


    Hij lachte tegen haar mond. ‘Probeer je me van het leven te beroven, jongedame, of alleen…’


    Een schrille kreet ergens buiten zorgde ervoor dat ze de kus afbraken. Aan het voeteneinde werd Bucket grommend wakker. Niet veel later hoorden ze het krassen van een uil – pal onder het raam, leek het wel – wat Maggie deed lachen.


    Ze kroop dichter tegen hem aan. ‘Nou, ik schrok me een…’


    ‘Shh.’ Cullen ging rechtop zitten, terwijl er een koude rilling over zijn rug liep. Bucket begon opnieuw te grommen.


    ‘Wat is er?’ fluisterde Maggie, die ook overeind kwam.


    Cullen legde een vinger tegen zijn lippen en luisterde terwijl de seconden wegtikten. Toen, in de verte…


    Opnieuw een schrille kreet.


    Hij schoot het bed uit en griste zijn bloes en broek bij elkaar. Hij was zich ervan bewust dat Maggie haar nachthemd aantrok en in de kast rommelde. Zodra hij zijn kleren aanhad, trok hij zijn schoenen aan en haalde het geweer onder het bed vandaan.


    Hij beende naar de gang, terwijl Bucket blaffend achter hem aan liep. ‘Blijf binnen, Maggie. Doe de deur achter mij op slot.’


    ‘Cullen.’ Boos reagerend trok ze haar schoenen aan en snelde hem achterna. ‘Als je denkt dat ik…’


    ‘Hier heb ik geen tijd voor.’


    ‘Ik ben je vrouw. En ik ga met je mee!’


    Hij hield zich in, rende naar beneden, de salon in, trok de bovenste la open en leegde een doos patronen in zijn broekzak.


    Achter zich blafte en krabde Bucket aan de voordeur.


    ‘Cullen!’


    Hij draaide zich om en zag Maggie met haar vaders Sharps-geweer in de hand bij het voorraam staan, met achter haar een oranje gloed aan de horizon, daar waar de hutten stonden.
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    Maggie had nog geen voet op de veranda gezet of ze rook een brandlucht en hoorde in de verte het knappen van de vlammen. Cullen zette het op een rennen naar de hutten toe. Bucket rende hem voorbij. Zij volgde met het geweer in de hand.


    ‘Vlak bij me blijven,’ riep Cullen achterom. ‘Begrepen?’


    ‘Ja!’


    Met haar nachtpon en daaroverheen een lange rijjas aan, het snelste wat ze had kunnen aanschieten, nam ze haar rok op en rende zo snel ze kon, nauwelijks in staat hem bij te houden.


    Ze namen de heuvel en troffen daar beneden een chaotische situatie aan.


    Hutten die in brand stonden, minstens vier voor zover ze kon zien; rondrennende, schreeuwende mensen, kinderen die op het middenterrein bijeendromden. Een salvo aan geweerschoten. Cullen draaide zich om, duwde haar op de grond en beschermde haar met zijn lichaam.


    Een paar seconden, en ze renden verder.


    De eerste die Maggie vanuit de verte herkende, was Onnie, daarna Cletus. Het stel stond als eerste in een lange rij van mensen die de afstand naar de kreek overbrugde en emmers water doorgaf om het vuur te blussen.


    Dichterbij gekomen, met inmiddels brandende longen, realiseerde Maggie zich dat een van de brandende hutten die van Ennis en Odessia was. Ze zocht in de menigte naar hun gezichten en naar Kizzy en haar broers, maar ze kon hen niet vinden.


    ‘Volg mij!’ riep Cullen, terwijl hij zich in het tumult wierp.


    De hitte en de rook van de vlammen op deze warme zomeravond gaven de nacht een onaards gevoel. Een afschuwelijke kreet van een vrouw deed Maggies bloed stollen in haar aderen. Verderop had zich een menigte verzameld en Maggie zag Odessia daarbij staan.


    Pas toen ze dichterbij kwam, zag Maggie de twee lichamen aan een tak ver boven hun hoofd. Bij allebei waren de handen op de rug gebonden, de één schopte nog met de benen, vechtend voor zijn leven. De ander schommelde levenloos heen en weer.


    ‘Nee! Odessia begon te jammeren en liet zich op haar knieen zakken. Maggie voelde hoe de moed haar in de schoenen zonk, terwijl de verschrikking waarover ze had gedroomd – en die de kleine Willie had meegemaakt – haar naar adem deed snakken.


    Met een van woede vertrokken gezicht draaide Cullen zich om. ‘Blijf bij haar!’


    Hij rende naar de boom toe, waar ze andere mannen al omhoog zag klauteren. Maar de kwade macht die dit had gedaan, had het instrument voor zijn daad goed gekozen. Het was een hoge, oude eik, en de takken begonnen minstens zes meter hoog boven de grond.


    Maggie keek omhoog naar de nog worstelende man – Ennis! – maar zag dat het bijna met hem gedaan was. Ze vreesde dat ze hem niet op tijd zouden bereiken.


    Kreunend greep Odessia Maggies nachtpon vast, terwijl de tranen haar over de wangen stroomden. ‘Alstublieft, help hem!’


    Maggie zag Ennis’ lichaam inmiddels nagenoeg stilhangen, en dat deed diep vanbinnen een enorme woede ontvlammen. Voorzichtig duwde ze Odessia opzij, zette een stap naar achteren, spande de haan van het geweer, voelde dat de patroonkamer werd geladen en richtte.


    Maar het was te wazig. De rook was te dik. Stel dat ze miste?


    ‘Schiet!’ fluisterde een stem vlak achter haar.


    Met het geweer tegen de schouder tilde Maggie de loop opnieuw op. Ze richtte het vizier, drukte haar vinger op de trekker en schoot. Het schot verscheurde de nacht en het touw brak. Ennis’ lichaam viel met een ziekmakende bons op de grond, waarbij zijn rechterbeen in een vreemde hoek kwam te liggen.


    ‘Ennis!’ Odessia bleef zijn naam roepen, telkens weer, terwijl ze haar handen om zijn gezicht legde.


    Maggie kneep haar ogen dicht. Hoewel er geen woorden kwamen, bad ze uit alle macht, terwijl de woede die eerder al was opgeweld haar in alle hevigheid overspoelde. Toen hoorde ze een kuch. Een naar adem snakkend, verstikkend geluid…


    Ze deed haar ogen open en zag Odessia met het hoofd van haar man in haar schoot, terwijl een andere vrouw hard haar best deed de touwen rond zijn polsen los te maken. Ennis lag te snakken naar adem, terwijl Odessia zijn gezicht streelde.


    Maggie voelde een warme hand op haar rug en zag dat Cullen naast haar knielde. Hij legde zijn hand in haar nek en drukte een stevige kus op haar voorhoofd, waarna hij zijn gezicht dicht tegen haar aanhield.


    ‘Je vader had me verteld dat je kon schieten,’ fluisterde hij, met onvaste stem. ‘Maar dit…’


    Hij schoof op om te kijken hoe Ennis het maakte en zei iets tegen Odessia wat Maggie niet kon verstaan.


    Maggie hoorde een vertrouwd geluidje. Ze draaide zich om en zag Bucket op zich afkomen. ‘Hé daar, jongen.’ Ze omarmde zijn hals, opgelucht dat de hond niets mankeerde.


    Cullen kwam een minuut later terug, waarop Bucket hem meteen opzocht. Maggie vond dat helemaal niet erg.


    ‘Ik moet kijken hoe de anderen het maken.’ In zijn stem klonk zorg door, hoewel er ook woede op zijn gezicht stond te lezen. ‘De twee mannen die vannacht de wacht hielden, zijn bewusteloos geslagen. Kun jij nog iets langer bij Odessia en Ennis blijven?’


    Maggie knikte. ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik heb een dokter laten halen.’ Er trok een schaduw over zijn gezicht. ‘Hij kan er over een uur ongeveer zijn, daarna weten we meer.’ Hij liet een vinger over haar kaak glijden. ‘U bent me er één, mevrouw McGrath. Ik hoop dat je dat zelf doorhebt.’


    Vol trots zag ze hoe hij zich in de menigte begaf, een praatje maakte en hielp waar mogelijk, terwijl de oude balken iets verderop weinig weerstand boden aan de vlammen.


    Haar aandacht werd getrokken door een beweging die ze vanuit haar ooghoek opving. Ook al wilde ze het niet, ze keek toch omhoog. Het tweede lichaam hing nog steeds aan de tak, met zijn rug naar hen toe. De man die ze niet meer hadden kunnen redden. Waren ze maar…


    Maggie kneep haar ogen halfdicht, ging vervolgens staan en liep er dichter naartoe. Het bleek helemaal geen lichaam te zijn, in ieder geval niet een lijf van vlees en bloed. Deze man was gemaakt van meelzakken vol hooi. Maar waarom zou iemand iets dergelijks…


    Het lichaam draaide rond tot het haar kant opkeek. Ze las de met helderrode verf op de borst geschreven woorden. Duidelijker en wreder dan ooit tevoren kwam de realiteit van haar wereld – en die van Cullen – in beeld.
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    Uren later, toen de dageraad zich paarsroze boven de horizon aandiende, zat Maggie samen met Odessia op de veranda van een naburige hut, terwijl dokter Daniels binnen Ennis verzorgde. Ze had dokter Daniels niet meer gezien sinds hij bij haar vader was geweest. Het was fijn om te weten dat de man niet dezelfde vooroordelen koesterde als anderen in de stad.


    ‘Nog een beetje koffie?’ Maggie schonk Odessia’s kopje vol zonder op antwoord te wachten. Onnie zette thuis koffie zo snel ze kon, waarna Cletus zorgdroeg voor het vervoer.


    Odessia wierp een dankbare glimlach haar kant op. Ze wilde iets zeggen, maar de opwellende tranen beletten haar het spreken. Ze stak haar hand uit en legde die op Maggies hand op de leuning van de schommelstoel.


    Maggie was nog steeds van streek door de gebeurtenissen van die nacht, maar deed haar best dat niet te laten merken. Godzijdank was er niemand omgekomen, maar verscheidene mensen – kinderen daarbij inbegrepen – hadden brandwonden opgelopen en iedereen was zichtbaar geschokt.


    Van de vier hutten die in brand hadden gestaan, waren de drie door haar grootvader gebouwde hutten volledig in vlammen opgegaan – waaronder die van Ennis en Odessia – terwijl een pasgebouwde vierde hut slechts een klein beetje schade had opgelopen. Vijf wagens vol goederen en gereedschappen hadden naast de hutten gestaan en waren daardoor ook door het vuur verteerd. Ze had Cullen tegen een van de mannen horen zeggen dat alles zou moeten worden vervangen voor de oogst kon beginnen.


    Nadat Cullen voor de mensen hier had gezorgd, waren ze teruggegaan om het huis en de bijgebouwen te controleren. Tot haar grote opluchting maakten Belle en Levi het goed, en dat gold ook voor de rest van de dieren. Deze gemeenschap, niet de dieren, was het doelwit van de haat geweest.


    Deze mensen, en haar man.


    Ze zag Cullen haar kant op komen en voelde dat Odessia haar een duwtje gaf. Meer aansporing had ze niet nodig. Maggie stond op en liep naar hem toe. Ze sloeg haar armen om zijn middel en hij drukte haar tegen zich aan. Haar lichaam schokte van te lang ingehouden emoties en hij nam haar mee naar de zijkant van de hut.


    ‘Kom hier, liefste,’ fluisterde hij. Hij trok haar opnieuw tegen zich aan, steviger deze keer en omvatte haar hoofd onder zijn kin. Het stevige gevoel, de man die hij was, de echtgenoot die hij voor haar was, gaf haar nieuwe kracht.


    ‘Waarom?’ fluisterde ze tegen zijn hals. ‘Die haatdragende woorden.’


    Hij verstevigde zijn greep. ‘Haatdragende woorden van haatdragende mensen. We komen er wel overheen.’


    ‘Ik wil er niet overheen komen. Ik wil dat het stopt.’


    Hij zuchtte in haar haar. Ze kon zich zijn nadenkende gezicht goed indenken. ‘Het zal nooit stoppen, Maggie. Nooit helemaal. Maar samen kunnen we wel dingen veranderen. Dat kost tijd en we zullen ons voor heel veel mensen moeten bewijzen. Maar dat valt te doen.’ Hij trok zich iets terug. ‘Zijn wij zelf niet het levende bewijs daarvan?’


    Hij gaf haar een kuise kus op haar wang, maar de stevige greep van zijn handen beloofde meer.


    Ze voegden zich bij Odessia op de veranda waar ze Kizzy aantroffen, samen met haar broers, Jobah en Micah.


    ‘Zoals ik jullie al heb verteld’ … Odessia trok elk kind om de beurt naar zich toe … ‘komt het helemaal goed met papa. De dokter is nu bij hem om hem te helpen weer een recht been te krijgen.’


    De jongens leken de geruststelling goed op te nemen, maar Kizzy leek nog niet overtuigd te zijn.


    ‘Je kinderen hebben het goed gedaan, Odessia.’ Cullen pakte Jobahs smalle schouder vast. ‘Precies zoals je het ze hebt geleerd.’


    Micahs wenkbrauwen schoten omhoog. ‘We hebben ons snel in het bos verborgen, meneer. En we zijn pas tevoorschijn gekomen toen het weer veilig was.’


    ‘Goed gedaan, jongen,’ fluisterde Odessia. ‘Heel goed gedaan.’


    ‘Je vader is een bijzonder dappere man.’ Cullen keek elk kind recht in de ogen. ‘Zoals hij zijn er niet veel.’


    Maggie ving de blik op die hij hun toewierp en ze dacht aan haar vader en aan de relatie die zij beiden hadden gehad. Haar hart ging steeds meer naar hem uit.


    Kizzy haakte bij haar moeder in. ‘Maar is het mijn schuld, mama? Wat er met hem is gebeurd?’


    ‘Nee, kind.’ Odessia liet haar vingers over het voorhoofd van het meisje glijden alsof ze probeerde de zorgelijke lijnen weg te vegen. ‘Hoe kom je daarbij?’


    ‘Om waar we het gisteravond over hebben gehad. En dat jullie zeiden dat het wel gevaarlijk was.’


    Kizzy keek op, terwijl Maggie volledig verstijfde.


    Odessia drukte een vluchtige kus op haar dochters voorhoofd en keek Maggie veelbetekenend aan. ‘Niemand heeft dat gehoord behalve wij, Kizzy.’


    ‘Als ik dat wil, kan ik dus nog steeds op Belle meedoen aan die wedstrijd?’


    Maggie kneep haar ogen dicht. Ze had het gevoel dat de veranda, samen met haar wereld, onder haar verschoof.


    ‘Daar gaan we het vanmorgen niet meer over hebben.’ Als Odessia’s stem niet een einde aan het gesprek had gemaakt, dan deed haar uiterlijk dat wel. ‘Je vader is op dit moment het allerbelangrijkst.’


    Maggie voelde hoe Cullen naar haar keek, maar kon het niet opbrengen hem aan te kijken.


    ‘Odessia?’


    De dokter verscheen in de deuropening en nodigde hen uit binnen te komen. Cullen pakte Maggies bovenarm echter vast.


    ‘Odessia, jij en de kinderen gaan eerst naar binnen. Mevrouw McGrath en ik komen dadelijk.’


    Na te hebben gewacht tot ze binnen waren dwong Maggie zichzelf op te kijken. ‘Cullen, ik kan…’


    ‘In welke wedstrijd op Belle rijden?’ vroeg hij zacht. Te zacht.


    ‘Ik wilde dat met je bespreken. Ik had alleen nog niet het…’


    ‘Het juiste moment gevonden om het met me te bespreken. Nou, volgens mij heb je het zojuist gevonden.’


    Bij de pijn in zijn ogen begreep ze te hebben onderschat wat het verzwijgen hiervan met hem zou doen. Wat het met hen beiden zou doen. ‘Er staat nog niets vast. Kizzy heeft me gevraagd of ik haar wilde leren rijden. Ik heb daarin toegestemd. En ik had echt nooit verwacht dat het zo zou gaan.’


    ‘Dat het hoe zou gaan?’


    De scherpte in zijn stem deed haar pijn. ‘Ze is een geboren ruiter, Cullen. Zelfs oom Bob is het daarmee eens. Hij zegt nog nooit eerder…’


    ‘Je hebt hem hier ook bij betrokken?’


    ‘Nee. Niet zoals je denkt.’ Ze raakte zijn arm aan, en ook al trok hij die niet weg, aan de manier waarop hij zijn spieren spande, merkte ze dat haar aanraking hem niet welgevallig was. Ze haalde haar hand weg. ‘Ik verzeker je dat dat niet het geval is.’


    ‘Hoe lang geef je haar al les?’


    Ze kreeg een akelig gevoel vanbinnen. ‘Ongeveer… drie weken.’


    Zijn mondhoeken krulden omhoog, maar er verscheen geen glimlach. ‘Dezelfde periode waarin het tussen ons ook beter begon te gaan. Stel je eens voor.’


    Bij het zien van de conclusie die hij trok en bij de herinnering aan die eerste nacht samen na weken gescheiden te hebben geleefd, nam het akelige gevoel verder bezit van haar. ‘Nee, Cullen. Dat zou ik nooit doen. Ik zou… dat nooit als spel gebruiken. Of als een manier om…’


    ‘Laten we maar een kijkje nemen bij Ennis en zijn gezin.’


    ‘Maar, Cullen, ik…’


    Hij reikte om haar heen om de deur open te maken, deed een stap opzij en wachtte tot ze hem voorging.


    Later op de dag – Ennis lag in de hut van de buren te slapen – liet Cullen zich neerzakken in een stoel naast het bed. Zijn oog werd getrokken naar de nijdige, opgezwollen striem rond de nek van de man. Zijn waardering voor Ennis en het feit dat zijn werknemer – en vriend – het er levend vanaf had gebracht, gaf hem het gevoel dat het houten bouwwerk om hen heen bijna heilige grond was.


    Maar zijn woede op degene die dit had gedaan, deed hem snakken naar gerechtigheid en naar de wens dat hij die kon helpen uitdelen.


    Hoewel hij niet zeker wist wie hiervoor verantwoordelijk was – hij had met elke familie die op Linden Downs werkte gesproken en niemand had het gezicht van een van de mannen gezien – kende hij wel flink wat mensen die zowel hem als degenen die hier werkten kwaad zouden willen doen.


    En boven aan die lijst stond Stephen Drake.


    Cullens grootste wens was een verband te vinden tussen Drake en wat hier was gebeurd, om de man vervolgens op een donkere avond een bezoekje te brengen. Zo zou hij dat enkele jaren geleden hebben aangepakt. Ook zou hij Ethan met zich mee hebben genomen. En zijn broer zou niet hebben kunnen wachten om hem te vergezellen.


    Cullen staarde naar de ineengeslagen handen tussen zijn knieën. O, wat had hij er wat voor overgehad om te weten wat Gilbert Linden in deze situatie zou hebben gedaan. Een gevecht aangaan wanneer je als enige bij dat gevecht betrokken bent, was te overzien. Maar het was een heel ander verhaal wanneer anderen dankzij jou gewond konden raken – of konden omkomen.


    Helemaal wanneer het je taak was hen te beschermen.


    In de afgelopen uren bleven twee momenten zich in zijn geest afspelen: Maggie, helemaal in haar eentje, die haar geweer richtte en met één enkel schot dwars door het touw schoot. En de ontdekking dat ze hem doelbewust had misleid.


    Hij hoorde haar stem net buiten de hut. Ze was samen met hem hiernaartoe gelopen, maar ze hadden gezwegen als het graf. Hij had zich vandaag de vraag gesteld of ze ooit meer dan vijf minuten vrede zouden kennen. Uiteraard overdreef hij, maar dat kwam door de zorg en vermoeidheid.


    Toch drong die vraag zich aan hem op.


    ‘Meneer McGrath…’


    Cullens hoofd schoot omhoog. ‘Meneer Ennis.’ Glimlachend stak hij hem zijn hand toe.


    Gezien het gebeurde, was Ennis’ greep verbazingwekkend krachtig. Cullen kon nu goed de afdruk van de touwen op zijn pols zien.


    ‘De dokter vertelde me dat het bot goed is, meneer.’ Ennis’ stem, meestal duidelijk en zwaar, maakte nu een schraperig geluid. ‘Netjes doormidden gebroken. Maar dat betekent dat het weer goed geneest. Hij zei dat ik over drie maanden, misschien iets korter zelfs, zo goed als nieuw ben. ’


    ‘Dat is goed om te horen. Ik geloof niet dat Linden Downs zonder u zou kunnen.’


    De opmerking ontlokte de man een glimlach.


    Cullen wist dat de dokter hem iets voor de pijn had gegeven. Toch kon hij nauwelijks geloven dat de man voor hem eerder die ochtend aan een touw had gebungeld. Een minder sterke man die niet zo gespierd was, zou dat niet hebben overleefd. En toen Cullen nog een keer een blik wierp op de rode striem die de strop had achtergelaten, kon hij nauwelijks geloven dat het Ennis was gelukt.


    Zijn oog viel op een kop thee en een halfleeg gegeten kom kapucijners met een stuk maïsbrood erbij. Hij gebaarde naar het tafeltje. ‘Wil je proberen de rest op te eten? Je vrouw kennende zal ze niet toestaan dat je ook maar iets overlaat.’


    Ennis knikte en spoelde een paar happen kapucijners weg met enkele slokken water. Daarna wachtte hij, met zijn lepel nog in de hand.


    ‘Toen ik daar zo hing, meneer…’ Ennis raakte voorzichtig zijn keel aan, alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat de striemen er daadwerkelijk zaten. ‘En ik mijn Dessie zag huilen, de wereld om mij heen weggleed… ik ben er niet trots op… maar ik was bang.’


    Cullens keel werd dichtgeknepen. ‘Elke man zou bang zijn geweest. Ik ook.’


    Ennis keek hem recht aan. ‘Ik dacht dat ik doodging, meneer. En ik bleef maar denken, hoe zou het mijn vrouw en kinderen vergaan, te moeten opgroeien in een wereld als deze. Als mijn kinderen tenminste de kans krijgen op te groeien.’


    Cullen wilde hem geruststellen dat ze die kans natuurlijk zouden krijgen. Maar hij had geleerd dat deze wereld geen garanties gaf. Ook al geloofde je in de Almachtige, dat maakte iemand nog niet immuun voor al het kwaad in de wereld.


    Hoe raar het ook klonk, soms leek het wel of je meer ellende overkwam naarmate je meer geloofde.


    ‘Ik heb het de anderen al gevraagd, Ennis, maar ik moet het ook aan jou vragen. Heb je de gezichten van de mannen gezien? Heb je iets gezien wat zou kunnen worden gebruikt om te achterhalen wie dit heeft gedaan?’


    Ennis deed zijn ogen dicht, alsof hij probeerde de beproeving opnieuw te beleven. ‘Ze hebben me van achteren beetgepakt. En iedereen, werkelijk iedereen, droeg een witte muts… die hun hoofd volledig bedekte.’ Hij zuchtte. ‘Het spijt me, meneer. Maar ik heb niets gezien.’


    Cullen gaf hem de kop thee aan. Ennis dronk ervan met kleine slokjes.


    ‘Het spijt me,’ fluisterde Cullen, terwijl het gebeurde zich met misselijkmakende details aan hem opdrong. ‘Dit hoort niet. Dit had niet mogen gebeuren.’


    Ennis bleef een tijd lang naar zijn kopje staren. ‘U en ik, meneer. We verschillen veel van elkaar. Maar we hebben ook overeenkomsten. In bepaalde opzichten hing u ook daarboven, samen met mij.’


    Pas na een tijdje had Cullen door dat zijn hand zijn hals omklemde.


    Een aantal mannen was in de boom geklommen om het tweede ‘lichaam’ weg te halen, samen met de stukken touw die er nog hingen, omdat ze geen zichtbare tekenen wilden laten hangen. Maar of er iets te zien was of niet, de herinnering aan Ennis die daar hing, of de woorden witte neger in felrode letters op de pop naast hem, zou hij nooit meer kwijtraken. Bepaalde dingen in je leven bleven je voorgoed bij, of je dat wilde of niet.


    ‘Uw vrouw, meneer.’ Ennis’ stem klonk nog zachter dan eerst. ‘Is zij vanavond met u meegekomen?’


    Vanwege de onuitgesproken vraag in de woorden van de man wierp Cullen een blik op de deur. ‘Ze zit buiten bij Odessia. Als je wilt, vraag ik haar binnen te komen.’


    ‘Graag, meneer.’


    Cullen liep naar de deur. Maggie had hem vast en zeker gehoord, want ze keek hem verwachtingsvol aan. Maar het licht in haar ogen doofde meteen toen ze zijn ogen zag.


    ‘Meneer Ennis wil je graag spreken.’


    Ze stond op en volgde hem naar binnen. Bucket wilde datzelfde doen, maar Cullen hoefde maar één keer met zijn vingers te knippen of de hond zocht zijn plekje op de veranda weer op.


    Meteen toen Ennis Maggie zag, begon de krachtig gebouwde man te huilen. Zonder geluid te maken, zonder dat zijn schouders ervan schokten, alleen stille tranen die over zijn wangen gleden.


    Maggie nam plaats op de stoel naast bed.


    ‘Mevrouw… McGrath,’ zei hij, tussen de moeizame ademteugen door. ‘Wat u vandaag voor mij gedaan heeft…’ Hij wachtte even om zich te herstellen. ‘Dank u wel, mevrouw.’


    Cullen zag hoe Ennis zijn hand over het beddengoed bewoog alsof de man zijn hand wilde uitsteken. Maar hij deed het niet. In plaats daarvan balde hij zijn hand tot een vuist.


    ‘Graag gedaan, meneer Ennis.’ Maggies stem brak, en ze liet haar hoofd zakken. ‘Ik ben heel dankbaar dat ik u niet heb geraakt.’


    Even snel als Ennis’ tranen waren verschenen, kwam er nu een lach op. ‘U kunt goed schieten, mevrouw. Waar heeft u dat geleerd?’


    Glimlachend haalde Maggie haar schouders op. ‘Ik ben opgegroeid met vier oudere broers.’


    ‘Mmmm…’ Ennis nam haar op. ‘Nou… nogmaals bedankt, mevrouw. Daar was heel wat moed voor nodig.’


    Maggie schudde snel haar hoofd. ‘Ik was ongelooflijk bang. Ik denk niet dat het me was gelukt zonder die stem achter mij die me aanspoorde te schieten.’


    Cullen keek van haar naar Ennis.


    ‘Over mijn dochter, Kizzy, of ze voor u mag rijden, mevrouw. Ik weet dat…’


    ‘Waarom bewaren we dat gesprek niet voor een andere dag, meneer Ennis,’ zei ze snel, terwijl ze ging staan. ‘Laten we ons nu eerst richten op uw herstel.’


    Tegen de tijd dat Cullen naar bed ging, had Bucket nauwelijks nog puf de trap te beklimmen. Maggie lag er al in, maar tot Cullens verrassing brandde haar lamp nog en zat ze in haar vaders bijbel te lezen.


    Zijn blik werd naar de vrouw getrokken als een motvlinder naar een vlam. Tijdens het uitkleden draaide hij haar dan ook bewust de rug toe. Hij aaide de collie nog een laatste keer voor hij in bed stapte, waarbij hij zijn best deed Maggies blik te ontwijken.


    Hij draaide haar zijn rug toe.


    De afgelopen nacht hadden ze geen van beiden geslapen. Hij wist dat ze moe was. Ook hij was moe. Toch wist hij dat het hem moeite zou kosten om in slaap te vallen.


    Ze sloeg de bladzijde om. Het ritselen van het papier was nu goed te horen. Had hij er maar aan gedacht om te kijken welk gedeelte ze zat te lezen. Maar hij was niet van plan zich om te draaien om dat nu nog te gaan bekijken.


    Na een paar minuten legde ze het boek weg en blies de lamp uit.


    Ze ging naast hem liggen. Hij had het idee dat ze hem niet bewust aanraakte. Maar ze deed evenmin haar best hem te ontwijken.


    Ze waren er ondertussen erg bekwaam in geworden om in het donker naast elkaar te liggen. Roerloos. Stilzwijgend. Hij kon er nog steeds niet over uit dat ze dit achter zijn rug om had besproken. Nadat hij haar duidelijk had verteld dat…


    ‘Het spijt me, Cullen.’


    De klank van haar stem maakte duidelijk dat ze op haar rug lag, waarschijnlijk starend naar het plafond dat hij intussen ook maar al te goed kende.


    ‘Ik heb er verkeerd aan gedaan eerst met Odessia over Kizzy te praten zonder dat met jou te hebben besproken. Ik dacht dat…’


    ‘Dat ik wel ja moest zeggen als zij ja hadden gezegd.’


    Buckets zachte gesnurk uit de hoek van de kamer vulde de stilte die viel.


    ‘Dat dacht ik inderdaad, deels in ieder geval,’ zei ze zacht. ‘Maar ik had nog steeds geen jockey. Het had daarom weinig zin iets met je te bespreken waar je al nee tegen had gezegd. Want zelfs al had je ja gezegd, dan had ik daar mogelijk niets aan gehad.’


    Hij had begrip voor haar redenering, maar had er nog steeds moeite mee dat ze hem had omzeild. Of in ieder geval had geprobeerd dat te doen. Meteen toen deze gedachte bij hem opkwam, realiseerde hij zich dat hij zelf ook niet helemaal eerlijk tegen haar was.


    Er dreven nachtelijke geluiden door het raam naar binnen. Het levendige getsjirp van krekels, het eenzame koeren van een treurduif.


    ‘Ik weet dat je boos op me bent.’ Haar stem klonk niet verwijtend. ‘Maar ik wil dat je weet hoe trots ik vandaag op je was. En ook hoe’ … ze ademde diep in … ‘hoe trots ik was er samen met jou te zijn. Als je vrouw.’


    Cullen sloot zijn ogen en liet haar woorden als balsem over zich heen komen. Toch staken haar daden hem nog steeds.


    Ze nam een andere houding aan, en aangezien zij nu met haar gezicht naar de muur lag, draaide hij zich op zijn rug. Ook een dans waar ze bekwaam in waren geworden. Helaas.


    Beelden van de afgelopen nacht keerden terug en beletten hem in slaap te vallen. In gedachten zag hij Maggie staan, met het geweer in de aanslag, op het touw gericht. Toen schoot hem iets te binnen…


    ‘Ben je nog wakker?’ vroeg hij zacht, ook al wist hij het antwoord al.


    ‘Ja.’


    ‘Je zei vandaag tegen Ennis dat je niet had kunnen schieten zonder die stem achter je die je aanspoorde.’


    ‘Dat klopt,’ zei ze.


    ‘Maggie… er stond niemand achter je. Ik zag je staan. Je was alleen.’


    Ze draaide zich op haar rug. ‘Maar ik heb een stem gehoord. Dat weet ik zeker.’


    ‘En… wat zei die?’


    ‘Die zei… doe het,’ fluisterde, met zo’n intensiteit dat er een rilling over zijn rug liep.


    Het bleef een tijd stil.


    ‘Geloof je me?’ vroeg ze na een tijd.


    Hij dacht over zijn woorden na voor hij iets zei. ‘Ik zeg niet dat je niets hebt gehoord. Ik zeg alleen dat er niemand bij jou stond.’


    De windvaan boven op het dak piepte toen de wind van richting veranderde.


    ‘Misschien heb je gelijk,’ fluisterde ze uiteindelijk, zonder een spoor van twist in haar stem. ‘Toch weet ik zeker dat… ik niet alleen was.’
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    De volgende ochtend had Maggie al vroeg haar ontbijt op. Ze wachtte echter tot Cullen beneden kwam en bij haar aan tafel plaatsnam. Er moesten dingen gezegd worden, en ze wilde dat doen nu ze er de moed voor had.


    Zonder iets te zeggen schonk Onnie haar nog een kop koffie in, dampend heet, precies zoals Maggie haar koffie graag wilde. En precies zoals Onnie al jaren had gedaan. Niet alleen voor Maggie, maar ook voor haar ouders en broers.


    ‘Dankjewel, Onnie.’ Maggie sloeg haar handen om de warme beker. ‘Voor alles wat je voor me doet. En ook bedankt voor al je hulp gisteren na de brand.’


    Onnie bleef in de deuropening staan. ‘Graag gedaan, mevrouw McGrath.’


    Het was nog steeds vreemd om Onnie die naam te horen gebruiken. Onnie kende haar immers al vanaf haar geboorte.


    ‘En u bedankt, mevrouw’ … Onnie kreeg een zachte trek op haar gezicht … ‘voor wat u voor Ennis en zijn gezin hebt gedaan. Ik was zo trots op u toen ik hoorde wat u had gedaan.’


    De woorden van de vrouw verrasten Maggie, maar bezorgden haar ook een nederig gevoel.


    ‘Ik weet, mevrouw, dat uw…’ Onnie hield zich ineens in, waarna ze wegkeek alsof ze bijna iets verkeerds had gezegd. ‘Ik weet dat uw man trek zal hebben, mevrouw. Ik ga zijn ontbijt klaarmaken.’


    Maggie hoorde Cullens voetstappen op de overloop, maar kreeg de indruk dat Onnie zojuist heel iets anders had gezegd dan ze eigenlijk van plan was geweest. ‘Wat is er, Onnie?’ vroeg ze zacht. ‘Als je iets wilt zeggen, doe dat dan gerust.’


    Onnie deed een stap naar voren. ‘Ik wil alleen maar zeggen, mevrouw, dat ik weet dat uw moeder niet veel ophad met het paardrijden en schieten dat u als kind deed. Maar ik denk dat zij nu, als zij u vandaag had kunnen zien… bijzonder trots op u zou zijn.’


    Maggie voelde zich enigszins van haar stuk gebracht door deze woorden en wist niet goed hoe te reageren. ‘Nou, dankjewel, Onnie,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen. ‘Dat is… heel aardig van je.’


    Onnie knikte en liep terug naar de keuken. Maggie wist niet wat haar meer verbaasde. Het feit dat Onnie zoiets persoonlijks met haar had gedeeld, of het feit dat ze eigenlijk niet geloofde dat Onnie gelijk had. Hoe graag ze ook wilde dat het wel zo was.


    ‘Goedemorgen.’ Cullen knikte haar toe terwijl hij ging zitten. Hij zag er even knap uit als anders, alleen niet goed uitgerust.


    ‘Goedemorgen, Cullen. Onnie is bezig met je ontbijt.’ Bucket kwam op haar af lopen, waarop ze hem eens flink tussen de oren krabbelde.


    ‘Dank je.’


    De spanning had hen vanaf de slaapkamer achtervolgd, maar Maggie wist wat ze daaraan kon doen. Ze haalde adem om zichzelf tot kalmte te manen.


    ‘Cullen, ik moet iets tegen je zeggen, en ik wil graag dat je me laat uitspreken voor je antwoord geeft.’ Zelfs zittend tegenover hem aan tafel voelde ze dat hij op zijn hoede was.


    Hij hield zijn hoofd iets schuin, als om zijn bereidheid te tonen om haar wens in te willigen.


    ‘Wat ik zo dadelijk ga zeggen, zeg ik niet zomaar. Ik heb er veel over nagedacht, en ik denk dat het het beste is dat…’ De woorden stokten in haar keel, maar ze dwong zichzelf ondanks de emoties door te zetten, denkend aan de kans dat Kizzy hetzelfde zou overkomen als Ennis. Geen enkele droom was dat waard. ‘… dat ik mijn rijlessen aan Kizzy beëindig, en dat we Ennis en Odessia vertellen dat we hebben besloten Belle niet voor de Peyton Stakes in te schrijven.’


    Zo, haar hart ging tekeer, maar het hoge woord was eruit.


    Cullen leek even oprecht verrast – nee, geschokt eigenlijk – als ze had verwacht. Zelf werd ze overvallen door een groter gevoel van verlies dan ze zich had voorgesteld.


    Maar na alles wat ze afgelopen dertig uur had ervaren, wist ze dat er veel belangrijker dingen in het leven waren dan het trainen van volbloedpaarden en het winnen van wedstrijden. Ondanks het gevoel dat heel haar leven één lange voorbereiding leek te zijn geweest om juist dat te doen.


    Cullen zag haar rustig van tafel lopen, heel beheerst, ogenschijnlijk heel kalm. Zo anders dan de gepassioneerde en eigenzinnige vrouw die hij zo goed kende, maar die hij ondanks alles liefhad.


    ‘Kijk eens, meneer McGrath.’ Onnie zette een flink bord roerei, gebakken aardappelen, ham met jus en brood voor hem neer. Hij had verschrikkelijke trek en kon niet wachten zijn tanden erin te zetten. Maar…


    Hij kon het niet maken Maggie dit alles te laten zeggen en haar vervolgens zonder enige vorm van discussie te laten gaan. Hij wist immers hoeveel dit voor haar betekende.


    ‘Het ziet er heerlijk uit, miss Onnie. Maar zou je mijn bord nog een paar minuten warm willen…’


    ‘Cullen!’ Maggies schreeuw kwam uit de richting van de stal.


    Cullen duwde zijn stoel naar achteren en was al buiten voor miss Onnie iets had kunnen zeggen.


    Hij volgde het geluid van Maggies wanhopige kreten, rende de stal binnen en trof haar over Bourbon Belle heen gebogen aan. Met opgezwollen buik lag de volbloed in haar stal, roerloos op haar zij.
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    Voorzichtig schoof Cullen langs Maggie heen en liet zich op zijn knieën zakken. Het beeld – weliswaar in een andere wereld, en een vorig leven – kwam hem maar al te bekend voor. ‘Hé, lieve dame.’ Hij sprak het paard zacht toe, terwijl hij de opgezwollen buik van de merrie streelde. De volbloed reageerde door haar hoofd iets op te tillen, of in ieder geval dat te proberen.


    Achter zich haalde Maggie huiverend adem. ‘Wat is er met haar aan de hand, Cullen?’ Ze ging naast hem op haar knieën zitten en legde haar trillende handen om Belles gezicht. ‘Ik liep naar binnen en trof haar zo aan.’


    ‘Zat de deur van haar stal dicht?’


    ‘Ja.’ Maggie veegde haar wangen droog.


    ‘En de deur van de schuur?’


    Terwijl ze opnieuw begon te huilen, knikte ze nog een keer.


    Cullen bukte zich om zijn oor tegen de buik van de merrie te leggen. ‘Ze haalt oppervlakkig en gejaagd adem.’ Hij bekeek eerst de neusgaten van de merrie en daarna de mond. ‘Er komt viezigheid uit haar neus en het hooi rond haar snuit is kletsnat.’


    Maggie keek van hem naar Belle. ‘Wat betekent dat? Wat wil je daarmee zeggen?’


    Hij zag de angst in Maggies ogen. ‘Ik denk dat iemand haar heeft vergiftigd.’


    ‘Maar…’ Ze haalde snikkend adem. ‘Maar waarom? En hoe?’


    Cullen ging staan. ‘Heb je haar gisteravond dezelfde haver gegeven als anders?’


    ‘Ja.’


    ‘En gisterochtend?’


    ‘Ook dezelfde. En daarvoor ook. Net als alle andere dagen.’


    Hij keek snel om zich heen om te kijken hoe het met Levi en de andere paarden in de schuur was. ‘Degene die dit heeft gedaan, had een specifiek doel op het oog. En het lijkt erop dat Belle het doelwit was.’


    ‘Maar waarom zou iemand haar pijn willen doen?’


    ‘Waarom zou iemand een kampioenspaard iets willen aandoen?’ Hij zag de pijn in haar ogen en had meteen spijt van zijn woorden. Zo had hij het niet bedoeld.


    Wat zij zojuist aan de ontbijttafel had gezegd, had hem zowel goed gedaan als zorgen gebaard. Hij wist hoeveel ze om dit paard gaf. En hoe belangrijk het meedoen aan wedstrijden voor haar was. Maar de paardenrennen kenden ook een kant die niets te maken had met integriteit en eer.


    ‘Maar Belle doet nu helemaal niet mee aan wedstrijden, Cullen. En haar naam staat ook niet op de lijst voor de Peyton Stakes.’


    ‘Dat weet ik. Maar je moet jezelf afvragen, Maggie… Onderneem je op dit moment acties waardoor iemand zou kunnen denken dat je Belle mogelijk zult inschrijven voor de wedstrijd in oktober?’


    Hij hoefde niet lang te wachten op haar antwoord. Het stond duidelijk op haar gezicht te lezen.


    Hij keek naar de haverkist buiten Belles stal, schepte er enkele handenvol van op en onderzocht het graan.


    Ze kwam naast hem staan. ‘Wat zoek je?’


    ‘Alles wat maar afwijkt van de normale dingen.’ Hij liep terug naar de stal en woelde door het hooi op de vloer, op zijn hoede voor de krachtige achterbenen van de merrie. Het kon toch niet waar zijn dat dit nog een keer gebeurde? Alstublieft, God… Laat deze vrouw niet betalen voor mijn fouten.


    Maggie knielde naast hem neer. ‘Als je me vertelt wat je zoekt, kan ik helpen.’


    ‘Het lijkt een beetje op het blad van brandnetels. En aangezien het begin september is, zou de plant witte bloemetjes kunnen hebben.


    Ze begon te zoeken. ‘En heeft die plant ook een naam?’


    ‘Leverkruid.’ Toen hij opkeek, zag hij haar vragend kijken. ‘Ooit gehoord van melkziekte?’


    Ze verstilde. ‘Ja. In de beginjaren hier zijn er heel wat mensen aan overleden.’


    ‘Dat had te maken met leverkruid. Mensen eten vlees of drinken melk van een dier dat de plant heeft gegeten, en worden daarna ziek. Meestal duurt het een paar dagen nadat het dier ervan gegeten heeft voor de symptomen te zien zijn.’ Hij keek naar Belle. ‘Dit wijst duidelijk op leverkruid.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Omdat ik het eerder heb gezien. In Londen.’


    Ze fronste haar voorhoofd.


    Hij keek weg en wenste dat hij een andere keuze had, maar wist dat er niet aan te ontkomen viel. Ze had het recht de waarheid te kennen, de hele waarheid. Niet nu, maar binnenkort. ‘Toen ik in Londen woonde, heb ik in een stal gewerkt. Daar heb ik dit gezien. Ik zal je er meer over vertellen, maar op dit moment moeten we snel handelen. Hoe eerder Belle hulp krijgt, hoe beter. Ik rij naar de stad en…’


    ‘Nee,’ zei Maggie snel. ‘Ik rij naar Belle Meade.’


    ‘Om oom Bob te halen?’


    Ze pakte een zadel. ‘Rachel. Zij helpt oom Bob zieke paarden te behandelen.’


    Cullen nam het zadel van haar over. ‘Ik ga. Jij moet bij Belle blijven. Ze houdt van jou, Maggie. Jij betekent de wereld voor haar.’


    Haar ogen vulden zich met tranen. ‘En zij voor mij.’


    Maggie stond in de stal naast Cullen te kijken hoe Rachel Belle onderzocht. Maggie had nooit veel met Rachel Norris te maken gehad, maar oom Bob beschouwde Rachels gaven van genezing als een geschenk van de grote Heelmeester zelf.


    De tere handen van de vrouw bewogen zich over Belles lichaam. ‘Heeft u sporen van leverkruid gevonden?’


    ‘Nee. Maar ik heb eerder aangezien wat het kan aanrichten.’


    Rachel knikte. ‘Ik ook, meneer McGrath.’


    Maggie wierp een blik op Cullen die haar ook stond aan te kijken, met ogen vol begrip en zorg.


    Rachel ging staan. Haar donkerbruine krullen golfden over haar schouders en haar huid had de kleur van koffie met een flinke scheut melk. De opvallend blauwe ogen van de vrouw vond Maggie echter het onthullendst. Ogen die met één blik een maar al te bekend verhaal vertelden.


    ‘U houdt van dit schepsel, mevrouw McGrath.’


    ‘Ja,’ fluisterde Maggie.


    Rachel glimlachte behoedzaam. ‘Dat weet ze. En ze rekent op uw liefde. Ze zal die nodig hebben, als ze hier doorheen komt.’


    ‘Als?’ Maggie voelde een beklemming op haar borst.


    ‘Gezien de symptomen denk ik dat het gif al minstens een hele dag in haar lijf zit.’ Rachel keek nog een keer om naar Belle, die er na het eerdere beven nu lusteloos bij lag.


    ‘Eergisternacht,’ fluisterde Maggie, terwijl ze Cullen bestudeerde en zich afvroeg of hij dezelfde gedachte had.


    ‘Ja…’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘Toen wij ginds waren, was er genoeg tijd om haar iets aan te doen.’


    Maggie richtte zich tot Rachel. ‘Twee nachten geleden…’


    ‘Ik weet ervan,’ zei de vrouw zacht. ‘We weten allemaal wat er is gebeurd.’ Ze keek Cullen aan. ‘En ik deel uw vermoeden, meneer. Ze zijn haar stal binnengeglipt en hebben het leverkruid in haar haver gestopt.’ Rachel gebaarde naar de kisten buiten de stal. ‘Die moeten leeggegooid en omgewassen worden. Al het graan moet worden verbrand. We kunnen niet hebben dat een ander dier hetzelfde lot treft.’


    ‘Goed. Daar zorg ik voor, mevrouw Norris. Heeft u verder nog iets nodig?’


    ‘De kruiden die ik nodig heb en niet bij me heb, haal ik op uit mijn hut. Maar ik zou graag een paar dekens willen.’


    ‘Voor Belle?’ vroeg Maggie.


    ‘Voor mij.’ Er werd een donkere wenkbrauw opgetrokken. ‘In tijden als deze blijf ik bij mijn patiënt, mevrouw McGrath.’


    ‘Dank u wel,’ fluisterde Maggie. Ondanks de pijn die elke blik op Belle haar bezorgde, stemde dit haar dankbaar. ‘Denkt u dat ze het haalt?’


    Uit Rachels hand op haar arm sprak warmte en kracht. ‘Elk schepsel op deze aarde heeft zijn tijd om geboren te worden en zijn tijd om deze wereld te verlaten en over te gaan naar het ware leven. Net zomin als ik dat voor u kan veranderen, mevrouw, kan ik dat voor Belle veranderen.’ De zachtheid van haar glimlach weerspiegelde haar genezende aard. ‘Hoogstens kan ik een instrument zijn in de handen van de Heer om zijn goede en volmaakte wil te doen. Net zoals u dat was… voor meneer Ennis.’


    Maggie dacht weer aan de stem die ze die nacht zo duidelijk had gehoord.


    Rachel knielde naast Belle neer en opende haar tas. ‘Al biddende dat mijn wil in overeenstemming is met die van de Almachtige doe ik mijn best uw geliefde Bourbon Belle te genezen.’
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    Na een onrustige nacht stond Cullen die maandagochtend op de veranda voor het huis. Hij keek toe hoe de dageraad grijs en bewolkt boven de heuvels verscheen. Hij werd bekropen door een ongemakkelijk gevoel. De regen, die vlak voor middernacht was begonnen als een zacht buitje, was omgeslagen in een wolkbreuk en stroomde van de daken van het huis en de bijgebouwen.


    Eerder in het seizoen was hij blij geweest met het vocht, maar nu de oogst voor de deur stond, was de regen eerder een vijand dan een vriend. Vreemd hoe snel die relatie kon veranderen.


    Naast hem maakte Bucket een jankend geluid, waarop Cullen een zucht slaakte. ‘Zo voel ik mij nou ook, jongen.’


    Door de openstaande staldeur ving hij een glimp op van Maggie. Ze had erop gestaan de afgelopen nacht bij Belle te blijven, ook al was Rachel ook bij haar gebleven. Uiteraard wilde hij toen niet achterblijven.


    Hij twijfelde eraan of zij nog wat had geslapen. Elk twijgje dat hij ’s nachts had horen knappen, elke bries door de bomen, had hem doen opschrikken en naar zijn geweer doen grijpen.


    Hij had het aantal mannen dat ’s nachts de wacht hield verdubbeld tot vier, maar als degenen die dit hadden gedaan met meer mensen terugkwamen… Hoe kon hij al deze grond beschermen? En al die mensen?


    Hoewel hij nog niet wist wie de brand had aangestoken en Belle had vergiftigd, vermoedde hij dat het om dezelfde mensen ging. Het enige wat de knechten hem konden vertellen, was dat ze mannen met witte mutsen hadden gezien. Lafaards die zich achter maskers verborgen.


    Gisteravond had hij de boeken voor de boerderij bestudeerd. Het beetje geld dat hem nog restte – en zelfs meer dan dat – zou nodig zijn om alles wat bij de brand verloren was gegaan te vervangen. Het zou betekenen dat hij op krediet moest kopen, iets waar hij een grote hekel aan had.


    Maar hij kon moeilijk oogsten zonder wagens en hij had hout en andere spullen nodig om de vijf wagens te vervangen die in vlammen waren opgegaan. Gezien de gracht die ontstond tussen het huis en de stal zou het drie tot vier dagen kosten voor de akkers droog genoeg waren om er met een wagen overheen te komen. Ze hadden dus even tijd.


    Een gedachte drong zich ineens aan hem op…


    Als hij niet als eerste hutten voor de knechten had gebouwd – als hij voorlopig voor iets praktisch als canvastenten had gekozen, wat nog steeds een veel beter onderkomen was geweest dan ze hadden gehad – dan had hij nu voldoende geld gehad om de wagens te vervangen. De herinnering dat Maggie vraagtekens had geplaatst, juist bij die beslissing, was niet bevorderlijk.


    Datzelfde gold voor zijn bewering dat de boerderij er goed voorstond toen ze hem ervan had beschuldigd dat hij het er met generaal Harding over had gehad Belle te verkopen. Maar toen had de boerderij er ook goed voorgestaan. En dat zou opnieuw het geval zijn, zodra de gewassen waren geoogst.


    Maar hij kon haar niet vertellen dat het geld bijna op was. Gilbert Linden had hem het land en zijn dochter toevertrouwd en Cullen was nog steeds van plan allebei te beschermen.


    Toen de regen iets afnam, spurtte hij naar de stal, met Bucket achter zich aan. Op het laatste moment schoot de collie voor hem naar binnen om vervolgens abrupt te blijven staan en zich uit te schudden, waardoor de druppels alle kanten op vlogen.


    Cullen harkte met zijn hand door zijn natte haar. De geur van dampende paarden en hooi die in de besloten ruimte hing, bood hem een vreemd soort troost. Een geur die hij in de loop der jaren was gaan waarderen. De aanhoudende regen op de golfplaten deed hem denken aan het rommelende geluid van een trein over een schraagbrug, maar de reparaties die hij en de mannen eerder deze zomer hadden uitgevoerd, hielden zich goed.


    Twee uur geleden had Bourbon Belle nog geen tekenen van herstel getoond, maar Rachel had hen gewaarschuwd dat het dagen kon duren voor ze wisten welke kant het opging. Rachel Norris was moeilijk te doorgronden, maar hij had genoeg poker gespeeld – en gewonnen – om te weten dat de situatie er niet gunstig voorstond.


    Hij tuurde in Belles stal en zag Maggie dicht bij de merrie zitten, terwijl ze haar hoofd streelde. Maggie keek niet op. Kennelijk had ze hem niet horen aankomen.


    Telkens wanneer hij erover nadacht wat het verlies van dit paard voor haar zou betekenen, vlamde de woede die twee nachten geleden in hem was ontstoken hoger en hoger op.


    ‘Hoe is het met haar?’ vroeg hij.


    Maggie keek met roodomrande en vermoeide ogen naar hem op. ‘Nog hetzelfde. Rachel is een tijdje geleden vertrokken om bepaalde kruiden te halen waar ze een kompres van wil maken. Belle heeft hier in de hals een zwelling zitten.’ Voorzichtig raakte ze het gebied aan. ‘Rachel zegt dat een kompres zal helpen.’


    Hij stond hen tweeën te bekijken en dacht terug aan de eerste keer dat hij Maggie en Belle had zien rijden over de akker. Twee schoonheden die voor elkaar gemaakt leken te zijn…


    Hij kneep zijn ogen samen toen hem een versiering op de muur opviel. Een tekening. Gemaakt door Kizzy, vermoedde hij. Magie had hem verteld over het kunstwerk van het meisje. Op deze tekening stond Belle in een veld met een lint om haar nek. Het kostte weinig moeite om te bedenken waar ze de inspiratie vandaan had gehaald.


    Het meisje zou nu ongetwijfeld weten dat er geen wedstrijd zou worden gereden. En dat er dus geen linten zouden worden omgehangen.


    Toen hij Ennis gisteravond had verteld wat er met Belle aan de hand was, had Ennis niet gezegd of ze van plan waren geweest Kizzy te laten deelnemen aan de wedstrijd. Cullen vermoedde echter dat het gebeurde met Ennis, ook al waren ze het van plan geweest, de man van gedachten had doen veranderen.


    Alle jockeys waren kinderen van vrijgemaakte slaven. Alleen jongens, geen meisjes. Persoonlijk zou hij zijn eigen dochter nooit toestemming geven zoiets gevaarlijks te doen. Hij vermoedde dat Ennis er hetzelfde over dacht.


    ‘Ik vind het afschuwelijk dat dit is gebeurd, Maggie. En ik vind het verschrikkelijk dat Belle dit is overkomen.’


    Er verscheen een schuldbewuste blik op Maggies gezicht. ‘Zou dit echt gebeurd zijn omdat iemand dacht dat ik plannen had haar weer te laten deelnemen aan de paardenrennen?’


    De vraag trof hem als een flinke stoot in zijn maagstreek. ‘Dat weet ik niet. En je moet me geloven… Ik heb dat niet gezegd om je te kwetsen.’


    ‘Dat weet ik,’ zei ze zacht. Maar haar stem klonk niet overtuigd.


    Hij liep de stal binnen. ‘Maar ik weet dat er mensen in de stad wonen die er alles aan doen om te winnen en die er niet voor terugdeinzen om ervoor te zorgen dat anderen dat juist niet doen. En daarbij heb ik het niet alleen over wedstrijden met volbloedpaarden.’


    Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Die nacht. Toen de hutten in brand stonden. Dat waren zeker die… “wolven”.’


    Het klonk niet als vraag. ‘Ja… ik wilde niet dat je je zorgen ging maken. Jij niet, maar ook de andere vrouwen en kinderen niet.’


    Zijn blik ging naar Belle en daarna weer naar Maggie. Hij vroeg zich af of het schuldgevoel dat ineens de kop opstak uit zichzelf kwam of dat Maggie haar woorden zo bedoeld had om de schuld bij hem neer te leggen.


    Hoe dan ook, de verantwoordelijkheid drukte zwaar op hem.


    ‘Vergeef me, Maggie, als ik er verkeerd aan heb gedaan dit niet te vertellen.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik denk niet dat het enig verschil had gemaakt, Cullen. We kunnen immers niet op twee plaatsen tegelijk zijn.’ Ze bukte zich om Belle een kus op de neus te drukken.


    Toen Cullen vanuit zijn ooghoek een beweging zag en zich omdraaide, schrok hij van de figuur met muts die in de deuropening verscheen.


    ‘Meneer McGrath.’ Rachel deed de muts van haar donkere cape af, waardoor er een flinke bos krullen tevoorschijn kwam. Een mand vol kruiden hing aan haar arm. Ze kwam dichterbij en zakte naast Belle door haar knieën. Ze liet haar hand over haar nek glijden. ‘Ze is wat rustiger geworden. Dat is mooi. Ik zal een tijd bezig zijn met het vermalen van de kruiden, mevrouw McGrath. Ik raad u aan iets te eten en wat te rusten.’


    ‘Ik blijf liever hier. Bij haar.’


    Rachel ging staan. ‘Als uw conditie verzwakt, mevrouw McGrath, voelt Belle dat aan. En krijgt ze het alleen maar moeilijker.’ Ze deed haar cape uit. Haar jurk eronder was verrassend droog gebleven. ‘Ga met uw man mee. Ik blijf hier bij haar.’


    Met tegenzin ging Maggie staan, ondertussen haar hand naar de muur uitstekend om haar evenwicht te bewaren. ‘Ik blijf niet lang weg.’


    Cullen legde een arm om haar middel terwijl ze naar het huis renden. Hij deed de deur voor haar open en hield Bucket nog net tegen voordat de collie, door- en doornat, naar binnen kon schieten.


    ‘Blijf,’ beval Cullen. De hond liet zich op de veranda vallen, met zijn kop op zijn poten en een smekende blik in zijn gevoelvolle ogen.


    Miss Onnie kwam hen in de hal tegemoet. ‘Nee toch, u bent beiden helemaal doorweekt.’ Ze klakte met haar tong. ‘Ik heb een bad voor u klaargemaakt, mevrouw. Ik wilde net naar buiten gaan om u te halen. Ik dacht dat het u goed zou doen voor u iets ging eten.’


    Maggie knikte. ‘Dankjewel, Onnie. En… misschien heb ik daarna wel een beetje trek.’


    ‘Dat is wel te hopen. Als ontbijt ga ik namelijk eieren en grutten maken. En als avondeten gebakken kip met een lekker korstje en doperwtjes met worteltjes, precies zoals u dat lekker vindt.’


    Maggie zuchtte diep. ‘Dat was Oaks lievelingseten, weet je nog?’


    Cullen zag een glimp van de gedeelde smart om dit verlies van Maggies gezicht op dat van miss Onnie overgaan.


    ‘Ja, mevrouw, dat weet ik nog goed. Ik moet bijna dagelijks aan uw broers denken en zie ze in gedachten overal hier in huis. Maar nu eerst…’ De vrouw knikte naar de badkamer naast de keuken. ‘Snel in bad, dan kunt u lekker warm worden terwijl ik in de keuken het ontbijt klaarzet.’


    Maggie wilde naar boven lopen.


    Cullen raakte haar arm aan. ‘Wat ga je doen?’


    ‘Schone kleren halen.’


    Hij duwde haar terug richting de badkamer. ‘Die haal ik wel, ga jij maar vast in bad.’


    Kennelijk te moe om verzet te bieden, deed ze wat hij zei.


    Een paar minuten later klopte hij aan.


    ‘Binnen.’


    Hij liep naar binnen, hoewel dat een tikkeltje vreemd voelde, met miss Onnie die vanuit de keuken tegen zijn rug aankeek. Hij herinnerde zichzelf eraan dat hij met de vrouw in bad getrouwd was en deed de deur achter zich dicht.


    Met gesloten ogen lag Maggie achterover in het porseleinen bad op poten. Haar lange natte haren hingen over de rand. De damp steeg omhoog en het bad was tot de rand toe gevuld. Maar ook al was zij verder aan het zicht onttrokken, met zijn herinnering was niets mis.


    ‘Ik leg je kleren hier neer.’


    ‘Dankjewel.’


    Hij wilde gaan.


    ‘Cullen?’


    ‘Ja?’


    Ze keek hem aan. ‘Ik heb tegen God gezegd dat ik… als Hij Belle laat leven, nooit meer met haar aan een wedstrijd meedoe.’ Nog niet vergoten tranen welden op in haar ogen. ‘En dat vind ik niet erg. En ik zal niet het gevoel hebben dat me iets is afgenomen.’ De tranen rolden over haar wangen. ‘Ik wil alleen dat ze in leven blijft.’


    Hij liep naar het bad en zakte door z’n knieën. ‘Dat wil ik ook, Maggie. Maar ik wil ook dat ze weer rent. Ik wil jou op haar zien rijden zoals op die dag dat je mij doodsangsten liet uitstaan. Jij met je armen opzij en zij met hoeven die nauwelijks de grond raakten.’


    Haar glimlach liet een glimp zien van het meisje dat ze eens was geweest. ‘Mijn broer, Oak, noemde dat zweven.’


    ‘Dan wil ik jou en Belle weer zien zweven. Dat ga ik aan God vragen, Maggie.’


    Dankjewel, vormde ze met haar mond. Daarna haalde ze haar hand uit het warme water en legde die op de rand van het bad over zijn hand heen. ‘Je zei dat je meer te vertellen had over leverkruid. En over Londen.’


    Hij liet zijn blik zakken van haar ogen naar het water en kreeg een glimlach op zijn gezicht. ‘Dat ga ik je vertellen, dat beloof ik je, en ik zal al je vragen beantwoorden. Alleen nu… met jou in dat bad en ik alleen met jou in deze ruimte, is praten het laatste wat ik wil doen.


    Haar gezicht, samen met haar blote schouders en andere rondingen, kreeg er een allerliefste roze tint van.


    ‘Het lijkt me daarom beter dat jij hier blijft, dat ik boven deze natte kleren ga uittrekken en dat we dit gesprek later voortzetten.’


    Cullen had nog maar nauwelijks zijn eerste portie roerei en ham op en verheugde zich op zijn tweede toen Maggie de vraag opnieuw stelde. Beleefd bedankte hij Onnie toen ze hem nog meer wilde aanbieden.


    Terwijl miss Onnie zijn koffiekopje nog een keer volschonk, nam hij een flinke slok water, dat dankzij het takje munt heerlijk fris smaakte. Hij wachtte tot ze weer samen waren.


    ‘Ik weet zo veel over leverkruid, omdat mijn broer Ethan het heeft gebruikt om in Londen een paard te vergiftigen. Hij kreeg daar een flinke som geld voor.’


    Maggie keek hem strak aan alsof ze wachtte op zijn bekentenis dat hij een grapje maakte. Toen dat niet gebeurde, verbleekte haar gezicht.


    ‘Wist je waar je broer mee bezig was?’


    ‘Natuurlijk niet. Ik wist alleen dat er iets niet klopte. Ik had mijn gevoel moeten volgen en moeten uitzoeken wat er aan de hand was. Maar ik was Ethan heel wat verschuldigd.’


    ‘Was je hem geld verschuldigd?’


    ‘Geen geld, Maggie. Ik had mijn leven aan hem te danken.’ Cullen betastte de rand van zijn bord. ‘Onze vader greep naar de fles. Dat weet je al. Maar wanneer hij had gedronken, werd hij kwaadaardig. Kwaadaardiger dan hij normaal al was. Hij kwam dan thuis uit de kroeg in de stemming om iemand een pak slaag te geven. Slechts één keer heeft hij dat bij mijn moeder gedaan.’ Hij herinnerde zich haar mooie gezicht onder de schrammen en blauwe plekken, maar besloot Maggie de details te besparen. ‘Daarna besloten Ethan en ik dat wij voortaan de klappen zouden opvangen. Niet onze moeder, en ook niet onze zusjes. Maar Ethan…’ Door de emotie werd zijn keel dichtgeknepen. Ondanks alle hartzeer die Ethan hem had bezorgd, hield hij nog steeds van zijn broer. ‘Ethan was groter en sterker dan ik, dat was altijd al zo geweest. Hij ving de klappen voor mij op. Tot op het laatst aan toe.’


    Vol medelijden keek Maggie hem aan.


    ‘Ik vertel dit niet om je medelijden op te wekken, Maggie. Ik vertel dit omdat ik verantwoordelijk ben voor wat er is gebeurd.’


    ‘Jij hebt dat paard niet vergiftigd. Dat heeft je broer gedaan.’


    ‘Maar begrijp je het niet? Ik wist dat Ethan in de problemen zat. Ik wist dat hij die mannen een hoop geld verschuldigd was. Maar ik was druk bezig mijn eigen leven op orde te krijgen, om een bestaan op te bouwen voor mijzelf, Moira en onze lieve Katie. Dus in plaats van op Ethan af te stappen en te vragen waar hij mee bezig was, heb ik de andere kant op gekeken. Tot het te laat was.’


    ‘Wat bedoel je met… te laat.’


    ‘De wedstrijdcommissie in Londen…’


    Ze stak een hand op. ‘Ging het om een volbloed?’


    ‘En een renpaard.’ Cullen keek haar recht aan. ‘De hengst die dat seizoen kans maakte op de Belmont Stakes.’


    Haar mond zakte open.


    ‘Ik weet niet hoe,’ ging hij verder, ‘maar de commissie volgde het spoor en kwam uit bij Ethan. En vervolgens bij mij, waarschijnlijk omdat ik hem aan de baan had geholpen in de stal waar ik werkte. De baan waardoor hij toegang had tot Aristides.’


    ‘De hengst die hij vergiftigde.’


    Hij knikte. ‘Die eigendom was van een rijke Amerikaan uit New York.’


    Uit de keuken hoorden ze het gerammel van potten en pannen.


    ‘De commissie gaf een bevel tot inhechtenisneming. Maar Ethan – hij verdween. Met de noorderzon vertrokken. Sindsdien heb ik hem niet meer gezien of gesproken.’


    ‘Daarom gaf de commissie jou de schuld.’


    ‘Ja. Als ik was gebleven, was ik in de gevangenis terechtgekomen. En Moira en Katie, zonder verdere familie, hadden dan niemand die voor hen kon zorgen…’ Hij zuchtte. ‘Ik dacht hen te redden door hiernaartoe te komen. Maar zoals het is gegaan…’


    ‘Je hebt er goed aan gedaan Londen te verlaten, Cullen. Jou treft geen blaam. En je had onmogelijk kunnen weten wat er aan boord van het schip zou gebeuren.’


    Hij bestudeerde het muntblad dat in zijn glas dreef. ‘Nu weet je ook waarom ik zo gekant was tegen Belles deelname aan de paardenrennen. En dat ik niet namens jou op de voorgrond kon treden.’


    ‘Want als iemand erachter kwam, en je vervolgens aangaf…’


    ‘Dan zou ik, en jij daarmee ook, alles kwijtraken.’ Hij keek haar over de tafel aan. ‘Je begrijpt dus, Maggie, dat ik de laatste man op aarde ben die jou bij de Volbloedvereniging van Nashville wil vertegenwoordigen.’


    Ze leunde naar voren. ‘Heb je enig idee waar je broer nu is?’


    ‘Ergens ver buiten Londen. Dat is het enige wat ik weet.’


    ‘En het paard,’ vroeg ze zacht. ‘Is hij gestorven?’


    Cullen schudde zijn hoofd, waarna ze duidelijk hoorbaar een zucht van verlichting slaakte.


    ‘Maar hij kon niet meer aan wedstrijden meedoen.’
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    De volgende ochtend bleef Cullen buiten bij de houthandel staan om de modder en rommel van zijn laarzen te kloppen. De hete zon op zijn rug en de wolkeloze hemel boven zijn hoofd waren bijna een garantie dat de doorweekte akkers snel zouden drogen. Nog twee of drie dagen en de oogst op Linden Downs zou beginnen. Hij kon er bijna niet op wachten.


    Binnen zag hij de eigenaar achter in de zaak staan. Hij maakte een gebaar. De man leek te aarzelen, stak toen zijn hand op om aan te geven dat hij eraan kwam.


    Cullen bekeek de spades aan de wand, haalde er een paar vanaf en legde die op de toonbank. Zodra de gewassen verkocht waren, zou Linden Downs financieel gezien weer stevig op de benen staan, en zou hij meer vertrouwen hebben in de toekomst.


    Zoals de zaken er nu echter voorstonden, hoopte hij dat meneer Blake, de eigenaar, zich zou herinneren dat hij een uitstekende klant was geweest toen hij begin van de zomer ladingen hout had gekocht voor de nieuwe hutten. Op dit moment had hij maar net genoeg geld voor het gereedschap dat hij moest vervangen. Al het hout en de spullen om de wagens te bouwen zou hij op krediet moeten kopen.


    ‘Dat zijn nog eens goede spaden. De beste die er zijn, als u het mij vraagt.’


    Cullen draaide zich om en zag een man in de hoek boven op een ton zitten. Hij had spierwit haar en een gezicht met flink wat rimpels.


    Cullen knikte. ‘Dank voor uw aanbeveling, meneer.’


    De man trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Ik hoor een Ierse tongval, jongeman!’ Daarna grijnsde hij, wat de afwezigheid van enkele tanden aan het licht bracht.


    Omdat hij enkel nieuwsgierigheid in de stem van de man hoorde, lachte Cullen. ‘Dat heeft u goed gehoord, meneer. Komt u soms ook van mijn eiland vandaan?’ Cullen maakte er maar een grapje van, want het was duidelijk te horen dat de man uit het Zuiden kwam.


    De man fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee zeg, jongeman. Ik ben hier geboren.’ Hij liet zich van de ton zakken alsof zijn benen, die behoorlijk krom bleken te zijn, zouden kunnen breken als ze te veel gewicht tegelijk moesten dragen. ‘Ik woon hier al mijn hele leven, al bijna zeventig jaar.’


    Zeventig jaar? Gezien de kromme handen en voorovergebogen schouders waren het geen gemakkelijke jaren geweest. Cullen vroeg zich af of de tijd hem misschien ook van een deel van zijn gezonde verstand had beroofd.


    De man bleef frunniken aan iets om zijn dunne pols heen. Cullen zag eindelijk wat het was. Een stuk touw.


    ‘Goedendag, meneer McGrath. Wat kan ik voor u doen?’


    Toen hij de stem van de eigenaar hoorde, knikte Cullen de oude man bij wijze van afscheid toe voor hij zich omdraaide. ‘Meneer Blake, goed u weer te zien. Ik heb een lading hout en nog wat andere spullen nodig. Ik heb een lijst gemaakt.’ Hij overhandigde de man zijn lijst.


    Blake nam de benodigdheden door. ‘Dat is een flinke lijst, meneer McGrath.’


    ‘Hé, Blake, is dit het beste touw dat u heeft?’


    Zowel Cullen als meneer Blake keek op en ze zagen de oude man met een bol touw in de hand.


    ‘Ja, Jessup.’ De eigenaar zuchtte. ‘Dat is nog steeds het beste touw dat ik heb.’


    Jessup grijnsde, waarbij zijn ogen bijna schuilgingen in de rimpels. ‘Nou, goed te weten. Toch denk ik dat ik nog even verder kijk.’


    Blake wendde zich weer tot Cullen. Hij keek hem hoofdschuddend aan alsof hij Cullens gedachten kon lezen. ‘Al meer dan veertig jaar,’ fluisterde hij, ‘werkt Jessup Collum op de begraafplaats hier in de stad. Men beweert dat hij een touwtje om de pols van de overledenen doet voor hij ze begraaft… voor het geval een van hen wakker wordt.’ Hij wierp Cullen een veelzeggende blik toe. ‘Mensen zeggen dat hij een beetje gek in zijn hoofd is, maar hij doet geen vlieg kwaad, hoor.’ Hij richtte zijn aandacht weer op het papier in zijn hand. ‘Dit betekent een flinke aanschaf.’


    ‘Ja, meneer, dat klopt. We hebben onlangs wat problemen gehad op Linden Downs. Enkele hutten zijn in vlammen opgegaan, samen met wagens vol goederen die ik nodig heb voor de oogst.’


    Blake wendde zijn ogen af. ‘Het spijt me dat te horen.’


    ‘Dank u.’ Cullen hoorde oprechtheid in de stem van de man maar merkte tegelijk ook aan zijn gebrek aan nieuwsgierigheid en aan zijn aarzeling om hem recht aan te kijken dat dit bericht niet nieuw was voor hem. Het gevoel dat hem bij die ontdekking bekroop, stond hem niet aan. ‘Dus, zoals ik al zei, heb ik deze spullen nodig. Een deel ervan kan ik contant betalen.’ Hij aarzelde. ‘Een klein deel ervan. Ik zal de rest op krediet moeten kopen. Maar ik betaal mijn schuld – met rente uiteraard – terug zodra ik de oogst heb binnengehaald. Het duurt waarschijnlijk niet meer dan twee tot drie weken voor u uw geld krijgt.’


    Blake betastte de lijst in zijn hand, terwijl hij probeerde een vriendelijk lachje tevoorschijn te toveren. ‘Ik dacht dat u altijd contant betaalde.’


    ‘Dat ben ik inderdaad gewend te doen.’ Cullen nam hem op. ‘Maar ik heb ik er niet aan gedacht geld opzij te zetten voor het geval mannen mijn land binnendringen, de hutten van mijn knechten in brand steken en mijn wagens in vlammen doen opgaan.’


    Het strekte Blake tot eer dat hij ineenkromp. ‘Hoor eens, McGrath, ik betreur wat er is gebeurd. Echt waar, maar…’


    ‘Uw deelneming wordt zeer op prijs gesteld, meneer Blake’ … Cullen deed zijn best zich te beheersen … ‘maar de mogelijkheid om deze spullen op krediet te kopen zou ik nog meer op prijs stellen. Alleen deze ene keer. Ik heb deze spullen nodig om mijn gewassen binnen te kunnen halen.’


    ‘Het spijt me. Ik wilde dat ik kon helpen.’ Blake gaf het blaadje terug. ‘Maar ik kan u geen krediet geven.’


    Cullen keek hem strak aan. ‘Ze hebben die nacht geprobeerd een man te doden, meneer Blake. Hingen hem op pal voor de ogen van zijn vrouw. Dat beeld raak ik nooit meer kwijt. En dat geldt ook voor het beeld van de kinderen met hun armen en benen onder de blaren van de brand. En dat alles door die lafaards die zich onder hun mutsen verstoppen.’


    Blake liet zijn hoofd zakken, maar toen hij opkeek, stond er in zijn ogen een waarschuwing te lezen. ‘U begrijpt niet hoe het er hier aan toegaat, McGrath.’ Hij liet zijn stem zakken. ‘En wat voor mannen dat zijn.’


    ‘O, ik denk dat ik dat redelijk goed weet.’ Cullen wachtte. ‘Weet u wie het zijn?’


    Blake schudde zijn hoofd, terwijl hij om zich heen keek. ‘Nee. En u zou er goed aan doen niets te doen om ze uit te dagen.’


    ‘Uit te dagen? Ik bevond me op mijn eigen grond!’


    Opnieuw een blik om zich heen werpend maakte Blake zichzelf langer. ‘Ik heb eerder spullen aan u verkocht, McGrath, omdat u contant geld had.’


    Cullen kneep zijn ogen halfdicht. ‘En het woord van een Ier om te betalen volstaat niet?’


    ‘Daar gaat het niet om. Ik heb zaken met u gedaan in de wetenschap dat anderen dat niet zou aanstaan. Als het aan mij lag, zou ik de hele handel aan u leveren. Gilbert Linden was een goede vriend van me, McGrath, en een eerbare man. Net als u. Maar ik ben slechts gedeeltelijk eigenaar van deze zaak. Voor minder dan de helft. En mijn zakenpartner heeft mij duidelijk te verstaan gegeven dat hij het niet eens is met bepaalde beslissingen die ik heb genomen. Het spijt me echt, McGrath, maar ik moet aan mijn knechten denken. En aan mijn gezin. En ik moet de zaak draaiende zien te houden.’


    Cullen keek naar de lijst in zijn hand. ‘Dit is de enige houthandel hier in de stad, meneer Blake.’ Toen Blake geen antwoord gaf, stopte Cullen de lijst weer in zijn zak. ‘Mag ik u vragen of uw zakenpartner er is? Kan ik hem misschien even spreken?’


    ‘Hij is er niet. Maar u zou er niets mee opschieten. Als hij er lucht van zou krijgen dat ik opnieuw zaken met u had gedaan, zelfs al had u contant betaald, dan zou dat niet best zijn. Maar u moet weten’ … hij keek alsof hij iets wilde zeggen wat hem duur zou komen te staan … ‘dat ik zijn mening over andere mensen niet deel, McGrath. Ook niet wat buitenlanders betreft. Daarom ben ik bereid datgene voor u te doen wat binnen mijn bereik ligt. Zolang u contant betaalt.’


    Cullen had begrip voor de situatie van de man, maar bekeek de zaak ook vanuit zijn kant, en verder dan dat. ‘Een eerbare man, met wie we beiden bevriend waren, heeft me eens verteld dat er een tijd komt dat een mens vurig moet opkomen voor zijn mening, anders wordt alles wat hem lief is van hem afgenomen. En van degenen die hij liefheeft.’


    Blake kreeg een strak gezicht en liet zijn kaakspieren flink werken. Cullen zag hem worstelen. En daar had hij alle begrip voor. Worstelde hij er zelf ook niet mee?


    Na een tijdje schudde Blake zijn hoofd, waarop Cullen zijn eigen overtuiging voelde groeien. Hij beende naar de deur.


    ‘McGrath?’


    Cullen bleef staan, maar draaide zich niet om.


    ‘Iedereen zegt dat uw vrouw … dat zij het touw aan flarden heeft geschoten. Is dat waar?’


    Cullen draaide zich om en zag het ongeloof in Blakes ogen staan. Toen zag hij dat de oude man ook op een antwoord stond te wachten. Tot zijn verrassing verscheen er een glimlach op zijn gezicht. ‘Dat is inderdaad waar. Met één enkel schot.’


    ‘Zijn tijd was nog niet gekomen,’ fluisterde de oude man met verrassend heldere ogen, terwijl hij het touw om zijn pols betastte.


    Bij de gedachte aan Ennis en aan de stem die Maggie had gehoord, reikte Cullen naar de deur. ‘Dat klopt, meneer Collum, zijn tijd was nog niet gekomen. Goedendag, heren.’


    Cullen ging langs de kruidenier om een aantal zaken voor Maggie op te halen. De uitkomst van zijn gesprek met meneer Blake zat nog in zijn hoofd, net als de raad van zijn overleden schoonvader.


    Hoe kon je vurig opkomen voor je mening, wanneer die vurigheid ertoe kon leiden dat je de mensen en de bezittingen die je juist probeerde te beschermen kwijtraakte?


    Dit was niet de eerste keer dat hij wenste nog eens een avond met Gilbert Linden door te brengen om hem vragen te stellen en van hem te kunnen leren.


    Zonder hout konden ze zelf geen wagens bouwen. Hij kon wagens kopen – wat veel duurder zou zijn – als iemand bereid was ze aan hem te verkopen. En alleen als ze hem spullen op krediet wilden verkopen. En hij wist het antwoord al op één, zo niet beide, van die vragen.


    Elke boerderij in de omgeving was bezig met de oogst. Of zou daar binnenkort mee gaan beginnen. Wagens lenen de komende twee tot drie weken was daarom ook geen mogelijkheid. Ze zouden het dus moeten doen met de ene wagen die ze nog hadden. Dat betekende dat het oogsten veel langer zou duren, en dat een deel van de gewassen te rijp zou worden of zou rotten op de akkers, met als gevolg een lagere – of geen – marktprijs.


    Alleen al de gedachte dit aan Maggie te moeten vertellen deed zijn humeur verslechteren. Hij herinnerde zich dat ze hem tijdens hun huwelijksnacht had verteld hun huwelijk te beschouwen als zakelijke afspraak. Hij snoof verachtelijk. Wat een zakenpartner bleek hij te zijn.


    Hij ging in de rij staan om te betalen, zich realiserend hoe belangrijk Maggies mening voor hem was. Veel belangrijker dan ze waarschijnlijk wist. Een man had het respect van zijn vrouw even hard nodig als haar liefde, misschien nog wel harder zelfs.


    Bij zijn vertrek eerder die ochtend waren Maggie en Rachel in de stal bezig met pogingen Bourbon Belle in de benen te laten komen. De volbloed kon haar eigen gewicht nauwelijks dragen, en deed ze dat wel, dan leken haar achterbenen elk moment te kunnen bezwijken.


    De pijn in Maggies ogen vond hij hartverscheurend. En toe te moeten zien wat er met Belle gebeurde – dit prachtige volbloedpaard te zien worstelen om te lopen terwijl ze eerder de wind jaloers kon maken – deed hem weer denken aan de hengst die Ethan had vergiftigd en hoe dat dier moet hebben geleden. Het zat hem meer dwars dan ooit.


    Misschien drong het beter tot hem door nu hij Belle dit zag verduren – en nu hij Maggie de waarheid had opgebiecht. Hoe kon zijn broer, zijn beschermer, zijn verdediger, dat hebben gedaan?


    Na betaald te hebben liep Cullen terug naar de wagen en zette het krat in het wagenbed. Hij wilde graag naar huis, maar had er weinig zin in Maggie de uitkomst van dit reisje te vertellen. De gedachte aan de teleurstelling in haar ogen voelde als een dolksteek tussen de ribben.


    Nijdig geworden wilde hij op de bok klimmen toen hij een flard tabakslucht rook. Hij verstilde – en groef in zijn herinnering.


    Hij rook duidelijk een wat zoetige geur.


    Het duurde even, maar uiteindelijk wist hij het weer. Die nacht, die keer toen Maggie meende buiten iets te hebben gezien, had hij diezelfde geur geroken toen hij terugliep naar het huis.


    De zoetige tabak was steeds beter te ruiken. Hij reikte in de bak van de wagen onder het mom iets te zoeken. Ondertussen hield hij de voorbijgangers echter in de gaten. Tegelijkertijd hield hij zich voor dat er zo veel mannen waren die rookten en die voor een zoetige tabakssoort kozen.


    Maar een van hen, dat wist Cullen, was die ene man die zijn land, zijn veranda had betreden en zijn vrouw schrik had aangejaagd. Een vrouw die zich niet snel bang liet maken.


    Cullens blik viel op een man. Enkele meters voorbij de wagen leek iemand gehaast op weg te zijn. In zijn mondhoek hing een… sigaar.


    Cullen bleef hem nakijken maar deed ondertussen net of hij de spullen in de krat controleerde. Daarna volgde hij hem de straat in, waarbij de zoete geur zo nu en dan zijn kant op dreef.


    Het was Cullen nog niet gelukt het gezicht van de man in beeld te krijgen en hij herkende hem niet, zo op zijn rug gezien. Hij volgde de vreemde te voet, maar begon zich na een paar straten af te vragen of hij zijn tijd niet verknoeide.


    De man bleef staan. Cullen volgde zijn voorbeeld.


    De man trok nog één keer aan zijn sigaar en blies de rook uit, die rond zijn hoofd omhoogkringelde. Hij zocht de straat af, waarna hij zich omdraaide en Cullen zijn gezicht eindelijk te zien kreeg. Hij herkende hem, daar was hij zeker van. Maar waarvan? De houding van de man – zeker van zichzelf en arrogant – kwam hem bekend voor, net als de manier waarop hij de sigaar liet vallen en het uiteinde met zijn voet uittrapte.


    Bonnie Scotland. Dit was die dwaas die dag, met de zweep! Cullen probeerde op zijn naam te komen.


    De man liep verder tot hij bijna de hoek had bereikt, om vervolgens een gebouw binnen te schieten. Cullen overbrugde de afstand. Hij kende dit deel van de stad en wist dat er slechts enkele mogelijkheden waren waar de man – Grady Matthews, zo heette hij – naar binnen kon zijn gegaan.


    Toen Cullen zag dat zijn vermoeden juist was, verbaasde hem dat eigenlijk nauwelijks. Het voelde eerder alsof een ontbrekende schakel plotseling op zijn plek terecht was gekomen.


    Zijn eerdere woede verbleekte bij wat hij nu voelde.
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    ‘Toe maar, meisje,’ fluisterde Maggie, terwijl ze zachtjes aan Belles leidteugel trok om haar aan te moedigen te gaan staan. Zelfs Bucket hielp mee door vanaf de plek waar hij lag zachtjes te janken. Maggie trok iets harder. ‘Je kunt het.’


    Liggend op haar zij keek Bourbon Belle haar aan, met ogen zo donker en vol liefde en verwarring dat Maggie zich moest bedwingen niet te gaan snikken. Ze had Kizzy nooit op Belle moeten laten rijden. Misschien had Cullen gelijk. Ook al had ze nooit echt uitgesproken dat ze Kizzy opleidde om mee te doen aan de wedstrijd, diep vanbinnen was dat natuurlijk wel haar doel geweest.


    Toeschouwers hadden ongetwijfeld aangenomen dat dat haar bedoeling was. Maar afgezien van oom Bob, wie op Belle Meade had daar aandacht aan geschonken? De gedachte was nog niet bij haar opgekomen of ze dacht aan iets anders. Generaal Harding ontving vaak belangrijk bezoek. De mensen kwamen en gingen zonder dat Maggie er iets van merkte.


    Maar kennelijk had een van hen Belle en Kizzy gezien. Was er nog een andere verklaring mogelijk?


    Tenzij… de kwade geesten achter Ennis’ ophanging en het in brand steken van de hutten en wagens ook hun oog hadden laten vallen op Belle, als extra manier om te kwetsen, te verwoesten en schrik aan te jagen.


    Maggie drukte haar voorhoofd tegen dat van Belle, terwijl de tranen over haar wangen rolden. Ze begreep er niets van. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze, in de hoop dat dit prachtige, geweldige dier aanvoelde hoezeer ze haar leven had verrijkt. Hoezeer Belle haar had bevrijd op een manier die zonder haar nooit was gelukt.


    De emotie die Maggie zojuist nog had geprobeerd te bedwingen kwam er nu uit. Ze schoof iets opzij zodat Belle haar goed kon zien. ‘Dankjewel,’ zei ze zacht, met haar hand tegen Belles hoofd, ‘dat je me hebt laten zweven.’


    ‘Gaat ze… d-dood, mevrouw?’


    Toen Maggie opkeek, zag ze Kizzy in de deuropening staan. De onderlip van het meisje trilde en haar gezicht was nat van tranen.


    Maggie wenste dat ze haar kon geruststellen, maar ze haalde alleen haar schouders op en liet die weer zakken. ‘Dat weet ik niet. Maar ik bid van niet.’


    Kizzy haalde bibberig adem. ‘Dat bid ik ook, mevrouw. Dat doen we allemaal.’


    Maggie stak haar hand uit, waarop het meisje zich naast haar in het hooi liet zakken. Bucket kwam dichterbij staan, rustig maar vol aandacht.


    Kizzy streelde Belles hoofd. ‘Je bent een mooi meisje.’ De stem van het kind, meestal vol pit en lef, klonk nu kleintjes en bang. ‘Je bent ook heel sterk,’ fluisterde ze, waarna ze zich bukte om Belle een kus op de neus te drukken.


    Belle liet haar adem ontsnappen en tilde heel even haar hoofd op. Kizzy zette grote ogen op. Maar nog bij lange na niet zo groot als die van Maggie.


    ‘Ga door,’ spoorde Maggie aan. ‘Blijf tegen haar praten.’


    Terwijl Kizzy zich over haar heen boog, pakte Maggie een suikerklontje van de plank en liet dat in Kizzy’s hand glijden. Het meisje hield het voor Belles mond, maar de merrie snoof alleen even.


    Kizzy veegde haar hand af en deed een nieuwe poging. Deze keer deed ze net alsof ze er zelf eerst van at voor ze het aan Belle aanbood. Maar het resultaat was hetzelfde.


    ‘Ik ben er weer, mevrouw McGrath.’


    Maggie keek op naar Rachel, die glimlachte toen ze Kizzy naast Belle in het hooi zag liggen, knus en heel rustig.


    ‘Ik zie dat miss Belle bezoek heeft.’ Rachel zette haar kruidenmand op de grond.


    Maggie keek om. ‘Volgens mij vindt Belle het fijn haar te zien. Hoe gaat het met meneer Ennis?’


    Rachel haalde haar vijzel en stamper tevoorschijn. ‘Die man is zo sterk dat er nauwelijks een woord voor te bedenken is. Afgezien misschien van God.’


    Maggie glimlachte. ‘Zijn vrouw, Odessia, is ook zo sterk.’


    ‘Mmm hmm…’ Rachel haalde de kruiden uit haar mand en begon ze in de vijzel te vermalen. ‘God heeft er goed aan gedaan die twee samen te brengen.’


    Maggie bestudeerde haar grootmoeders trouwring aan haar linkerhand en dacht aan alles wat er in Cullen en haar leven was gebeurd om hen samen te brengen. Zo vaak een begin en een einde, te veel om te tellen. En was God daar allemaal van op de hoogte? Zette Hij alles in werking?


    Of bood Hij verschillende paden aan, wegen die Hij toestond, en liet Hij vervolgens iedereen de ruimte om zelf te kiezen?


    Ze wist het niet zeker, maar na de afgelopen maanden dacht ze misschien een beetje van allebei.


    ‘Ik was erbij toen ze samen over de bezem sprongen.’


    Rachels opmerking bracht Maggie terug in het heden.


    ‘Een hele tijd geleden inmiddels.’ Rachel zuchtte. ‘Lang voordat ze kinderen kregen.’


    ‘Als meisje,’ zei Maggie zacht, ‘verstopte ik me vaak in de buurt van de hutten en bekeek de stellen die de bezemceremonie uitvoerden. Mary Harding was er ook vaak bij. We wensten vroeger dat we ook op die manier konden trouwen. We vonden het zo bijzonder.’


    Rachel verstilde. ‘Bijzonder?’


    Aan de stem van de vrouw was te horen dat Maggie iets verkeerds had gezegd. ‘Nou… ja. Ik denk omdat het ritueel zo heel anders was dan wij gewend waren.’


    Rachel bleef haar aankijken, waarna ze de stamper en vijzel weglegde en haar handen afveegde. ‘U kunt er niets aan doen, mevrouw. U was nog maar een kind. Maar nu u ouder bent, is het volgens mij belangrijk dat u het weet.’


    Maggie werd zich ervan bewust dat Kizzy ook luisterde.


    ‘De reden waarom al die stellen indertijd over de bezem sprongen – ik en mijn man, Ennis en Dessie – was omdat we niet mochten trouwen. Alleen vrije mensen konden trouwen, mevrouw McGrath.’


    De glimlach van de vrouw bevatte geen enkel spoor van verwijt of spot, eerder het tegendeel. Waarom had Maggie dan toch het gevoel zich vreselijk te moeten schamen?


    ‘Het huwelijk geeft een echtpaar bepaalde rechten ten opzichte van elkaar, en die rechten druisten lijnrecht in tegen hoe het er hier vroeger aan toe ging. Daarom kozen we voor een ritueel dat werd toegestaan door… de mensen die ons bezaten, en waaruit zou blijken dat we bij elkaar hoorden alsof we getrouwd waren.’


    Terwijl ze haar hart in haar keel voelde kloppen, kwam herinnering na herinnering bij Maggie naar boven. Ze dacht terug aan het gedempte gefluister en gegiechel van die jonge meisjes die zich achter de hutten in het bos verstopten, terwijl alle gebeurtenissen van toen in een nieuw licht kwamen te staan. In datzelfde bos hadden Jobah, Micah en Kizzy zich verstopt toen er mannen kwamen om hun huis plat te branden en hun vader te vermoorden.


    Een tijd later keek Maggie vanuit de stal naar buiten. Meteen toen Cullen van de wagen sprong, wist ze dat er iets fout was. Zijn gezicht stond strak en zijn houding drukte barsheid uit. En op een kleine krat na was de laadbak… leeg.


    Ze liet Belle over aan Rachels zorg en liep naar buiten waar Bucket hem al met zwiepende staart en de tong uit de bek stond te begroeten. Cullen klopte de hond vluchtig op zijn rug, maar leek er weinig voor te voelen, viel Maggie op, om haar aan te kijken.


    ‘We zullen het moeten doen met de wagen die we hebben,’ kondigde hij aan. ‘Maar dat komt wel goed.’ Na een snelle blik haar kant op greep hij de krat met daarin de spullen uit de winkel en droeg die het huis binnen, terwijl Bucket achter hem aanliep.


    Haar stomverbaasde stilte was van korte duur. Maggie volgde hem naar binnen. ‘Ik begrijp het niet. Ik dacht dat je naar de houthandel ging om spullen te halen voor de nieuwe wagens.’


    ‘Dat klopt. Blake weigerde aan mij te verkopen.’ Hij zette de krat met meer kracht op de keukentafel dan nodig was. Onnie keek van de een naar de ander. Met de hond op de hielen beende Cullen weer naar buiten.


    Maggie wierp Onnie een verontschuldigende blik toe en haastte zich Cullen in te halen. ‘Maar waarom? Hadden ze geen hout meer?’


    ‘Ze hadden meer dan genoeg hout, Maggie.’


    ‘En toch ben je met niets thuisgekomen.’


    Hij begon Levi uit te spannen, met snelle en felle bewegingen. ‘Zoals ik al zei, het komt goed.’


    Zijn toorn voedde die van haar, maar Maggie deed haar best geduld te betrachten ondanks de slapeloze nachten en haar zorg om Belle. ‘Mijn vader heeft jarenlang bij meneer Blake gekocht. Het is niets voor hem om geen zaken te willen doen.’


    Cullen deed er het zwijgen toe.


    Ze ging iets opzij staan om hem beter te kunnen zien. ‘Heb je hem uitgelegd waarom je bij hem kwam? En wat er onlangs is gebeurd?’


    ‘Zeker.’


    ‘En wat zei hij?’


    Hij liet zijn adem ontsnappen. ‘De man zei dat het hem speet, Maggie. En vervolgens zei hij nee. Dat is alles! Nu dan, ik heb nog meer te doen.’


    Overrompeld door zijn scherpe toon voelde Maggie haar schouders verstijven. ‘Hoe krijgen we de gewassen op tijd binnen als we maar één wagen hebben?’


    ‘Zoals ik al zei, we doen het ermee. En we zullen werken zo snel we kunnen.’


    ‘Doen het ermee?’ Ze kwam naast hem staan. ‘Dat zeg je steeds. Maar als de gewassen te lang op het land blijven staan, gaan ze rotten en…’


    ‘Daarom zullen we zo snel werken als we kunnen.’


    Gefrustreerd en moe bedacht Maggie snel wat er moest gebeuren. ‘Ik ken meneer Blake goed, Cullen. Ik zal er morgen meteen naartoe gaan en…’


    ‘O…’ Zijn lach klonk kribbig. ‘Heel fijn! Precies wat een man nodig heeft… dat zijn vrouw voor hem gaat smeken.’


    ‘Smeken?’ Ze keek naar hem op. ‘Ik heb niets gezegd over smeken. Ik zei alleen dat…’


    ‘Hij wilde me geen krediet geven, Margaret!’ Zijn kaakspieren waren druk aan het malen. ‘Daarom ben ik zonder hout thuisgekomen.’


    ‘Maar… waarom wil je op krediet kopen? We hebben altijd alles…’


    Ze las het antwoord in zijn ogen. En plotseling viel alles op zijn plaats. De reden waarom hij haar niet wilde aankijken. Waarom hij haar vragen niet wilde beantwoorden. Hij was niet boos. Hij schaamde zich. En…


    Ze hadden geen geld meer.


    Ze deed haar best de schrik – en teleurstelling – niet te laten merken. Maar gezien de manier waarop zijn ogen donker werden, wist ze dat ze daar niet in was geslaagd. ‘Cullen, ik…’


    ‘Ik wil er nu niet over praten, Maggie.’


    ‘Maar dat moet wel gebeuren. Als Linden Downs opnieuw financiële problemen heeft, dan…’


    ‘We hebben geen financiële problemen. Ik moet alleen de oogst binnen zien te halen, dan is er niets aan de hand.’


    Ze wilde weer vragen hoe hij dat zonder de goede spullen dacht te doen, toen haar iets te binnen schoot. ‘Ik heb geld. Gespaard van mijn rijlessen. Het is niet veel, maar het is misschien genoeg om meneer Blake ervan te…’


    ‘Alsjeblieft, houd op!’ Zijn stem klonk bars, maar in zijn ogen stond een dringend verzoek te lezen. ‘Snap je dan niet dat ik jou hier niet mee wil belasten? Je hebt al genoeg te stellen. En ik wil je geld niet,’ voegde hij er snel aan toe. ‘En al helemaal niet je medelijden. Het enige wat ik wil, is dat je me niet aankijkt alsof ik datgene wat jou het dierbaarst is op aarde heb verloren. Want dat nekt me.’


    De tranen die de afgelopen dagen zo dicht tegen het oppervlak hadden gezeten, dreigden te gaan stromen, maar Maggie wist ze tegen te houden.


    ‘Ik heb je vader plechtig beloofd je te beschermen, Maggie. Om voor jou te zorgen – en deze grond veilig te stellen. En het is mijn bedoeling me aan die belofte te houden. Aan beide beloften. Ongeacht de kosten. Dat ben ik hem verschuldigd.’


    Hij pakte de leidteugel en voerde Levi mee naar de stal. Maggie liet hem gaan. Ze was ontroerd door wat hij had gezegd, maar één ding stak er met kop en schouders bovenuit. Hij had het met zo veel overtuiging en emotie gezegd.


    Ze liep terug naar het huis, de keuken binnen. Onnie was achter en Maggie schonk zichzelf met trillende handen een glas water in. Ze bracht het glas naar de mond, maar haar gejaagde ademhaling maakte het haar onmogelijk om te drinken.


    Ze zette het glas neer.


    Dat ben ik hem verschuldigd.


    Cullen had haar vader iets beloofd. Bij hun huwelijk had hij haar ook een belofte gedaan, hoe formeel die belofte indertijd ook was geweest. Welke belofte hield hem nu hier… hield hem nu in haar bed? De belofte van plichtsgevoel? Of die van het hart?


    Zij dacht dat ze bezig waren geweest samen een toekomst op te bouwen. Een leven. Een leven met een moeilijk en onverwacht begin, dat was zeker, maar toch… Haar maag trok samen, maar niet van de honger. Als zijn belofte aan haar vader de ware reden was voor zijn verblijf hier…


    Ze bracht het glas naar haar lippen en dronk het helemaal leeg. Het joeg haar schrik aan dat haar hart als enige betrokken was bij de beloften die ze overhaast en met de verkeerde intentie hadden gedaan… maar die haar hart toch – vol overtuiging – was gaan omarmen.


    Ze kneep haar ogen dicht en stootte een verslagen lachje uit. Een zakelijke afspraak. Dat had zij tegen hem gezegd over hun huwelijk. Toch betekende het nu heel wat meer. Voor haar in ieder geval.


    Na een diepe zucht liep ze weer naar buiten. Ze zag Cullen bij de put staan. Ze beende zijn kant op maar vertraagde toen haar pas. Een hoed? Sinds wanneer droeg Cullen een hoed?


    Toen hij zich omdraaide, deinsde ze snel terug. Het was Cullen niet. Het was iemand anders. Een man die heel erg op…


    ‘Ethan?’


    Achter zich hoorde ze Cullens stem. Toen ze zich omdraaide, zag ze dezelfde schok die zij voelde op het gezicht van haar man staan. Zijn schok maakte echter snel plaats voor een geheel andere emotie, een die ze eerder op zijn gezicht had zien staan, die nacht van de brand. En dat voorspelde niet veel goeds.
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    Cullen kon zijn ogen nauwelijks geloven. ‘Ethan,’ fluisterde hij voor de tweede keer. Tegelijk vlamde er een ziedende, withete woede in hem op.


    Het terugzien van zijn broer na al die tijd, na al die veranderingen, maakten wel duizend verschillende herinneringen bij hem los – sommige vrolijk, sommige pijnlijk, maar de meeste ertussenin en dermate nauw verweven met wie hij was dat hij deze man nooit uit zijn leven zou kunnen weren.


    En Ethans lach, nog precies dezelfde. Zo zorgeloos en zelfverzekerd. Cullen beende op hem af.


    ‘Cullen, mijn jongen!’ Ethan grinnikte en stak beide armen uit om hem te verwelkomen. ‘Kijk nou eens! Flink aangekomen en…’


    Cullen plantte zijn vuist recht in Ethans gezicht. Het hoofd van zijn broer schoot naar achteren en de hoed vloog van zijn hoofd. Met wijd open ogen deinsde Ethan een stap naar achteren, knipperde een paar keer met zijn ogen en viel daarna met een dreun op de grond. Langs zijn kin liep een spoor bloed.


    Normaal gesproken zou zijn vuist pijn doen van de klap, maar Cullen voelde nauwelijks iets. Zijn lichaam stond in brand en beefde van alle woede die hij had opgekropt sinds de dag dat hij Moira en Katie in het zilte nat had begraven. Woede en verdriet gingen in hem tekeer, onwaarschijnlijke partners, maar de een voedde de ander.


    Ethan nam hem op, terwijl hij het bloed uit zijn mondhoek veegde. ‘Dat is nog eens een hartelijk welkom voor je broer!’


    ‘Sta op.’


    Ethan lachte. ‘Nee, dat doe ik niet. Dan sla je me meteen weer neer.’ Hij glimlachte weer, maar nu met roodgekleurde tanden. ‘Dat heb ik je goed geleerd, broertje van me. Een beste klap was dat.’


    ‘Ik zei… sta op.’


    Ethans vrolijke trek verbleekte en Cullen bereidde zich voor op wat komen ging.


    Ethan ging staan en haalde uit. Maar Cullen bewoog op het laatste moment en raakte zijn broer in zijn ribbenkast. Cullen hoorde hoe de lucht uit zijn longen geduwd werd, maar niet voordat hij een krachtterm slaakte.


    Toen hij rechts van hem iets zag bewegen, zag Cullen ineens Maggie staan. Ze had haar hand om haar keel geslagen en keek verschrikt toe.


    De klap van achteren deed hem op de grond belanden en perste de lucht uit zijn longen.


    ‘Draai de ander nooit je rug toe, Cullen.’ Ethan trok hem overeind, draaide hem om en gaf een goedgeplaatste kaakslag.


    De pijn vlamde door de rechterkant van Cullens hoofd. Hij knipperde met zijn ogen en de wereld tolde om hem heen.


    ‘Maar misschien,’ ging Ethan verder, met zijn bekende lachje, ‘heb je nog een paar lessen te leren van je…’


    Cullen gaf hem met links een klap onder zijn kin, daarna – weer denkend aan de hengst, en aan Belle – sloeg hij zijn vuist op Ethans kaak. Zijn broer tuimelde, terwijl de pijn in Cullens hand hem op z’n knieën deed belanden. Hij was vergeten hoe hard zijn broers kaak was.


    ‘En jij,’ zei Cullen, terwijl hij zijn hand betastte en de stekende pijn probeerde weg te masseren, ‘moet je dekking op peil houden wanneer je vecht. Dat was altijd al je zwakke plek.’


    Op zijn rug op de grond lag Ethan te lachen. Cullen was daar blij om. Hij geloofde niet dat hij nu nog meer aankon.


    Hij keek opnieuw Maggies kant op, die nog op dezelfde plek stond. Hij las zorg – en verwarring – op haar gezicht. Hij had niet zo lelijk tegen haar moeten praten en wist dat hij zich bij haar moest verontschuldigen zodra hij haar alleen te pakken kon krijgen.


    Hij stak zijn broer een hand toe, maar Ethan nam hem op alsof hij het gebaar niet vertrouwde.


    ‘Vrede,’ zei Cullen zacht.


    Ethan keek hem aan, maar accepteerde toen zijn uitgestoken hand. Zijn ijzeren greep was hem nog even vertrouwd als zijn broers trekken en Ethans wilde haarbos. Afgezien van de rode haardos leken ze sterk op elkaar.


    Ethan klopte zijn broek af en ademde hoorbaar uit. Daarna wierp hij een blik op Maggie. Er verscheen een waarderende blik op zijn gezicht, waaruit meteen ook een flinke dosis nieuwsgierigheid sprak. Maggie fronste haar wenkbrauwen en keek weg.


    ‘Zo, broertje van me.’ Ethan draaide zich weer om en keek hem aan. ‘Ik denk dat ik die klappen heb verdiend na alles wat ik jullie heb aangedaan. Jou en Moira samen,’ voegde hij er zacht aan toe.


    Alleen al die naam op zijn broers lippen bezorgde hem een brok in zijn keel.


    Ethan keek om zich heen. ‘Dus waar is ze? En die lieve kleine Katie? Ik heb iets voor ze meegebracht.’


    De emotie die Cullens keel dichtkneep, belette hem het spreken. Hij wist dat hij Maggies kant maar beter niet op kon kijken.


    Terwijl hij Ethan in zijn spullen zag graven, overbrugde Cullen de afstand tussen hen tweeën. ‘Ethan,’ zei hij zacht.


    ‘Het moet hierin zitten. Ik vind het wel.’


    ‘Moira is overleden,’ fluisterde Cullen met brandende ogen. ‘Net als Katie.’


    Langzaam kwam Ethan omhoog, met een popje in zijn hand geklemd. Hij keek Cullen onderzoekend aan, met ogen vol ongeloof. ‘W-wat zeg je… ze zijn overleden?’ Hij keek om zich heen. Hij liet zijn blik weer op Maggie vallen, deze keer met enkel en alleen schrik in zijn ogen, waarna hij zich weer tot Cullen wendde.


    Cullen haalde diep adem en liet de adem geleidelijk aan ontsnappen. De stilte die zich van alle kanten aan hem opdrong, liet hij het antwoord aan zijn broer fluisteren zodat hij dat zelf niet hoefde te geven.


    Ethans ogen vulden zich met tranen. Hij bewoog zijn lippen, maar er kwamen geen woorden.


    ‘Ze zijn gestorven op de reis hiernaartoe. Aan boord.’


    De pop in Ethans hand beefde in zijn greep, terwijl er tranen langs zijn stoppelbaard gleden.


    ‘Ik heb je gezocht,’ ging Cullen verder, ‘na alles wat er was gebeurd. Maar je was verdwenen. Toen kwamen ze achter mij aan en wilden alle schuld bij mij neerleggen.’ Hij wilde niet wreed zijn, maar de waarheid moest gezegd worden.


    Ethan schudde zijn hoofd.


    ‘Ik kon dus niet blijven. Wetende dat mij een gevangenisstraf boven het hoofd hing. Moira en ik hebben daarom besloten de komst van de autoriteiten niet af te wachten maar te vertrekken.’


    Ethan stak een trillende hand omhoog, waarna hij een blik op het popje wierp. ‘Het spijt me, Cullen,’ fluisterde hij, terwijl zijn brede schouders beefden. ‘Het spijt me verschrikkelijk.’ Hij reikte naar de put naast zich, zocht steun bij de stenen muur en zakte op de grond, waar hij met zijn hoofd in zijn handen in tranen uitbarstte.
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    ‘Hoe heb je me eigenlijk gevonden?’


    Bij Cullens vraag wierp Maggie een steelse blik naar de overkant van de eettafel. Dat had zij zich ook al afgevraagd.


    Ethans intense reactie toen hij hoorde van Moira en Katies overlijden was tegelijk onverwacht en hartverscheurend. Zulke tedere emoties voor zo’n ruige man. Helemaal voor een man die dat afschuwelijke met die hengst had gedaan.


    Hoezeer ze ook haar best deed het niet te doen, telkens wanneer ze naar Ethan McGrath keek, gingen haar gedachten die kant uit.


    Toen Cullen hen aan elkaar had voorgesteld, was Ethans verraste blik veelzeggend geweest. Ethan had van de gelegenheid gebruikgemaakt om zich voor het eten te wassen. Dit was de eerste kans voor de broers om elkaar te bevragen zonder dat er klappen werden uitgedeeld.


    Nu ze hen zo zat te bekijken had Maggie het gevoel dat ze twee kanten van dezelfde munt onderzocht.


    Voorovergebogen over zijn bord kauwde Ethan eerst zijn vlees weg voor hij antwoord gaf. ‘Ik was gisteravond in een bar in de stad. Ik hoorde iets over een schermutseling op een boerderij in de buurt. Iets over de eigenaar die een Ier was en dat iemand een lichaam had gemaakt en daar’ … Ethans blik ontmoette die van Maggie, maar hij keek snel de andere kant op … ‘iets op had geschreven wat voor een Ier niet zo fraai was om te horen alvorens die pop in een boom te hangen. En ik dacht bij mezelf: “Ze zouden het wel eens over mijn broertje kunnen hebben.” En inderdaad…’ Hij prikte weer een stukje vlees aan zijn vork en stak dat triomfantelijk omhoog. ‘Ik had gelijk!’


    ‘Maar hoe wist je waar je moest zoeken, Ethan? Hoe wist je dat ik in Nashville was?’


    ‘Dat wist ik niet. Ik moest alleen steeds denken aan wat Moira me had verteld. Dat ze graag naar Tennessee wilde.’


    Cullen kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Moira sprak met jou over Tennessee?’


    ‘Ja.’ Hij stak een gebakken aardappel aan zijn vork. ‘Ze zei dat die plek, wat ze ervan had gehoord, haar aan huis deed denken, of iets wat daar op leek.’


    ‘Dat de heuvels er net zo groen zijn als thuis,’ fluisterde Cullen, alsof hij haar citeerde.


    Ethans ogen schoten open. ‘Ja! Dat was het.’


    Cullen leunde naar voren. ‘Wanneer heeft ze je dat verteld?’


    Ethan werd stil en keek ernstig, alsof hij nu pas de dringende klank in zijn broers stem bespeurde. ‘Ik denk de laatste keer dat ik haar heb gezien. Vlak voor ik voorgoed uit Londen vertrok,’ eindigde hij zijn zin nauwelijks hoorbaar.


    Cullen liet zich terugzakken. Aan zijn gezicht was te zien dat hij terugdacht aan een andere wereld lang geleden. Een andere vrouw. ‘Ze moet hebben geweten dat je zou weggaan.’ Hij stootte een vreugdeloos lachje uit. ‘Moira wist het voor ik het doorhad.’


    ‘Ik heb nooit iets tegen haar gezegd, Cullen. Echt niet. Ik zou haar er nooit bij betrokken hebben.’


    ‘Dat was nergens voor nodig. Moira kon door iemand heen kijken. En zij had jou door, Ethan.’


    ‘Maar waarom zou ze iets dergelijks hebben verteld?’


    ‘Waarschijnlijk omdat ze wist dat ze na jouw vertrek mij zouden opzoeken. En dat wij daardoor zouden moeten vertrekken. En ook al wist ze dat ik verschrikkelijk boos op je was, ze wilde je toch laten weten waar we naartoe zouden gaan.’


    Ethan deed er een tijd lang het zwijgen toe. ‘Je was verschrikkelijk boos.’


    Cullen keek hem strak aan. ‘En ben dat al die tijd gebleven. Vanaf de dag dat ik die stal binnenliep en die hengst op zijn zij zag liggen, niet in staat adem te halen. Tot de dag van vandaag toen ik opkeek en jij daar stond.’


    Het duurde even voor Ethan weer het woord nam. ‘Het spijt me, broertje. Als ik het kon terugdraaien, deed ik dat.’


    ‘Maar dat kan je niet,’ zei Cullen zuchtend. ‘En ik ook niet.’


    Ethan legde zijn armen op tafel. ‘Ik heb mijn lesje geleerd en ben van plan het beter te doen dan ooit.’


    ‘Mij in de steek laten om jouw zaakjes op te knappen? Vluchten voor wat je had gedaan? Daarna je schuilhouden wie weet waar al ruim een jaar lang… Noem je dat je lesje leren?’


    Ethans gezicht betrok. ‘Ik heb me het afgelopen jaar niet schuilgehouden, Cullen.’ Hij trok zijn mondhoek iets omhoog, maar behield een ernstige blik in zijn ogen. ‘Ik heb in de gevangenis gezeten. Ik hoorde dat ze jou hadden opgepakt. Zo stond het tenminste in de krant. Maar dat was een list.’ Hij liet zijn adem ontsnappen en leunde achterover. ‘Maar tegen die tijd hadden ze me te pakken.’


    Maggie keek naar Cullen en zag dat hij even verbaasd was als zij.


    Cullen staarde hem aan. ‘Je bent dus toch teruggekomen?’


    ‘Ja. Ik kon jou er niet voor laten opdraaien. En de enige reden waarom ik hier ben, is omdat ik elke verdorven trainer en jockey in Londen ken en ze allemaal aan de Londense Volbloedvereniging heb overhandigd. Nou, in ieder geval de ergsten,’ voegde hij er knipogend aan toe. ‘Anders hadden ze me daar voorgoed laten rotten.’


    Maggie bestudeerde Cullens nadenkende uitdrukking. Ze vroeg zich af wat hij dacht.


    De ontdekking dat Ethan in de gevangenis had gezeten voor wat hij had gedaan, zou haar wantrouwen jegens de man hebben moeten doen afnemen, maar dat was niet het geval. Ze vertrouwde hem nog steeds niet. En om eerlijk te zijn wilde ze hem niet op Linden Downs hebben.


    Maar Linden Downs was niet meer alleen haar huis.


    Ze keek van de een naar de ander. Zo hetzelfde, en toch zo anders.


    Ze herinnerde zich dat Cullen had verteld hoeveel groter en sterker Ethan was, maar Cullen was even breedgeschouderd en gespierd als zijn broer. Misschien hadden de maanden die Cullen in de haven in Brooklyn had gewerkt met dat verschil afgerekend… zoals er nog wel meer tussen de broers leek te moeten worden afgerekend. De vechtpartijen tussen haar broers staken bleek af bij het gebeurde vanmiddag.


    De emotie op Cullens gezicht toen hij vertelde over Moira en Katies overlijden voedde haar nieuwverworven twijfels. Natuurlijk had hij veel van zijn eerste vrouw en hun kind gehouden. Anders was hij niet de man geweest die zij nu liefhad. Toch…


    Ze wilde heel graag weten of hij hier was omdat hij echt van haar hield, of dat zijn genegenheid geworteld was in een haastig gemaakte belofte. Of dat die slechts een gevolg was van het feit dat hij een schuilplaats nodig had gehad.


    Ook al had ze geen trek meer, Maggie hield haar ogen op haar eetbord gericht.


    ‘Hoe lang ben je al in de stad?’ vroeg Cullen.


    ‘Ik ben hier enkele weken geleden geweest. Maar toen ik je niet kon vinden, heb ik andere plaatsen bezocht. Uiteindelijk tot Georgia aan toe. Waar het overigens ook heel mooi is.’


    Zoals ze daar met gebogen hoofd zat, drong de betekenis van Ethans woorden ineens tot Maggie door. Die dag in de stad, weken geleden, toen zij had gedacht Cullen te hebben gezien… Dat moet Ethan zijn geweest.


    Hoe langer de stilte duurde, hoe ongemakkelijker zij zich voelde. Ze besloot van de gelegenheid gebruik te maken. ‘Als jullie me willen verontschuldigen…’ Ze schoof haar stoel naar achteren en ging staan. Ook Bucket kwam vanuit zijn hoekje omhoog. ‘Ik moet even kijken hoe het met Bourbon Belle gaat.’


    Cullen ging staan, en Ethan volgde meteen zijn voorbeeld.


    Ethan schraapte zijn keel. ‘Geen idee aan welk schepsel een dergelijke naam toebehoort, maar het klinkt mooi, mevrouw McGrath.’


    Maggies glimlachje zag er plichtmatig uit. ‘Bourbon Belle is mijn paard, meneer McGrath. Het is een volbloed.’ Ze voelde Cullens blik. ‘En vier dagen geleden heeft iemand haar vergiftigd.’


    Elk spoor van lichtvoetigheid trok weg uit Ethan McGraths gezicht. De stilte van zojuist was niets vergeleken met de deken van stilzwijgen die nu over de kamer hing.


    ‘En degene die dat heeft gedaan,’ voegde Cullen er met nadruk aan toe, ‘deed dat met leverkruid.’


    ‘Jij weet wie het gedaan heeft… of niet soms? Wie het paard van je vrouw heeft vergiftigd. Wie het vuur heeft aangestoken, en die man heeft geprobeerd te doden.’


    Cullen keek naar zijn broer naast zich op de donkere veranda. Om hen heen hing de stilte van de nacht en trok de maan zich langzaam terug achter de wolken. ‘Ik heb een donkerbruin vermoeden,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn hand uitstak om Bucket, die naast hem op de grond lag, over zijn rug te wrijven.


    Ethans lachje klonk veelzeggend. ‘Als jij iets dergelijks zegt, dan heb je wel iets meer dan een donkerbruin vermoeden.’ Hij boog zich voorover en liet zijn stem zakken. ‘Zeg op, dan breng ik ze namens jou een bezoekje. Ik zal je wens overbrengen dat ze nooit meer een voet op Linden Downs zetten.’


    ‘Nee.’ Cullen schudde zijn hoofd.


    ‘Maar je hebt zelf gezegd… die mannen, die geven niet op voor ze hun zin hebben.’


    ‘Het is niet meer zo eenvoudig als iemand een bezoekje brengen, Ethan. Niet wanneer je mensen hebt voor wie je verantwoordelijk bent, en wanneer die mensen iets aangedaan wordt om iets wat jij hebt gedaan. Zoekt iemand ruzie met jou of mij… hij liet zijn adem ontsnappen ‘…dan staan we ons mannetje. Maar mijn knechten, mijn vrouw…’ Hij keek naar de stal waar Maggie en Rachel voor Belle zorgden. ‘Ik kan situaties niet meer afhandelen zoals jij en ik dat vroeger deden.’


    Zo veel meningen waar hij vroeger aan had vastgehouden, golden nu niet langer. Er voltrokken zich veranderingen in hem die hij niet begreep, maar evenmin kon negeren.


    Cullen stond op en liep naar de reling, vlak bij de plek waar hij die eerste middag met Gilbert Linden had gestaan. Wat leek dat nu lang geleden, maar tegelijk hoe diep had de liefde voor het land van de man – en zijn dochter – zich al in hem vastgezet.


    ‘Ik kan best beleefd zijn, hoor,’ zei Ethan, terwijl hij naast hem kwam staan.


    Cullen lachte. ‘Jouw definitie van beleefdheid en die van mij liepen altijd al wat uiteen. En na de afgelopen periode is die van jou vermoedelijk weer veranderd.’


    Ethan haalde zijn schouders op in een gebaar dat meestal gepaard ging met een spottende grijns, maar in het donker waren zijn trekken niet te onderscheiden.


    Een windvlaag bracht een verrassende hoeveelheid koude met zich mee, zelfs voor een avond in september, en beroerde de takken van de esdoorn en de eik waardoor hun blaadjes begonnen te ritselen. Bucket ging staan en rekte zich eens flink uit. Daarna liep hij hun kant op en ging naast Cullen staan.


    ‘Was het zwaar om… vast te zitten?’ vroeg Cullen zacht.


    ‘Ja. Ik heb heel wat uitgehaald in mijn leven, Cullen, maar in de gevangenis zitten, daar had ik niet op gerekend. Maar ik heb iets gedaan wat fout was, dat weet ik. Dat wist ik toen ook. Maar…’


    ‘Er zaten mannen achter je aan.’


    ‘Ja…’ Ethan keek weg. ‘En ik had een schuld die ik onmogelijk kon inlossen.’


    Cullen draaide zich om en wachtte tot zijn broer hem aankeek. ‘Maar we verdienden toch goed, Ethan. Ze betaalden ons goed, die rijke Londense heren met hun volbloedpaarden en grote landhuizen die zich wentelden in voorouderlijk geld. De extraatjes die ze ons toestopten als ze hadden gewonnen alleen al waren meer dan onze vader in twee jaar tijd met aardappelen kon verdienen.’


    ‘En jij spaarde alles keurig op. Of niet soms, broertje?’


    Ethans stem klonk een tikkeltje sarcastisch. Vroeger zou Cullen hebben geaarzeld om op zo’n moment tegen hem in te gaan. Nu deed het hem echter des te meer beseffen dat ze de afgelopen jaren totaal andere keuzes hadden gemaakt.


    ‘Ja, dat klopt,’ antwoordde Cullen. ‘Elke cent. In ieder geval elke cent die Moira en ik niet nodig hadden om in ons onderhoud te voorzien.’


    Zonder iets te zeggen staarde Ethan het donker in. Het geluid van de krekels verzachtte het barse karakter van de stilte.


    Ondanks dat streed hun ongedwongen omgang met de spanning die er heerste. Cullen besefte dat zijn liefde voor zijn broer – en zijn dankbaarheid voor wat Ethan voor hem had gedaan – telkens weer probeerde de afstand te verkleinen tussen de keuzes die ze hadden gemaakt. Maar zelfs de liefde die vaak blind maakte, kon dingen die verschrikkelijk krom waren niet recht maken.


    Cullen greep zich vast aan de reling voor zich. ‘Wanneer is het begonnen?’


    ‘Het gokken?’ vroeg Ethan.


    Cullen knikte.


    ‘Een jaar of vier geleden ongeveer. Het gebeurde vanzelf.’ Hij lachte. ‘Maar ik heb altijd al meer op onze vader geleken dan jij. Jij hebt de kracht en slimheid van onze moeder. Ik, ik heb de neiging tot zwakheid en het ongenoegen van onze vader in me.’


    ‘Dat is niet waar. Jij bent een…’ Wat hij wilde zeggen – een goed mens – kon hij met de wetenschap die hij had niet over zijn lippen krijgen. ‘Jij bent een goede broer voor me geweest.’


    ‘Cullen.’ Ethans stem klonk overtuigd. ‘Ik ben onze vader. Ik heb een klein fortuin vergokt. Ik heb heel wat jaren verdaan aan vrouwen van wie ik de helft van de tijd niet eens hun naam kende, laat staan dat ik me herinner dat ik het bed met ze heb gedeeld. Ik dronk tot ik niet meer wist waar ik was, laat staan wie ik was. Want hoe meer ik hem in mij zag, hoe harder ik het op een lopen zette. En hoe harder ik het op een lopen zette, hoe sterker ik besefte dat ik er niet aan kon ontkomen.’ Ethan boog zijn hoofd. ‘Dat deel van mij dat heel goed wist dat ik dit niet moest doen, leek het toch te doen. En wat ik wel had moeten doen, deed ik niet. In plaats daarvan belichaamde ik alles waar ik bij hem een hekel aan had gehad. Alleen had ik nu ook een hekel aan mijzelf.’


    In de verte verscheurde de eenzame kreet van een wolf de stilte en herinnerde hen aan een minder zachtaardige kant van de nacht.


    Terwijl Cullen Ethans bekentenis tot zich liet doordringen, kwamen zijn woorden hem vreemd genoeg vertrouwd voor, een gevoel dat gepaard ging met een overweldigende liefde voor zijn broer.


    ‘Je bent niet de enige die hiermee worstelt, Ethan. Dat je een hekel hebt aan aspecten van jezelf. Ik vecht ook nog steeds tegen de drift die ik van onze pa heb geleerd, en tegen andere zelfs nog minder aangename trekjes. Maar ik heb de afgelopen maanden iets geleerd, van de man die me dit land heeft verkocht.’


    ‘Margarets vader?’


    Cullen knikte. ‘We kunnen pas verder wanneer we het verleden loslaten. Voor ons betekent dat dat we de haat jegens onze vader moeten loslaten. We raken hem er niet meer mee. Hij is er niet meer. We hebben alleen onszelf ermee… wanneer we ons eraan vastklampen.’


    De geopende deur naar de stal werd verlicht door een zachtgele lamp. Cullen herkende Maggies tengere gestalte. Hij had er heel wat voor over om Bourbon Belle weer op de been te zien. Vreemd, als je er goed over nadacht, omdat hij niet had kunnen instemmen met Maggies wens de merrie voor wedstrijden in te schrijven.


    Waar hij trouwens nog steeds op tegen was. Dat was niet veranderd.


    Maar Maggies bezorgdheid om de volbloed vond hij moeilijk om aan te zien. Ook had hij last van hun nijdige woordenwisseling eerder die dag over de wagens en de oogst.


    Hij keek uit over de slapende akkers die klaar waren voor de oogst. En opnieuw zag hij voor zich hoe Grady Matthews het kantoor van Stephen Drake binnenglipte. Drake zat achter de nachtelijke gebeurtenissen, waaronder Belles vergiftiging. Cullen wist het, ook al had hij er geen bewijs voor.


    Een zoet ruikende sigaar kon moeilijk als bewijs worden aangevoerd. Waarom klonk Ethans suggestie om iemand een bezoek te brengen dan nog steeds aantrekkelijk?


    ‘Ze mag me niet, hè,’ zei Ethan, terwijl er enige frustratie in zijn stem klonk.


    Toen hij zag dat Ethan dezelfde kant op keek als hij glimlachte Cullen. Het verbaasde hem niet dat Maggies niet al te enthousiaste welkom zijn broer was opgevallen. ‘Ze kent je nog niet goed genoeg om te zeggen dat ze je niet mag. Wat je hebt gedaan staat haar alleen niet aan. En dat kan ik haar moeilijk kwalijk nemen. Vind je ook niet?’


    Ethan zei niets, hij keek hem alleen aan, waarna hij het huis binnenliep.


    Maggie bewoog zich, toen ze wakker werd door een verandering in gewicht op het matras. Ze deed haar ogen open en zag tot haar verrassing dat Cullen al op was. En dat terwijl er buiten nog geen streepje licht te zien was. Haar eerste gedachte ging naar Belle, daarom kwam ze omhoog.


    ‘Is er iets?’ fluisterde ze, terwijl ze werd bekropen door een naar gevoel. Ze had gisteravond in de stal moeten blijven, maar Rachel had erop gestaan dat ze zou gaan rusten.


    ‘Er is niets aan de hand,’ stelde Cullen haar zacht en gebarend gerust. ‘Ga maar weer slapen. Het spijt me dat ik je wakker heb gemaakt.’


    Omdat het ’s ochtends kil was, maakte ze dankbaar gebruik van de warme plek die hij had achtergelaten en kroop diep in het holletje weg. Rachel had gelijk. Ze was inderdaad moe. En op grond van de weinige vooruitgang die Belle de afgelopen vier dagen had getoond, bereidde ze zich voor op het ergste.


    Ze keek toe hoe Cullen zich in het donker aankleedde. Hij trok zijn broek aan en haalde zijn bloes uit de kast. Ze wist dat de toekomst van Linden Downs zwaar op hem drukte, net zoals Belles toekomst zwaar op haar drukte, maar bij hem was de druk wellicht groter. Want als ze Linden Downs kwijtraakten, raakten niet alleen zij tweeën hun huis kwijt. Er waren inmiddels heel wat meer levens bij betrokken.


    Hier, in het duister vlak voor de dageraad, in de momenten die soms het eenzaamst in haar leven waren geweest, deed hoop erg zijn best vaste grond te vinden.


    Ze wilde hem graag iets vragen, maar aarzelde bij de herinnering aan zijn frustratie gisteren. Toch woog haar behoefte om het te weten zwaarder dan de mogelijkheid dat hij opnieuw nijdig op haar werd. ‘En… weet je al wanneer je met de oogst gaat beginnen?’


    ‘Vandaag.’


    Ze wachtte even, omdat ze graag wilde dat hij meer zei. Maar nadat er een minuut verstreken was, nam ze aan dat het daarbij bleef.


    ‘Je gaat oogsten met één wagen?’ Ze probeerde volkomen neutraal te klinken, maar dat lukte maar ten dele.


    ‘We gaan oogsten met wat we hebben, Maggie.’


    Gezien de norse klank wist ze dat ze verder geen informatie over dit onderwerp hoefde te verwachten.


    Hij ging op de rand van het bed zitten om zijn schoenen aan te trekken.


    ‘Cullen?’ fluisterde ze.


    ‘Ja?’ antwoordde hij, zijn ogen gericht op zijn taak.


    ‘Hoe lang is Ethan van plan te blijven?’


    Hij verstilde, en ze begreep dat hij haar niet al te subtiele verwoording doorhad. Op een bepaalde manier schaamde ze zich. Ethan was tenslotte zijn broer.


    Gisteravond in bed had ze met de deur open liggen luisteren naar het zachte gemurmel van hun stem dat de trap op dreef, wensend dat ze meer kon horen. Het was dwaas, maar ze was bijna jaloers op de geschiedenis die ze deelden en op hun gezamenlijke herinneringen.


    Cullen stond op. ‘Hij vroeg me gisteravond hoe lang hij kon blijven.’


    Maggie was dankbaar dat het duister haar ontstemming aan het zicht onttrok. ‘En… wat heb je tegen hem gezegd?’


    Het duurde eindeloos voor hij antwoord gaf.


    ‘Ik heb gezegd dat ik het met jou zou bespreken. Linden Downs is immers ons huis, Maggie.’


    Dankbaar sloeg ze haar armen om het kussen, in de hoop dat hij het onderwerp voor nu zou laten rusten. Ze wist echter al welke kant haar mening op zou gaan. Maar ze wist ook dat aan die mening een prijskaartje hing.


    Aan de andere kant, dat gold ook wanneer Ethan McGrath bij hen kwam wonen.


    ‘Ga maar weer slapen,’ zei Cullen zacht toen hij naar de deur liep. ‘Ik kom na een tijdje terug.’


    Ze hoorde Bucket aan het voeteneinde in beweging komen, meteen gevolgd door het knippen van Cullens vingers.


    ‘Blijf, jongen.’


    ‘Maar… waar ga je naartoe?’ Zonder Bucket.


    ‘Ik heb iets in de stad te doen. Ik kom snel weer terug.’ Hij deed de slaapkamerdeur dicht voor ze nog meer kon vragen.
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    De deurknop bewoog, gevolgd door veelzeggend gekraak. Cullen bleef echter zitten waar hij zat, onzichtbaar, in het donker. De donkere gestalte deed de deur dicht, liep naar het bureau en smeet er een aktentas op. Vervolgens deed de man één voor één de gordijnen open, om daarmee de zon toegang te geven.


    ‘Een beetje aan de late kant vanochtend, meneer Drake?’


    Stephen Drake draaide zich snel om. De schrik op zijn gezicht verwrong zijn blozende gelaat. Deze reactie deed Cullen misschien iets meer genoegen dan betamelijk was.


    Drake herstelde zich snel. ‘Meneer McGrath…’ Hij schudde zijn hoofd, glimlachte en klakte met zijn tong. ‘Met geweld een kantoor binnendringen. Niet ongebruikelijk voor uw soort. Maar toch, bij wet verboden.’ Drake liep naar het bureau, trok een la open en haalde er een pistool uit. Vervolgens richtte hij het wapen op Cullens borst.


    Cullen ging staan. ‘Haal de autoriteiten er maar bij. Ze zullen nergens een verwrongen slot of opengebroken raam vinden. Alleen iemand die iets te vroeg was voor een gesprek over zijn land met de baas van het kantoor, en die een deur aantrof die weinig weerstand bood.’


    Cullen deed een stap in zijn richting, waarop Drake de haan spande.


    ‘U had de stad moeten verlaten toen ik u dat te verstaan gaf, McGrath.’


    ‘En u moet voortaan uw wapen beter verstoppen.’


    Er trok een schaduw over Drakes gezicht. Hij ontspande het pistool en controleerde de kamer.


    Het was Cullens beurt om te lachen. ‘U vindt de kogels wel een keer terug. Uiteindelijk.’


    ‘Mijn mannen komen…’


    ‘Komen over een uur ongeveer terug, tenminste, dat heeft u ze zojuist opgedragen.’ Cullen knikte naar het voorraam, waardoor ook nu nog stemmen te horen waren. ‘Het lijkt erop dat er tegenwoordig weinig privé blijft.’


    ‘Ik weet niet wat u hoopt te bereiken met uw komst hier, McGrath. Maar wat het ook is, u zult het niet krijgen. En ik ben niet bang voor u.’ Hij legde het pistool opzij alsof hij zijn punt kracht bij wilde zetten.


    ‘Dat hoopte ik al, dat u niet bang zou zijn. We zijn immers buurtgenoten. Voor een heel lange periode.’


    Drake keek hem strak aan. ‘Dat waag ik zeer te betwijfelen.’


    Zijn geduld raakte op. Daarom liep Cullen het kantoor door, in de wetenschap dat deze ‘vergadering’ volkomen anders zou zijn verlopen als Ethan in zijn plaats was gegaan, zoals zijn broer gesmeekt had te mogen doen. ‘Ik zal langzaam praten, Drake, zodat u het goed kunt verstaan. De mannen hier in het Zuiden lijken onder andere niet zo goed te kunnen luisteren.’ Zijn luchthartigheid verdween. ‘Ik ben hier om u te waarschuwen. Ik weet dat u en uw mannen een paar nachten geleden mijn boerderij een bezoek hebben gebracht.’


    ‘Dat kunt u niet bewijzen.’


    ‘Dat klopt, daar heb ik geen bewijs voor. Maar ik heb iets beters. Twee dingen zelfs. Ik heb mijn intuïtie. En mijn intuïtie vertelt me dat u door en door rot bent. Bij onze eerste ontmoeting rook ik al hoe rot u was. En als tweede heb ik mijn land. Contant betaald, overgedragen aan mij. En daar kunt u nooit en te nimmer iets aan veranderen.’


    Drake lachte zelfgenoegzaam, terwijl zijn ogen donker werden. ‘Onwetende Ierse uitslover die u bent. U heeft er geen idee van wie ik ben en hoeveel macht ik heb in deze stad. In deze staat!’


    ‘Dat mag dan waar zijn, maar hoeveel macht u ook heeft, samen met die andere dwazen die ’s nachts met die malle witte mutsen rondrennen, ik kom u vertellen dat ik u ongenadig zal behandelen, mocht u mijn land nog een keer betreden met de bedoeling mij kwaad te berokkenen. Net zo ongenadig als u meneer Ennis heeft behandeld.’


    De gloed op Drakes gezicht nam iets af. ‘Ik heb geen idee waar u het over heeft.’


    Het liefste had Cullen zijn vuist in aanraking gebracht met het gezicht van de man, maar hij deed enorm zijn best zich te beheersen. ‘U en uw mannen zijn gewaarschuwd, meneer Drake. Komt u weer op mijn land, dan komt u bij daglicht, te paard, over mijn oprit. Komt u midden in de nacht, dan bekoopt u dat met de dood.’


    ‘Heeft u enig idee wat de mannen in de stad zouden doen als u mij zou doden?’


    ‘Om te weten dat u dood bent, zouden ze uw lichaam moeten vinden. En luister goed, Drake… aan individuen als u verspil ik geen touw.’


    Cullen kwam niet verder dan de deur.


    ‘Grappig dat je denkt mensen te kennen. Neem Margaret Linden bijvoorbeeld. Ik ken haar al heel haar leven. Als kind al een mooi meisje. Maar toen ze uitgroeide tot vrouw…’ Drake floot zacht. ‘Nog mooier, vindt u ook niet?’


    Cullen greep de deurknop stevig vast.


    ‘O, ik weet dat haar vader nogal een… zwak voor negers had.’ Drake lachte zacht. ‘Maar tot uw komst in de stad had ik die mooie kleine Maggie nooit beschouwd als een ne…’


    De woorden waren nog maar nauwelijks van Drakes tong gerold of Cullen greep hem bij zijn keel en duwde hem tegen de muur. Voor het eerst zag Cullen een glimp van angst in de ogen van de man. Hij verstevigde zijn greep en Drake sperde zijn ogen wijd open. Waarom begrepen sommige mannen alleen geweld?


    Toen hij de bittere smaak in zijn mond proefde en zijn witte knokkels om Drakes keel zag, verslapte Cullen zijn greep en liet hem los.


    Drake zakte tegen de muur, moeizaam ademhalend. ‘Hier krijgt u spijt van… McGrath. Let op mijn… woorden.’


    Cullen keek hem aan. ‘Ik heb u van dichtbij bekeken, Drake. U kunt lang niet zo goed liegen als u denkt. En die woorden van u zijn niets waard.’ Hij beende naar de deur. ‘Waag het niet nog eens mijn grond te betreden.’


    De zon scheen ongenadig op de akkers, ondanks de koelte eerder op de ochtend. Cullen veegde met zijn mouw langs zijn voorhoofd. Bucket lag te hijgen in de schaduw onder de wagen, in een poging koel te blijven. In dit tempo kregen ze de oogst nooit op tijd van het land en op de markt, laat staan dat het lukte voor de kwaliteit minder zou gaan worden.


    Zelfs als iedereen hielp de maïs te plukken duurde het te lang om met die ene wagen die ze hadden lading voor lading van het veld naar de schuur te brengen. Hij schermde zijn ogen af en nam de glooiende akkers rondom in zich op.


    Om zover te komen en dan toch niet te slagen leek erger te zijn dan dat de gewassen helemaal niet op waren gekomen.


    Het liep tegen zonsondergang toen de wagen huiswaarts keerde met de laatste lading van die dag. Toen Cullen zag hoe weinig ze nog maar in de schuur opgeslagen hadden, wenste hij Stephen Drakes gezicht die ochtend toch met zijn vuist te hebben bewerkt.


    Maar toen hij Maggie huilend vanuit de stal zijn kant op zag komen, maakte een nog groter gevoel van wanhoop zich van hem meester.


    Maar ineens begon ze te lachen – lachen – en het angstgevoel dat hem was bekropen ebde weg, ontkracht door een golf van nieuwe hoop.


    ‘Kom kijken,’ fluisterde ze met bevende stem. Ze pakte zijn hand vast. ‘Ik wilde een uur geleden eerst iemand naar je toe sturen, maar wil graag dat je het met eigen ogen ziet.’


    Hij hield haar stevig vast en volgde haar. Bucket liep zwaaiend met zijn staart achter hen aan. Hij had het gevoel dat haar – en zijn – gebed verhoord was, ook al bleef een ander gebed onbeantwoord.


    Hij betrad de stal waar hij Belle zag staan, koninklijk en prachtig, met heldere ogen en zwiepende staart. Ook al zou de merrie nooit meer rennen, ze zou hem er altijd aan herinneren niet op te geven.


    Maggie bracht haar gezicht naar Belle toe en drukte het paard een kus op de neusrug. Belle hinnikte en gooide haar hoofd omhoog, waarmee ze Maggie aan het wankelen bracht.


    Als vanzelf stak Cullen zijn hand uit om haar overeind te houden, om daarna zijn hand op haar rug te laten liggen.


    ‘Ze gaat het redden,’ fluisterde Maggie, met een stem vol hoop en liefde.


    Maar Cullen keek in de grote, donkere ogen van de volbloed en zag daarin het hart van een kampioen. Hij wist – in wat voor lastig parket dit hem ook bracht – dat Bourbon Belle heel wat meer zou doen dan het alleen maar redden.


    De vraag was… wat moest hij hiermee aan? Want hij kende zijn vrouw. En hij wist ook dat de ogenschijnlijk opgegeven droom nog steeds krachtig in haar klopte, ongeacht of zij zichzelf daarvan bewust was of niet.
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    Twee dagen later stond Maggie tegelijk met de zon op. Tranen van dankbaarheid prikten achter haar ogen toen ze zag dat Belle haar bij de staldeur stond op te wachten.


    ‘Goedemorgen, mooie dame,’ zei ze zachtjes.


    Met vloeiende bewegingen haalde ze de roskam over Belles vacht, terwijl ze genoot van al die vertrouwde bewegingen.


    Rachel Norris was gisteravond teruggekeerd naar Belle Meade. Maggie was ervan overtuigd dat Bourbon Belle het zonder de helende gave van de vrouw niet had gered. Na het binnenhalen van de oogst, als hun financiële situatie het toestond, wilde Maggie het er met Cullen over hebben om Rachel wat rijkelijker te belonen dan het bescheiden bedrag dat de vrouw had gerekend.


    Buiten verzamelden de knechten zich weer voor de oogst. Jong en oud deden eraan mee. Maggie hoorde Cullens stem boven de menigte uit, evenals Buckets vrolijke geblaf.


    ‘Mevrouw McGrath?’


    Ze draaide zich om om achter zich te kijken. ‘Meneer McGrath…’ Ze probeerde de frons die elke keer in de nabijheid van Cullens broer tevoorschijn kwam tegen te houden.


    Hij bleef buiten de stal staan. ‘Vindt u het goed dat ik hier even kom kijken?’ Er speelde een aarzelend lachje om zijn mond. ‘Cullen vertelde me over haar herstel, maar ik wilde het graag met eigen ogen zien. Als u daar geen bezwaar tegen heeft.’


    Met een trots alsof ze voor het eerst moeder was geworden – maar ook met een beschermende houding – deed Maggie een stap opzij en gebaarde uitnodigend. Het verbaasde haar dat het Ethan zoveel tijd had gekost om moed te verzamelen en de stal te bezoeken. De man had minstens twee keer per dag naar Belle gevraagd.


    Aan de andere kant had ze hem niet aangemoedigd langs te komen.


    Ethan liep de stal binnen. Zijn timide houding maakte dat hij op de een of andere manier groter leek dan hij was. Belle draaide haar hoofd om om hem op te nemen. Maggie hield Belle in de gaten, in de wetenschap dat paarden een uitstekende mensenkennis hebben.


    Ethan stak zijn hand uit. De merrie rook eraan om vervolgens zijn palm te likken.


    Cullen had haar gisteravond in bed verteld dat Ethan de hoeveelheid werk van bijna drie mannen verrichtte. Hij sjouwde zakken maïs en bundels tabak van de verst gelegen akkers naar de schuur. En van wat ze had gezien, leken de knechten Ethan net zo graag te mogen als Cullen.


    En ze moest nog iemand tegenkomen met wie Ethan geen gesprek kon voeren. In dat opzicht, en in zovele andere, leken de broers erg op elkaar.


    ‘Wat een schoonheid, mevrouw McGrath.’


    ‘Dank u. Ja, het is inderdaad een mooi paard.’


    Cullen had haar nog niet gevraagd of ze het goed vond dat zijn broer voor onbepaalde tijd bij hen bleef wonen. Zelf was ze er ook niet meer over begonnen. Haar mening was echter hetzelfde als anders. Doorgaans tenminste.


    ‘Ik ben zo blij dat ze is opgeknapt,’ zei hij zacht, met een stem doortrokken van emotie. Hij keek Maggie aan. ‘Ik heb spijt van wat ik heb gedaan. In Londen, bedoel ik. Ik vind het belangrijk dat u dat weet.’


    Maggie nam hem op. ‘Dank u, meneer McGrath.’


    Hij wilde vertrekken, maar bleef even staan. ‘Zou u…’


    Maggie verstrakte en hoopte dat hij niet zou vragen wat ze dacht dat hij zou doen.


    ‘… erover na willen denken of we elkaar bij de voornaam kunnen noemen? Aangezien we familie van elkaar zijn?’


    Nu ze zag hoe behoedzaam hij met Belle omging en de merrie zich kennelijk bij hem op haar gemak voelde, raakte Maggie iets milder gestemd jegens hem. ‘Ik denk dat we dat maar moeten doen… Ethan.’


    De man glom van genoegen. ‘Dank je… Margaret.’


    Hij vertrok. Een paar minuten later hoorde Maggie buiten in de verte een flink gedruis. Als ze niet beter had geweten, had ze gedacht straatgeluiden te horen. Ze liep naar de deur en zag een groep knechten naar het pad staren. Ze zag Cullen ertussen staan en liep er dichter naartoe om te kijken waar zij naar stonden te kijken toen er een gejuich opsteeg.


    Op de oprit kwam generaal William Giles Harding zelf aangereden, gevolgd door vier… nee, vijf… nee, zes wagens.


    Generaal Harding leidde zijn zwarte hengst naar de plek waar Cullen stond. ‘Meneer McGrath, ik hoorde dat u wagens nodig heeft voor de oogst. En ook al is dit niets vergeleken met hetgeen ik u verschuldigd ben voor Bonnie Scotland, ik hoop toch dat u het lenen van de wagens wilt aannemen en ze wil gebruiken als de uwe tot u ze kunt vervangen.’


    Maggie kende haar man goed genoeg om te weten dat het uitlenen van deze voertuigen door generaal Harding van Belle Meade zelf meer voor Cullen betekende dan hij liet merken, ook al drukte hij de generaal de hand en sprak hij zijn hartelijke dank uit.


    Hiermee kreeg Linden Downs ineens een nieuwe kans.


    ‘Mevrouw McGrath.’ Generaal Harding richtte zijn aandacht op haar. ‘Ik hoorde van mijn dochter dat Bourbon Belle goed herstelt.’


    ‘Dat klopt, generaal.’


    ‘Goed om te horen. Bent u toevallig van plan haar in te schrijven voor de Peyton Stakes? En voor u antwoord geeft, ik hoop ten zeerste van wel. En ik weet zeker dat Fortune, als ze dat kenbaar kon maken, hetzelfde zou zeggen.’


    Maggie lachte Mary’s vader toe, terwijl ze Cullens blik op zich gericht voelde. ‘Ik vrees van niet, generaal. Ik heb besloten…’ Ze bedacht zich. ‘Mijn man en ik hebben besloten Bourbon Belle niet meer in te schrijven.’ Haar glimlach werd licht weifelend. ‘Dat lijkt me het verstandigst.’


    Generaal Harding nam haar op, en hoewel de man er niets tegenin bracht, wist ze dat hij het niet met haar eens was.


    Half september leverde koudere ochtenden op en de belofte van een naderende herfst, ondanks het feit dat de zomer hardnekkig probeerde stand te houden. Maar aan het begin van de avond, wanneer het licht bijna verdwenen was en er een rijk kleurenspel verscheen boven de heuvels in het westen, liet de noordelijke wind zich in de kaart kijken door de aanstaande overwinnaar.


    Cullen stond op de veranda te genieten van de avondlucht. Zijn haar was nog nat van het wassen en hij voelde een tot tevredenheid stemmende vermoeidheid in zijn rug- en schouderspieren. Hij had genoten van zijn vermoedelijk laatste uitstapje naar de kreek, omdat het water daar binnenkort te koud zou zijn om erin te baden. Hij bukte zich om Bucket te strelen. De hond hijgde nog van het spel dat ze op de terugweg hadden gedaan.


    Gilbert Linden had deze hond verschrikkelijk verwend, op het beschamende af. Maar Cullen was vastberaden precies hetzelfde te doen.


    De gedachte aan meneer Linden bezorgde hem een gevoel van dankbaarheid. Hij kneep zijn ogen dicht en stelde zich voor dat de man nog steeds naast hem stond en uitkeek over het land waar hij zo van hield.


    Dank u, meneer…


    De stilzwijgende verzuchting steeg omhoog. Hoe ver de reis was, wist hij niet. Of wanneer die haar bestemming zou bereiken. En of dat zou gebeuren. Maar de omvang van het geschenk dat hij had gekregen, maakte dat hij zich niet stil kon houden.


    Cullen keek omhoog, naar het bleke maanlicht tegen de donkere hemel. Hij dacht aan een ander geschenk, een nog veel kostbaardere gave. Een geschenk dat meneer Linden ook aan hem gegeven had. Of in ieder geval, waar hij hem mee bekend had gemaakt.


    U ook bedankt… Heer.


    God de Vader, zo had meneer Linden de Almachtige tijdens het bidden altijd aangesproken, maar het woord vader voelde voor Cullen niet goed. Daarom hoopte hij dat Heer ook goed was, in ieder geval voorlopig.


    Vijf dagen hadden ze geoogst, met zes extra wagens, en de toekomst van Linden Downs zag er heel wat rooskleuriger uit. Vanwege de natte akkers en omdat ze maar met één wagen waren begonnen, hadden ze kostbare tijd verloren. Maar die zouden ze de komende drie weken inhalen, daar was Cullen van overtuigd.


    Evenals Ennis, zoals de voorman hem tijdens Cullens laatste bezoek aan hem had verteld. Cullen miste Ennis’ leiderschap op de akkers, evenals hun vriendschappelijke manier van omgaan.


    De toekomst van Bourbon Belle zag er ook rooskleuriger uit. Elke dag leek de volbloed sterker en levendiger te worden, net als de lieve eigenaresse van de merrie.


    Cullen keek op naar de onbewolkte paarsgrijze lucht boven zijn hoofd en slaakte een zucht van tevredenheid.


    ‘Dat was een diepe zucht.’


    Verrast door haar stem voelde Cullen hoe Maggie haar armen van achteren om zijn middel sloeg.


    Hij draaide zich om en wreef zijn neus langs haar hals.


    Ze begon te giechelen en duwde hem speels weg. ‘Je haar is nog nat!’


    Hij lachte en trok haar weer naar zich toe; haar zachte rondingen wekten zijn verlangen op. Hij kuste haar en zij hield haar hoofd iets schuin om hem beter op de mond te kunnen kussen. Zijn vermoeidheid was snel vergeten. Cullen tilde haar op, waarop zij haar armen om zijn nek sloeg en een zacht mompelend geluid maakte. Toen hoorden ze de voordeur kraken.


    Ethan liep naar buiten en glimlachte toen hij hen zag. Maar Maggie verstijfde en maakte Cullen duidelijk dat hij haar moest neerzetten. Toen hij dat deed, nam ze snel afstand van hem. Cullen gaf haar een knipoogje, maar aan haar gezicht was te zien dat zij dit niet grappig vond.


    Hij had haar al eens verteld dat Ethan dit niet erg vond, maar dat had niets aan haar mening veranderd. Dat miss Onnie hen zo nu en dan op een kus betrapte, kon kennelijk nog, maar dat Ethan het zag, vond ze niet fijn.


    Cullen had echter het gevoel dat Maggies mening over zijn broer dieper zat dan het feit dat zij zich niet op haar gemak voelde.


    Ethan wierp hem een blik toe. ‘Miss Onnie heeft het eten bijna klaar.’


    ‘Dank je, Ethan.’ Maggie streek de voorkant van haar jurk glad en liep naar binnen.


    ‘Als jullie nog trek hebben, tenminste,’ zei Ethan zacht mompelend.


    Cullen glimlachte om de opmerking van zijn broer, ook al wist hij dat zijn broer last had van Maggies afstandelijke gedrag.


    Ethan knikte de kant op waarin Maggie was verdwenen. ‘Ik moet zeggen, Cullen, je vrouw reageert nog steeds niet erg enthousiast op mij.’


    ‘Dat komt wel. Geef haar wat tijd.’


    ‘Misschien wordt het tijd dat ik verderga, zoals ik al eens eerder heb gezegd.’


    Cullen greep zijn oudere broer bij de schouder. De laatste tijd kreeg hij meer het gevoel de oudste te zijn in plaats van de jongste. ‘Nee, Ethan. Jouw plaats is hier bij ons, dat weet ik. De Almachtige heeft je hiernaartoe gebracht, begrijp je dat niet?’


    ‘De Almachtige?’ Ethan keek hem vreemd aan. ‘Ken je Hem tegenwoordig zo goed dat jullie elkaar regelmatig spreken?’


    Lachend hield Cullen de deur open, terwijl hij nog een laatste blik op de akkers wierp. ‘Laten we zeggen dat ik onlangs heb geleerd dat er altijd een gesprek gaande is. Ik was alleen zo eigenwijs er niet naar te luisteren.’


    Die nacht ontwaakte Cullen uit een droom. De geluiden klonken nog steeds meer dan levensecht – het geroffel van de regen op een boze oceaan en het slaan van de golven tegen de scheepsboeg.


    Hij schudde zijn hoofd om de slaap te verdrijven. Zijn geest wilde wel, maar zijn lichaam liep achter. Hij keek naar Maggie naast zich, terwijl de echo van de kletterende regen uit zijn droom haar zachte ademhaling overstemde. Ze maakte een beweging, en hij besefte…


    Dat hij nog steeds droomde, of dat…


    Cullen schoot uit bed en rende naar het open raam. De houten vloer onder zijn blote voeten was glad geworden. Hij duwde de doorweekte gordijnen opzij, net toen er een bliksemschicht aan de hemel verscheen. Een donderend geluid kwam aangerold – het slaan van de golven tegen de scheepsboeg uit zijn droom – en een hagelstorm daalde roffelend neer uit de hemel.
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    Cullen trok Levi’s teugels boven op de heuvel aan en probeerde de beelden om zich heen te verwerken. In het morgenlicht zagen de akkers eruit alsof het winter was in plaats van zomer. Als de verwoesting niet zo groot was geweest, had je de akkers misschien prachtig kunnen noemen.


    Gewassen, gisteren nog even hoog als hij, lagen plat op de grond, gekneusd, geknakt en gebroken. De eens zo trotse maïsstengels hingen schots en scheef of waren doormidden gebroken. Zo ver het oog reikte, was dit de aanblik die het landschap bood. De kolven lagen begraven onder een deken van hagel.


    Hij steeg af en raapte een stuk ijs op ter grootte van een ei. Een omtrek van wel vijf centimeter en bitterkoud toen hij zijn hand dichtkneep. Na een tijdje druppelde er water tussen zijn vingers door en begon zijn hand verdoofd te raken.


    Hij opende zijn hand en zag dat het stuk ijs nog steeds hard was en nog maar nauwelijks gesmolten.


    Ergens achter zich klonk het geluid van hoefgetrappel. Niet veel later verscheen Ethan naast hem.


    ‘Wat erg, Cullen. D-dit heb ik nog nooit gezien.’ Ethan legde zijn hand tegen zijn hoofd, alsof het bekijken van de ravage hem pijn bezorgde. ‘Het lijkt wel of God zijn hand heeft uitgestoken om het land te vernietigen.’


    Cullen verplaatste zijn blik van de akkers naar de azuurblauwe lucht die zich alle kanten op strekte, en die maakte dat hij zich klein en onbeduidend voelde. Heel wat kleiner dan hij zich gisteren had gevoeld toen de financiële toekomst van Linden Downs verzekerd was geweest.


    In enkele minuten tijd was iets wat weken en maanden had gekost om tot wasdom te komen als een walmende lampenpit uitgedoofd. Er was geen rekensom voor nodig om erachter te komen hoe schadelijk dit voor de boerderij zou zijn.


    En voor zijn vrouw.


    ‘Heb je je verstand verloren, vrouw?’


    Toen ze zag hoe boos Cullen was, zette Maggie zich schrap, meer dan bereid om haar redenen uit te leggen. ‘Cullen, luister.’ Ze leunde naar voren in de stoel tegenover hem, naast de haard. ‘Ik loop hier al een aantal dagen over na te denken. Lang voor die hagelstorm van gisteren. Ik weet dat ik had gezegd dit idee te laten varen, en ik dacht dat dat ook echt zo was. Maar… na alles wat er is gebeurd, lijkt me dit volkomen logisch.’


    ‘Niet voor mensen met een beetje verstand. Nee…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wil er niet over nadenken, Maggie. Nu niet. Nooit niet.’


    ‘Maar, Cullen, je zou Belle moeten zien rennen. Ze is nog niet zo snel als ze was, maar dat komt nog wel. Zelfs oom Bob zegt dat…’


    Hij liet zijn adem duidelijk geërgerd ontsnappen. ‘Alsjeblieft, Maggie, laten we…’


    ‘… hij zegt te geloven dat ze in een mum van tijd weer rent als de wind.’


    ‘Luister naar me…’ Cullen liet zich naast haar stoel op de knieën zakken en pakte haar zacht bij de schouders. ‘Begrijp je het dan niet… Je betekent de wereld voor me, vrouw. En ik kan en wil jou niet zelf op Belle laten rijden. De gedachte alleen al dat een volwassen vrouw…’


    ‘Maar dit is onze kans, Cullen. Onze gewassen zijn verloren gegaan. Je hebt gisteravond zelf gezegd dat je niet weet hoe je alle knechten moet betalen, laat staan dat we de boerderij kunnen behouden. Als we meedoen, en winnen…’


    Toen hij zijn hoofd schudde, legde ze haar handen om zijn gezicht heen.


    ‘… dan is de toekomst van Linden Downs jarenlang veiliggesteld. En als we niet winnen, dan…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Dan zijn we niet slechter af dan eerst.’


    ‘Dat is niet waar, Maggie. Ik ga hier echt nooit ja op zeggen, dus wat ik nu zeg, zeg ik niet zomaar. Stel dat jou tijdens de wedstrijd wel iets zou overkomen? Er gebeuren voortdurend ongelukken op de renbaan. Wat dan?’ Hij zocht haar ogen. ‘Wat dan? Ik geloof niet…’ Hij haalde diep adem, pakte haar schouders steviger vast, maar niet zo hard dat het pijn deed, en liet zijn stem dalen tot een fluistering. ‘Ik geloof niet dat ik het zou verdragen om nogmaals alles wat me lief is te verliezen.’


    Terwijl de tranen in haar ogen prikten, kuste Maggie hem. ‘Er zal mij niets overkomen, Cullen.’


    ‘Je hebt gelijk, liefste. Omdat je Belle niet gaat berijden in de Peyton Stakes.’


    Er werd op de deur geklopt en Cullen ging opendoen.


    Maggie herkende de stem van dokter Daniels en hoorde dat Cullen hem binnen vroeg. Het was haar ontschoten dat hij de dokter had gevraagd langs te komen om te kijken hoe Ennis en de twee mannen die waren neergeslagen het maakten. Ze ging staan om de dokter te begroeten, met als gevolg dat de wereld ineens begon te draaien. Snel greep ze zich vast aan de stoel en liet zich weer zakken.


    ‘Maggie?’ In een oogwenk stond Cullen naast haar. ‘Gaat het?’


    ‘Ja, hoor.’ Ze probeerde luchtig te lachen, maar het had overtuigender geklonken als de kamer had gestopt met ronddraaien.


    Dokter Daniels knielde naast haar neer en legde twee vingers tegen de binnenkant van haar pols. ‘Uw pols is wat aan de snelle kant, mevrouw McGrath.’


    Maggie kon zien dat Cullen zich zorgen maakte en ze probeerde hem geruststellend aan te kijken.


    ‘Ik verzeker u, dokter Daniels. Er is niets aan de hand.’


    ‘Die indruk heb ik ook, mevrouw McGrath. Maar niettemin wil me er graag van vergewissen dat er niets aan de hand is.’ De dokter stond op. ‘Dus als u me toestaat u te onderzoeken, dan kunnen we samen vaststellen of het inderdaad goed gaat met u.’
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    Cullen liep op de gang te ijsberen. Alle pogingen om door de gesloten deur iets te horen waren mislukt. Toen hoorde hij dokter Daniels ernstige stem.


    ‘Komt u maar binnen, meneer McGrath.’


    Met zijn hand op de klink aarzelde Cullen. Daarna duwde hij de deur open, terwijl zijn hart tekeerging alsof hij de heuvel had beklommen en terug was komen rennen. Met gebogen hoofd zat Maggie op de rand van het bed. De moed zakte Cullen in de schoenen.


    Toen keek ze op.


    Ze legde haar hand op haar buik en keek hem glimlachend aan. Cullen voelde de beklemmende angst meteen verdwijnen. Hij keek naar de dokter om het zeker te weten, en toen Daniels hem toeknikte, liep Cullen naar Maggie toe. Hij knielde naast het bed en bracht haar hand naar zijn lippen.


    ‘O, liefste…’ fluisterde hij.


    ‘Ik denk dat ik u even alleen laat, meneer en mevrouw McGrath. Ik zie u dadelijk beneden.’


    Cullen glimlachte, terwijl hij zijn ogen op Maggie gericht hield. ‘Dank u, dokter Daniels. Dank u zeer.’


    De deur maakte een krakend geluid.


    ‘En ik wil graag zeggen,’ voegde de dokter eraan toe, ‘dat ik het heel fijn vind voor u beiden.’


    De deur viel in het slot. Maggies glimlach bibberde iets. Cullen boog zich naar haar toe en kuste haar op de plek waar haar hand lag, de plek waar hun dierbare kind – hij kon het nog maar nauwelijks geloven – veilig verborgen zat.


    Maggie sloeg haar armen om zijn nek. Hij trok haar omhoog en hield haar dicht tegen zich aan, zodat hun hoofden elkaar raakten. Opnieuw realiseerde hij zich dat hij, zolang hij degenen had van wie hij hield, alles had. Al het andere zou komen en gaan – dat zou altijd zo blijven. Maar dit…


    Hij kuste haar boven op haar hoofd en voelde hoe ze tegen hem aan een zucht slaakte. Dank U, Heer.


    Dit was alles.


    Twee maanden. Zo lang dacht dokter Daniel dat ze zwanger was. Na binnenkomst in de stal bleef Maggie staan en legde haar hand voorzichtig tegen haar buik.


    Cullens kind.


    Elke keer dat ze eraan dacht, had ze het gevoel alsof er een lichtje in haar werd ontstoken. Ook al betekende het dat elke mogelijkheid om Belle in de Peyton Stakes te berijden verkeken was. Dokter Daniels had daar gisteren bij zijn vertrek duidelijke instructies over gegeven en Cullen had daar met opluchting op gereageerd.


    ‘Mevrouw McGrath, hoewel ik niet van de oude stempel ben en een vrouw in uw conditie geen afzondering en bedrust voorschrijf, dring ik er wel bij u op aan uw gezonde verstand te gebruiken. U kunt gerust rijles blijven geven. U mag echter zelf niet rijden.’


    Ze liep verder naar Belles stal, waar ze tot haar verrassing Kizzy aantrof, op een krukje, die bezig was Belle te roskammen.


    ‘Goedemorgen.’ Maggie liet zichzelf binnen.


    ‘Goedemorgen, mevrouw McGrath.’ Het meisje keek niet op. Ze keek zelfs niet eens Maggies kant op. Ze bleef alleen met korte, gelijkmatige bewegingen Belles zijkant borstelen.


    Wat was het kind van plan?


    Ineens zag Maggie het. De stapel munten op de plank. En haar hart kromp samen.


    ‘Kizzy,’ zei ze zacht, terwijl ze probeerde de roskam uit haar hand te pakken.


    ‘Nee, mevrouw!’ Het meisje trok haar hand terug. ‘Ik wil dit doen. Ik…’ Haar stem stokte. Ze slaakte een kreetje toen ze zich omdraaide. ‘Ik doe alles wat u zegt, mevrouw. Maar u moet me les blijven geven. U heeft beloofd mij les te geven.’


    Toen ze de tranen van het meisje zag, begon Maggie zelf ook bijna te huilen. ‘Kizzy, ik wilde dat het kon. Meer dan je beseft. Maar…’


    ‘Ik kan ervoor zorgen dat ik meer kan betalen. Ik heb mijn vader horen zeggen dat de baas veel geld verloren heeft. Ik kan een baantje zoeken en u dan…’


    ‘O, lieverd, het gaat niet om het geld. Je hoeft me helemaal niets te betalen.’


    De tranen biggelden het meisje over de wangen. ‘Maar waarom geeft u mij dan geen les meer? Ik zie Belle weer rennen op de velden. Ik weet dat ze steeds beter wordt.’ Ze wachtte even. ‘Geeft u die andere meisjes nog les?’


    Maggie aarzelde, maar knikte al snel. ‘Maar dat is anders, Kizzy.’


    De ogen van het meisje werden donker. ‘Ik ben niet anders dan zij.’


    ‘O, ja, dat ben je wel, Kizzy. Je bent een geboren paardrijdster. God heeft jou een gave gegeven. Die andere meisjes kunnen hun leven lang lessen blijven volgen, zonder het ooit zo goed te kunnen als jij.’


    Het meisje snoof en zei niets. Toen zette ze haar hand in haar heup. ‘Ik wil in die wedstrijd Belle berijden, mevrouw. Zij en ik kunnen winnen. Dat weet ik.’


    Maggie schudde haar hoofd. ‘Er zijn mensen… slechte mensen die jou misschien kwaad willen doen als je aan die wedstrijd meedoet.’


    Kizzy sprong van het krukje af. ‘Ik ben niet bang voor hen.’


    Maggie raakte het puntje van Kizzy’s kin aan. ‘Nee,’ fluisterde ze, denkend aan het litteken in Ennis’ hals. ‘Maar ik ben bang voor jou. Daarom kan je niet aan de wedstrijd meedoen. En Belle ook niet.’


    Cullen liet haar de aardappel zien. Maggie kon nauwelijks geloven wat hij haar zojuist had verteld.


    ‘Is die zo uit de grond gekomen?’ vroeg ze.


    ‘Nou, iets viezer dan dit, maar ja.’ Zijn mondhoeken krulden omhoog.


    Ze nam de aardappel aan en bekeek die van alle kanten – nergens een smetje of slechte plek te zien. Ze liet zich in een van de schommelstoelen op de veranda zakken. ‘Zien ze er allemaal zo uit?’


    ‘Tot nu toe wel. We zijn ze op dit moment aan het rooien.’


    ‘Dus de man in de stad had gelijk.’


    ‘Ja. Net als je vader.’


    Ze genoot ervan dat hij haar vader erbij betrok en keek naar hem op. ‘Wat betekent dit?’


    Hij nam plaats op de schommelstoel naast haar. Bucket koos vervolgens een plaatsje tussen hen in. ‘Dat betekent dat we aardappelen hebben, ook al hebben we de maïs, tabak en een groot deel van de katoen verloren. En het zijn de beste aardappelen in heel Nashville. Misschien zelfs in Tennessee. Wat op de markt ongetwijfeld aan de prijs te merken zal zijn.’ Hij lachte zacht.


    ‘Waarom lach je?’


    Hij nam de aardappel in zijn hand en draaide die om. ‘Een Ier met de beste aardappelen.’


    Hij pakte haar hand vast en zij legde haar hand eroverheen.


    Ondanks alle teleurstellingen de afgelopen dagen was er grote vreugde geweest. Ze legde haar hand op haar buik. Voorlopig, zo hadden Cullen en zij besloten, zouden ze het nieuws van het kindje voor zich houden. Na alle gebeurtenissen de afgelopen dagen kon ze niet anders dan zich verbazen, en zich afvragen hoe het mogelijk was… zelfs bij zoveel tegenslag, dat er ook zoveel goeds was, zoveel om naar uit te kijken. Ondanks het feit dat ze Bourbon Belle nooit meer aan wedstrijden mee zou laten doen.


    Maar Kizzy…


    Het meisje was gisteren na hun gesprek heel verdrietig geweest, en dat begreep Maggie maar al te goed.


    Cullen leunde naar voren. Maggie volgde zijn blik en zag een wagen hun kant op komen. Niet vanaf de hoofdweg naar het huis, maar op de weg bij de hutten van de knechten vandaan.


    Cletus en Odessia zaten op de bok, wat voldoende was om Maggies nieuwsgierigheid te prikkelen. Maar toen ze Ennis op een provisorisch bed achter in de wagen zag liggen, stond ze op uit haar stoel. Net als Cullen.


    Ze liepen de wagen tegemoet toen die tot stilstand kwam. Cletus knikte hen toe.


    ‘Is er iets aan de hand?’ vroeg Cullen.


    Odessia klom met hulp van Cullen van de wagen.


    ‘Mijn man en ik zouden u graag willen spreken, meneer. U ook, mevrouw.’


    Cullen schudde Ennis’ uitgestoken hand. ‘We waren naar jullie toe gekomen als jullie dat hadden gevraagd.’


    Ennis’ voorhoofd was nat van het zweet en hij veegde het droog met zijn zakdoek. ‘Dat weet ik, meneer, maar ik wilde niet het risico lopen dat Kizzy zou horen wat ik te zeggen heb. Dat meisje…’ Hij glimlachte. ‘Zodra ze je iets hoort zeggen, ook al ben je alleen maar aan het overleggen, dan vat ze dat op als een belofte.’


    Maggie voelde haar gezicht warm worden.


    Ennis ging verliggen, een beweging waarbij zijn gezicht vertrok. ‘Ik denk dat ik maar gewoon zeg wat ik te zeggen heb.’


    Cullen knikte hem bemoedigend toe.


    ‘Ik weet dat uw vrouw mijn dochter heeft verteld dat er geen lessen meer komen en dat er geen wedstrijd zal worden verreden. Maar mijn vrouw en ik hebben het er nog eens goed over gehad, en… Tja, meneer, we zijn gekomen om uw vrouw te vragen of ze onze dochter les wil blijven geven. En of,’ … Ennis richtte zich nu tot Maggie … ‘als ze goed genoeg is, mevrouw, of u haar wilt inschrijven voor die wedstrijd. Met Bourbon Belle.’


    ‘Nee,’ zei Cullen, bijna voordat Ennis de zin had afgemaakt. ‘Het spijt me, geen sprake van. Mijn vrouw en ik hebben het hier uitgebreid over gehad. We vinden het te gevaarlijk voor uw dochter en kunnen dat niet toestaan.’


    ‘Ik dacht al dat u dat zou zeggen, meneer. En daar heb ik respect voor.’


    Maggie zag dat Ennis opnieuw het zweet van het voorhoofd veegde. Ze had aangenomen dat hij zweette van de pijn, wat heel goed mogelijk was. Maar gezien de vrees – en vastberadenheid – in zijn ogen, leek zijn nervositeit eerder voort te komen uit wat hij wilde zeggen.


    ‘Maar mijn dochter weet al wat het is om door een blanke geslagen te worden. Ze weet ook wat het is om haar vader klappen te zien krijgen. En erger dan dat. Ze heeft dingen gezien, meneer, en dat geldt voor al mijn kinderen, waar ik mijn leven voor zou geven om ze daarvoor te behoeden. Maar dat heb ik niet voor het kiezen.’


    Een stille traan rolde over Odessia’s wang naar beneden.


    ‘Ik wil dat mijn dochter een sterke vrouw wordt, meneer McGrath,’ ging Ennis verder. ‘En een gelukkige vrouw die doet waar ze van houdt. En ze houdt van paardrijden, zoals u al weet. Maar vooral, meneer, w-wil ik mijn meisje zien opgroeien.’


    Maggie kreeg er een brok van in haar keel en, zelfs zonder Cullen aan te kijken, voelde ze een soortgelijke reactie bij hem.


    De spieren in Ennis’ kaak hadden het er druk mee. ‘En als mijn gezin hier blijft, meneer, in deze stad, in deze staat, zoals de zaken ervoor staan… is de kans dat dat gebeurt niet al te groot.’


    De man ging weer verliggen, waarbij zijn grimas een verhaal vertelde dat niet in woorden uit te drukken was. ‘Nog één ding, meneer… We zijn dankbaar voor wat u voor ons heeft gedaan, door ons hier naar Linden Downs te halen. Maar het kleine beetje dat we hadden, hebben we achtergelaten om hiernaartoe te gaan. Als u deze boerderij kwijtraakt, meneer, dan hebben we niets meer. En moeten we terug naar de barakken.’


    Odessia knipperde met haar ogen en veegde haar wangen droog. ‘Ik heb wat rondgevraagd, en we weten hoeveel een jockey verdient. Ik weet ook,’ voegde ze er snel aan toe, ‘dat Kizzy geen jockey is zoals die jongens die al konden rijden voor ze konden lopen. Maar we vroegen ons af, meneer Ennis en ik, of u, als u Kizzy op Belle zou laten rijden, en als ze zou winnen…’ Odessia verkreukelde het versleten zakdoekje in haar hand. ‘Of u ons dan de helft van het bedrag zou willen geven.’


    ‘In dat geval,’ nam Ennis het over, ‘zouden we genoeg geld hebben om naar het Westen te trekken en opnieuw te beginnen. En onze kinderen, wie weet krijgen ze het daar beter dan hier.’


    Maggie wierp een blik op Cullen. Hij keek de man strak aan, terwijl de strijd op zijn gezicht te lezen stond.


    Daarna keek Cullen haar aan, met een vraag in zijn ogen. Zij had maar één wens en dat was dat hij alle gedachten, gebeden en dromen in haar hart voor Kizzy en dit gezin kon lezen.


    Uiteindelijk schudde Cullen zijn hoofd. ‘Ik kan onmogelijk instemmen met de helft van het bedrag dat een jockey normaal gesproken betaald krijgt.’


    De flauwe hoop in Ennis’ en Odessia’s ogen trok weg.


    ‘Maar als jullie bereid zijn het volle pond aan te nemen – plus een bonus, als we winnen – dan hebben we een akkoord.’
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    In minder dan tien uur, om zes uur precies, zou het startschot klinken en zouden Belle en Kizzy op Burns Island Track rijden. Alleen al de gedachte bezorgde Maggie kippenvel op haar armen, terwijl de zenuwen die haar de afgelopen maand flink dwars hadden gezeten haar nu helemaal door haar keel gierden.


    Maar Kizzy was er klaar voor. Dat wist ze. En Belle ook.


    Een fris herfstwindje bracht de gordijnen op de slaapkamer in beweging en de zon stak fel af tegen een hemelsblauwe lucht. Een volmaakte dag. Kizzy had gisteravond geen enkel spoor van zenuwen getoond, maar Ennis en Odessia wel. Maggie had de siddering gezien die achter hun glimlach schuilging.


    Maar het meisje kende geen angst, zoals oom Bob gisteren tijdens de laatste voorbereidingen op Belle Meade nog had opgemerkt. ‘Dat kind heeft meer pit en lef in haar lijf dan iemand van die lengte zou mogen hebben.’


    En Maggie wist dat het meisje beide hard nodig zou hebben.


    Kizzy had veel talent, maar ze had nog nooit eerder aan een wedstrijd meegedaan. En dan als eerste wedstrijd de Peyton Stakes… Om dat een ambitieus doel te noemen was zacht uitgedrukt. Maar Belle wist hoe het moest.


    Kizzy hoefde alleen maar te doen wat ze steeds had gedaan. Een verlengstuk zijn van Belle en de volbloed laten vliegen. Als het ging zoals Maggie verwachtte, hoefde Kizzy zich zodra ze het starthek achter zich hadden gelaten niet druk te maken over de andere berijders, omdat Belle dan al verscheidene lengtes voorsprong zou hebben.


    Maggie deed het laatste knoopje van haar groene rijkleding dicht. De rok zat heel iets strakker dan de laatste keer dat ze die had gedragen, maar niet zo erg dat iemand het zou zien. Ze streek met haar hand over haar buik.


    De misselijkheid waar ze ’s ochtends vroeg last van had gehad, was de afgelopen dagen afgenomen. Ze had gemerkt dat het hielp om iets te eten voor ze haar voeten buiten boord stak. Daarom bewaarde ze een voorraadje citroenkoekjes in het laatje van haar nachtkastje.


    De lichte zwelling onder haar hand deed haar glimlachen, terwijl ze zich afvroeg of dat deels misschien ook door de koekjes van tante Issy kwam.


    Een krakende plank deed haar in de spiegel boven de schoorsteen kijken en haar glimlach kreeg een innig trekje.


    Cullen dook onder de deur door en sloeg van achteren zijn armen om haar heen. ‘Raad eens wie er beneden wacht met de stalkleuren van Linden Downs.’


    Maggie voelde een blos van opwinding – en opluchting – opkomen. ‘Ik kan niet wachten ze te zien!’


    Ze had er nooit aan getwijfeld of Savannah het kon. Maar ze had er wel over ingezeten of haar vriendin het op tijd zou afkrijgen. Savannah had het veel te druk, dat wist ze. Elke minuut van de dag was haar vriendin druk bezig, met haar naaiwerk en de zorg voor haar jongere broer en zus.


    Bijna een maand geleden had ze met Savannah afgesproken, en samen hadden ze de kleuren en het ontwerp gekozen voor de kleren die Kizzy vandaag zou dragen.


    ‘Miss Darby vertelde dat het haar speet dat het zo lang had geduurd. Moet er nog iets vermaakt worden, dan doet ze dat ter plekke. Ik heb Kizzy al laten halen.’


    ‘Dank je.’ Maggie genoot van zijn sterke armen, en van dit momentje alleen. Tegenwoordig leek er altijd wel iemand in de buurt te zijn.


    Hij zocht haar ogen in de spiegel terwijl hij met zijn hand haar buik omspande. ‘Je hebt het haar nog niet verteld,’ zei hij zacht.


    Maggie wendde haar blik af.


    ‘Je moet het haar vertellen, liefste.’


    ‘Dat is niet zo gemakkelijk, Cullen. Trouwens, we hebben het nog aan niemand verteld. Afgezien van Onnie en Cletus, dan.’


    ‘En Ethan.’


    Ze fronste haar voorhoofd.


    ‘Gisteravond laat waren we samen aan het werk in de stal, en hij vroeg er op een omzichtige manier naar.’


    ‘Een omzichtige manier?’ Ze trok een wenkbrauw op.


    ‘Het was hem opgevallen dat je… anders leek te zijn.’


    Maggie kon daar onmogelijk iets tegenin brengen. Ze voelde zich inderdaad anders. Toch bleef haar mening over Cullens broer grotendeels ongewijzigd. Iets aan die man beviel haar niet.


    Cullen kuste haar boven op haar hoofd en draaide haar om in zijn armen. ‘Savannah Darby zal het heel fijn voor je vinden, Maggie. Je vriendin heeft een groot hart.’


    ‘Dat weet ik. Ze is een van de vriendelijkste mensen die ik ooit heb gekend. Maar ze zal er ook verdrietig van worden.’ Maggie betastte de knoopjes op zijn bloes. ‘En daar zie ik tegenop.’


    Er verscheen een veelzeggende blik in zijn ogen. ‘Ze komt het snel genoeg te weten. En wat zeg je dan als ze vraagt waarom je het haar niet eerder hebt verteld?’


    Maggie zuchtte omdat ze wist dat hij gelijk had.


    Cullen voelde aan het ivoorkleurige kant op de versleten revers van haar rijjas. Maggie wenste dat ze genoeg geld had gehad om Savannah nieuwe rijkleding te laten maken. Maar nu ze zo krap bij kas zaten, was ze niet van plan Cullen om geld te vragen voor een dergelijke luxe.


    Trouwens, ze mocht dan niet bijgelovig zijn, maar bij Belles overwinningen had ze telkens deze kleren aangehad. Misschien zou het daarom vandaag ook goed gaan.


    Cullen drukte een kus op haar voorhoofd. ‘We staan op het punt Bourbon Belle in te laden. Als ik ooit een paard heb gezien dat zin heeft in de wedstrijd, dan is zij het.’


    ‘Ik kom naar buiten zodra ik Savannah heb gesproken. Ik weet dat ik Belle vanmiddag op de renbaan zie, maar ik wil haar nu ook nog graag even zien. Niet weggaan voor ik naar buiten kom alsjeblieft.’


    ‘Dat zou ik niet durven.’


    Toen ze naar de trap liepen, zag Maggie dat Ethans deur nog dichtzat – en het was al halfnegen. Ze bleef op de overloop staan. ‘Nog even over je broer…’


    ‘Soms, wanneer ik vroeg opsta, zie ik zijn slaapkamerdeur nog openstaan en zijn bed onbeslapen. Denk je dat hij… dingen doet die hij niet zou moeten doen?’


    Cullen legde zijn hand om haar gezicht heen. ‘Daar zou ik niet over inzitten. Ethan is altijd een nachtbraker geweest, als je begrijpt wat ik bedoel. Maar ik denk dat hij wat dat betreft zijn lesje heeft geleerd.’


    Ze wist niet precies wat hij ermee bedoelde, maar dankzij haar vier broers had ze wel een vermoeden. En Cullens behoedzame blik weerhield haar ervan verder aan te dringen.


    Toen Maggie beneden in de gang stond, hoorde ze Kizzy opgewonden kreten slaken. En toen ze de hoek om liep, de salon in, begreep ze meteen waarom.


    ‘O, Savannah…’ Maggie keek naar Kizzy die in haar blauwe met bordeauxrode stalkleuren door de kamer liep. ‘Het is prachtig geworden.’


    Kizzy glom van genoegen. ‘Ik vind het prachtig omdat er een broek bij zit.’


    En inderdaad, de kleren leken precies op de bloes en broek die de andere jockeys droegen. En ze zaten Kizzy als gegoten.


    Op aandringen van Odessia hadden ze besloten er geen aandacht aan te schenken dat Kizzy een meisje was. Odessia had haar dochters haar strak tegen haar hoofd gevlochten en de namen van de jockey werden nooit op het programma gezet – alleen die van de volbloedpaarden – dus daar hoefden ze niet over in te zitten.


    En zodra Kizzy haar cap opzette – zoals het meisje nu deed alsof ze het zo hadden afgesproken – verdween elke mogelijke twijfel over haar sekse.


    Ze zag eruit als een jongen. Net als een ander jong meisje dat Maggie zich nog goed kon herinneren. Alleen zou dat jonge meisje nooit de kans hebben gekregen die Kizzy vandaag kreeg. Triest, dat iemands huidskleur zo bepalend was voor iemands leven. Zowel wat mogelijkheden betrof, als op het gebied van grenzen.


    Ze bad, vooral in het licht van de oorlog die achter hen lag, dat het niet altijd zo zou blijven.


    ‘Mevrouw McGrath, ik ga dit vlug aan mijn moeder laten zien. Ze is achter bij miss Onnie in de keuken. Is dat goed?’


    Maggie glimlachte. ‘Natuurlijk, maar zorg er alsjeblieft voor je kleren niet vies te maken.’


    Kizzy ging ervandoor.


    ‘Maggie…’ Savannah klonk een beetje aarzelend. ‘Mijn verontschuldigingen dat het zo lang heeft geduurd voor ik de stalkleuren af had.’ Savannah kreeg er tranen van in de ogen, maar schoot daarna in de lach en maakte een wuivend gebaar zoals altijd wanneer ze emotioneel werd en dat eigenlijk niet wilde laten merken. ‘Mijn nieuwe werkgeefster kan een tikkeltje veeleisend zijn.’


    ‘Een tikkeltje?’ Maggie liet haar adem geërgerd ontsnappen, terwijl ze terugdacht aan die dag in de winkel. ‘Mevrouw Adelicia Acklen Cheatham van Belmont Estate kan een tikkeltje veeleisend zijn – die indruk wekte ze tenminste toen jij bezig was met de nieuwe zijden gordijnen voor haar salon. Maar jouw werkgeefster,’ riep Maggie uit, ‘is Attilla de Hun in pofbroek!’


    Savannah begon vrolijk te lachen, net als Maggie. O, maar haar hart brak dat ze haar vriendin haar geweldige – maar voor Savannah pijnlijke – nieuws moest vertellen.


    ‘Savannah, ik wilde…’


    Haar vriendin stak een hand omhoog. ‘Wacht even!’ Ze reikte achter de sofa en pakte een doos. ‘Toen we de stof voor de stalkleuren kochten, zag ik een andere stof in precies diezelfde kleur, en ik dacht dat die je prachtig zou staan.’ Savannah zette de doos op de zitting, waarna ze naar Maggies groene jasje en rok keek en begon te glimlachen. ‘Ik wilde dat ik het zelf voor je had kunnen kopen. Maar dat ging niet. Daarom heb ik met je man overlegd en hij was meer dan bereid ervoor te betalen.’


    Maggie voelde haar mond openzakken. Ze keek door het voorraam waar ze de schuldige de stal binnen zag lopen. ‘Die man… Daar heeft hij me niets van verteld.’


    ‘En dat is maar goed ook. Ik heb hem gewaarschuwd het niet te verklappen.’ Savannah knikte naar de doos op de sofa.


    Vervuld van liefde voor haar vriendin maakte Maggie het touwtje los en tilde het deksel op. Bij het zien van de kledingstukken die erin lagen – of eigenlijk, het kunstwerk van de voortreffelijke naaister – probeerde Maggie uiting te geven aan de dank in haar hart, maar de woorden wilden niet komen.


    Ze haalde het jasje uit de doos en hield dat omhoog.


    Het kledingstuk was gemaakt van dezelfde kleur blauw als Kizzy’s stalkleuren. Maar de stof voelde steviger en luxueuzer aan. En de prachtige fluwelen kraag met paisleymotief in bordeauxrood en aardegroen maakte het helemaal af. Dezelfde fluwelen stof was gebruikt als versiering voor het uiteinde van de mouwen.


    ‘Savannah, wat mooi!’


    Savannah lachte van vreugde. ‘Ik heb ervan genoten dit voor jou te naaien, Maggie. Helemaal omdat ik wist hoe belangrijk deze dag voor je is. En…’ Ze haalde haar tas tevoorschijn en haalde er een schaartje, en naald en draad uit. Ze legde de spullen op een zijtafeltje. ‘Ik weet ook dat sommige volbloedtrainers de gewoonte hebben altijd dezelfde kleren te dragen als op de dagen waarop hun paard won, dus…’ Ze gebaarde naar het kant op de revers van Maggies groene rijjasje. ‘Ik wil een stukje kant van je oude jasje op je nieuwe bevestigen. Zodat je vandaag ook een stukje van je eerdere overwinningen draagt.’ Ze grinnikte. ‘Snel naar boven nu en kijken hoe de kleren je staan!’


    Opgewonden rende Maggie de trap op naar de slaapkamer. Savannah volgde haar. Na de deur dicht te hebben gedaan begon Maggie zich uit te kleden. Ze zag dat haar vriendin de kamer rondkeek. Dezelfde kamer waarin ze als meisjes hadden liggen giechelen ’s nachts.


    De kamer had nu alleen een veel mannelijker uitstraling. Cullens tweede paar schoenen naast de kast, zijn bloes over de bureaustoel. En bij de waskom zijn scheerkwast en scheerbeker, waar hij hooguit om de drie dagen aan dacht om te gebruiken.


    Maggie legde haar jasje op bed.


    ‘Het lijkt me een goede man, Maggie. Je vader heeft een goede keuze gemaakt.’


    Deze keer was het Maggies beurt om bijna in tranen uit te barsten. ‘Ja, Cullen is inderdaad een goede man. En ik bid elke dag, Savannah, of God jou ook zo’n man wil geven.’


    Savannah trok een donkerblonde wenkbrauw op. ‘Je bedoelt een lange Ier met donker haar die even knap als vriendelijk is?’


    Maggie sperde haar ogen wijd open, maar begon te giechelen terwijl ze haar rok uittrok. Dit was de Savannah die ze van vroeger kende. De pittige, levendige Savannah van voor de oorlog. ‘En dan te bedenken,’ fluisterde ze, ‘dat ik hem eerst niet kon uitstaan.’


    Savannah schudde haar hoofd. ‘Ik ben trots op je, Maggie. Trots op wat je vandaag gaat doen.’


    ‘Kun je erbij zijn? Krijg je vrij van Atilla?’


    Met een flauw lachje schudde Savannah haar hoofd. ‘Maar ik zal een paar straten verderop voor jou, Belle en Kizzy juichen.’


    Maggie stapte in de rok die Savannah voor haar ophield. Meteen toen ze de tailleband wilde dichtknopen, herinnerde ze zich…


    Maggie trok aan de stof.


    Savannah fronste haar voorhoofd. ‘Is de rok te klein? Ik heb de maten van de vorige keer gebruikt.’


    ‘Nee, de rok zit goed hoor!’ Maggie trok nog een keer. ‘Ik ben, denk ik, alleen iets aangekomen.’


    ‘Nou, dat werd tijd. Het huwelijk bevalt je goed als dat…’


    Savannah stopte halverwege de zin. Ze keek naar Maggie, toen naar de rok, toen weer naar Maggie, met op haar gezicht vreugde – en pijn. ‘Je bent in verwachting,’ fluisterde ze.


    ‘Ik wilde het je vertellen, Savannah. Echt waar. Ik wist…’


    ‘Ik ben h-heel blij voor je, Maggie.’ Savannah beet zo hard op haar onderlip dat Maggie bang was dat er bloed tevoorschijn kwam. ‘Echt waar,’ zei ze, terwijl ze een snik inslikte.


    ‘O, Savannah…’ Maggie stak haar hand uit, maar Savannah weerde haar af.


    ‘Trek de rok uit, dan verander ik die even. Ik kan de knoop voor vandaag iets verplaatsen. Daarna pas ik de rok aan zodat je die nog een tijdje kunt dragen.’ Ze liet een bibberend glimlachje zien. ‘Ik wacht beneden op je.’


    De deur ging dicht en Maggie verkleedde zich in stilte. Een paar minuten later liep ze de salon weer binnen, met de kleding op haar arm, waar Savannah al met naald en draad zat te wachten.


    Ze stak haar hand uit naar de rok. Maggie gaf die aan haar en knielde vervolgens naast haar stoel.


    Maggie pakte Savannahs hand vast. ‘Ik weet niet waarom het leven bij mij zo anders uitpakt. Ik weet wel’ … haar keel werd dichtgeknepen … ‘dat het niet komt omdat ik beter ben dan jij, of vriendelijker, of wat dan ook. Want jij bent de moedigste en liefste vrouw die ik ooit heb gekend. En je bent mijn allerliefste vriendin, Savannah Darby.’


    De tranen rolden over Savannahs wangen. ‘En jij die van mij… Maggie McGrath.’


    In de loop der jaren was Cullen honderden keren getuige geweest van het moment waarop eigenaren van volbloedpaarden afscheid namen van hun paard voor ze die naar de renbaan lieten gaan.


    Maar nog nooit had hij geworsteld met zijn emoties zoals nu het geval was, nu hij zijn vrouw samen met Bourbon Belle zag.


    De volbloed – een prachtig paard, met ruim vijfhonderd kilo aan gestroomlijnde spieren en in toom gehouden kracht – stond stokstijf te staren naar deze kleine, jonge vrouw, die haast eerbiedig naar het dier keek.


    ‘Ik hou van jou, Belle,’ fluisterde Maggie. ‘En ik ben ontzettend trots op je.’


    Maggie kreeg er tranen van in de ogen. Cullen besefte waarom ze dit graag hier had willen doen in plaats van op Burns Island.


    ‘Wanneer je later vandaag gaat rijden, wanneer Kizzy en jij over die baan vliegen, moet je dat goed onthouden. En weet ook dat ik God dankbaar ben dat wij bij elkaar horen.’


    Maggie kuste de merrie. Belle sperde haar neusgaten open terwijl ze een snuivend geluid maakte.


    Kizzy voegde zich even later bij hen. Ze had haar stalkleding aan – en genoot daar met volle teugen van, gezien de manier waarop ze erin paradeerde. Cullen realiseerde zich dat Odessia en Maggie gelijk hadden. In deze kleding zag het kind er inderdaad uit als een jongen. Niemand zou daar ook maar een seconde aan twijfelen.


    Waarom had hij dan toch last van dat beklemmende gevoel? En waar was Ethan? Hij had beloofd vandaag te helpen, om te zorgen voor Belles veiligheid, en die van Kizzy. Toch had hij sinds gistermiddag taal noch teken van zich laten horen.


    Ethan had er de afgelopen weken een gewoonte van gemaakt soms tijden weg te blijven. Cullen vroeg zich af of zijn broer in het geheim recht wilde doen gelden voor het gebeurde op Linden Downs. Hij vroeg nooit wat Ethan had gedaan, maar telkens wanneer hij Ennis op krukken zag hobbelen en het diepe litteken in zijn hals zag, vroeg Cullen zich af wat zijn broer uitspookte.


    Maar gezien de gebeurtenissen van vandaag, en het feit dat Ethan hem had beloofd er te zijn…


    Cullen hoopte dat zijn broer hem niet – opnieuw – zou teleurstellen.


    Maggie omarmde het meisje stevig. ‘Je moeder en ik komen er zo aan.’


    ‘Waarom huilt u, mevrouw? Dit is geen verdrietige dag.’


    Maggie gaf een tikje op Kizzy’s neus. ‘Denk aan alles wat oom Bob en ik je hebben geleerd.’


    ‘Heb ik al gezegd dat ik dat zou doen.’ Kizzy klom op de zitting naast Cletus, die een even opgewonden indruk maakte als het meisje.


    Enkele minuten later, nadat ze Belle hadden vastgezet in de paardenwagen, kuste Cullen Maggie gedag. Hij beklom de bok en nam plaats naast Kizzy, terwijl hij nog steeds zijn best deed zich van zijn zenuwen te ontdoen.


    Verderop, bij de hutten vandaan, kwam een menigte mensen de weg oplopen. Toen ze in de richting van de wagen keken en Kizzy zwaaide, steeg er een gejuich op.


    ‘Wacht niet te lang,’ zei Cullen, met een blik op Maggie.


    ‘We komen dadelijk. Ik heb nog één ding te doen.’
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    Rond het middaguur was het op Burns Island Track al een drukte van belang. Cullen trok de teugels aan om een wagen te laten passeren. Hij merkte dat Kizzy alles goed in zich opnam. Sinds hun vertrek van Linden Downs had de mond van het meisje niet stilgestaan, maar nu had ze alleen oog voor haar omgeving.


    Aan weerszijden van de weg naar de renbaan stonden tenten, met verkopers die hun best deden hun waren aan de man te brengen. Binnen de hekken waren mannen koortsachtig bezig met het klaarzetten van de tribunes en het in orde maken van de baan. En dat alles voor de belangrijkste twee minuten paardenrennen in Nashville in het jaar.


    Er waaide een fris windje over de baan. De omstandigheden waren ideaal. Toch had Cullen nog steeds last van dat knagende gevoel.


    Toen realiseerde hij zich ineens dat…


    Dit de eerste keer sinds Londen was dat hij een renbaan bezocht. Vroeger had hij genoten van dit deel van zijn leven, maar hij had gedacht dit voorgoed achter zich te hebben gelaten.


    Hij wist echter dat hij zich geen zorgen hoefde te maken. Ethan had de rekening vereffend voor zijn overtreding in Londen indertijd. Zijn broer had nu een schone lei. Net als hij.


    Hij hoopte alleen dat Ethan zijn belofte zou nakomen.


    Na de paardenwagen in het gedeelte van de stallen te hebben gereden en Belle uitgeladen te hebben in een stal waar ze tot rust kon komen en kon wennen aan haar omgeving, liet Cullen Kizzy en de merrie over aan de zorg van Cletus en de andere knechten. Hij draaide zich om om zich aan te melden.


    ‘Meneer McGrath!’


    Cullen draaide zich om en zag generaal Harding enkele stallen verderop. Hij liep zijn kant op om hem te begroeten. ‘Goedemiddag, generaal!’


    De stevige handdruk van de oudere man logenstrafte zijn leeftijd.


    ‘Goed u te zien, McGrath.’ Harding knikte langs hem heen. ‘Oom Bob vertelde me al dat u had besloten Belle vandaag mee te laten doen. Ik moet zeggen dat me dat deugd doet.’ Hij keek hem recht aan, met een schrandere blik in de ogen. ‘Voor mij gaat het bij paardenrennen niet zozeer om de winst, maar om het verbeteren van de raspaarden. Bourbon Belle heeft Vandals bloed in haar aderen. En Fortune hier’ … Harding gebaarde naar de stal naast hem met daarin de mooie voskleurige merrie … ‘stamt af van Epsilon, een van mijn andere kampioenshengsten. Dus wie er ook wint vandaag, ik leer altijd iets wat me later weer van pas komt.’


    ‘U zou het dus niet erg vinden als Belle er met het prijzengeld vandoor gaat?’


    Hardings lange, dunne baard bewoog toen hij begon te lachen. Cullen schatte dat zijn baard weer een centimeter was gegroeid sinds hij de man voor het laatst had gezien.


    ‘Dat heeft u mij niet horen zeggen, meneer McGrath. Ik win net zo graag als ieder ander. Toch… wens ik u veel succes.’


    Cullen schudde hem nogmaals zijn hand. ‘Nog één ding, generaal… Ik wil u graag nog een keer bedanken dat ik uw wagens mocht lenen voor de oogst. Het gedeelte dat we voor de hagel hebben kunnen binnenhalen, heb ik dankzij uw gulheid naar de markt kunnen brengen.’


    Harding schudde zijn hoofd. ‘Ik los mijn schuld altijd in, meneer McGrath. En ik ben u nog steeds heel wat verschuldigd voor wat u voor Bonnie Scotland heeft gedaan. Dat zal ik nooit vergeten.’


    ‘Beschouw de schuld als volledig ingelost, generaal.’


    De blik die Harding hem gaf, maakte duidelijk dat de man daar anders over dacht. ‘Bent u meer te weten gekomen over de mannen die de hutten die nacht hebben platgebrand? Of wie Belle heeft vergiftigd?’


    Cullen wenste dat hij meer bewijs had dan alleen een onderbuikgevoel en een zoetig ruikende sigaar, maar zoals de situatie ervoor stond, schudde hij zijn hoofd.


    ‘Ik ben het niet eens met wat mijn geliefde Zuiden is aangedaan, maar ik verafschuw dergelijk geweld, meneer McGrath. Het is ons recht – en onze plicht – om degenen die voor ons werken, evenals ons bezit en ons land, te beschermen.’ Harding stak zijn hand nog een keer uit. ‘Als u me nu wilt verontschuldigen, ik heb nog een bespreking waar ik naartoe moet. Veel succes vandaag, McGrath.’


    ‘U ook, generaal Harding.’


    Met het gevoel zowel een bevestiging als een kleine berisping te hebben gekregen nam Cullen de trap naar boven, naar het kantoor van de volbloedvereniging. Hij haalde de inschrijfformulieren uit zijn borstzak.


    Een jongeman met een bril op zijn neus keek op vanachter de toonbank. ‘Kan ik u helpen, meneer?’


    ‘Ja. De naam is Cullen McGrath. Ik ben hier met Bourbon Belle. Ze staat inmiddels op stal.’ Hij schoof hem de papieren toe.


    De klerk keek in het boek. ‘Ja, inderdaad, meneer McGrath, ik zie uw naam hier…’ Hij wachtte even, keek Cullen weer aan en ontvouwde vervolgens de papieren. De jongeman duwde zijn bril tijdens het lezen omhoog, waarna hij weer opkeek. ‘U zegt dat u hier bent met Bourbon Belle.’


    ‘Dat klopt.’


    ‘En… dat u de rechtmatige eigenaar bent van de volbloed.’


    ‘Ja,’ zei Cullen iets bedachtzamer, omdat hij een vraag in de klank van de jongeman hoorde. ‘Dat klopt.’


    Na een korte aarzeling nam de klerk de papieren nog een keer door voor hij ze terugschoof naar Cullen. ‘Heeft u toevallig een bewijs van eigenaarschap bij u, meneer?’


    ‘Bewijs?’ Cullen voelde het eerder weggeduwde onbehagen terugkomen, deze keer aangevuld met boosheid. ‘Een maand geleden, toen ik de merrie inschreef voor de wedstrijd, heb ik dat bewijs getoond. Ik had de akte van Linden Downs meegenomen en die hier aan de klerk laten zien.’


    De jongeman knikte. ‘Ja, meneer. Maar bij een wedstrijd met een prijzengeld van deze omvang eist de Volbloedvereniging van Nashville dat het eigenaarschap van elke volbloed die meedoet wordt gecontroleerd. Er is een verzoek ingediend om uw eigenaarschap van Linden Downs te controleren, en daar kwam meteen antwoord op. Hier staat echter dat er geen documenten zijn ingeleverd voor de volbloed.’ De klerk wees naar het boek, daarbij iets achterover leunend. ‘En bij het bestuderen van de eigendomsakte van Linden Downs blijkt de akte geen melding te maken van de volbloed. Alleen van het land zelf.’


    De boosheid in Cullens lijf vloog hem aan maar hij probeerde rustig te blijven klinken. En waar heeft u dat verzoek precies naartoe gestuurd?’


    ‘Naar het belasting- en registratiekantoor, meneer. Zij werken op dit gebied altijd samen met de Volbloedvereniging.’


    ‘En niemand heeft eraan gedacht rechtstreeks contact op te nemen met mij?’


    ‘E-eh jawel, meneer, natuurlijk wel. Er is ook een brief naar u verstuurd. Gepost op’ … de klerk liet zijn vinger langs een regel in het boek glijden … ‘13 september.’


    Opnieuw wensend dat hij zijn vuist had laten kennismaken met Stephen Drakes gezicht toen hij de kans had, haalde Cullen diep adem. De situatie werd hem al snel duidelijk. Hij had er nooit aan gedacht Gilbert Linden om de papieren van Bourbon Belle te vragen. En dat was ook goed te begrijpen – pas na Lindens overlijden was hij te weten gekomen hoeveel het paard waard was. En tegen die tijd was alles op Linden Downs van hem. Ook als dat niet zwart-op-wit stond.


    Hij was er echter zeker van dat Gilbert Linden in de akte alles duidelijk had beschreven – ook het vee en de paarden. Zij hadden het document samen bekeken om ervoor te zorgen dat…


    Nee. Zijn geheugen deed nog een stapje terug.


    De informatie had niet in de akte gestaan. Meneer Linden had die in de bijbehorende brief opgenomen. De brief die de vrouw op kantoor die dag in de map had gestopt.


    Cullen vouwde de papieren weer op en stopte die in zijn zak. ‘Geef me een halfuur, dan kom ik terug met het benodigde bewijs.’


    ‘O, het spijt mij, meneer, maar…’


    Cullen draaide zich weer om. De klerk keek hem bleekjes aan.


    ‘Ook al zou u het bewijs nog kunnen leveren… wat u ongetwijfeld kunt,’ voegde de jongeman er snel aan toe, ‘dan ben ik bang dat de datum voor het inleveren van aanvullende documentatie al verstreken is.’ Hij vertrok zijn gezicht. ‘Het spijt me echt, meneer, maar uw merrie mag niet meedoen aan de Peyton Stakes.’


    ‘Het gaat gebeuren, papa,’ fluisterde Maggie, terwijl ze een blik op zijn graf wierp. Bucket zat haar te bekijken, iets verderop. ‘Belle doet vandaag mee aan de Peyton Stakes. Precies zoals we hadden gedroomd.’


    Ze liet haar blik langs de houten gedenktekens dwalen. Haar familie, allemaal aan haar voeten. Maar eigenlijk ook weer niet. Ze waren hier niet meer, dat wist ze. Die gedachte bracht altijd hoop, maar ook eenzaamheid.


    ‘Ik had graag gewild dat u de wedstrijd kon zien, papa,’ fluisterde ze. ‘Om samen met mij Belle aan te moedigen. U heeft hier zo hard voor gewerkt.’


    Terwijl ze zich omdraaide en wilde gaan, bestudeerde ze nog even haar moeders naam op het graf – Laurel Agnes Linden. Ze vroeg zich af of haar moeders mening over haar liefde voor paarden en paardrijden zou zijn veranderd, al was het maar iets, als ze Belle had zien rijden – en winnen.


    Niet dat het er nog toe deed, hield Maggie zich voor toen ze naar huis liep. En toch… liet de gedachte haar niet onberoerd.


    ‘Bourbon Belle doet vandaag wel degelijk mee aan de wedstrijd, meneer.’ Zijn boosheid deed de woorden barser klinken dan Cullen van plan was. ‘Dus u kunt me maar beter vertellen hoe we dat samen gaan aanpakken.’


    De klerk staarde hem met wijd open ogen aan. ‘H-het spijt me, meneer McGrath, maar ik moet me aan de regels houden. Ik kan ze niet voor de een aanpassen en voor de ander niet.’


    Cullen had begrip voor de situatie van de man, maar dat gold evenzeer voor zijn eigen situatie. ‘Hoe heet u, beste man?’


    ‘Thomas.’ De klerk slikte hoorbaar. ‘Thomas Fulton.’


    ‘Meneer Fulton.’ Cullen kneep zijn ogen samen. ‘Ik zal u vertellen dat ik die brief nooit gekregen heb. En ik ga hier niet weg voor u me vertelt hoe we dit gaan regelen.’


    ‘De enige manier om dit te regelen is, denk ik, meneer’ … Fulton slikte opnieuw hoorbaar … ‘dat u om een onderhoud vraagt met de Volbloedvereniging.’


    ‘En hoe doe ik dat?’


    ‘U… dient een schriftelijk verzoek in, meneer McGrath. Met de juiste documentatie. Wat tijdens de volgende vergadering behandeld zal worden.’


    Cullen liet zijn adem tussen zijn opeengeklemde kaken door ontsnappen, terwijl hij zich voorstelde Maggie te moeten vertellen dat Bourbon Belle niet mocht rijden.


    ‘Maar als u wilt,’ zei Fulton snel. ‘Kan ik hun vergadering onderbreken om te kijken of…’


    ‘Hun vergadering,’ herhaalde Cullen.


    De klerk knikte. ‘Ja, meneer.’ Hij ging staan. ‘Als u hier blijft, dan ga ik…’


    ‘Breng me naar die vergadering, meneer Fulton.’


    Cullen volgde de jongeman door de gang naar een dubbele deur, waar Fulton zijn hand uitstak naar de knop.


    ‘Ik denk dat ik het vanaf hier overneem,’ zei Cullen.


    ‘Maar meneer, het is een besloten bijeenkomst, en…’


    Cullen keek hem aan.


    Fulton knikte. ‘Ja, meneer.’


    Terwijl de man zich snel uit de voeten maakte, raapte Cullen zijn aan flarden gereten geduld bij elkaar en deed de deur open.
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    Alle ogen in de kamer waren op Cullen gericht. De zelfingenomen triomfantelijke blik op Stephen Drakes gezicht wakkerde Cullens woede aan. Cullen beende naar de kant van de tafel waar de man zat.


    ‘Meneer McGrath!’


    Generaal Hardings gezaghebbende stem maakte een einde aan Cullens voornemen en deed hem abrupt stilstaan. Cullen bekeek de gezichten van de mannen rond de tafel – dertien zo te zien – en zag dat Harding aan het hoofd zat, te midden van een wolk sigaarrook.


    Niemand rookte echter een zoete sigaar.


    Het gezicht van de generaal drukte zowel nieuwsgierigheid als terechtwijzing uit. ‘Wat kunnen we voor u doen, meneer McGrath?’


    Terwijl hij nog steeds een rode waas voor de ogen had – en hij Drakes arrogante minachting kon voelen – richtte hij zijn gedachten op Maggie en probeerde zich uit alle macht te beheersen. ‘Ik heb een vraag, meneer. Die ik aan het bestuur wil voorleggen.’


    Drake keek achterom, met een tartende blik op zijn gezicht. ‘Dit is een besloten bijeenkomst, meneer McGrath. U moet wachten tot volgende maand om…’


    Cullen stak zijn hand uit, en wilde…


    ‘Meneer Drake!’


    Cullen bevroor en Stephen Drake keek naar het hoofd van de tafel.


    ‘Ik ben met onze gast in gesprek, meneer Drake.’ Generaal Harding keek hem schuin aan. ‘Als ik uw hulp nodig heb, meneer, zal ik niet aarzelen die te vragen.’


    Drake zei niets, maar Hardings subtiele reprimande hielp Cullen zich te beheersen.


    ‘Nu dan, meneer McGrath,’ ging Harding verder, met nog steeds een bestraffende klank in zijn stem. ‘Ik neem aan dat uw manier van binnenkomen aangeeft dat het hier om een dringende kwestie gaat.’


    Cullen knikte. ‘Zeer dringend, generaal. Meneer Fulton heeft mij zojuist verteld dat mijn merrie, Bourbon Belle, niet mag deelnemen aan de wedstrijd vandaag vanwege het ontbreken van de juiste documenten.’ Cullen vatte de situatie samen en nam de gelegenheid te baat zijn gehoor te bekijken.


    Enkele gezichten kwamen hem bekend voor – eigenaars van zaken uit de stad – maar de anderen waren nieuw voor hem. En gezien de norse trekken op hun gezicht waren ze niet al te welwillend.


    ‘Dus,’ ging Harding verder, ‘u heeft die brief nooit gekregen, meneer McGrath.’


    ‘Dat klopt. Had ik die wel gekregen, dan had ik voor de benodigde documenten gezorgd.’


    Harding knikte. ‘Wat ik zeer geloofwaardig vind, gezien hetgeen er vandaag op het spel staat.’ Harding verplaatste zijn aandacht weer naar de linkerkant van de tafel. ‘Meneer Drake, deze kwesties worden toch door uw kantoor afgehandeld?’


    ‘Ja, generaal Harding,’ antwoordde Drake, die iets rechterop ging zitten. ‘En dat is hier ook gebeurd. Ik heb de brief zelf geschreven en door een bode naar Linden Downs laten brengen.’


    ‘Door een bode?’ vroeg Harding, terwijl hij zijn handen onder zijn kin zette. ‘Is dat bij dergelijke documenten de gebruikelijke gang van zaken?’


    Drake wierp een blik op de twee mannen tegenover zich aan tafel. ‘Ik zorgde er slechts voor dat de zaak juist werd afgehandeld. En tijdig.’


    ‘Wat volgens mij inderdaad is gedaan,’ zei de man tegenover Drake.


    ‘Dat denk ik ook,’ voegde een ander eraan toe. ‘De regels zijn er duidelijk over, Harding, dat alle deelnemers…’


    ‘Ik ben me zeer goed bewust van de regels, meneer Sadler.’ Op Hardings gezicht stond een waarschuwing te lezen. ‘Mijn vader, John Harding, heeft deze organisatie immers opgericht. En dat deed hij op basis van integriteit… en eer.’


    Cullen voelde een verschuiving in de ruimte, een stilzwijgende uitdaging. En een beroep op loyaliteit.


    Harding leunde naar voren. ‘Uw paard doet vandaag ook mee aan de wedstrijd, meneer Drake. Ja, toch?’


    Drake verstijfde. ‘Ja… zoals u al weet, generaal Harding.’


    Harding knikte nogmaals. ‘Volgens mij zegt ons reglement dat de eigenaar van een volbloed aan wie deelname aan de wedstrijd wordt geweigerd de gelegenheid moet krijgen het vereiste bewijs te tonen.’


    Harding richtte zich naar de man meteen rechts van hem.


    De man, met de papieren in de hand, bladerde erdoorheen, om vervolgens te stoppen. Hij liet een instemmend knikje zien. ‘Paragraaf zeventien, generaal. Wilt u dat ik het hardop voorlees?’


    ‘Dat is niet nodig.’ Harding liet zich achterover zakken. ‘Dus, meneer McGrath… dit is uw kans.’


    Cullen durfde nog geen opluchting te voelen, daarom onderdrukte hij de neiging ertoe. Hij kende Stephen Drake immers. ‘Meneer Gilbert Linden, mijn overleden schoonvader, schreef een brief met daarin een volledig overzicht van alles wat bij de overdracht van Linden Downs in mijn bezit kwam. In de brief staat duidelijk vermeld dat het land en alles erop, al het vee en alle paarden – ook Bourbon Belle dus – van mij is. Die brief is in bewaring gegeven op het belasting- en registratiekantoor op het moment dat de achterstallige belastingen en lening volledig werden betaald.’


    Harding richtte zijn aandacht weer op Drake. ‘Klopt dat, meneer Drake?’


    ‘We hebben de akte voor het land ontvangen, generaal Harding. Maar helaas zat daar geen brief bij zoals meneer McGrath hier beweert.’ Hij schudde zijn hoofd met een spijtig gezicht dat alle kenmerken van de waarheid vertoonde.


    Als vanzelf bewoog Cullen de kant van de man op, maar hij hield zichzelf tegen. Als hij nog hoop wilde houden op Belles deelname aan de wedstrijd vandaag…


    Hij bedwong zich. ‘Generaal Harding, dat is niet waar. Als u mij toestemming geeft mijn vrouw te halen, dan zal ze bevestigen dat er een brief van Gilbert Linden is – of was…’ Hij keek Drake strak aan. ‘Ze heeft de brief zelf gelezen, net als de vrouw op kantoor.’


    Drake ademde geërgerd uit. ‘Nu worden we dus verwacht het woord van een vrouw hoger te achten dan dat van een man?’ Hij lachte. ‘Zo gaat dat kennelijk bij de Ieren, heren!’


    Een paar mannen lachten met hem mee. De anderen keken naar generaal Harding, die slechts een stuk papier pakte, dat omdraaide en begon te schrijven.


    Iedereen hield zich stil, het krassen van de vulpen was het enige geluid dat te horen was.


    Na een tijdje hield generaal Harding op met schrijven, en gezien de zwierige beweging van zijn hand kon Cullen alleen maar raden dat de man zijn handtekening zette.


    ‘Kijk eens aan.’ Harding blies op het papier, wachtte tot de inkt droog was en schoof het daarna Drakes kant op. Het bleef precies voor de man liggen.


    Cullen las over zijn schouder mee en zijn dankbaarheid jegens William Giles Harding nam verder toe.


    Harding ging staan. ‘Heren, ik heb het voorrecht gehad Gilbert Linden zelf te spreken, na de overdracht van het eigenaarschap. Zonder enige twijfel kan ik bevestigen dat het inderdaad meneer Lindens wens – nee, zijn vaste voornemen en bedoeling – was dat Linden Downs in zijn geheel op dat moment – net als vandaag – eigendom was van meneer Cullen McGrath. En ik heb een verklaring geschreven waarin dat als zodanig bevestigd wordt.’


    Drake omklemde het papier in zijn hand. ‘Maar dit betekent niet dat McGrath Bourbon Belle kan laten deelnemen aan de…’


    ‘Dat betekent het juist wel, meneer Drake. Want het ging enkel en alleen om meneer McGraths eigenaarschap van Bourbon Belle. En dat heb ik zojuist bevestigd. Tenzij u natuurlijk mijn verklaring en handtekening daar onvoldoende bewijs voor vindt.’


    De vraag hing als een sabel in de lucht, klaar voor de aanval. En hoewel een paar mannen een afweging leken te maken, leek niemand bereid de prijs te betalen. Op één na.


    ‘Er speelt nog een andere kwestie, generaal Harding.’ Drake keek om naar Cullen. ‘Twee kwesties, eigenlijk.’ Uit de arrogantie in zijn stem bleek zonneklaar dat de man erg van dit moment genoot.


    Harding nam weer plaats. Het kraken van het oude leer leek gelijke tred te houden met het afnemende geduld op zijn gezicht. ‘En kan ik ervan uitgaan dat u van plan bent ons op de hoogte te brengen van die punten, meneer Drake?’


    ‘Met genoegen, generaal Harding. De jockey die McGrath vandaag op Bourbon Belle wil laten rijden is… een meisje.’


    Geschokt gefluister steeg op rond de tafel, samen met afkeurende blikken. ‘Is dat waar, McGrath? Uw jockey, de jongen die ik zojuist beneden zag, is… in werkelijkheid een meisje?’


    Cullen negeerde de heimelijke lachjes. ‘Dat klopt, generaal. En hoewel het ongebruikelijk is, dat geef ik toe, bevat het reglement geen enkele bepaling dat een meisje geen jockey kan zijn.’ Omdat hij meer tegenwerpingen proefde, sprak hij snel verder. ‘De vorige jockey van mijn vrouw was, zoals u weet, een jongen. Maar zijn familie was gedwongen de stad te verlaten na de ophanging van een zwarte man. De rest van de gemeenschap werd bedreigd met dezelfde vergelding als ze de stad niet zouden verlaten.’ Cullen keek doelbewust op Drake neer. ‘Dat lijkt een tamelijk gebruikelijk advies dat nieuwkomers van bepaalde gezindten bij aankomst in de stad krijgen.’


    Er steeg meer protest op, maar iedereen hield zich meteen stil toen Harding zijn hand op de tafel liet neerkomen.


    ‘We vergaderen op een ordentelijke manier, heren! En wie daartoe niet in staat is, nodig ik uit te vertrekken. Nu meteen.’


    De stilte keerde moeizaam terug.


    ‘Meneer McGrath,’ ging Harding verder, ‘daar heeft u gelijk in. En daar hoef ik het boek niet voor te raadplegen. Ik weet zonder enige twijfel dat de reglementen geen enkele bepaling bevatten over het al dan niet deelnemen van een meisje, omdat men ervan uitging dat jockeys altijd jongens zijn. Het beroep van jockey is een gevaarlijke bezigheid. Er is ervaring, kracht en een snel reactievermogen voor nodig. En dat hebben vrouwen nu eenmaal niet.’


    Er klonk instemmend gemompel.


    Cullen deed erg zijn best zijn lach te bedwingen en nam het hele gezelschap in zijn blik op. ‘Zodra u het meisje heeft zien rijden,’ zei hij, ‘denk ik dat u er anders over denkt.’


    ‘En stel dat ze gewond raakt, meneer McGrath?’ vroeg een veel oudere heer. ‘Wat gebeurt er dan?’


    ‘Precies hetzelfde als wat er bij een jongen gebeurt… meneer.’


    Omdat hij merkte dat de stemming zich tegen hem keerde, wist Cullen dat hij iets moest doen. ‘Zijn jullie bang om een meisje tegen de jongens te laten rijden?’


    De mannen lachten eensgezind, zelfs generaal Harding, ook al ging het bij hem niet van harte.


    Cullen stond zichzelf een klein lachje toe. ‘Ik kan me nog herinneren dat iedereen ervan uitging dat een merrievolbloed niet in staat zou zijn een hengst te verslaan. Maar als ik me niet vergis, is dat toch enkele keren gebeurd. Ook hier in Nashville.’ En hopelijk gebeurt dat vandaag opnieuw.


    Het lachen stierf weg.


    Cullen voelde dat Harding zijn kant opkeek. Hij hoopte maar dat hij niet te ver was gegaan en de generaal tegen zich in het harnas had gejaagd.


    Drake leunde naar voren en omdat Cullen wist wat er ging komen, besloot hij hem voor te zijn.


    ‘Er is nog iets anders wat u moet weten, heren, wat meneer Drake ongetwijfeld van plan was u te vertellen… namelijk dat mijn broer ruim een jaar geleden in Londen een volbloed heeft vergiftigd. En dat ik ook een tijd lang voor die overtreding werd gezocht.’


    Dit nieuws leverde alleen ernstige blikken op.


    ‘Maar wat meneer Drake niet weet – en niet wil weten – is dat ik absoluut niets van doen had met die gebeurtenis. Mijn naam is gezuiverd. En mijn broer… Hij heeft afgelopen jaar in de gevangenis gezeten, en geboet voor zijn misdaad. Hij is er als een ander mens uitgekomen.’ Hoewel Cullen zich afvroeg of Ethan op een bepaalde manier niet nog steeds de boete betaalde.


    Generaal Harding zocht Cullens blik en keek hem strak aan. ‘Meneer McGrath.’ Hij slaakte een zucht. ‘U maakt flink indruk vandaag.’


    Cullen kon zien dat die indruk niet geheel en al in zijn voordeel was.


    ‘Heren.’ Harding wierp een blik op zijn gouden zakhorloge voor hij zijn aandacht weer op zijn collega’s richtte. ‘In het afgelopen uur zijn veel onderwerpen de revue gepasseerd. Maar in mijn ogen is er slechts één onderwerp waar een antwoord van de vereniging als geheel voor nodig is – en met nog slechts een geringe hoeveelheid tijd om daarover te beslissen. En die vraag is: laten wij een meisje meedoen aan de Peyton Stakes?’


    Drake wilde weer iets zeggen.


    Maar Harding stak zijn hand op. ‘Meneer McGrath, mag ik u vragen buiten te wachten terwijl wij deze kwestie bespreken?’


    De berustende klank in Hardings stem stond Cullen niet aan, maar hij deed wat de man vroeg. Vlak voor hij de deur dichtdeed, draaide hij zich nog even om. Hij had het gevoel dat Gilbert Linden pal naast hem stond. ‘Er is nog iets wat ik u graag wil vertellen. Mijn naam staat in de papieren als de trainer van Bourbon Belle, net zoals eerder de naam van Gilbert Linden vermeld stond. Maar mijn vrouw, de dochter van Linden, Margaret Linden McGrath, is degene die de volbloed daadwerkelijk traint. En dat is altijd zo geweest.’


    Hardings wenkbrauwen schoten omhoog.


    ‘Margaret heeft de merrie van jongs af aan grootgebracht. Mijn overleden schoonvader, een man voor wie ik in korte tijd grote bewondering heb gekregen, gaf toe aan de droom van zijn dochter. En ik heb bijna de tragische vergissing begaan daar niet aan toe te geven. Als u dus later deze dag Bourbon Belle over de baan ziet vliegen, bedenk dan… Dat dat vrouwenwerk is, heren. En dat deze Ier daar geen enkele moeite mee heeft.’
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    ‘Hoe lang is meneer McGrath al weg, Kizzy?’ vroeg Maggie. Het was bijna drie uur. Zij en Odessia hadden samen met het meisje al meer dan een uur zitten wachten.


    Op een krukje in de stal stond Kizzy Belles hoofd te strelen. ‘Hij ging weg vlak nadat we hier aankwamen, mevrouw. Daarna heb ik hem niet meer gezien.’


    Met een nadenkende blik op haar gezicht wisselde Maggie een blik uit met Odessia, die naast haar in het hooi zat.


    Kizzy bukte zich om op haar been te krabben. Maggie ving daardoor een glimp op van de striemen vlak boven de enkels van het kind. De dunne streepjes, die volledig overeenkwamen met de uiteinden van een zweep, deden Maggies woede weer oplaaien. Wat ook gebeurde telkens als ze dacht aan Ennis en alles wat dit gezin had doorstaan.


    Ze stond op en veegde haar rok af. Precies op dat moment hoorde ze Cullens kenmerkende stem. Ze liep het gangpad in en kreeg een trots gevoel toen ze hem zo zag staan.


    Ze kwam hem halverwege tegemoet en naarmate hij dichterbij kwam, werd zijn glimlach breder.


    Hij sloeg zijn armen om haar heen en tilde haar op. ‘Goed u te zien, mevrouw McGrath.’


    Haar stevig vasthoudend liep hij de lege stal naast die van hen binnen en kuste haar grondig voordat hij haar weer op de grond zette. Blozend keek Maggie de gang in of iemand hen had gezien. Het zachte lachje van haar man, samen met de blijdschap in zijn ogen telkens wanneer hij haar aanraakte, legden dat preutse stemmetje diep vanbinnen bijna het zwijgen op.


    ‘Is het allemaal goed gegaan?’ vroeg ze. ‘Kizzy zei dat je bijna de hele tijd weg was gebleven.’


    ‘Alles is in orde. De registratie duurde alleen wat langer dan verwacht.’


    Zijn stem klonk overtuigend genoeg, maar de scherpe lijntjes rond zijn ogen maakten dat ze zich afvroeg of er iets was gebeurd.


    ‘Je ziet er prachtig uit, Maggie.’ Hij liet zijn blik over haar dwalen.


    Ze was blij dat hij het mooi vond. Ze liet haar hand over haar nieuwe rijkleding glijden en maakte een reverence voor hem. ‘Dank u wel, meneer, dat u zo vriendelijk bent geweest.’


    Hij maakte een overdreven buiging. Kizzy, die over de rand van de stal toekeek, moest ervan giechelen. Cullen gaf haar een kneepje in haar neus.


    ‘Het duurt niet lang meer,’ zei hij, terwijl hij Maggies hand vastpakte, ‘of wij zijn aan de beurt om in te lopen. Laten we ervoor zorgen dat Kizzy en Belle klaarstaan.’


    Even later leidde Maggie, op aandringen van Cullen, Belle de baan op, met Kizzy schrijlings op het paard gezeten. Cullen, Odessia en Cletus volgden. Maggie bleef staan om in het rond te kijken en alles in zich op te nemen. Wat een verschil om de renbaan vanaf de grond te bekijken in plaats van vanuit de verte boven op de heuvel.


    De toeschouwers stroomden al toe en de wind droeg een heerlijke mengeling aan geuren mee van de etenswaren die buiten het hek te koop werden aangeboden. De geuren varieerden van zoetig tot pittig gekruid en alles daartussenin.


    Maggie was ervan overtuigd dat ze verse popcorn rook en het water liep haar in de mond. Maar het was niet juist om in het bijzijn van Kizzy te eten. Zij had vandaag en ook de afgelopen week maar weinig te eten gekregen, en dat alles om het gewicht op Belle zo laag mogelijk te maken.


    Maggie had het kind beloofd na de wedstrijd de citroenkoekjes van tante Issy te maken. Onnie had haar beloofd om voor haar extra zoete aardappelreepjes te bakken, een van haar specialiteiten. En Maggie wist dat Kizzy hen beiden aan hun belofte zou houden.


    Kizzy schermde haar ogen af tegen de namiddagzon. ‘Dit is een stuk groter dan de oefenbaan op Belle Meade, mevrouw McGrath.’


    ‘Ja, dat klopt.’ Maggie keek omhoog naar de lege tribune. ‘Maar denk je eens in: eigenlijk is dit ook makkelijker. Denk eens aan al die bochten die jij en Belle op de baan van Belle Meade moesten maken om dezelfde afstand af te leggen. Hier heb je lang niet zoveel bochten.’


    Kizzy knikte alsof ze de twee in haar hoofd vergeleek. ‘Ik denk dat we hier nog sneller kunnen!’


    Maggie wisselde een blik uit met Cullen, die naast haar was komen staan.


    ‘Dat denkt elke jockey… in het begin. Onthoud goed wat we onderweg hiernaartoe hebben besproken.’ Cullen legde een hand op de schouder van het meisje. ‘Snel van start, daarna rustig doorgaan. Pas op het einde Belle alles laten geven.’


    ‘Ja, meneer, dat weet ik. Oom Bob heeft me precies hetzelfde verteld.’ Het kind kreeg een licht uitdagende blik in de ogen. ‘Telkens en telkens weer,’ mompelde ze zacht.


    Cullen porde haar in de ribben, waarop Kizzy in giechelen uitbarstte. Zelfs Odessia moest erom lachen.


    Maggie kreeg er een warm gevoel van om Cullen zo met het meisje te zien omgaan. Het gaf haar een glimp van de vader die hij zou zijn. En was geweest, bedacht ze.


    Ze ging bij Odessia en Cletus staan, terwijl Cullen Kizzy en Belle de baan rondleidde. ‘Ik wilde dat Ennis erbij had kunnen zijn!’


    ‘Ik niet,’ zei Odessia zacht, waarna ze haar kaken op zo’n manier op elkaar klemde dat Maggie bijna het gevoel kreeg iets verkeerds te hebben gezegd. ‘Mijn man, mevrouw,’ ging Odessia verder, ‘is sterk van lichaam en geest. Maar zijn hart – het hart van die man is één en al bekommernis om mij en de kinderen.’ Odessia lachte, maar haar lach klonk enigszins wanhopig. ‘Als ons meisje iets overkomt…’ Ze klemde haar lippen op elkaar. ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw McGrath. Ik moet niet vooruitlopen op de zaak, dat weet ik. Dat zegt Ennis altijd tegen me.’


    ‘Je maakt je zorgen over je dochter, Odessia. En dat is begrijpelijk. Maar ik geloof echt dat het goed zal gaan. Ik heb nog nooit…’


    ‘Een betere ruiter gezien,’ vulde Odessia voor haar in. ‘Of iemand met zoveel talent, al helemaal niet op deze leeftijd. Dat wilde u zeker zeggen, mevrouw?’ er klonk geen spoor van sarcasme in haar stem, alleen grote bezorgdheid. ‘Mevrouw McGrath, u moet niet denken dat ik niet dankbaar ben voor wat u en uw man voor mijn meisje doen. En het is ook niet zo dat ik denk dat ze het niet kan.’ Haar stem stokte. ‘Ik denk dat ze het wel kan. En dat ze het gaat doen ook.’ Er rolde een traan over haar wang. ‘Maar…’


    Maggie pakte haar hand vast. ‘Maar ook al weet je dat iemand iets kan…’ Ze wachtte toen ze de liefde in Odessia’s ogen zag opwellen, zo gelijk aan de liefde die ze had gezien en zelf had mogen ervaren. ‘Ook al denk je dat het goed is dat iemand het doet, dan nog kan het je bang te moede zijn.’


    Odessia knikte. ‘Omdat je zoveel van ze houdt.’


    O, papa… Maggies ogen brandden bij de herinnering aan haar vader en haar stem bracht nauwelijks geluid voort. ‘En je je geen voorstelling kunt maken van een wereld zonder hen.’


    ‘Dames en heren!’ De man in de houten toren keek uit over het veld terwijl hij met behulp van een spreektrompet instructies rondbazuinde.


    ‘Het is zover,’ fluisterde Cullen, met een blik op Maggie. In haar ogen zag hij dezelfde opwinding, hoop en zorg die in hem leefde.


    ‘Nog twintig minuten,’ kondigde de man in de toren aan, ‘tot de wedstrijd begint. Iedereen die geen paard, jockey of trainer is moet het toneel nu verlaten.’


    De opmerking ontlokte de wedstrijddeelnemers en toeschouwers een lach.


    Odessia trok Kizzy stevig tegen zich aan. ‘Kind, alles doen wat meneer en mevrouw McGrath en oom Bob je hebben opgedragen, hoor je me?’


    ‘U knijpt me veel te hard, mama!’


    Maar Cullen zag dat het meisje geen enkele moeite deed zich los te maken.


    Hij stak zijn armen uit naar Maggie die tegen hem aan kwam staan, kennelijk zonder zich druk te maken om wie hen zo zag. Maar iedereen om hen heen stond elkaar te omhelzen.


    ‘Het komt goed met hen,’ fluisterde hij haar in het oor. ‘Met allebei.’


    Maggie knikte, terwijl ze haar armen stevig rond zijn middel legde. Toen zakte ze door haar knieën. ‘Ik ben enorm trots op je, Kizzy. Je gaat het vast heel goed doen.’


    ‘Ik ga winnen, mevrouw, dat ga ik doen!’


    Maggie lachte en drukte een kus boven op de cap van het meisje. Na een laatste blik liep ze samen met Odessia naar hun zitplaats op de tribune. Cletus en de andere knechten verzamelden zich in het gedeelte voor negers aan het uiteinde van de baan, maar Cullen had bewust Odessia ingeschreven als Maggies persoonlijke bediende, zodat ze haar kon vergezellen.


    Hij hielp Kizzy op Belle. Het meisje was zo licht dat hij zich afvroeg of de merrie wel doorhad dat het kind in het zadel zat.


    Cullen voelde de blikken en nam aan dat het nieuws dat Belles jockey een meisje was zich had verspreid.


    ‘Meneer McGrath…’


    Bij het horen van de bekende stem draaide Cullen zich om. Generaal Harding stond naast hem – samen met Grady Matthews. Had Cullen maar meer bewijs, dan zou hij Harding zijn vermoedens over de man ter plekke hebben meegedeeld.


    ‘Ik kom hier om u en uw jockey succes te wensen,’ zei Harding, terwijl hij hem de hand schudde. ‘En om u te zeggen dat u de situatie vandaag in mijn ogen goed heeft afgehandeld. Sommige mensen kunnen wat… moeilijker zijn dan andere, en het waren gevoelige onderwerpen.’


    ‘Dank u, generaal. Fijn dat u dit zegt.’


    Harding liet zijn hand over Belles schoft glijden. ‘Het is een schoonheid. Ik verheug me erop haar te zien rennen. En ik hoop oprecht dat ze niets aan haar recente ziekte heeft overgehouden.’


    Grady Matthews deed een stap naar voren en gaf Belle ook een klopje. ‘Fijn dat het beter met haar gaat, meneer. Leverkruid is iets waar een paard maar moeilijk overheen komt.’


    Cullen hield Grady’s blik vast, terwijl hij inwendig verstijfde. ‘Inderdaad, meneer Matthews. Dat kostte zeker moeite.’


    De twee mannen liepen weg en Cullen wachtte tot Harding een paar meter van hem verwijderd was voor hij zijn naam riep.


    De generaal liep terug. ‘Is er iets, McGrath.’


    ‘Ik wilde u alleen even laten weten dat ik eruit ben wie Belle heeft vergiftigd.’


    Harding kneep zijn ogen samen.


    Cullen wierp een blik in de richting waarin Grady Matthews was verdwenen. ‘Er zijn maar vier mensen die weten dat Belle is vergiftigd met leverkruid. Ik, mijn vrouw, mijn broer en Rachel Norris.’


    Het duurde niet lang of generaal Harding begreep wat hij bedoelde. De man draaide zich om en zag Grady Matthews naast oom Bob en Fortune staan, Hardings eigen kampioenspaard.


    Cullen knikte. ‘Maar dat heeft hij niet alleen gedaan. Dat weet ik ook.’


    ‘Mannen als hij werken nooit alleen.’


    De donkere trek op Hardings gezicht maakte Cullen blij dat zij geen vijanden van elkaar waren.


    ‘Ik beloof u plechtig, McGrath, dat ik dit tot de bodem ga uitzoeken.’


    ‘Daar wil ik u met alle plezier mee helpen, generaal.’


    Harding ging terug naar zijn eigen gezelschap en Cullen bepaalde zijn aandacht weer bij de wedstrijd. De man in de toren riep de paarden op hun positie in te nemen.


    Cullen had gehoopt op een plek naast de reling, maar ze stonden op de vijfde plek van de acht die er waren. Nog een paar minuten dus voor ze de baan op moesten.


    ‘Gaat het, meisje?’ vroeg hij Kizzy, omdat hem opviel dat ze stil was geworden.


    Het meisje knikte, maar zei niets.


    Cullen liet zijn ogen over de menigte dwalen, nog steeds in de hoop dat Ethan zijn belofte zou nakomen. Maar in plaats van Ethan zag hij de man die hij van iedereen op de wereld het minst graag zag. En hij kwam recht op hem af.


    McGrath!’


    Stephen Drake stak zijn hand uit, alsof ze goed met elkaar bevriend waren in plaats van dat ze elkaar terloops kenden. Cullen nam de hand echter niet aan.


    ‘Ik kwam alleen even zeggen dat ik hoop dat het beste paard mag winnen.’ Drake glimlachte, waarna hij zijn hand op Kizzy’s kuit legde.


    Het meisje haalde geschrokken adem.


    Drake keek omhoog. ‘Hoe gaat het, liefje? Klaar voor de wedstrijd?’


    Cullen trok Drakes hand weg en duwde hem al doende weg. ‘Blijf van haar af!’


    Maar Kizzy zat al te trillen. En Drake stond te grinniken.


    ‘Succes, McGrath.’ Hij lachte terwijl hij wegliep. ‘Dat zul je hard nodig hebben.’


    ‘Positie drie,’ riep de man vanuit de toren. ‘Fortune, van Belle Meade. Op je plaats.’


    ‘Kizzy, gaat het?’ Cullen keek Kizzy onderzoekend aan, maar het meisje wilde hem niet aankijken.


    Ze bleef alleen met trillende hand de rand van haar broek naar beneden trekken. Toen zag Cullen ineens de striemen om haar dunne enkeltjes. Een weerzinwekkende gedachte flitste door hem heen en hij werd witheet van woede. O God, ik kan hem wel vermoorden…


    ‘Kizzy, luister naar me. Wat die man je ook heeft aangedaan…’


    Ze wilde hem niet aankijken.


    ‘Positie vier,’ riep de man vanaf de toren. ‘Rose at Dawn, van Rosemont Hill. Op je plaats.’


    Cullen stak zijn armen omhoog en trok haar naar beneden. Hij voelde de aandacht van de andere eigenaars, hun jockeys en de knechten die erbij stonden, allemaal wachtend op de oproep. Kizzy klemde haar dunne armpjes als een bankschroef om zijn nek. Haar hele lijf trilde. Hij kreeg er tranen van in de ogen en voelde de mensen staren.


    ‘Moet je kijken,’ zei iemand rechts van hem. ‘Het meisje is bang.’


    ‘Ik zei toch dat meisjes hier niet geschikt voor zijn!’


    ‘Wat dacht hij wel? Een meisje op een volbloed zetten!’


    ‘Kizzy,’ fluisterde hij tegen haar oor. ‘Hoor je me?’


    Haar schouders begonnen te beven, maar ze knikte.


    ‘Luister naar mijn stem, Kizzy, alleen naar mijn stem.’ Hij legde zijn hand om haar hoofd, terwijl de armen om zijn nek pijnlijk vertrouwd, en tegelijk zo ver weg, voelden. ‘Ik heb je vast, meisje. Die man zal jou nooit meer pijn kunnen doen. Hij zal nooit meer bij jou in de buurt komen. Daar zorg ik voor.’


    Hij voelde zijn nek nat worden van haar tranen.


    ‘Je bent nu veilig. Je bent veilig.’ Hij bleef dit tegen haar fluisteren, telkens en telkens weer.


    ‘Positie vijf,’ riep de man. ‘Bourbon Belle, van Linden Downs. Op je plaats.’


    Met Belles tuig in de hand en Kizzy in zijn armen liep Cullen naar de startlijn.
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    Terwijl er hoongelach opsteeg van de mensen om hen heen en van de mensen op de volgestouwde tribunes liet Cullen Bourbon Belle plaatsnemen op haar startpositie. De volbloed klauwde met haar hoeven, omdat ze graag wilde rennen, maar Cullen hield Belles tuig stevig vast.


    ‘Rustig, meisje,’ fluisterde hij. ‘Wacht…’


    ‘Ah… moet je dat meisje zien…’


    Cullen wierp de jockey op de vierde positie een felle blik toe. De jongen hield zijn mond en vestigde zijn blik weer op de baan.


    ‘Kizzy,’ fluisterde Cullen, terwijl het meisje haar dodelijke greep om zijn nek iets verslapte. ‘Je hoeft dit niet te doen als je het niet wilt. We kunnen zo de baan aflopen – jij en ik en Belle. En ik zal daar echt niet boos om worden. En mevrouw McGrath ook niet. Maar ik moet je iets vertellen…’


    Met haar gezicht begraven in zijn schouder knikte ze.


    ‘Er zijn momenten in mijn leven geweest die ik graag zou willen overdoen, maar dat kan niet. Want zodra een moment voorbij is, is het ook echt voorbij. Je kunt niet teruggaan in de tijd. Dit is zo’n moment voor jou. Hoe moeilijk het nu ook voor je is, hoe graag ik ook zou willen dat we konden stoppen en helemaal opnieuw beginnen… dat is onmogelijk. Als je het nu niet doet, Kizzy, dan krijg je deze kans misschien nooit meer.’


    Hij duwde zachtjes tegen haar schouder, om haar aan te sporen hem aan te kijken.


    Ze maakte zich los, met opgezwollen ogen van het huilen. Ze keek langs hem heen naar de menigte. ‘Ze zeggen dat ik het niet kan.’ Ze keek hem weer aan. ‘Zelf weet ik ook niet zeker of ik het kan.’


    Cullen glimlachte. ‘Als iemand het kan, Kizzy, dan ben jij het. Jij en Belle zijn voor elkaar gemaakt.’


    Het meisje schonk hem een zwak lachje en raakte daarna Belle aan. Het paard gooide haar hoofd omhoog, zich verzettend tegen het feit dat ze werd tegengehouden, maar Cullen hield hen beiden stevig vast.


    Hij kon zich slechts indenken wat Maggie en Odessia op de tribune doormaakten en bad om wijsheid wat te doen. Als hij het kind dwong mee te doen terwijl ze er niet aan toe was, en ze raakte gewond, of erger…


    Maar hij wist hoe moedig en sterk ze eigenlijk was. En als ze er wel klaar voor was, zonder dat zelf te weten, als ze op dit moment niet door de waas van angst en verdriet heen kon kijken, als ze deze kans miste om niet alleen de koers van haar leven, maar ook die van haar familie te veranderen – en in mindere mate ook die van hem en Maggie, en van Linden Downs – dan had hij het gevoel haar in de steek te laten als hij haar niet hielp haar kansen te benutten.


    De jockey op de volbloed op de zesde positie nam zijn plaats in naast hen en Cullen hoorde de omroeper de zevende – en een na laatste – volbloed oproepen.


    ‘Meneer, u moet nu echt gaan,’ hoorde Cullen achter zich. Hij draaide zich om en knikte de baancommissaris toe.


    ‘Kizzy…’ Hij keek haar aan terwijl ze snifte en haar neus afveegde. ‘De beste manier om iemand te verslaan is te laten zien wie je bent en wat je allemaal wel niet kan.’


    Het meisje knipperde met haar donkere ogen, die bij deze woorden oplichtten.


    ‘Dus zeg het maar, meisje. Lopen we samen het veld af? Of klim je op het zadel en laat je deze mensen zien wie je bent en wat jij en Belle samen kunnen doen?’ Hij streek zacht onder haar kin. ‘Hoe dan ook, in mijn ogen heb je allang gewonnen.’


    ‘Wat is er aan de hand?’ fluisterde Odessia. ‘Waarom zit ze niet meer op het paard, mevrouw?’


    Terwijl ze ging staan, net als de anderen om haar heen, schudde Maggie haar hoofd. Het lukte haar nauwelijks iets uit te brengen. ‘Geen idee.’ Maar de laatste vijf minuten hadden gevoeld als de langste minuten van haar leven. Hulpeloos te moeten toekijken hoe Kizzy in Cullens armen was gevallen en hoe hij haar vervolgens de baan op had gedragen.


    Ze wenste dat ze naar hen toe kon gaan, maar wist dat dat onmogelijk was. Maggie zag een baancommissaris voor de tweede keer naar Cullen toelopen. De twee mannen wisselden enkele woorden uit, enigszins verhit, gezien Cullens houding. Op dit moment, voor zover ze dat van deze afstand kon zien, praatte hij tegen Kizzy en veegde het meisje haar ogen af.


    ‘O, nee…’


    Maggie keek Odessia van opzij aan. ‘Wat is er?’


    De kin van de vrouw trilde, maar de felle blik in de donkere ogen maakte Maggie duidelijk dat de emotie niets met vertedering van doen had. Ze volgde Odessia’s blik naar het veld, maar had niet door waar de vrouw naar keek.


    ‘Positie acht,’ riep de omroeper vanaf de toren. ‘Dixieland, van Drake Estates. Op je positie.’


    Toeschouwers klapten als reactie, en op het veld draaide Stephen Drake zich om om naar de tribune te wuiven.


    Odessia snoof verachtelijk. ‘Die man is de duivel zelf,’ zei ze zo zacht dat Maggie het nauwelijks kon horen.


    Maggie keek van haar naar Drake en vervolgens naar Kizzy. Het besef wat er aan de hand was, drong zich krachtig aan haar op. Ze slikte moeizaam. ‘De littekens op haar benen?’


    Odessia knikte. ‘Hij heeft bepaalde trekken, mevrouw… Meer dier dan mens.’


    Maggie kreeg de bittere smaak van gal in haar mond. ‘Heeft hij…’ Maar ze kon het niet zeggen.


    Odessia draaide zich om en zag de vraag in haar ogen staan. ‘Nee, mevrouw. Wat dat betreft heeft mijn meisje geluk gehad, denk ik.’ Er welden tranen van boosheid omhoog. ‘Hij verlangde van haar niet dat ze … bij hem in de hut kwam zoals hij van ander meisjes wel verlangde. Hij zei dat ze te gewoontjes was.’ Haar stem stokte. ‘In plaats daarvan deed hij haar graag pijn met de zweep. Zei dat hij genoot van de manier waarop ze huilde. Ennis heeft ons vlak voor het einde van de oorlog bij hem weg weten te halen.’ Odessia keek terug naar het veld. ‘Het heeft drie jaar geduurd voor mijn meisje weer in het openbaar durfde te huilen. Ze kropte het allemaal op.’


    Nu ze dit wist, werd het meisje haar nog dierbaarder. Maggie keek weer terug en zag hoe Kizzy haar armen weer om Cullens nek sloeg. In een oogwenk voelde ze alle hoop voor deze dag – en voor de jaren waarin ze over deze dag had gedroomd – vervliegen.


    De teleurstelling zou echter veel groter zijn geweest als Odessia haar dit verhaal niet had verteld.


    ‘Het spijt me heel erg, mevrouw McGrath,’ fluisterde Odessia naast haar.


    Maggie zag Odessia met gebogen hoofd naast zich zitten. De vrouw huilde en Maggie verbaasde zich erover dat zij zelf niet zat te huilen. De tranen zouden ongetwijfeld nog komen. Maar op dit moment was ze te geschokt.


    ‘Het komt goed, Odessia,’ hoorde ze zichzelf zeggen. Ze wist dat de vrouw huilde om de teleurstelling voor haar en Cullen, maar ook, en misschien wel vooral, om de verloren kans voor haar eigen gezin. ‘Odessia…’ Maggie pakte haar hand vast en Odessia omklemde haar uit alle macht. ‘Het gaat echt goed…’


    Toen hoorde Maggie Kizzy’s naam, die als een golf van de andere kant van de baan op hen afkwam rollen. Kiz-zy! Kiz-zy! Kiz-zy! Ze voelde hoe haar keel werd dichtgeknepen van alle emoties.


    Maggie keek op en zag Kizzy boven op Belle zitten. Cullen was nergens te bekennen.


    Ze keek of ze hem ergens langs de kant kon vinden en zag hem naar de tribune kijken alsof hij haar zocht. Ze wuifde met grote gebaren, terwijl ze nog steeds Odessia’s hand vasthield, tot Cullen bleef staan en terugzwaaide. Daarna lachte hij en salueerde haar kant op. Net als papa.


    ‘Ze zit weer te paard, mevrouw!’ zei Odessia ademloos. ‘Ze zit er weer op!’


    Maggie lachte en kreeg weer een sprankje hoop. ‘Ja, inderdaad!’


    Odessia verstevigde haar greep. ‘Als dat kind zover was gekomen en niet had doorgezet, had ik dat de rest van mijn leven moeten horen!’


    Maggie glimlachte.


    ‘Kijk daar eens, mevrouw McGrath.’ Odessia stak haar hand uit. ‘Alle mensen van thuis, mevrouw. Van Linden Downs.’


    Maggie keek en inderdaad, Cletus en Onnie en nog een heel stel anderen stonden aan de andere kant van de baan, bij de allerlaatste bocht.


    Odessia begon te klappen en samen met hen haar dochters naam te roepen, en Maggie deed mee.


    In de hoge toren naast de baan wuifde een man met een rode vlag. Het geluid van de stemmen en het gejuich op de tribunes nam geleidelijk af, terwijl het roepen van Kizzy’s naam in de verte alleen maar toenam.


    ‘Dames en heren’ … de stem van de omroeper klonk nauwelijks boven de verwachtingsvolle menigte uit … ‘de paarden staan op hun plaats! Klaar voor de start…’


    Het startschot klonk.


    De paarden schoten naar voren. Maggie keek toe, terwijl de hernieuwde hoop binnen in haar naar houvast zocht toen Belle al snel terugviel naar de zesde plaats, met slechts twee paarden achter zich.


    Het gejuich van de toeschouwers en het dreunen van de hoeven op de baan overstemden Kizzy’s naam. De paarden hadden nog geen twaalf lengtes afgelegd of Belle lag op de zevende plaats. En geen wonder…


    Maggie haalde haar vaders kijker uit haar zak, draaide die uit en had Kizzy enkele seconden later in beeld.


    Ze zat te diep voorovergebogen en hield de teugels te strak vast. Het kind was bang. En nog erger, Belle merkte dat.


    ‘Ontspannen, Kizzy,’ fluisterde Maggie, in de wetenschap dat het meisje beter wist. ‘Iets meer omhoog komen.’


    Fortune, de merrie van generaal Harding, die al op kop lag, vergrootte haar voorsprong met nog eens twee lengtes. Dixieland, op de tweede positie, streed hard om eerste te worden. En tegen de tijd dat de volbloedpaarden de eerste bocht bereikten, won Belle terrein, maar lag ze nog steeds twee lengtes achter de zesde positie.


    De wedstrijd ging om anderhalve ronde over de baan, maar als Belle niet snel genoeg haar ritme vond…


    ‘Wat is er aan de hand, mevrouw McGrath?’ vroeg Odessia naast haar. ‘Waarom rijden Belle en Kizzy niet zo snel als ik ze heb zien doen?’


    ‘Kizzy is bang. En dat voelt Belle aan. Belle gaat er pas vandoor als Kizzy haar laat weten dat het goed is.’


    Op een derde van de wedstrijd zag Belle eruit als elke andere volbloed. Ze reed soepel en deed flink wat stof opwaaien. Maar ze rende niet als Belle.


    De kakofonie aan geluid nam steeds verder toe. Iedereen ging staan.


    ‘Kom op, meisje,’ bracht Odessia kreunend uit. ‘Je bent hiervoor in de wieg gelegd. Heer, alstublieft, zeg het tegen haar voor mij. Fluister het haar toe, Jezus. Want ze kan mij op dit moment niet verstaan.’


    Maggie liet de kijker zakken en keek met haar hart in haar keel toe, terwijl Fortune en Dixieland streden om de eerste plaats, een stuk of zes lengtes voor de andere paarden in het veld. Zover gekomen en dan nu…


    Maar het was absoluut niet Kizzy’s fout, bracht ze zichzelf in herinnering. Belle was immers ziek geweest, en was nog herstellende van de vergiftiging.


    Ze kneep haar ogen dicht.


    In een flits, zo leek het tenminste, haalde Belle het paard op de zesde plaats in. Daarna reed ze nummer vijf voorbij toen de jockey opzijschoof en probeerde Kizzy weg te duwen. Kizzy verstijfde en Belles passen vertraagden, waardoor ze op een gedeelde vijfde plaats kwam te liggen.


    Maggie klemde haar kaken op elkaar. ‘Dat moet je niet laten gebeuren, Kizzy.’


    Belle nam een lengte voorsprong en Maggie tilde haar kijker weer op. Kizzy en Belle verschenen in beeld en Maggies hart maakte weer een sprongetje.


    Kizzy’s houding was nu helemaal goed, precies zoals haar was geleerd, vast als een rots, met de teugels losjes in de handen en haar smalle benen goed afgestemd op de bewegingen. Onder haar verslond Bourbon Belle de afstand, terwijl de hoeven van de merrie de grond verpulverden.


    Halverwege de wedstrijd streden Fortune en Dixieland nog steeds om de eerste plaats. Belles schouders bewogen krachtig terwijl de merrie de vierde plaats innam.


    Maggie liet het glas zakken. Haar ademhaling versnelde bij de gedachte aan wat Kizzy op dat moment ervoer. Haar hart kon op dit moment niet anders dan bonken terwijl de merrie zich overgaf aan wat alle instincten in het gespierde paardenlijf haar opdroegen te doen. Om te rennen. De wind in Kizzy’s gezicht, de vrijheid die alleen deze manier van rijden kon brengen…


    ‘Laat haar vliegen, Kizzy,’ fluisterde Maggie, waarna ze haar stem samen met die van alle anderen verhief, ook al kon ze zichzelf nauwelijks horen. ‘Laat haar vliegen!’


    Met flitsende hoeven drong Belle verder naar voren tot ze nek aan nek reed met Rose at Dawn, de merrie die de hele wedstrijd op derde positie had gereden. De jockey op Rose at Dawn maakte veelvuldig gebruik van zijn zweep en sloeg het paard telkens weer tegen de lendenen.


    Maar toen Maggie Kizzy ineen zag krimpen, werd ze witheet van woede. ‘Nee!’ schreeuwde ze, maar haar stem ging verloren te midden van het geschreeuw van anderen die de overtreding kennelijk ook hadden gezien.


    Neem de leiding, Kizzy. Je weet wat je te doen staat.


    Maggie keek naar voren. Fortune en Dixieland hadden bijna het startpunt bereikt, wat betekende dat de wedstrijd nog een halve ronde duurde. En Belle lag nog steeds een stuk of acht lengtes achter.


    Kom op, Belle. Je kunt het, dame. Het kon nog steeds.


    Maggie keek snel of ze Cullen kon vinden. Ze zag hem als bevroren naar de wedstrijd staan kijken. De aanmoedigingen die enkele seconden geleden al een donderend geluid hadden gemaakt, sloegen om in een oorverdovend gebulder. Ze keek gauw weer naar de baan en zag dat Belle Rose at Dawn in de laatste bocht achter zich liet. Haar krachtige en vloeiende bewegingen deden de andere merries er traag uitzien.


    Stijf van de zenuwen telde Maggie zeven lengtes tussen Belle en Fortune, die met moeite de leiding wist vast te houden omdat Dixieland nog steeds strijd leverde.


    Belles hoeven leken de grond nauwelijks te raken.


    Maggie hield haar adem in. Nog vijf lengtes verschil tussen de paarden, toen vier, toen drie, terwijl Bourbon Belle – tegelijk prachtig en verslindend – de kloof op het laatste stuk dichtte.


    Odessia kneep haar hand fijn toen Belle in een oogwenk Dixieland had ingehaald en vervolgens Fortune inhaalde. Om ze vervolgens allebei achter zich te laten. In een waas passeerden Belle en Kizzy de eindstreep en de menigte barstte in gejuich uit.


    Maar toen Maggie zag dat Kizzy haar armen wijd uitstrekte en haar gezicht naar de hemel hief, begon ze te lachen van blijdschap en rolden er tranen van vreugde over haar wangen.


    Odessia, die eveneens stond te huilen en te lachen, draaide zich naar haar toe. ‘Wat doet ze nou toch, mevrouw?’


    Maggie slaakte een bibberende zucht en was nauwelijks in staat adem te halen. ‘Ze zweeft, Odessia. Je dochter zweeft!’


    

  


  
    50


    


    ‘Namens de Volbloedvereniging van Nashville heb ik de eer u deze prachtige zilveren beker te mogen overhandigen, meneer Cullen McGrath.’ Generaal Harding gaf de trofee aan Cullen. Hij deelde die meteen met Maggie, die stralend naast hem stond. ‘En ook mijn persoonlijke gelukwensen voor Bourbon Belle met haar overwinning in de eerste Peyton Stakes.’


    Harding schudde Cullen de hand, terwijl er applaus opsteeg van de toeschouwers op de tribune.


    ‘Gefeliciteerd, meneer McGrath. Dat was een mooie wedstrijd.’


    ‘Dank u, generaal.’


    ‘Afgezien van de laatste twintig seconden,’ voegde Harding er zacht aan toe, terwijl hij zijn blik naar de eindstreep liet glijden.


    Er krulde een lachje om Cullens mond. ‘Eigenlijk vond ik de laatste twintig seconden het mooist.’


    Harding lachte zacht.


    Kizzy, die grijnzend van oor tot oor op Bourbon Belle zat, leek bedeesder dan gewoonlijk, maar gezien alle gebeurtenissen was dat niet zo verwonderlijk.


    Twee mannen stapten naar voren met een guirlande vol roze rozen en legden de bloemen op Kizzy’s schoot. De bloemendeken reikte langs Bourbons zij bijna tot op de grond.


    Generaal Harding sprak de menigte opnieuw toe. ‘De rozen zijn een geschenk van mevrouw Adelicia Acklen Cheatham, en zijn gekweekt in haar kas op Belmont, hier in Nashville.’ Harding keek even op zijn papier. ‘Volgens de aantekeningen die ik heb gekregen, is deze roos speciaal geënt voor en vernoemd naar mevrouw Cheatham. De roos heet dan ook de Adeliciaroos.’


    De menigte reageerde met nog meer applaus.


    Cullen liet zijn blik over de menigte dwalen, op zoek naar een speciaal iemand – en bleef bij Ethan haken, die ergens opzij stond. Zijn broer maakte een gebaar dat hij hem wilde spreken en Cullen knikte. Zijn frustratie om Ethan was dankzij de winst grotendeels verdwenen. Maar nog niet helemaal.


    ‘En als laatste, maar zeker niet het minste…’ Generaal Harding stopte lachend zijn aantekeningen in zijn borstzak. ‘Het prijzengeld van vijfendertigduizend dollar’ … zijn stem klonk nog geestdriftiger nu … ‘het hoogste prijzengeld tot op heden in de geschiedenis van Nashville, staat nu op uw naam bij de Eerste bank van Nashville.’


    Er steeg gejuich op en iemand ergens achterin – vast en zeker van het Ierse deel, dacht Cullen – gilde: ‘Hiep hiep!’ waarna de mensen in koor antwoordden met: ‘Hoera!’


    ‘Hiep hiep!’


    ‘Hoera!’


    ‘Hiep hiep!’


    ‘Hoera!’


    Een groot aantal mensen kwam hen feliciteren en dromde dichterbij om de zilveren beker te bekijken. Velen waren al vroeg begonnen met feestvieren, gezien de walm van bier die hij rook. Maar tot Cullens opluchting werd het al snel minder druk op het veld.


    Hij omhelsde Maggie nog een keer, terwijl ze nog steeds samen de beker vasthielden.


    ‘Kun je het geloven?’ fluisterde hij.


    ‘Ja,’ zei ze met een bijna overtuigend Iers accent, ‘Dat kan ik, meneer McGrath.’


    Hij glimlachte en hoorde Kizzy en Odessia achter hen lachen.


    ‘Mevrouw McGrath…’


    Toen ze zich omdraaiden, zagen ze generaal Harding samen met zijn dochter, Mary, op hen afkomen.


    ‘Generaal.’ Maggie maakte een reverence, waarna ze een omhelzing van haar vriendin in ontvangst nam.


    ‘Mevrouw McGrath, ik wil u graag persoonlijk mijn felicitaties overbrengen. Uw man heeft de bestuursleden van de Volbloedvereniging vandaag verteld dat u feitelijk verantwoordelijk bent voor het trainen van dit geweldige dier.’ Harding gebaarde naar Bourbon Belle. ‘Goed gedaan, jongedame.’


    Verrast keek Maggie op. ‘Nou… dank u wel, generaal. Heel vriendelijk van u.’


    Cullen zag haar even dankbaar zijn kant opkijken.


    ‘Helemaal niet “vriendelijk”.’ Mary haakte even bij Maggie in. ‘Het is gewoon waar. Ik ben enorm trots op je, Maggie!’


    De generaal richtte zich tot Cullen. ‘McGrath… ik zei eerder dat ik u nog steeds iets verschuldigd was voor wat u voor Bonnie Scotland heeft gedaan, of niet soms?’


    Cullen knikte. ‘Inderdaad, generaal.’


    Met een twinkeling in de ogen keek Harding nadrukkelijk naar de zilveren beker. Daarna keek hij Cullen weer aan. ‘Het lijkt me dat ik die nu volledig heb afbetaald, jongeman.’


    Cullen begon te lachen, maar zag Ethan op zich afkomen, met een blik alsof hij iets met hem wilde bespreken. Iets wat Cullen het liefste onder vier ogen wilde doen, aangezien hij een vermoeden had waar Ethan zich de laatste tijd mee bezig had gehouden.


    Cullen maakte een hoofdbeweging om aan te geven dat hij zijn broer in de stal zou treffen.


    Maggie legde een hand op zijn arm. ‘Was je vandaag bij de vergadering van de Volbloedvereniging?’


    Cullen knikte, waarna hij haar de trofee overhandigde en net deed of hij die liet vallen. Ze schrok, maar gaf hem een klap op zijn arm toen ze doorhad dat hij een grapje maakte.


    ‘Ik zal je er later alles over vertellen, dat beloof ik je.’ Hij glimlachte, maar keek daarna met een ernstige blik naar de stal. ‘Maar nu moet ik eerst met Ethan praten.’


    Met een veelzeggende blik keek ze die kant op. ‘Ik zie dat hij eindelijk is komen opdagen.’


    Het wantrouwen in haar stem zat hem dwars. Hij wist dat ze er een gegronde reden voor had, maar ze wist niet alles van zijn broer.


    Hij kuste haar op de wang. ‘Wacht hier even. Ik kom zo terug.’


    Hij trof Ethan in de stal, en zijn broer sloeg meteen zijn armen stevig om hem heen.


    ‘Hallo, broertje. Of moet ik zeggen, rijk broertje.’ Ethan sloeg hem op zijn rug. ‘Ik ben trots op je, Cullen!’


    ‘Heb je de wedstrijd gezien?’


    ‘Ja.’ Ethan haalde een stuk papier uit zijn zak. ‘En alle toespraken erna. Jij en generaal Harding lijken het goed met elkaar te kunnen vinden.’


    ‘Het is een goed mens, ondanks al zijn rijkdom.’ Cullen wierp een blik op het papier in zijn broers hand.


    Ethan stak het hem toe. ‘Beschouw dit als mijn geschenk aan jou, broer. Mijn manier om je te bedanken voor wat je in Londen voor me hebt gedaan. En voor alle ellende die mijn daden je hebben bezorgd.’ Er sprak oprechtheid uit zijn woorden.


    Nadat Cullen het papier had opengevouwen, keek hij op. ‘Een lijst namen?’


    ‘Niet zomaar een lijst namen.’ Ethan liet zijn stem dalen. ‘Namen van de mannen die Linden Downs die nacht hebben bezocht.’


    Cullen nam de lijst nog een keer door en kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Hoe ben je hieraan gekomen?’


    ‘Ik heb me netjes gedragen, daar kun je van op aan.’


    ‘Hoe ben je aan deze lijst gekomen, Ethan?’


    ‘Voor het geval je het nog niet hebt gemerkt, ik kan het goed met mensen vinden. Vooral met de vrijgemaakte slaven. Sommigen weten wat er gaande is. Een aantal van hen werkt nog steeds voor de mannen op die lijst. Verder… weet ik wie Belle heeft vergiftigd. In zijn onderkomen op Belle Meade heb ik leverkruid gevonden.’


    ‘Grady Matthews,’ zei Cullen zacht, waarop zijn broer knikte. Een beweging aan de andere kant van de stal trok Cullens aandacht. Precies de man die hij zocht. ‘Neem me niet kwalijk, broer.’ Hij gaf de lijst terug. ‘Er zijn een paar dingen die ik moet doen.’


    Cullen beende langs hem heen en liep rechtstreeks op Stephen Drake af.


    ‘Wat komt u doen, McGrath? Alleen omdat u een wedstrijd heeft gewonnen, hoeft u nog niet te…’


    Cullen stompte hem hard in zijn maag, waarna Drake dubbelklapte.


    ‘Die is voor het vergiftigen van mijn paard. En deze…’ Cullen trok de man aan zijn bloes omhoog en stompte hem flink in zijn zij. ‘Is voor het ophangen van Ennis.’


    Snakkend naar adem slingerde Drake hem allerlei verwensingen toe die Cullen sinds zijn vertrek uit Engeland niet meer had gehoord.


    ‘En nog een laatste’ … Cullen trok hem opnieuw overeind en wist de uithalen van de man met gemak te ontwijken … ‘is voor het meisje.’ Het kraakbeen bewoog onder zijn vuist, en Drake greep schreeuwend naar zijn neus.


    ‘McGrath!’


    Cullen draaide zich om en zag generaal Harding achter zijn broer staan.


    Harding keek hem fel aan. ‘Wat bent u in vredesnaam aan het doen?’


    ‘Dat zal ik u vertellen, generaal.’ Terwijl hij de van pijn kronkelende Drake op de vloer liet liggen, liep Cullen naar hem toe. ‘Ik zorg ervoor dat deze man zich herinnert dat hij mijn paard heeft vergiftigd. En dat hij mijn voorman in het bijzijn van zijn vrouw heeft opgehangen voor hij mijn hutten in brand heeft gestoken. En ik hoop van harte dat hij hieraan terugdenkt wanneer hij zelfs maar overweegt een meisje met een zweep te bewerken.’ Cullen ademde moeizaam. Hij griste het papier uit Ethans hand en stak zijn pijnlijke vuist in de lucht. ‘Sommige mannen verstaan alleen dit soort taal, generaal. Net zoals de mannen op deze lijst.’


    Cullen gaf hem het papier.


    Harding liet zijn blik over het blad dwalen. Na een tijd keek hij op. ‘Zijn dit de mannen die die ene nacht Linden Downs hebben bezocht?’ vroeg hij zacht.


    ‘Ja,’ antwoordde Cullen. ‘Het heeft wat moeite gekost, maar mijn broer heeft ze opgespoord.’


    Harding keek Ethans kant op.


    ‘Een aantal van die mannen zat vanmiddag bij u aan tafel, generaal,’ ging Cullen verder.


    Harding vertrok zijn gezicht. Hij vouwde het papier zorgvuldig dubbel. ‘Vertrouwt u mij, meneer McGrath?’


    Cullen keek hem aan.


    ‘Ik vroeg: “Vertrouwt u mij… meneer McGrath.”’


    ‘Ja,’ fluisterde Cullen uiteindelijk. ‘Dat doe ik.’


    ‘Laat mij dit dan op mijn manier afhandelen.’


    ‘Maar, generaal, ik…’


    ‘Als u recht spreekt zoals u zojuist heeft gedaan, dan bezorgt u uw eigen bevolkingsgroep een nog slechtere naam dan ze al heeft. En uw knechten komen er misschien ook door in de problemen. U zult mij niet horen zeggen dat wat u deed onverdiend was.’ Harding keek langs hem heen. ‘Maar wij hebben andere manieren om zaken als deze af te handelen. Laat mij dit doen. Alstublieft.’


    Cullen probeerde de pijn uit zijn vuist te schudden, zich bewust van Ethans aandacht en van Hardings geduldige houding. Langzaam knikte hij.


    Harding bood hem zijn hand aan. Cullen schudde die, zijn gezicht vertrekkend, omdat zijn hand nog steeds gevoelig was.


    ‘Dank u, meneer McGrath. En sta mij toe te zeggen… dat ik Gilbert Linden mijn hele leven heb gekend. Het was een goed mens, en ik vind dat hij een zeer verstandige keuze heeft gedaan. Ik hoop dat we tot in lengte van jaren buren zullen blijven.’


    ‘Ik ook, generaal.’ Cullen zuchtte. ‘Ik ook.’


    Harding draaide zich om.


    ‘Nog één vraag, generaal.’


    De man keek achterom.


    ‘Als ik kijk hoe de meeste mensen in deze stad over de Ieren denken, dan vraag ik me af… Hoe komt het dat u zo anders reageert? Dat u mij zo vriendelijk heeft bejegend? Ik hoop niet dat u me verkeerd begrijpt, ik ben u er dankbaar voor. Ik ben alleen… nieuwsgierig.’


    Harding keek weg en nam de tijd om antwoord te geven. Toen hij begon te spreken, had zijn gezicht zachte trekken gekregen. ‘Wijlen mijn vrouw was een McGavock, meneer McGrath. Er stroomde Schots-Iers bloed door haar aderen en haar grootvader had een accent dat even dik was als mist boven een heideveld.’


    

  


  
    Epiloog


    


    13 mei 1870


    


    Nog half in slaap draaide Maggie zich op haar rug. Het eindeloze zingen van een spotlijster onder het raam was veel te helder voor dit vroege uur. Het licht van de dageraad scheen zacht naar binnen, maar de nacht leek nog niet te willen wijken. Ze nestelde zich nog iets dieper onder de dekens en legde haar armen om haar kussen, ergens tussen waken en slapen in.


    Het miauwen van een jong poesje – zo zacht en teer – gaf haar hart een rukje. Ze stak haar hand uit naar Cullen naast zich om…


    Het bed was leeg. Maar aan de warme plek te voelen was hij nog maar net uit bed gestapt. Ze gaapte en rekte zich uit, terwijl de mist van de slaap langzaam optrok. Toen glimlachte ze, zich realiserend dat ze had gedroomd.


    Ze liet een hand over haar nagenoeg platte buik glijden, om zich vervolgens op te duwen. Ze zag Cullen boven de wieg hangen. Dezelfde wieg die haar grootouders en ouders vroeger ook hadden gebruikt.


    ‘Wat doe je?’ fluisterde ze.


    ‘Ik kijk hoe hij ligt te slapen,’ zei hij zacht.


    Ze liet zich weer achterover zakken. Haar volle borsten vertelden haar dat het niet lang zou duren voor hun zoon wakker zou worden. Alsof de gedachte hem had bereikt, maakte de kleine Gilbert een geluidje. En dat geluid had veel weg van een jong poesje…


    Ze zuchtte glimlachend. ‘Je hebt hem met opzet wakker gemaakt.’


    ‘Nee, echt niet.’


    Maar Cullens zachte lachje vertelde een ander verhaal. Hij legde hun zoon tegen zijn blote borst en liep terug naar bed. Hij bukte zich om haar te kussen voor hij het kindje tussen hen in legde.


    Cullen legde zijn vinger tegen Gilberts kleine handje en het kindje pakte hem meteen vast. ‘Sterke vent.’


    Maggie glimlachte en kuste haar zoon boven op zijn hoofd, terwijl ze zijn geur opsnoof.


    Bucket stond op van zijn plekje bij de haard, schudde de slaap uit zijn lijf, om vervolgens naar Cullens kant van het bed te lopen.


    ‘Goedemorgen, jongen.’ Cullen wreef de collie tussen de oren. De hond keek op – even alert en nieuwsgierig – maar ging daarna meteen weer liggen.


    Maggie lachte zachtjes. ‘Niet bijster geïnteresseerd.’


    Nu ze met haar twee mannen in die warme cocon lag, telde ze opnieuw haar zegeningen. Te veel om op te noemen. Te veel om het niet te proberen.


    De afgelopen winter was een van de koudste winters geweest sinds mensenheugenis, maar de aanblik van de sneeuw op de velden, glinsterend als verpulverde diamanten in het morgenlicht, had gemaakt dat ze de seizoenen meer dan ooit was gaan waarderen. Ook haar liefde voor Linden Downs was alleen maar gegroeid.


    Hoe was het mogelijk dat je ergens je hele leven kon wonen zonder door te hebben hoe rijk gezegend je was? Maar dat besef zorgde tegelijk voor een gevoel van verwachting van wat God in de komende maanden en jaren zou openbaren. O, Heer, open mijn ogen voor alles wat U me heeft gegeven, en voor wie U bent. U alleen bent mijn schuilplaats, mijn sterke toren…


    Cullen had enkele zondagen geleden een gedeelte uit haar vaders bijbel gelezen met woorden van die strekking en de tekst was haar sindsdien bijgebleven. Ze gingen tegenwoordig ook samen naar de kerk, naar een nieuwgestichte gemeente van Ieren en vrijgemaakte slaven. Elke dienst voelde als een avontuur.


    Lang voor de winterkou haar intrede deed, waren er nieuwe hutten gebouwd ter vervanging van de afgebrande hutten. Cullen had ervoor gezorgd dat alle hutten – zowel de oude als de nieuwe – ‘de kou buiten en de warmte binnen hielden,’ zoals hij het had verwoord. Elke hut had daarom een houtkachel en voldoende dekens op de bedden.


    Onder Cullens leiding hadden de mannen de stal vergroot en er werd al aan een nieuwe schuur gewerkt. Ondanks het prijzengeld besteedde Cullen het geld met mate en op een verstandige manier. Haar vader zou trots zijn geweest. Zo veel om dankbaar voor te zijn, zo veel om naar uit te kijken. En toch…


    Haar vreugde ging gepaard met verdriet, en ze vreesde voor wat de komende week zou brengen.


    Gilbert begon zich te roeren en liet een hongerig kreetje horen. Ze knoopte haar nachtpon los en legde haar zoon dicht tegen zich aan. De lieve geluidjes terwijl hij bij haar dronk en de aanblik van zijn druk bewegende mondje, verstrengelden hun harten met elkaar op een manier die ze nooit voor mogelijk had gehouden.


    ‘Wat zien jullie beiden er toch prachtig uit,’ fluisterde Cullen, terwijl hij de wang van hun zoon streelde. ‘Hoe voel je je, liefste?’ vroeg hij zacht.


    In de dagen na Gilberts geboorte, na een langdurige en zware bevalling, was ze erg moe geweest. Maar in de afgelopen zes weken was Maggie geleidelijk aan weer op krachten gekomen.


    Tijdens de bevalling was Cullen niet van haar zijde geweken. Het liefste beeld dat ze van die ogenschijnlijk eindeloze uren bij zich droeg, afgezien van het moment waarop ze hun zoon voor het eerst had gezien, was Cullen op zijn knieën naast het bed, met gebogen hoofd en gevouwen handen.


    Elk spoor van twijfel over de vraag wat hem op Linden Downs hield – of het de belofte aan haar vader was of zijn liefde voor haar – was voorgoed het zwijgen opgelegd.


    ‘Ik voel me stukken beter,’ fluisterde ze, terwijl ze zijn borst streelde. Ze had de afgelopen weken het intiem zijn met hem gemist. Ze las een andere, onuitgesproken, vraag in zijn ogen en voelde dat haar keel werd dichtgeknepen. ‘Maar ik zie ertegenop afscheid te moeten nemen van Ennis en Odessia. En van Kizzy en haar broers.’


    Hij bracht haar hand naar zijn mond en drukte er een kus op. ‘Het valt mij ook hard om te aanvaarden.’


    Het troostte haar dat hij er ook moeite mee had dat Ennis en zijn gezin later deze week zouden vertrekken.


    Cullen had Kizzy het bedrag betaald dat een jockey normaal gesproken per wedstrijd verdiende. Daarnaast had hij Ennis en Odessia een flinke bonus gegeven zodat ze in staat waren als gezin naar het Westen te trekken, overeenkomstig de wens van Ennis. Dankzij oom Bob had het stel al een contact in Colorado, ene meneer Cooper en zijn vrouw die een boerderij hadden ergens buiten Denver.


    Cullen had ook gezorgd voor paarden en een wagen voor Ennis en Odessia. En afgezien van een flinke voorraad citroenkoekjes voor onderweg wachtte Kizzy op de ochtend van vertrek nog een speciale verrassing… Spunky, een mooi geelbruin paardje. De pittige naam van de merrie paste naadloos bij de pit van het meisje.


    Dat mensen die eens vreemden voor je waren zo snel familie van je konden worden. Helemaal wanneer ze daadwerkelijk familie waren. Maggie dacht aan Ethan…


    Het was wonderlijk om te zien hoe een pasgeboren kindje het hart van zelfs de ruigste man kon doen smelten. En van oom Ethan bleef slechts een plasje water over als het ging om jongeheer Gilbert Cullen McGrath.


    ‘Het is een kleine krachtpatser, dit kleintje,’ had Ethan eerder die week gezegd. ‘Hij heeft het kinnetje van de familie McGrath. En moet je dat vuistje eens zien. Niemand zal hem iets aan durven doen.’


    De afgelopen maanden hadden gezorgd voor een wapenstilstand – en later vrede – tussen haar en Cullens oudere broer. Vervolgens was die vrede overgegaan in een genegenheid die ze nooit had verwacht voor hem te voelen.


    De wetenschap wat hij afgelopen najaar voor haar had gedaan, had daar zeker bij geholpen. Al die nachten waarin hij niet of laat was thuisgekomen, had hij de wacht gehouden – over Bourbon Belle, Kizzy, de knechten – voor de wedstrijd, en nog lange tijd daarna.


    Ze was vier broers kwijtgeraakt aan de oorlog, maar God was zo genadig geweest om haar opnieuw een broer te geven. Een broer die ze niet had verwacht, maar die ze zou koesteren.


    Het kindje had genoeg gedronken. Ze ging rechtop in bed zitten, hield hem tegen haar borst en klopte zachtjes op zijn ruggetje tot er een boertje omhoogkwam. Daarna sloeg ze het beddengoed weg.


    ‘Ik leg hem wel terug.’ Cullen legde Gilbert in het wiegje en glimlachte terwijl hij het bedje rustig heen en weer schommelde. Toen pakte hij zijn bloes. ‘Het is nog vroeg. Ga nog maar even slapen. Ik kom je straks wekken, wanneer Onnie het ontbijt klaar heeft.’


    ‘Maar… wat als ik geen slaap heb?’


    Cullen bleef staan, een arm al in zijn bloes, de andere er nog buiten, en keek haar aan. Ze liet haar glimlach langzaam opbloeien.


    Hij liet zijn ogen op zijn gemak over haar lichaam dwalen voor hij uiteindelijk weer haar ogen zocht. Zijn donkere ogen wakkerden de vlam vanbinnen verder aan. Hij trok zijn bloes uit en ging weer liggen. Zijn aandacht ging naar haar nog steeds geopende nachtpon, en nog voor hij haar aanraakte, voelde ze de hitte van zijn verlangen.


    Hij kuste haar hongerig en intens en zij sloeg haar armen om hem heen, maar reageerde teleurgesteld toen hij zich even later terugtrok.


    ‘Geduld, liefste,’ fluisterde hij, waarna hij de rest van de knoopjes losmaakte, en haar al doende kuste. Daarna liet hij zich over haar heen zakken.


    Naderhand, toen de zon opkwam en er geleidelijk aan meer licht in de kamer scheen, lag Maggie in de kromming van zijn arm en kreeg haar pols geleidelijk aan weer een normaal ritme. Ze realiseerde zich – nee, ze wist – dat wat er ook zou gebeuren, wat haar in het leven ook zou overkomen, dat deze man, dit kind dat God haar had gegeven… dat zij haar thuis waren.


    En altijd zouden zijn.


    


    


    


    


    


    

  


  
    Beste lezers,


    Hartelijk dank dat u opnieuw samen met mij op reis bent gegaan.


    De inspiratie voor Op weg naar haar hart is ontsproten aan de volgende vraag: welke invloed hebben vooroordelen op ons leven en onze keuzes? In de negentiende eeuw koesterden veel Amerikanen vijandige gevoelens jegens buitenlanders. Ik wilde graag een juist historisch perspectief op deze kwestie geven (vooral ten aanzien van de Ieren in Nashville), maar ik wilde het niet bij dat historische perspectief op vooroordelen laten. Want de hemel weet dat het verraderlijke karakter ervan nog steeds aanwezig is.


    Ik bid daarom dat u – al lezende – dezelfde reis heeft afgelegd als ik, dat u uw eigen hart heeft onderzocht op het moment dat u de grimmige werkelijkheid van de vooroordelen in Cullen en Maggies wereld ervoer. In Amerika en wereldwijd hebben we nog een lange weg te gaan om de door vooroordelen verkregen verwondingen te helen. Die heling kan alleen tot stand komen door Jezus Christus’ krachtige aanwezigheid, in zijn naam en in relatie met Hem. Hij kan harten veranderen. Hij kan bergen verzetten.


    Het verhaal is verder ontleend aan de vele verhalen over verstandshuwelijken in de negentiende eeuw die ik heb gelezen, en hoe de moeiten van deze echtparen – en de onverwachte zegeningen die hun ten deel vielen – vormgaven aan hun toewijding aan elkaar en aan hun kennis over ware liefde.


    Geschiedenis fascineert me, en heel wat waar gebeurde verhalen uit Nashville en over Belle Meade zijn in deze roman verweven. U wilt graag weten welke aspecten daadwerkelijk gebeurd zijn? De volbloedpaarden in het verhaal – Bonnie Scotland, Vandal en Bourbon Belle – zijn namen van paarden die echt op Belle Meade hebben bestaan. Veel hedendaagse winnaars van de Kentucky Derby (waaronder de beroemde Secretariat) voeren terug op Bonnie Scotland en Belle Meade in de jaren zeventig van de negentiende eeuw.


    De volgende karakters zijn gebaseerd op mensen die echt hebben bestaan: de familie Harding, oom Bob Green, Rachel Norris en Adelica Acklen. En in al mijn romans komen personages uit eerdere romans terug. Heeft u opgemerkt wie dat in dit boek zijn? Zo niet, lees dan nog eens Van zeldzame schoonheid en Diep in mijn hart.


    Ik nodig u uit een kijkje te nemen op www.BelleMeade Plantation.com voor meer informatie over het landgoed, de mensen die er woonden en de volbloedpaarden wier afstammelingen het paardenrennen vandaag de dag nog steeds domineren.


    Verder kunt u samen met mij een bezoek brengen aan het terrein en het huis op Belle Meade door naar mijn website te gaan (en onder Books de pagina Belle Meade Plantation novel aan te klikken) en verscheidene korte filmpjes te bekijken die we op locatie hebben opgenomen.


    Tijdens het schrijven van dit boek raakte ik volledig in de ban van een van de personages in Op weg naar haar hart, Savannah Darby, om haar moed en kracht ten overstaan van onoverkomelijke problemen. Zozeer zelfs dat ik haar verhaal graag op papier wilde zetten, iets wat ik ook daadwerkelijk heb gedaan in To Mend a Dream.


    To Mend a Dream maakt deel uit van een verzameling van vier novelles liefdesverhalen uit het Zuiden. De verzameling, getiteld Among the Fair Magnolias, is in juli 2015 verschenen in Amerika. Ik hoop dat u samen met mij een bezoek zult brengen aan de boerderij van de familie Darby en de personages uit deze roman om te ontdekken of Savannahs grote verlangen naar haar in de oorlog kwijtgeraakte ouderlijk huis ooit in vervulling gaat.


    Tot een volgende keer…


    Door Jezus, onze ware schuilplaats en sterke toren,


    Tamera


    Psalm 61:3, Galaten 3:28


    

  


  
    Gespreksvragen


    


    1. Hoe zou u Cullen en Maggies persoonlijkheid beschrijven? Wat zijn hun sterke en zwakke punten? En in welk opzicht verschillen ze van elkaar?


    2. Kon u zichzelf in Cullen verplaatsen? Voelde u het vooroordeel en de vooringenomenheid die hij ervoer? Kon u zich identificeren met Maggies ‘uit de gratie raken’ in maatschappelijk opzicht? Met welk personage voelde u zich het meest verwant en waarom?


    3. Wat vond u van Gilbert Lindens ‘aanbod’ aan Cullen? Hoe zou u reageren op een gearrangeerd huwelijk? Zou u uw ouders vertrouwen een keuze voor u te maken?


    4. Maggie was er aanvankelijk erg op tegen om met Cullen te trouwen. Dat wekt geen verbazing. Bespreek haar redenen om er uiteindelijk toch in toe te stemmen. Verplaats u in haar positie. Wat zou u hebben gedaan?


    5. In hoofdstuk 10 denkt Maggie na over Gods aanwezigheid in haar leven, of het gebrek daaraan. Heeft u, net als Maggie, ooit het gevoel gehad dat God u strafte voor een keuze die u had gemaakt?


    6. In hoofdstuk 11 staat Cullen stil bij de kleine keerpunten in zijn leven. Welke momenten zijn dat voor hem geweest? Heeft u iets soortgelijks ervaren?


    7. In hoofdstuk 16 denkt Maggie na over jeugdherinneringen en ervaringen die hebben gemaakt wie ze werd en wie ze is. Welke ervaringen waren dat? Welke jeugdervaringen hebben u gevormd (ten goede en ten kwade)?


    8. In hoofdstuk 17 praat Cullen over de moeiten in zijn leven. Welke moeiten heeft hij doorstaan en welke invloed hebben ze op hem gehad? Waarom staat God volgens u toe dat wij in ons leven met problemen te maken krijgen?


    9. Deze roman gaat in op de vooroordelen die in de negentiende eeuw bestonden. Denkt u dat soortgelijke kwesties nu ook nog bestaan? Welke kwesties? Cullen zegt tegen Maggie dat mensen vaak anders zijn dan hoe ze er (te oordelen naar hun uiterlijk) uitzien. Bent u het daarmee eens of oneens?


    10. Meneer Linden vertelde Maggie dat hij haar in de loop der jaren als het ware heeft moeten ‘loslaten’. Bespreek dat gesprek dat plaatsvindt aan het begin van hoofdstuk 19.


    11. In hoofdstuk 33 denkt Cullen na over wraak en wat dat iemand kan kosten. Kon u zich vinden in de manier waarop hij Stephen Drake heeft aangepakt? Denkt u dat hij meer had moeten doen? Minder? Wat zou u doen als u uw geliefden zou moeten beschermen?


    12. In hoofdstuk 38 verbaast Maggie zich over de gebeurtenissen die Cullen en haar hebben samengebracht. Hoe denkt u over Gods leiding in het leven van mensen? Gelooft u in toeval? Is er iets in uw leven gebeurd wat u van goddelijk ingrijpen heeft overtuigd?


    13. In hoofdstuk 41 praten Ethan en Cullen over keuzes in het leven. Lees Romeinen 7:14-25 en bespreek de overeenkomsten tussen Ethans ‘excuses’ voor zijn zonden en wat Paulus zegt. Bent u bekend met dergelijke worstelingen? Hoe?


    14. Kizzy is een personage op wie Tamera al schrijvend al snel verliefd werd. Hoe kijkt u tegen Kizzy aan? Wist u hoe het er bij de paardenrennen in de negentiende eeuw aan toeging en dat alle jockeys zwarte jongens waren? Zou u uw dochter toestemming geven om net als Kizzy mee te doen aan een wedstrijd?


    15. Welke episode in het verhaal spreekt u het meest aan? Waarom is dat uw favoriete gedeelte?


    Zou u Tamera een foto van uw leeskring willen sturen? Ze plaatst die graag op haar Facebookpagina. U kunt de foto sturen naar TameraAlexander@gmail.com, samen met uw naam (of namen), de naam van uw groep en de plaats waar u samenkomt. Wel de boeken omhooghouden graag!

  


  
    Dankbetuiging


    


    In de loop der jaren hebben heel wat mensen mijn werk gesteund en beïnvloed. Boven aan de lijst prijkt mijn gezin (Joe, Kelsey en Kurt). Pal daaronder staan mijn ouders. Mijn moeder is in 2009 overleden, maar er zijn dagen waarop ik haar aanmoedigingen nog steeds hoor, als onderdeel van die ‘grote wolk van getuigen’ waar de schrijver van het boek Hebreeën over vertelt. Ook mijn vader blijft een grote steun voor mij, net als zijn lieve vrouw, Esta.


    Mijn agent, Natasha Kern, beheert de zakelijke kant van mijn schrijverscarrière op zo’n plezierige en integere manier dat ik zonder haar dit pad niet zou willen bewandelen.


    Mijn team bij HarperCollins Christian Publishing (Zondervan/Thomas Nelson) ben ik dank verschuldigd voor de goede samenwerking. Er is echt een team voor nodig om een boek te schrijven, en ik ben gezegend met een stel geweldige mensen die niet alleen hun kennis en talent op dit terrein met mij hebben gedeeld, maar ook hun leven. Een speciaal woord van dank aan Daisy, Ami, L.B., Katie, Jodi en Becky. Ik heb grote waardering voor mijn hele HCCP-team.


    Dank ook aan talloze vrienden die mij tijdens het schrijven hebben gesteund en mij in hun gebeden hebben opgedragen. Dankjewel, Lea Sullivan (en haar vader, Robbie) voor het verhaal over de puppy in de emmer en de zo toepasselijke naam voor de hond.


    Dank aan Carl en Heather Cartee dat jullie je vier zoons zulke creatieve namen hebben gegeven (Oak, Ezra, Ike en Abe) en dat ik ze mocht lenen voor Maggies oudere broers.


    Schrijfster en vriendin Deborah Raney, al meer dan twaalf jaar mijn kritische schrijfpartner, leest mijn boeken altijd als eerste en geeft zeer nuttige feedback op mijn eerste versie. De dames van Coeur d’Alene zijn de zussen die ik altijd graag heb willen hebben maar nooit heb gekregen. Onze juliretraites zijn een hoogtepunt in mijn jaar en verschaffen mij een glimp van de hemel.


    De mensen op Belle Meade (Alton Kelley, Jenny Lamb, John Lamb, Joanne Hostettler-Floyd en vele anderen) bereidden mij altijd een hartelijke ontvangst. Ik zal hen altijd dankbaar blijven dat ze mij niet alleen toegang hebben gegeven tot het landhuis en het terrein, maar ook tot de brieven en de persoonlijke geschiedenis van de familie Harding en tot die van de voormalige slaven die zowel voor als na de Burgeroorlog op het landgoed hebben gewoond en gewerkt.


    Dank aan al mijn lezers. Ik verkeer vaak in het gezelschap van personages uit de negentiende eeuw die voor mij net zo levensecht zijn als echte mensen. Het is dan ook heel bijzonder wanneer – nadat deze personages zo lang alleen mijn hart hebben bewoond – een boek uiteindelijk verschijnt en ik van u te horen krijg dat die liefde wederzijds is. Dat maakt het plezier in het schrijven compleet.


    Ik bid dat u, al lezend, een stapje dichter bij Jezus mag komen. Het gaat immers om Hem.


    

  


  
    Tante Issy’s citroenkoekjes


    


    Ingrediënten voor de koekjes


    550 gr. ongezeefde bloem


    1 tl. zuiveringszout


    1 tl. wijnsteenbakpoeder


    1 tl. zout


    240 gr. zachte boter


    200 gr. poedersuiker


    200 gr. kristalsuiker


    2 eieren


    240 ml. olie


    1 tl. citroenextract


    1 tl. citroenrasp


    Ingrediënten voor het glazuur


    700 gram kristalsuiker


    7 el. versgeperst citroensap


    Bereiding van de koekjes


    Roer meel, zuiveringszout, wijnsteenbakpoeder en zout in een mengkom door elkaar. Klop in een andere mengkom de zachte boter en beide suikersoorten goed door elkaar. Klop de eieren één voor één door dit mengsel, tot het deeg licht en luchtig is. Voeg olie, citroenextract en citroenrasp toe. Klop tot alles goed vermengd is. Voeg beetje bij beetje de droge bestanddelen aan het romige mengsel toe en klop tot alles goed vermengd is. Dek af en zet enkele uren in de koelkast.


    Verwarm de oven voor tot 165 graden Celsius. Vet de bakblikken in of bekleed ze met bakpapier. Verdeel het deeg in drieën. Verwerk één deel tegelijk en bewaar de rest in de koelkast. Maak een balletje van een flinke theelepel deeg en leg die op de bakplaat. Druk plat tot een rondje van vijf centimeter met de bodem van een glas die u eerst in een laagje kristalsuiker heeft gedoopt.


    Bak 8 tot 10 minuten tot de randjes licht goudkleurig worden (zorg ervoor ze niet te lang te bakken). Laat 2 tot 3 minuten op de plaat rusten voor ze eraf te halen. Voldoende voor 84 heerlijk knapperige citroenkoekjes.


    Bereiding van het glazuur


    Meng de suiker en het citroensap tot een stevige pasta. Zet de kom boven een pan heet water om het glazuur te verwarmen zodat het zich makkelijk laat verwerken. Houd de kom warm tijdens het glaceren van de koekjes omdat de pasta bij afkoeling stijf wordt.


    Bijzonder veel dank aan Katie Rawls en haar tante Issy voor het delen van dit gekoesterde familierecept.


    


    

  


  
    Over de schrijfster


    


    Tamera Alexander heeft verscheidene bestsellers geschreven. Haar zorgvuldig uitgewerkte personages, tot nadenken stemmende verhalen en ontroerende proza vinden wereldwijd bij veel lezers weerklank. Zij en haar man wonen in Nashville, niet ver bij Belmont vandaan.


    Tamera nodigt u uit haar te bezoeken op:


    Haar website www.tameraalexander.com


    Haar blog www.tameraalexander.blogspot.com


    Twitter www.twitter.com/tameraalexander


    Facebook www.facebook.com/tamera.alexander


    Pinterest: www.pinterest.com/tameraauthor/


    Schrijft u liever een brief, stuur die dan naar het volgende adres:


    Tamera Alexander


    P.O. Box 871


    Brentwood, TN 37024
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